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PREFACE. 


feeeing  that  the  number  of  Russian  Grammars  for 
the  use  of  English  students  is  very  small  and  that  the 
standard  of  these  is  generally  low,  I  have  ventured  to 
write  this  new  one,  which  is  based  on  the  best  works 
published  both  in  Russia  and  abroad. 

It  is  my  duty  and  a  real  pleasure  to  acknowledge 
at  the  outset  that  I  have  carefully  examined  and  con- 
sulted all  works  which  have  been  published  on  the 
subject  up  to  the  present  date.  But  my  chief  sources, 
besides  Ivanov's  grammar^,  on  which  mine  is  chiefly 
based,  are  the  writings  of  Buslaev,  Dahl  and  Miklosich. 

As  to  the  method  followed,  it  would  be  quite  super- 
fluous to  dwell  at  any  length  on  its  advantages.  In- 
numerable editions,  imitations  and  fraudulent  impres- 
sions, on  this  and  on  the  other  side  of  the  Ocean,  have 
amply  shown  that  the  celebrated  metod  Gaspey-Otto- 
Sauer,  happily  combining  theory  with  practice,  scientific 
rigour  with  real  utility,  is  unquestionably  the  most 
successful  in  the  acquisition  of  modern  languages. 

In  strict  adherence  to  the  method,  I  have  divided 
this  Conversation-Grammar  into  two  parts.  The  first 
of  them,  preceded  by  an  introduction  exhibiting  the 
theory  and  practice  of  correct  pronunciation,  offers  in 
as  clear  and  scientific  a  form  as  possible  the  rules  of 

*  PyccKaa  FpaMMaTHKa  cocTaejieHHaH  A.HBanoBHM'B,  17oe  Ha^aHie 
(165-a  THCa^a),  MocKBa  1880.  This  book  is,  in  spite  of  its  generally 
acknowledged  scientific  short-comings,  a  clear  and  trustworthy 
manual  for  students  of  Russian,  and  undoubtedly  one  of  the  best 
and  most  widely  diffused  works  of  its  kind. 
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the  accidence  and  the  elements  of  the  language  in  general, 
including  the  irregular  verbs.  Each  lesson  treats  a 
group  of  rules  complete  in  itself  and  conveniently  exem- 
plified, a  reading  exercise  in  which  the  rules  are  applied 
to  numerous  sentences  in  fluent  and  modern  conversa- 
tional language,  an  exercise  for  translation  into  Russian, 
and  a  conversation  in  which  the  matter  introduced  in 
the  previous  exercises  receives  a  new  and  more  varied 
application.  From  the  twenty-first  lesson  onwards,  anec- 
dotes and  tales  are  appended  to  encourage  students 
by  showing  them  that  they  are  now  capable  of  deci- 
phering something  better  than  detached  sentences.  At 
the  end  a  certain  number  of  recapitulatory  exercises 
are  given. 

The  study  of  the  first  part  being  finished,  it  will 
soon  be  seen  that  Russian  is  a  very  methodical  language, 
and  that  it  is  not  by  far  so  difficult  as  it  is  generally 
thought  Declension  and  conjugation  obey,  with  few 
and  rare  exceptions,  more  apparent  than  real,  fixed  and 
well  ascertained  rules.  Great  simpUfieation  is  afforded 
by  a  constant  application  of  the  law  of  permutation, 
and  by  a  rigorous  distinction  between  hard  and  soft 
terminations.  On  the  other  hand,  learners  will  have 
observed  with  pleasure  that  the  Russian  language  is 
characterized  by  a  fusion  of  sweetness  and  force  and 
that  its  immense  fund  is  not  only  supplied  by  Slavonic 
roots,  but  by  the  ample  admission  of  Germanic,  Ro- 
mance and  Oriental  elements,  without  in  the  least  di- 
minishing its  regularity  and  flexibility. 

In  the  second  part^  comprising  syntactical  and  sup- 
plementary rules,  I  have  limited  myself  to  the  most 
necessary  rules.  The  Russian  sentence  is  on  the  whole 
so  like  the  English,  that  all  details  have  been  disregarded 
as  a  work  of  supererogation.  Such  must  be  left  to 
practice  and  reading,  unless  beginners  are  to  be  utterly 
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disheartened.  As  to  the  exercises  for  translation,  the 
most  of  them  are  on  subjects  referring  to  Russia  and 
Russian  literature.  Likewise  the  reading  exercises  of  the 
second  part  are  almost  all  drawn  from  the  masterpieces 
of  Russian  literature,  and  notes  to  them  have  been  added 
in  order  to  assist  learners,  where  the  vocabulary  at  the 
end  of  the  grammar  would  not  prove  a  sufficient  help. 
All  the  conversations  that  follow  refer  to  the  preceding 
reading  exercise.  The  final  exercises  for  free  trans- 
lation are  mostly  taken  from  Sir  D.  Mackenzie- Wallace's 
« Russia »,  the  reading  of  which  can  be  warmly  recom- 
mended to  all  who  take  any  interest  in  the  great  and 
powerful  Northern  empire. 

The  remaining  portion  of  the  book  is  occupied  by 
a  threefold  appendix^  for  travellers,  tradesmen  and  officers, 
i.  e.  for  the  three  classes  of  students  who  are  most  likely 
to  use  this  book.  To  write  this,  and  especialy  the  last 
portion  intended  for  officers,  has  certainly  been  no  easy 
task.  My  good-will  and  patience  were  often  sorely 
tried;  special  works  were  at  every  moment  to  be  consulted 
and  information  to  be  got  from  Russia.  And  after  all, 
I  do  not  know  whether  I  have  entirely  succeeded  in 
meeting  all  exigencies,  but  if  this  addition  prove  really 
serviceable,  I  shall  be  amply  compensated  for  my  trouble. 

With  these  explanations,  I  cheerfully  and  confiden- 
tly submit  my  book  to  the  public.  I  have  worked  with 
conscientious  dihgence  to  make  it  an  attractive  and 
rehable  guide  to  Russian,  but  as  it  is  impossible  to 
attain  perfection,  I  shall  accept  with  gratitude  all  ivell- 
considered  suggestions  for  improvement  and  correction. 

The  present  edition  exhibits  the  folloving  changes: 
the  24^^ lesson  of  the  first  part  has  been  rewritten;  many 
reading  exercises  have  given  place  to  fitter  ones;  the  trans- 
lations of  the  second  part  have  been  enlarged  so  as  to 
present  a  more  convenient  application  of  the  rules.    Be- 

?& 
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sides,  many  lessons  of  the  second  part  have  been  more 
largely  developed  so  that  no  characteristic  feature  of  Rus- 
sian syntax  is  now  passed  by  in  silence.  To  facilitate  the 
study  of  pronunciation,  the  phonetic  transcripts  both  in 
the  Introductory  Chapter  and  in  the  Russian  -  English 
Vocabulary,  are  now  given  in  the  so  universally  known 
« Alphabet  de  1' Association  Phonetique  Internationale ». 
In  conclusion  I  return  my  hearty  thanks  to  Dr. 
J.  Wright,  Oxford,  and  to  Dr.  P.  Schliferowitsch  in 
Mannheim,  for  the  kindness  and  care  with  which  they 
have  looked  over  the  printing  proofs  and  also  to  Prof. 
Max  Gantner,  Munich,  for  the  interest  he  has  taken 
in  the  grammar  throughout. 

PIACENZA. 

PIETRO  MOTTI. 
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INTRODUCTION. 


1. 
THE  RUSSIAN  ALPHABET.     CLASSIFICATION 

OF  LETTERS. 

(See  the  table  pages  2  and  3.) 

The  Russian  alphabet  may  be  considered  as  an 
enlarged  Greek  alphabet.  The  many  letters  added  have 
rendered  it  as  nearly  phonetic  as  can  be  desired,  because 
it  not  only  expresses  each  sound  by  means  of  one 
character,  but  it  has  also  the  practical  advantage  of  ex- 
pressing even  complex  sounds  by  means  of  only  one 
character.  Its  large  number  of  letters  is  therefore  not 
to  be  regarded  as  an  inconvenience  by  beginners,  but 
as  a  real  and  useful  simplification,  both  with  regard  to 
orthography  and  pronunciation.^ 

Certain  letters  are  indeed  somewhat  puzzling  at 
first  sight  on  account  of  their  similarity  to  English 
letters  having  a  different  value.     Such  are:    . 

B  =  V,    H  =  n,    p  =  r,    c  =  s,    y  =  u,    x  =  kh. 

Deserving  of  particular  attention  are  also  the  ita- 
licized forms  of  the  following  letters: 

u^i  ii  =  p  m  =  t. 

In  books  printed  before  1840,  the  ancient  Roman 
form  III  is  frequently  met  with  instead  of  t.  The  great- 
est care  is  then  required  not  to  mix  it  up  with  m. 


1  Learners  who  have  not  the  assistance  of  a  teacher  should 
copy  the  rules  of  pronunciation  before  committing  them  to  memory; 
but  being  yet  unacquainted  with  the  Russian  written  alphabet  (see 
page  12),  they  may  imitate  as  well  as  they  can  the  printed  types. 
This  is  the  best  way  of  learning  them. 

Russian  Con  v. -Grammar.  1 


SYNOPSIS  OF  THE 


Form. 

Proper 
sound. 

Name. 

Form. 

Proper 
sound. 

A  a 

a  a  -B 

a 

Ji  ji 

1  i 

H  6 

b  b, 

b,e 

Mm 

m  m, 

H    R 

V   V, 

v,e 

H   H 

n  n, 

1'  r 

g  g. 

g.e 

0  0 

0    B 

A  A 

d  d. 

d,e 

II  n 

P  P^ 

V.  e 

le  10 

le 

P  p 

rr, 

JKjk 

5 

?e 

C  c 

S     Sr 

3    3 

z  z, 

z.e 

'I'    T 

t     t. 

M  H 

i 

i 

y  y 

u       / 

1  i 

i 

i 

i 

<D  rf) 

f  f , 

fl[  a 

1 

i  s'kratkoi 

X  X 

X    X, 

K   K 

k  k, 

ka 

II  H 

ts  ts, 

1  The  phonetic  transcript  are  in  the    „Alphabet  de  TAssoci- 
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Name. 

Form. 

Proper  sound. 

Name. 

el 

^ 

H 

t/ 

t/e 

1 

em 

III 

m 

/ 

/a 

en 

IM 

m 

M 

/t/a 

pU'l 

0 

b 

'b 

mute 

7iar<i  si^w 

P.e 

hi 

H 

1 

'ieri 

' 

er 

b 

T> 

half  mute 

so/it  s*^w 

es 

b 

t 

is  s 

iat 

t.e 

9 

9 

£ 

e 

yf^. 

u 

K) 

K» 

lU   u 

lU 

ef 

H 

H 

la  a  IS 

ia 

..    ^<>' 

xa 

e 

e 

f  f, 

'fita 

ts,e 

v 

Y 

i 

'i^itsa 

ation  Phonetique  Internationale". 
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4  Classificatiox  of  letters. 

It  is  of  the  utmost  importance,  even  for  beginners, 
that  the  following  Classifications  of  Russian  Letters  be 
committed  to  memory.^  They  greatly  facilitate  the 
understanding  not  only  of  the  rules  of  the  pronunciation, 
but  also  many  apparent  anomalies  of  declension  and 
conjugation  are  thus  to  be  explained. 

Of  the  thirty- six  letters  which  compose  the  Russian 
alphabet,  twelve  are  vowels;  three  are  semi- vowels;  the 
twenty- one  others  are  consonants. 

Vowels:  a,  e,  h,  i,  o,  y,  h,  i,  3,  lo,  a,  y; 
Semi-vowels:  t,  l,  h; 

Consonants:  6,  b,  r,  a,  5K,  3,  k,  ji,  m,  h,  n,  p,  c,  T, 
(J),  X,  ^,  ^,  m,  ni;,  e. 

Vowels  and  semi-vowels  are  divided  into  hard  and 
soft,  while  consonants  may  be  classed  into  strong  and 
weak,  as  in  other  languages. 

Hard  vowels:  a,  3,  y,  o,  h; 

Soft  vowels:  a,  e  (i),  ro,  e*,  h  (i); 

Hard  semi-vow^els :  t; 

Soft  semi-vowels:  l,  h; 

Strong  consonants:  n,  (j),  k,  x,  t,  m,  c; 

Weak  consonants:  6,  b,  r,  ji;,  at,  3.^ 

Besides  this,  with  regard  to  the  organs  that  give 
utterance  to  the  various  consonants,  a  second  and  more 
important  classification  is  obtained  which  extends  to 
them  all: 

Labials:  n,  6,  (}),  b,  m; 
Gutturals:  r,  k,  x; 
Dentals:  T,  ;;; 
Lispings:  c,  3; 
Lingual:  n,; 
Hissings:  aj,  ^i,  m,  m;; 
Palatals:  Ji,  h,  p. 


1  For  the  present  they  raay  be  overlooked,  if  found  too  diffi- 
cult; hut  the  sooner  they  are  studied  the  better  it  will  be. 

2  PronouBced  yoh.     See  page  7,  pronunciation  of  E. 

•''  Neither  the  liquids  ji,  m,  n,  p,  nor  n;,  ^,  m,  have  a  corre- 
sponding weak  consonant;  they  have  therefore  not  been  comprised 
in  this  classification.  The  weak  consonant  r  corresponds  to  the 
strong  consonants  k  and  x,  according  to  circumstances. 
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The  vowel  v  and  the  consonant  e  have  not  been 
comprised  in  the  above  classifications,  their  use  being 
extremely  rare  and  restricted  to  words  of  Greek  origin. 
The  first  is  employed  for  o,  the  second  for  ^ :  Eyanrejiie, 
AeHHH  (EoaYY^Xiov,  'AO-yjvat).  Such  words  are  now  com- 
monly written  with  b  and  ^:  EBanrejiie,  A(|)hhh. 

2. 

PRONUNCIATION  OF  TOWELS. 

a)  Hard  vowels. 

A,  a. 

Its  proper  sound  is  that  of  a  in  father;  but  when 
at  the  end  of  words  and  not  accented^,  it  is  pronounced 
very  rapidly  so  as  to  approach  a  in  fat: 

3ana/i,%       6apaHib  6a6Ka  rara 

'zapat         ba'rann  'bapka  gaga 

west  mutton  grandmother  eider-duck. 

The  hard  vowel  a  has  the  sound  of  ^,  when  found 
after  a  hissing  consonant  (see  page  4),  provided  it  be 
not  accented  and  not  at  the  end  of  a  word: 

HacTHn,a 

t/es'titsa 
small  part 

In  the  accented  genitive  termination  aro^,  the  vowel  a  is 
pronounced  o;  but  in  this  case  also  r  is  pronounced  irregularity. 
Se  therefore  page  10,  pronunciation  of  r. 

9,    3. 

It  has  uniformly  its  proper  sound  of  e  in  met.  This 
letters  occurs  mostly  in  words  of  foreign  origin: 

dKsAwewb        axasKepKa      noaina         btot^ 

sk'zamen  st^'jsrka        pij'sma  'st'et 

examination  cupboard  poem         ^        this. 


r  Hcac  j> 

HacTO 

;^ynia 

'UJ'BS 

't/asto 

du'/a 

terror 

often 

soul. 

1  The  tonic  accent  is  no  longer  printed  in  Russian;  but  to 
assist  beginners  all  words  occurring  in  this  grammar  are  accentuated, 
when  consisting  of  more  than  one  syllable. 

'^  In  the  new  orthography,  the  genitive  singular  termination 
accented  on  the  penultimate  is  written  oro  instead  of  aro. 


6  Pronunciation  of  vowels. 

H,    H. 

The  proper  sound  of  this  vowel  is  that  of  i  thick 
and  guttural.  To  catch  the  right  pronunciation  of  h, 
learners  ought  to  utter  with  a  guttural  affectation  the 
final  y  of  such  words  as  pity,  witty,  etc. 

After  labials  (see  page  4),  it  is  pronounced  much 
similar  to  wi  in  tvig: 

CHHl  I],HHra  MHJIO  rpH6H 

'sin  tsin'ga  'miio  gri'bi 

son  scurvy  soap  mushrooms. 

0,  0. 

When  accented,  it  sounds  like  0  in  note;  when  un- 
accented, its  pronunciation  greath^  resembles  that  of  a 
in  father,  but  at  the  end  of  words  it  generally  preserves 
its  proper  sound: 

^OMt       npecTO.ix       ^y^o       KOJiOKOJia 

dom  p.re'stol         't/udo        k^kku'ta 

house  throne  wonder  bells. 

It  has  uniformly  its  proper  sound  of  00  in  moon: 

pyKd  yiuH  Ji,ypHO  nyKa 

ru'ka  'u/i  'durno         'muka 

hand  cars  badly  torment. 

Repetition.  3ana;i,i>,  dapani.,  6a6a,  rara,  HacTHnia, 
yatacB,  ^acTO,  Aynia,  BKsaMen'B,  9Ta;KepKa,  no3Ma,  stoti,, 
cwffB,  i],EiHra,  MHJio,  rpH6M,  AOMt,  npecTOJi'B,  ^y^o,  kojio- 
KOJia,  pyKa,  ymn,  Aypno,  MVKa. 

FIRST  READING  EXERCISE.^ 

3anaci>,  CTaKaH-L,  Mi&JiHa,  Jiana,  nar 
CH,  3KaH;i,ap]irL,  ^apKO,  ^apa,  BCKa/ij)6mb, 
BMfiji^Ma,  no-SroMy,  axo,  ciipi»,  niiraffL, 

^  The  phonetic  transcript  and  literal  translation  of  this 
and  the  following  Reading  Exercices  are  given  in  the  Key  to  this 
Grammar. 


Pronunciation  of  vowels.  7 

CHonH,  6hjio,  66a,  Moji^a,  ohh,  okojio, 
jiyna,  yxo,  xyji^o,  wykL 


b)  Soft  vowels. 

fl,  a  (soft  a). 

When  accented,  it  has  its  proper  sound  of  la  in 
yard.  When  not  accented  and  at  the  end  of  words  its 
sound  is  that  of  is: 

aBKa        CToaHKa       sewjisL         Bpema 

'lafka        st'e'ianka       zem'l,a        Vr.sma- 
notice  halt  earth  time. 

In  all  other  cases,  when  not  accented,  it  is  pro- 
nounced as  is: 


a^po 

apMO 

^eBaTB 

BaSKJ 

'is'dro 

isr'mo 

'd.svist 

v.s'ju 

bullet 

yoke 

nine 

I  tie. 

E,  e  (soft  3);  E,  e  (soft  o). 

At  the  beginning  of  words  and  sylables,  when  not 
accented,  it  sounds  nearly  like  le: 

e;i,Ba  sKCJideT^         BOjiiiKiii         ecTt 

'isd'va  je'taist  v,e'likii  isst, 

hardly  he  wishes  great  he  is. 

When  accented  it  has  very  often  the  sound  of  io 
or  D,  if  preceded  by  a  lingual  or  hissing  consonant, 
(see  page  4).  In  such  cases  however,  it  is  customary 
to  mark  it  with  two  dots: 


ejiKa 

TBep/1,0 

MiejiKX 

^epHHH 

'lolka 

'tviordo 

7oik 

't/ornii 

fir-tree 

firmly 

silk 

black. 

In  all  other  combinations,  and  especially  after  a 
consonant  belonging  to  the  same  syllable,  the  soft  vowel 
e  has  the  hard  sound  of  s: 


6eper^ 

MOpe 

nejio 

cejio 

'bsr.eg 

'mor,e 

t/elo 

s.s'lo 

shore 

sea 

forehead 

village. 

8  Pronunciation  of  vowels. 

%   i    (soft   9). 

The  same  rules  stated  for  e  apply  equally  to  ib, 
with  the  exception  that  this  never  has  the  sound  of  o 
and  only  very  seldom  that  of  w: 

'fecT'L  'fes/i.a  HtaoH         sipa 

isst,  isz'da  n.e'moi  'v.sra 

to  eat  journey  dumb  faith. 

Note.  Among  the  words  in  which  i  has  the  sound  to,  ob- 
serve the  following  and  their  derivatives^:  ci/i;-Ta  saddle,  sb'^^au 
stars,  rHi3;i;a  birds'  nests,  ii;Biji.  he  flourished,  o6pij'B  I  (thou,  he)  found. 

11^  H,   I,  i  (soft  Ll). 

The  proper  sound  of  both  these  soft  vowels  is  al- 
ways that  of  i  in  sicl'  and  iota.  The  second  of  them,  i, 
must  invariably  be  followed  by  another  vowel  or  semi- 
vowel, whereas  h  is  employed  exclusively  before  a  con- 
sonant^: 

MHp^  npi1i3;i,i»  chhIh 

mir  pri'iszd  'sin.ii 

peace  arrival  blue. 

10,  K)  (soft  y). 
The  compound  soft  vowel  lo  has  in  most  Russian 
words  the  sound  of  in.    In  Avords  of  French  or  German 
origin,  lo  is  often  pronounced  as  French  u  or  German  ii: 
Konaio  i66Ka  6h)CT'l         BpioccejiL 

ku'paiu  'lupka  'b,ust  'br,yssel. 

I  dig  petty-coat  bust  Brussels. 

Repetition.  ilBKa,  CTOiiHKa,  seivoa,  speMH,  JiApo, 
apMO,  AGBHTL,  Baaty,  eajBa,  acejaeTi),  BejiuKoe,  eciB,  ejiKa, 
TBep;i,o,  niejiKi.,  ^epHHn,  6eper'B,  Mope,  nejio,  cejio,  icT-B, 
i3;i,a,  HiMofl,  Bipa,  MHpi>,  npiisAt,  cimin,  Konaio,  ib6Ka, 
6k)ct'b,  BpioccejiB. 

SECOND  READING  EXERCISE. 

Maco  CHTHaa  nnEi;a.  Baiimii  bh- 
coKa,  xii3EHHa  Hii3Ka.  JlMJiiir  6tjia, 
nioHia  Kpacna.  KjiioKBa  Kiic^iaii  ffroji,a. 

^  Only  those  of  course  in  which  the  accent  is  preserved  on  the  i. 
2  The  only   exception  is  Mipt  world,   to  distinguish   it  from 
Mnpt  peace. 


Pronunciation  op  semi-vowels.  9 

JI^66poe  cep/i,ne  jBasKaeTca  BctMH. 
IleHH  TonaTca  ;i;poBaMH.  /I,yina  nama 
6e3CMepTHa. 

3. 

PRONUNCIATION  OF  SEMI-YOWELS  AND 

CONSONANTS. 

a)  Semi-vowels. 

%  ^. 

The  hard  semi-vowel  ^  has  now  no  sound  whatever, 
but  it  serves  to  give  to  the  consonant  that  precedes  it 
a  strong  and  harsh  pronunciation  as  though  this  were 
double.  Before  i.,  a  weak  consonant  has  always  the 
sound  of  its  corresponding  strong,  6  =  n,  b  =  (]^,  etc. : 

CTSiWb  KpOB'B  meCT'B  CTOJIX 

'stan  'krof  fast  'stoi 

stage  roof  perch  table. 

L,    L. 

The  soft  seroi-vowel  l  may  to  a  certain  extent  be 
regarded  as  a  half  uttered  i,  giving  to  the  preceding 
consonant  a  soft  and  liquid  resonance  somewhat  similar 
to  the  French  11  mouille  or  the  German  j: 

CTRHt  KpOBL  meCTL  CTOJIB 

'stan,  'krov,  /sst  'stol, 

begin  (thou)         blood  six  so  much. 

H,  H. 

This  semi-vowel  is  but  a  very  short  h  occurring 
only  after  a  vowel  and  pronounced  very  rapidly  along 
with  it,  so  as  to  form  one  syllable: 

^at  MOM  nen  cjiy^at 

'dai  'moi  'psi  'slut/ai 

give  (thou)!  my  (masc.)         drink   (thou)!        occasion. 

Repetition.  CTan'B,  EpoBi,,  mecT'B,  ctojh,,  cTanb, 
KpoBL,  mecTB,  CTOJiB,  ;i.aH,  Moii,  neft,  cjy^aH. 


10  Pronunciation  of  consonants. 

b)  Consonants. 

Labials:  II^  n;  B,  6;  ^,  (|);  B,  b;  M,  m. 

These  five  letters  have  the  same  sound  as  their 
Enghsh  equivalents  (p,  b,  f,  v,  m),  observing  however 
that  the  weak  6  and  b  are  pronounced  Uke  the  strong 
n  and  (|),  when  followed  by  a  strong  consonant  or  b}^  %: 

naBJIHHX  ^HTBa  <|)OHdpL  MaTL 

pav'lin  'bitva  f^'nar  'mat, 

pea-cock  battle  lantern  mother. 

Gutturals:  K,  k;  X,  x;  T,  r. 

The  consonant  k  is  generally  pronounced  as  in 
English;  only  when  placed  before  k,  t  or  ^,  it  has  the 
spirantal  value  which  is  heard  in  the  German  ^ac^.  Such 
is  always  the  sound  of  the  Russian  x^  often  transcribed 
in  English  by  M; 


KpeCTX 

xpaM'B 

pyccKaro 

;i;ypHoro 

'kr,£st 

'xram 

'ruski3V0 

dur'novo 

cross 

temple. 

of  the  Russian 

of  the  bad(ing) 

Dentals:  T,  t;  ^,  ji;. 

The  sound  of  both  these  consonants  is  exactly  that 
of  English  t  and  d  in  done  and  hum: 

TSLWh  TeTKa         Jl^owb  Ji,H;i;a 

'tam  'tiotka  'don  'diadia 

there  aunt  Don  uncle. 

Lispings:  C,  c;  3,  3. 

These  two  consonants  are  pronounced  respectively 
like  the  s  in  safe  and  z  in  ^one;  but  c  is  pronounced 
like  3  before  a  weak  consonant: 


caji,^ 

'sad 
garden 

CeCXpa            3B0H'L 

ses'tra           'zvon 
sister              sound 

Lingual:  11,,  ii;. 

cropibTL 

Zg'B'r,£t. 

to  burn. 

It  is  always 

pronounced  as  ts  in  wits: 

n;apL 

'tsar, 
emperor  (king) 

nepen.'L         .iHn,6 

'pi£r,ets          li'tso 
pepper              face 

H.'feHa 

ts,e'na 
price. 

Pronunciation  of  consonants.  11 

Hissings:  III,  ni;  3K,  at;  H,  h;  ID,,  m;. 

They  correspond  respectively  to  sh  in  shut  to  z  in 
astir e,  ch  in  charm^  shtch  in  smasht- china: 

/e'ia/ 
cottage 

It  must  be  noted  that:  h  before  t;  m;  before  h,  in;; 
at  before  a  strong  consonant  or  i.,  are  pronounced 
like  /; 


sKena 

Hac^ 

in,HT^ 

je'na 

't/as 

'/t/it 

woman 

hour 

shield. 

HTO 

nOMOIII,HHK^ 

HuMCica 

MySK'B 

/to 

P'e'mo/nik 

'no/ka 

mu/ 

what 

assistant 

little  foot 

husband, 

Palatals:  JI,  ji;  H,  h;  P,  p. 

These  four  consonants  do  not  sensibly  differ  in 
their  usual  pronunciation  frorti  1  in  life^  n  in  note,  r  in 
rose.  With  regard  to  Ji,  it  must  be  noted  that  its  proper 
sound  of  11  in  dollar  occurs  only  when  followed  by  a 
strong  consonant,  a  hard  vowel,  or  -b.  With  the  Russian 
p,  great  care  is  required  not  to  lisp  it,  as  Englishmen 
frequently  do  (arm,  northern),  but  to  pronounce  it  rather 
as  if  it  were  double,  as  in  the  word  hurry: 

panO  JT'feHHBHH  JIO^CKa  rOBOpHJI'B 

'rano  le'nivii  'lo/ka  g^BVe'ril 

soon  idle  spoon  I  spoke. 

Repetition.  EaBjnm^,  6HTBa,  (j()OHapL,  Maxb,  KpecT-L, 
xpaM^,  pyccKaro,  ;i;ypH6ro,  TaMi,,  TeTKa,  ^ohI),  mm,  caji,!), 
cecTpa,  3B0H'B,  cropiTfc,  i];apL,  nepeiiii>,  jihi],6,  i],iHa,  nia- 
jiami),  atena,  ^acB,  miiTi),  hto,  noMoniiHiiKi),  HoatKa,  Myati), 
pane,  jiiniiBLiH^  jioatKa,  roBopiiJi'B. 

THIRD  HEADING  EXERCISE. 

C03p4BaeTi»  JitxcMT*.  Jly^nie  ^aBaxt 
^tMi»  npocHTL.  Kama  jiE)6HMaa  iiHm,a 
;i,tTefi.  3aftii;H  6oa3JiMBHa  sKHBoxHua. 


12  Keading  exercise. 

CiHO  KOcaT'L  EOcaMM.  yKymeme  SMtn 
^acTO  npMHHMeTii  CMepxL.  Ttkh 
•0663x1.  njiasaTL  no  bo;i,L  T^HTejiL 
o6y^aeTi.  y^eroiEOBi*.  flffBapL  ecTL 
nepBEiH  M'lcan'L  bt3  roji,y.  llKopH  ne- 
o6xo3,raH  npH  Kopa6jiaxi..  3hm6io 
seMJM  noKpMTa  CHiroMi*. 


FOURTH  READING  EXERCISE. 

0,i,&B[i»  6oraTL  ynajn*  o;i;Ha^vii,H  btb 
p^Ey,   Ha  rpoMEin  ero  ephe-l  npii6i- 

BHTajii,Hjm  ero  h31.  boji,h.  Obtl  npo- 
CHJTL,  ^to6h  nocTapajiHCL  notoaxL  ero 
nijiffiiy,  EOTopaa  ynjiiijia  ysEe  ^obojil- 
HO  j^ajieEO,  H  o6tin;a^i»  3;aTL  3a  to 
B03Harpam;i,eme,  O/^hhi.  pH6aE'L  non- 
Majii.  injiaiiy  h  npimeci»  ee  Ei.  neMy. 
Bora^'L  ;i,ajii.  eM^  3a  to  nojiTiiHHHEi*, 

a  TtxXj  EOTopHe  ero  caMoro  BHTaEo^Hjm 
H3'L  BOji,M,  Ti;aaKe  H  HC  no6jiaro/r,apHjrr,. 


Italic  and  written  alphabet. 
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Bhji^ho,  ^to  6oTkTh  no^iHTajiTb  cbok) 


4. 
THE  ITALIC  AND  WRITTEN  ALPHABET. 


A  a 


a  M,ic(iy/(0<^c R A&)CC ^ 


E  6 


3   3 


&  3 


Mm^ 


c 


M 


B    6 


E  u 


u  Rn®y.iy  /^ 


T  ^SJiy)   "^       liKlf/f^        Oo 


Ad 


E  u 


^   E 


n 


K  K 


14 


Reading  exercise. 


Tm 


Y 


^^^lU' 


^       ^  n> 


U^  39 


H^IOk) 


R  H 


^ 


U,  u 


If        L  *c=>^   6        Yr 


FOURTH  READING  EXERCISE.     (Italic.) 

UJAHna. 

Odum  6oidm  ynm^  odudowdu  eb  prhny.  Ha  tpoMKiu 
eto  npuKb  npu6ihotcmii  Awdu  u  Ch  eeJiunuAa  mpydoMh  ew- 
mamujiu  eio  U3^  eodhi.  Om  npocuA^,  Hm66hi  nocmapcuinch 
nouMcimh  eto  mjiAny,  Kotnopan  ynAUJia  yotce  doeojchuo  dajieKO^ 
u  o6rb'mdjvb  damh  aa  mo  eosnaiimotcdeme.  Odum  phi6dKb  nou- 
MdA^  mAiiny  u  npunech  ee  Kb  neAiy.  Eoidm  daAb  eMi^  3a 
mo  noAmunuuTa,  a,  mrboch,  Komopme  eio  caMOto  eumavmjm 
U3Z  eodUf  ddotce  u  ue  no6AatodaptiAz. 

JBuduo,  Htno  6oidm  no^umdA^  cemo  mAAny  dopoowe  ce6A. 


Reading  exekcise.  15 

FOURTH  REAimVG  EXERCISE.     (Written) 


^SK^mO'. 


o^^^    m^zaz^    yna^^ 


0OHa<¥et7M  V^  flf^. 


'wu^  'm/mmjm  v(>fma- 


ufUAu  ezo  us^  VO'OM'. 


n^oeuc/i-bj  't^'^nodb^  nt^cma- 


IQ  Reading  exercise. 


iU^Sl'. 


nu^  ^emoAasi^unAM  - 


6m/^(^^/i(^o^o^^^^^'     (!>^tdfu'b 


0'^a^'6  ociA'b  eMU  st^  fn^ 


nt^A^nf^HN'U/^%   t^  mfbo^^bj 


Law  of  permutation.  17 


'^umt^^'b  CV'O^/^  uiAsi^n^  m- 


/im/ce  ced^. 


5. 
LAW  OF  PERMUTATION. 

In  the  various  changes  that  words  undergo  through 
declension,  conjugation,  composition  and  derivation,  the 
final  letter  of  the  root  is  frequently  changed  according 
to  fixed  phonetic  rules,  which  it  is  of  the  utmost  im- 
portance to  commit  to  memory  as  soon  as  possible: 


Consonants: 

1.  r,  ;i;,  3,  | 

5K 

2.  K,  T,  ^, 

3.  X,  c, 

before  a,  e,  h,  k>,  b  change  into 

ni 

4.    CK,    CT, 

.  ui; 

Russian  Conv.-( 

3rammar. 

2 

Law  of  permutation. 

Vowels. 


after  r,  k,  x,  at,  ^,  in,  m;,  n,  change  into 

J  I  y 


1.  R 

2.  K) 

3.  LI        »      r  K  X  :k  H    in    m,  »  »        h 

4.  0         »      a:  ^  m  in;  ii;  »  »        e^ 

5.  i        »      i  »  »        H. 


Semi- vowels. 

1.  L  after  a  vowel  changes  into  n 

2.  L  before  a  consonant  with  -l            »  »      e 

3.  T>  before  two  consonants                   »  »      o 

4.  H  before  a  consonant  with  ^            »  »     e. 

These  permutations  are  however  subject  to  certain 
exceptions.  -i 

Epenthesis  and  Prosthesis. 

Epenthesis  is  the  insertion  of  a  letter  in  the  middle  of  a 
word  in  order  to  facilitate  the  pronunciation,  or  to  unite  letters 
which  cannot  be  placed  in  juxta-position.  It  may  be  observed  in 
jiK)6.iK)  from  .iK)6iiTL,  in  j^emes.ie  from  j,eiiieBo,  and  so  on. 

Prosthesis  is  the  addition  of  a  letter  at  the  beginning  of  a 
word.  This  is  the  case  with  the  consonant  b  in  BoceMt  (Slavonic 
ocbML)  and  the  vowel  o  in  opavaHoft  (from  poaib). 

Apocope  and  Syncope. 

Apocope  is  the  contraction  of  a  vowel  into  a  semi-vowel  at 
the  end  of  a  word.    Ex.  co  MHoii  instead  of  co  mhoh),  hto6'l  instead 

of   ^ITOOH. 

Syncope  is  the  elision  of  a  letter  in  the  middle  of  a  word  to 
facilitate  the  pronunciation.  Ex.  ooimaiB  for  o^Bimaxb,  no.ixopa 
for  no-iXTopa. 


1  When  the  accented  vowel  e  is  pronounced  o  (after  i^,  ^i,  ai, 
m,  m)  the  vowel  o  is  now  usually  printed  and  written  instead  of  e. 
Thus  they  spell  xoporao  and  not  xopome  well,  omoMi,  instead  of 
omeMx  by  the  father,  and  so  on. 
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FIRST  PART. 

ELEMENTS  OF  THE  LANGUAGE. 
FIRST  LESSON. 

GENDER  OF  THE  RUSSIAN  SUBSTANTIVES. 

The  Russian  language  has  no  article,  either  de- 
finite or  indefinite.  Thus  OTei],'L  signifies  indifferently 
the  father;  a  father;  father;  it  being  left  to  the  sense 
of  the  sentence  to  indicate  whether  the  substantive  is 
taken  in  a  definite,  indefinite  or  general  sense. 

Number  and  case  are  distinguished  by  means  of 
inflections  alone.  Hence  the  necessity  of  a  careful  study 
of  the  Russian  declensions. 

There  are  three  genders  in  Russian,  as  in  English ; 
but  this  distinction  applies  in  Russian  also  to  inanimate 
objects.  In  many  cases  however,  the  gender  of  sub- 
stantives may  be  known  either  by  their  signification  or 
by  their  termination. 

■  Masculine  by  their  signification  are  all  appellations 
of  men,  whatever  may  be  their  termination: 

TBopeui.  Creator  spajri.  liar 

n,api>  Emperor  (king)  KasHaMefi  treasurer 

Kopojib  king  jikM  uncle. 

Masculine  by  their  termination  are  all  names  of 
animate  beings  or  inanimate  objects  ending  in  ^  or  w: 
Bor'L  God  repofi  hero 

^paxi.  brother  capaft  cart- shed 

op'Jbx'L  walnut  cjiyiafi  occasion. 

Feminine  by  their  signification  are  all  female-  ap- 
pellations: 

MaxB  mother  KHarHHji  princess 

AO'iL  daughter  cecxpa  sister 

TexKa  aunt  atena  wife. 

Feminine  by  their  termination  are  all  nouns  ending 
in  a  or  ^  (not  mh)'. 

KHHra  book  ^mann  cherry 

najiKa  stick  uma.  nurse-maid 

rpyma  pear  repoHHa  heroine. 

Neuter  by  its  signification  is  ji^wiA  child. 

Neuter  by  their  termination  are  all  nouns  ending 
in  0,  e  or  mh: 

2* 


20  Gender  of  substantives. 

cjiOBO  word  HMa  name 

i[6jioKO  apple  Bpeina  time 

noje  field  «5peMa  burden. 

Substantives  in  h  are  partly  masculine,  partly  femin- 
ine; the  proper  gender  of  each  of  them  must  be  learnt 
by  practice,  or  by  consulting  a  good  dictionary: 
jiojKjiB  rain  —  masc.  .itHb  idleness  —  fem. 

Kopa6jib  ship  —  masc.  acnsHs  life  —  fem. 

HoroTb  finger-nail  —  masc.  cxa.iL  steel  —  fem. 

Besides  masculine,  feminine  and  neuter  nouns,  there 
are  in  Russian  also  nouns  of  common  gender,  i.  e.  such 
as  are  either  masculine  or  feminine  according  to  circum- 
stances. Thus  CHpoxa  an  orphan^  is  masculine  when  de- 
noting an  orphan  boy,  and  feminine  when  denoting  an 
orphan  girl. 

Nouns  of  common  gender  present  no  difficulty  at 
all;  nor  does  their  declension,  which  is  always  in  ac- 
cordance with  the  termination  of  the  nominative  singular. 

WORDS.  1 

rat  where  h  and,  also 

Besjii  everywhere  a  and,  but 

3Atcb  here  laMB  there 

cerojtHfl  to-day  (prow,  sai-vod-nya)  yaie  already 

Korjta  when  eme  still,  yet 

ecTb  is  (frequently  understood)  kto  who 

AOMa  at  home  (aomi  house)  mto  what. 

EXERCISE   1. 

TBopeu,!,.  JKena.  Fpyma.  Hmji.  Bpaii..  ii6jiOKO. 
^oat;i,b.  Kopa6.iB.  .'ItnL.  Bori>  Besni.  BpaTi>  ein,e  Tan-L, 
a  cecipa  yace  3A'fecL.     Kto  ;i,6Ma?    OTei^'L  ^oMa. 

BpaTi>  H  TeTKa  trm^,  a  cecxpa  h  ji,ha^  .3;i,'feci>.  Kor^a 
HHna  ;i,6Ma?  H^ina  cer6;i,Hii  AOMa.  T^'fe  rpyma  h  ii6jiOKO? 
Fpyma  s^'fecL,  a  ji6jOKO  TAWh. 

TRANSLATION  2. 

God.  The  book.  A  time.  The  field.  Life.  The 
word.  A  sister.  God  is  the  Creator.  Who  [is]^  there? 
The  mother  [is]  there,  but  the  daughter  [is]  here.  When 
[is]  the  father  at  home?  The  father  [is]  at  home  to-day. 

The  mother  and  nurse  [are]  already  at  home,  but 
the  sister  [is]  still  here.    What  [is]  there?    The  pear  is 

^  These  words  as  well  as  those  contained  in  the  preceding? 
rules  must  be  thoroughly  committed  to  memory,  before  doing  ihe 
exercise  and  translation. 

'^  Observe  that  a  parenthesis  (....)  encloses  a  word  to  be 
translated  or  an  annotation,  whereas  brackets  [....]  signify  «leave  out». 
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there,    but  the   apple    [is]    here.     Who    [is]    here?     The 
brother  [is]  still  here,  but  the  father  [is]  already   there. 

CONVERSATION. 

Tfljk  OTeii,'B?  Oxei^'B  ji,6Ma. 

Korji,a  6paT'L  ;i,6Ma?  BpaT-L  cer6;i;Ha  ^OMa. 

Kto  TaMi.?  TaM'B  cecTpa. 

HtO    3JI.^CL?  Sj^iCb    ii6jI0K0. 


SECOND  LESSON. 

DECLENSION  OF  MASCULINE  NOUNS. 

(Hard  form.) 

General  remarks.  There  are  in  Russian  three 
declensions,  which  may  be  arranged  according  to  the 
genders:  the  first,  masculine;  the  second,  feminine;  the 
third,  neuter.  But  the  masculine  declension,  as  well  as 
the  feminine  and  neuter,  must  be  subdivided  into  hard 
and  soft,  according  to  the  termination  of  the  nominative 
singular  of  each  substantive.^ 

Besides  the  usual  cases,  common  with  other  lan- 
guages (nominative,  genitive,  dative,  accusative),  there  are 
in  Russian  two  more  cases:  the  instrumental  answering 
to  the  questions  hy  whom?  and  tvith  ivhat?  and  the 
prepositional,  so  called,  because  it  is  always  preceded 
by  one  of  the  prepositions  o,  no,  e^,  npu,  ua,  as  will 
be  seen  further  on. 

The  form  of  the  vocative  is  always  like  the  no- 
minative. It  is  therefore  no  distinct  case,  and  will  be 
entirely  neglected  in  the  study  of  the  declensions. 

In  a  few  Church  Slavonic  word  alone,  the  vocative  differs 
sometimes   from   the   nominative.     These  are  chiefly  Boate!  (Bo^^) 

0  God!  r6cno;i,H!  (rocnodb)  0  Lord!  Oxqe  Haiui.!  (Omhtfb  nmiu) 
Our  Father!  Incyce  Xpncxe!  (lucyc^  Xpucm6c%)  0  Jesus  Christ! 
But  it  must  also  be  added,  that  the  use  of  these  ancient  vocative 
forms  is  restricted  to  ecclesiastical  books  and  to  some  popular  ex- 
clamations. 


1  The  best  Russian  Grammarians  adopt,  from  a  general  and 
scientific  point  of  view,  only  two  declensions  (hard  and  soft).  But 
for  foreigners  the  division  of  declensions  according  to  the  three 
genders  is  unquestionably  the  best  and  that  to  which  all  others  are 
effectively  reduced.     See  the  table  annexed  to  the  7*^1  lesson. 
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Examples  of  hard  masculine  nouns. 
a)  Animate  Beings. 


N.  BOHHi.  the  warrior 
G.  Bonna  of  the  warrior 
D.  BOimy  to  the  warrior 
A.  BOHHa  the  warrior 
I.  BOHHOMt  by  the  warrior 
P.  (o)  BoiiH'fe  (about)  the  warrior. 


BOHHH  the  warriors 

BOHHOBi.  of  the  warriors 

BOHHRMT.  to  the  warriors 

BOHHOBT.  the  warriors 

BOHHainu  by  the  warriors 

(o)  BOHHaxt  (about)  the  warriors. 


In  the  same  manner  as  Boiim  are  declined  the 
greatest  number  of  masculine  nouns  of  animate  beings 
ending  in  ^,  such  as: 

CTOJijipi.  joiner 
KysHeii,!.  blacksmith 
Bopi.  thief 
croaeeTi.  subject^ 
6yjio^HHK'L  backer^ 
^apant  ram^ 
6uvi'h  bull 
BOJii  ox 


genitive^: 
» 

CTo.iHpa 
Ky3Heu,a 
Bopa 
CBoaeeia. 

Cy.io^HHKa 
6apaHa 

OHKa 

BO.ia. 

N.  CTo.m.  the  table 

G.  CTo.iii  of  the  table 

D.  CTOjy  to  the  table 

A.  CTo.Tb  the  table 

I.  CTOJiOMt  with  the  table 

\\  (o)    cTo.rfe  (about  1  the  table 


b)  Inanimate  Objects. 

CTOJiM  the  tables 

CTO.iOBi.  of  the  tables 

Q,TorAi»Vh  to  the  tables 

CTO.'ibi  the  tables 

CTOJiJiMH  with  the  tables 

(o)  cTo.iax'fc  (^about)  the  tables. 


The  declension  of  masculine  nouns  denoting  inani- 
mate objects  differs  from  that  of  animate  beings  only 
in  the  accusative  of  both  numbers,  which  in  the  former 
is  the  same  as  the  nominative  whereas  in  the  latter  it 
is  the  same  as  the  genitive. 

In  the  same  manner  as  cmoM  are  declined  among 
others : 


1  The  genitive  is  indicated  to  show  the  displacement  of  the 
tonic  accent  throughout  the  declension. 

2  Foreign  nouns  in  l  are  declined  as  if  they  where  true  Rus- 
sian nouns. 

3  It  must  be  constantly  borne  in  mind,  that  according  to 
what  has  been  stated  (page  18;  concerning  the  use  of  Russian  let- 
ters, after  a  guttural  or  hissing  sound  fi,  k,  x;  m,  ui,  %  uO  the  plu- 
ral inflection  is  a  and  not  u:  oyAoyHUKii,  and  not  6y.iouHUKu;  omko, 
ChiKti,  etc. 

■^  Animals  are  considered  as  animate  beings  with  regard  to 
their  declension. 
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}i,j6'h  oak 
saKOH'L  law 
xji'fe5'b  bread,  loaf 
;i;ojiri.  debt 
cyKi.  branch 
MarasoHi.  shop 
Hojfit  knife 


genitive  : 

» 
» 

saKona 
xjioa 

» 

AO.ira^ 
cvKa 

» 

MarasHHa 

Ni 

H0}Ka.3 

Some  nouns  elide  in 
or  o  of  the  termination  of 
are  declined  as  follows: 
N.  saMOKi  the  castle 
G.  3aMKa  of  the  castle 
D.  3aMKy  to  the  castle 
A.  saMOKi.  the  castle 
I.  saMKOMi)  with  the  castle 
P.  (o)  saMK-fe  (about)  the  castle. 

Thus  are  dedined*: 
saMOKt  lock 
yrojii.  corner 
^arop-L  hook 
oTeit'b  father 
Kyneui.  merchant 
opejii.  eagle 
jieBi  lion 


all  other  cases  the  vowel  e 
the  nominative  singular,  and 

saMKH  the  castles 

3aMK0Bi>  of  the  castles 

saMKaMt  to  the  castles 

:3aMKH  the  castles 

saMKaME  by  the  castles 

(o)  saMKax-B  (about)  the  castles. 


genitive: 

saMKa 

yrjia 

6arpa 

0Tii,a 

Kynii,a 

op.ia 

jibsa.^ 

Jl^aft  give  (thou) 
^auTe  give  (you) 
HrpaeiB  he,  she,  it  plays 
BH3iy  I  see 
BHAHmL  thou  seest 
a  roBopK)  I  speak 


WORDS. 

MajibTiHKt  the  boy 

y^eHMKii  the  pupil,  gen.  y^iemiKa 

pa66THHK'B  the  workman 

KOHCKi)  the  skate,  gen.  KOHBKa 

HMnepaxopB  the  emperor 

TH  roBopiiniB  thou  speakeat. 


iioco.iB  ambassador,  gen.  iiocjia 

EXERCISE  3. 

3aK6Hi»  Bora.  CyKii  ji,j66B%.  CiojKeT'L  HMnepaTopa. 
Xjii,6%  6yj[0HHHK0B'B.  JI,ojrrH  BopoB'L.  )[m  xji-fed^  pa66THHKy. 
il  Bimy  6apaH0B'L.  Jlkme  cto.iii>  padoTHHKaMi..  MkjimnKi* 
HrpaeTi>  cl  (with)  yqeHHKaMH. 

^  The  displacement  of  the  accent  begins  in  this  noun  from 
the  nom.  plur.  dydu  downwards. 

2  The  displacement  of  the  accent  begins  from  the  nom.  plur. 
doMu. 

3  After  a  hissing  consonant,  the  genitive  plural  ends  in  ei, 
when  the  accent  falls  on  the  inflection:  nootceu,  of  the  knives. 

*  It  must  be  remembered  that  in  names  of  animate  beings, 
the  accusative  is  like  the  genitive,  for  the  masculine  gender. 

^  In  the  elision,  the  vowel  e  becomes  fc  after  .*,  and  u  after 
a  vowel;  3de^^  (sdmi^^)  the  hare,  sauna  of  the  hare. 
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^  roBopK)  0  CTOJii,  a  th  roBopninL  o  saMKax-B.  Th 
BH;i,Hinb  saMKH  HMnepaxopa  h  saMKii  KysHei^OB'B.  Tji.'fe  kohl- 
KH  nocja?  KoHLKH  nocjia  b1)  (in)  yoy.  Th  roBopiimt 
0  jiLBi,  a  a.  roBopK)  o  6hk4. 

TRANSLATION  4. 

The  laws  of  God.  The  branch  of  the  oak.  The 
loaves  of  the  baker.  The  debts  of  the  thief.  Give  (thou) 
the  table  to  the  baker.  Thou  seest  the  pupil;  he  plays 
with  (cL  instr.)  the  boys.  Thou  seest  the  skate  of  the 
workman.     Give  the  pupils  the  tables. 

I  speak  of  (transl.  about)  the  ambassador,  and  thou 
speakest  of  the  merchant.^  Give  (thoa)  the  hook  to  the 
fisherman  {nom.  pH6aKi>,  gen.  pH6aKa).  I  see  the  house 
of  the  father  and  the  shop  of  the  merchant.  Thou 
seest  the  castle  of  the  emperor,  and  I  see  the  lock  of 
the  blacksmith. 

CONVERSATION. 
Tx^  CTO.ii>  pa66THnKaV  Ctoji^l  pa66THHKa  sa'^cb. 

Kto  bi>  jioiivh  nocjaV  Bi,  ji^owi,  nocjia  6paTi>. 

^ItO   th   BIlAHmL?  R  BIIJKy   cto.ih. 

A  a  HTO  Bn:Ky?  Th  Biij^Hmt  6apaHa. 

Korji,a  MajLHHK'L  ;i,6Ma?  MajiL^iKKi,  cero^Ha  ;i,6Ma. 

THIRD  LESSON. 

DECLENSION  OF  MASCULINE  NOUNS. 

(Soft  form.) 
Soft  masculine  nouns  have  a  twofold  termination: 
some  end  in  h;  others  in  ti. 

Examples  of  soft  masculine  nouns  in  &. 
a)  Animate  Beings. 
N.  ii,apb  the  Tsar  (Czar)  uapii  the  Tsars 

G.  u,apa  of  the  Tsar  uapefi  of  the  Tsars 

D.  niapio  to  the  Tsar  napaMt  to  the  Tsars 

A.  u.apa  the  Tsar  uapett  the  Tsars 

I.  ii;apeMi.  by  the  Tsar  uapaMH  by  the  Tsars 

P.  (o)  uapt  (about)  the  Tsar.  (o)  n.apaxi.  (about)  the  Tsars. 

Thus  are  declined: 
Kopojib  king 
ciecapB  locksmith 
yTOTe.iB  teacher 
npi^Te.ib  friend 

^  The  preposition  o/",  after  a  verbum  sentiendi  et  declarandi, 
is  translated  with  o  that  sometimes  becomes  ooi  and  66o  for  eu- 
phony's sake. 


genitive: 

Kopoja 

» 

Cjiecapa 

» 

yMHTe.ifl 

» 

npiaiejia 
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HeripmiejiB  enemy 
acHTejib  inhabitant 
ojieHB  stag 
MGABiAfc  bear 


genitive:  Henprnxejia 

»  TRRieJia 

»  ojeun 

»  Meji;B4;i;a. 


b)  Inanimate  Objects. 


N.  (|)OHapi,  the  lantern 

G.  4>0Hapa  of  the  lantern 

D.  (j|)OHapib  to  the  lantern 

A.  (j[)OHapi.  the  lantern 

I.  (j[)OHapeM'B^  with  the  lantern 

P.  (o)  (|)OHap'fe  (about)  the  lantern. 

Such  are: 
cjiOBapL  dictionary 
Kopa6.'ii)  (sp.  karahp)  ship,  boat 
rB03ji,b  iron  nail 


(|)0HapH  the  lanterns 
([)0Hapett  of  the  lanterns 
(f)0HapaMi.  to  the  lanterns 
(J30Hapii  the  lanterns 
(|)OHapaMH  with  the  lanterns 
(o)  (|)OHapax'L  (about)  the  lanterns. 


genitive: 

» 


CJiOBapa 
KopaOjifl 
rBosAa.^ 


Examples  of  soft  masculine  nouns  in  u. 

a)  Animate  Beings. 

repoH  the  heroes 


N.  repott  the  hero 
G.  repoa  of  the  hero 
D.  repoH)  to  the  hero 
A.  repoa  the  hero 
T.  repoemt  by  the  hero 
P.  (o)  repo-fe  (about)  the  hero. 

Such  are: 
Ka3Hai6ii  treasurer 
s.ioji.'fefi  rascal 

b)  Inanimate  Objects. 
N.  cjiy^aft  the  occasion  cjiy^an  the  occasions 

G.  cjiy^aa  of  the  occasion 

cjiynaH)  to  the  occasion 

cjiyiafi  the  occasion 

cjiyiaeMi.  with  the  occasion 

(o)  cjiyia'fe  (about)  the  occasion. 

Such  are: 
capafi  cart  shed,  coach  house 
noKoii  room 

A  few  nouns  in  eu  change  in  all  cases  the  e  of  the 
nominative  singular  into  ^,  and  are  declined  thus: 


repoeei.  of  the  heroes 
repoaMTi  to  the  heroes 
repoeBii  the  heroes 
repoaMH  by  the  heroes 
(o)  repoax-L  (about)  the  heroes. 

genitive:  Kasna^^a 


cjiy^aeBTb  of  the  occasions 
cjiyyaaM-L  to  the  occasions 
cjiynaH  the  occasions 
cjiyiaaMH  with  the  occasions 
(o)  cjy  qaaxt  (about)  the  occasions. 


genitive:  capaa 
»         noKoa. 


N.  cojioBeft  the  nightingale 
G.  cojiOBBa  of  the  nightingale 
D.  cojioBBK)  to  the  nightingale 
A.  cojiOBBa  the  nightingale 
I.  cojiOBBeM-B  by  the  nightingale 
P.  (o)  cojioBBi  (about)  the  nigh- 
tingale. 


cojioBBH  the  nightingales 
coJioBBeB'B  of  the  nightingales 
cojioBBaMTb  to  the  nightingales 
co.iOBBeBi)  the  nightingales 
cojioBBaMH  by  the  nightingales 
(o)  coJiOBBaxi.  (about)  the  nightin- 
gales. 


^  Plur.  PBOsj^H,  rB03;i;eH,  etc. 
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Such  are: 

Bopo6eH  sparrow  genitive:  BopooLH 

MypaBGH  ant  »  MypaBLji 

py^eii  rivulet  »  pyHLjJ 

peiiefl  (knot  of)  burdock.  »  i^enbk. 

WORDS. 

OxoTHHKi)  the  hunter  6hjii,  Bcxpi^eHTb  he  was  met 

Tonop-b  the  hatchet,  gen.  Tonopa       nocxaiL  (fem.)  bed,  bedstead 

BipB  believe  (thou)  Tenept  now,  at  present 

BipBxe  believe  (you)  h^mi,   with  what:   o  hcmi.  about 

HO  (before  the  verb)  not  what 

n.ioTHHKi.  the  carpenter  Kini.  by  whom 

Bt  in  noKasHBaeTi  (he,  she,  it)   shows. 

EXERCISE  5. 

CjiOBapn  iipiiiTejien.  il  ^ivAix  i],ap^.  Th  Bn;i,Huib 
Kopojien.  BipL  npi^Tejuo,  a  ne  B'fepL  oxoTHHKy.  Oxothhk'l 
Bpa.iL.  IIpiiiTejib  noKasHBaeTi.  jKiiTejJiM^  Me;i;B'fe;i,H.  He 
BipBTe  HenpmTejieM'B.  IlocTaiH  wh  noKO'fe.  )1  lenepL  bi» 
capai. 

il  roBopK)  ci>  KasHaneeMi)  o  Kopa6jiflX'B  nenpiaTejieit. 
KopojL  6lijx  BCTpi^eHTj  aciiTe.iiiMH.  Th  roBopnniL  o  c.io- 
Bapi,  a  Ji  roBopK)  o  Tonopi.  Th  BfiAHmB  cojiOBLeBi>,  a  a 
BHmy  BopooteB'B.  /l,afiTe  Bopo6LiiMi,  Xvii6a  (some  bread), 
r^i  Bopo6Ln?     Bopo6Bn  bi*  capa'fe. 

TRANSLATION  6. 

The  dictionary  of  the  friend.  The  [iron]  nail  of  the 
workman.  Thou  seest  the  king,  and  I  see  the  heroes. 
Do  not  believe  (transl.  Believe  not)  the  enemy  (dat.). 
The  enemy  is  a  liar.  Thou  speakest  with  (cl  instr.) 
the  teacher  about  the  bedsteads  and  ships.  The  Tsar 
was  met  by  the  inhabitants.  With  what  does  the  boy 
play  {transl.  plays  the  boy)?     With  an  [iron]  nail. 

The  hunter  shows  the  stag  and  the  lion.  The  king 
was  met  by  the  heroes.  I  speak  of  the  ships  of  the 
enemy,  and  thou  speakest  of  the  bedstead  of  the  teacher. 
The  hunters  [are]  in  the  coach  houses,  and  the  [iron]  nails 
[are]  in  the  room.  Give  the  pupil  the  burdocks,  and 
some  bread  to  the  sparrows.  The  ants  [are]  in  the 
rooms  (b-b  prep.). 

CONVERSATION. 
H'i>wh  pa66TaeTi.  bjiothhe-b?     Oh-b   (he)  pa66TaeTi.   fbos- 

JliilMH. 

Hto  noKasBiBaeTi)  oxoTHHKi)?     Owh  noKasHBaeTi,  ojiena. 
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KtMi.6HJi'BBCTpi^eHi)ii,apL?     I],apL  6hmTy  Bcxpi^^eH'B  ko- 

pojieM^. 
Tx^  6paTi)  Kopojiii?  BpaTi>  Kopojia  TaMi>. 

Kor;i,a  OTeii,!*  b-l  KOMHaTt?      OTen.'L  cerojiM^  bI)  KOMnaTt. 

FOURTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  FEMININE  NOUNS. 

(Hard  form.) 

Examples  of  hard  feminine  nouns. 
a)  Animate  Beings. 

HieHBi  the  wives 


ateHt  of  the  wives 

jKenaMi.  to  the  wives 

^ent  the  wives 

atenaMT.  by  the  wives 

(o)  TKBESLXii  (about)  the  wives. 


N.  jKena  the  wife 
G.  ateHM  of  the  wife 
D.  ateH-fe  to  the  wife 
A.  meuf  the  wife 
I.  ateHOH)  (-ofi)  by  the  wife 
P.  (o)  aien-fe  (about)  the  wife. 

Such  are: 
I^apHu,a  Empress  (of  Russia) 
KopojieBa  queen 
BAOBa  widow 
iiqejia  bee 
co6aKa  dog 
Koposa  cow 
A^BHi^a  girl 

In  the  same  manner  are  also  declined  all  masculine 
nouns  in  a,  such  as: 
ciapocTa  headman 
cjyra  servant. 

b)  Inanimate  Objects. 


plural: 

ij,apHii;Hi 

» 

KopojieBH 

» 

BJtOBH 

» 

niejiH 

'    » 

co6aKH 

» 

KOpOBbI 

» 

Jl.'feBHUH. 

N.  KapTHHa  the  picture 
G.  KapxHHBi  of  the  picture 
D.  KapTHH-fe  to  the  picture 
A.  KapTHHy  the  picture 
I.  KapxHHOio  (-oh)  with  the  pict. 
P.  (o)  KapTHH-fe  (about)  the  pict. 

Such  are: 
posa  rose 
ipasa  grass,  herb 
KOMHaia  room 
KHHra  book 
iipHiqa-  proverb 
Bo^a  water 


KapiHHH  the  pictures 
KapTHHi>  of  the  pictures 
KapTHHaMi.  to  the  pictures 
KapiHHH  the  pictures 
KapTHHRMH  with  the  pictures 
(o)  KapTHHax-L  (about)  the  pict. 


irai 

:  posH 

>; 

ipaBH 

» 

KOMHaXH 

» 

KHHrn 

» 

npHTHH 

» 

BOAH. 

1  With  feminine  nouns  the  displacement  of  the  accent  is  rare 
and  limited  to  the  plural. 

"^  Feminine  nouns  in  otca,  ua,  ma,  preceded  by  a  consonant, 
and  in  ma  even  when  preceded  by  a  vowel  or  semi-vowel,  form 
their  genitive  plural  in  eii  (not  in  ^)^.  njyuvmeu  of  the  proverbs; 
eo3Md  the  bridle,  eosoweu  of  the  bridles,  etc. 
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In  the  accusative  of  feminine  nouns,  there  is 
no  distinction  between  animate  and  inanimate  in  the 
singular;  but  in  the  plural  the  same  distinction  takes 
place  as  with  masculine  nouns  (page  23). 


na.iKH  the  sticks 

najOKt  of  the  sticks 

najiKaMi>  to  the  sticks 

na.iKH  the  sticks 

najiKaMH  with  the  sticks 

(o)  na.iKaxT>  (about)  the  sticks. 


Such  feminine  nouns  as  have  two  consonants  be- 
fore the  final  vowel,  or  a  consonant  and  a  soft  semi- 
vowel, insert  e  ox  o  between  them  in  the  genitive  plural, 
the  soft  semi- vowel  being  suppressed: 

N.  najiKa  the  stick 
G.  najiKH  of  the  stick 
D.  naJiKi  to  the  stick 
A.  ndjiKy  the  stick 
I.  naJKOK)  with  the  stick 
P.  (o)  najiK'fe  (about)  the  stick. 

Such  are: 

oBua  sheep 

KoniKa  cat 

6a6Ka  old  woman,  grandmother 

iiapeBHa  Imperial  Princess 

.loatKa  spoon 

CBa^b^a  marriage 

KoneMKa  copeck  (Russ.  coin.) 

The  vowels  o  and  e  are  inserted  solely  to  facilitate 
the  pronunciation;  when  unnecessary  they  are  omitted. 
Thus  BepcTa  verst,  acepxBa  vietim,  cecTpa  sister,  and  others, 
make  regularly  eepcmh,  oicepmeh,  cecmj)^^,  etc. 


genitive  plur. 

:  oBeui, 

» 

KomeK-L 

» 

6a6oKi. 

» 

uapeseHT. 

» 

jLoaeeKi. 

>> 

CBajieS'L 

» 

» 

KoneeKi.. 

WORDS. 

OooiimHK'i.  upholsterer 

o66h  (plur.)  tapestry,  wallpaper 

ME-k  to  me 

no/KajiyacTa  if  you  please 

cjiyaiaHKa  servant-maid 

KopsHHKa  basket 

cyiipyra  wife 

Aiiaeie  you  make,  you  do 

ilBtiT.  colour;  iiBiioKi.  flower 

3M6.ieMa  emblem 


Fi.ieMflnHHua  niece 

a  BHji'fe.TL  I  saw,  I  have  seen 

jiH?  (interr.  particle) 

H.iH  either,  or 

yKparaaex-B  (he)  ornaments 

HacTO  often,  frequently 

o6HKnoBeHHo  usually 

KymaeMi  (we)  eat 

Kpacoia  beauty 

paAocTb  joy. 


EXERCISE  7. 

E  Bujx'hjiiy  co6aKy.  Co6aKa  Hrpaexi)  nacTO  cb  Kopo- 
BOK).  ^an  (give)  co6aKi  xji'fe6a.  ^an  mh^  KopsimKy  ji.'fe- 
BHi^H.    JI,aH  KopoBaMi  TpaBH  (gen.  sing.).    066fmi,HKT>  VKpa- 


Cecmpd  has  however  also  the  irregular  form  cecmejro. 
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uiaeT'L  KOMHaTLi  o66aMH  H  KapTHHaMH.    JI,aHTe  MH-fe,  no^a- 
jiyficTa,  KHHry  h  KopsimKy. 

Posa,  Kopojiesa  i^b^tobx,  gctl  3M6jieMa  KpacoTu  h 
paji,ocTH.  OBii,a  HrpaeTi)  ci>  KoniKoro.  I],B'feTi>  KomeK^  MH-k 
HpaBHTca  (pleases  me),  ^aft  KHHrn  cjrymaHK'b,  a  KopsHHKH 
AiBim'fe.  Mh  KymaeMi.  jiojkkok)  h  bh.ikok)  (fork).  Hto  bbi 
TeiiepL  ^i.'fejiaeTe? 

TRANSLATION  8. 

Give  bread  to  the  dog,  and  grass  to  the  cow.  The 
brother  ornamente  the  room  with  papers  and  pictures. 
I  saw  the  basket  of  the  niece  and  the  book  of  the  girl. 
Give  the  widow  the  basket.  You  speak  of  [transl. 
about)  the  dog,  and  1  speak  of  the  cow.  What  do  you 
make  (^to  bh  j^-fejiaeTe),  a  basket  or  a  book?  I  often 
see  the  picture. 

What  do  you  do^  with  the  money  (cl  ;i;eHBraMH) 
of  the  widow?  I  saw  a  rose,  but  you  speak  of  the 
basket.  Who  plays  usually  with  the  cat?  The  boy 
usually  plays  with  the  cat  and  with  the  cow,  and  the 
girl  plays  with  the  dogs  of  the  widow.  We  eat  with 
spoons,  knives  and  forks. 

CONVERSATION. 

m^wh  yKpamaeTi>  o66hiii,hktj     066Hni,HKi»  yKpauiaeTi)  kom- 

KOMHaxy?  Haxy  o66iiMH. 

Kto  HrpaeT'B  cl  KoniKaMH?      MajiB^HKi>    h    A'feBOMKa    h- 

rpaiOT'B    CI>    KOUIKaMH. 

Kto    miA^JTb    KHiiry    Kopo-     ^  mi^^jvh  KHHry  KopojieBBi 

jieBH?  H  KapTHHy  u,apeBHu. 

KoMy  (To  whom)  bbi  ;;aeTe     ^  ;i,aK)  KopsHHKy  JKent  6y- 

K0p3HHKy?  JIOqHHKa. 

Hto  bbi  A^^aeTe  TeneptV         K  jiijiaio  KapTHHy. 

FIFTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  FEMININE  NOUNS. 

(Soft  form.) 

Soft  feminine  nouns  have,  like  soft  masculine  nouns, 
a  twofold  termination.  Some  of  them  end  in  n\  others  in  h. 

^  The  particle  jih  is  omitted  whenever  the  interrogative  sen- 
tence begins  with  an  interrogative  pronoun. 
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Examples  of  soft  feminine  nouns  in 
a)  Animate  Beings. 


M. 


N.  HaHH  the  nurse  (-maid) 

hAhh  the  nurses 

G.  HflHH  of  the  nurse 

H^HL  of  the  nurses 

D.  Hant  to  the  nurse 

Haea.Mi.  to  the  nurses 

A.  HHHH)  the  nurse 

HflHL  the  nurses 

I.  HHHeio  (-efi)  by  the 

nurse 

HAna^in  by  the  nurses 

P.  (o)  EHE'i  (about)  the 

nurse. 

(o)  H/JHHXi>  (about)  the  nurses 

Such  are: 

KHarHHfl  princess 

gen.  plur. :  KiiarnHL 

oorHHa  goddess 

»         »       6orHHb 

rpa({iimfl  countess 

»         »       rpa({)HHb 

repoHHa  heroine 

»        »       repoHHb. 

N.  nyja  the  bullet 

D.  nyjiH  of  the  bullet 

G.  ny-it  to  the  bullet 

A.  nyjiH)  the  bullet 

I.  nyjieio  (-ei1)  with  the  bullet 

P.  (o)  npt  (about)  the  bullet. 

Such  are: 
jHHfl  melon 
oypH  tempest 
nexkia.  week 
3apji  dawn 
TOHH  fishing  net 
jio.ifl  portion 
nenx  fine,  penalty 
6p6Hi!  cuirass 
3eMJii[  earth 


b)  Inanimate  Objects. 

iiy.iH  the  bullets 

nyjL  of  the  bullets 

iipaMi.  to  the  bullets 

nyjiH  the  bullets 

nyjiaMH  with  the  bullets 

(o)  ny.iaxi»  (about)  the  bullets. 


gen. 
» 


plur.:  ;i;hhl 
6ypB 


sapb  and  3apefi^ 
TOHb  and  Toneii 
;i;o.ib  and  AOJiefi 
neneiT- 

6pOHb 

seMejib. 


Some  nouns  ending  in  ah  or  hh  preceded  by  another 
consonant,  insert  in  the  genitive  plural  e  or  o^,  or  change 
h  and  it  into  e,  just  as  in  the  case  of  the  hard  feminine 
nouns  (page  27): 

6acHH  fable  gen.  plur.:  6aceHb4 

6auiHJi  tower  »        »       6anieHb. 

Such  feminine  nouns  as  end  in  in,  hke  Am.un 
England,  Poccih  Russia,  have  in  the  dative  and  prepo- 
sitional the  inflection  u  instead  of  th,   according  to  the 

1  Some  nouns  of  this  class  form  their  genitive  plural  also  in  eil. 

-  Some  nouns  of  this  class  form  their  genitive  plural  only 
in  eu. 

3  One  single  noun  uyxuH,  the  kitchen,  inserts  o:  nyxouh  (ky- 
xoHo)  of  the  kitchens. 

^  Instead  of  -euh,  many  grammarians  write  -em,,  according 
to  pronunciation. 


Soft  feminine  nouns. 
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law   of  permutation  (page  17)  Amjim   to  England,    o67> 
Ahimu  about  England,  Pocchi^  o  Pocciu. 


Examples  of  soft  feminine  nouns  in  h. 
a)  Animate  Beings. 


jiomajtH  the  horses 
jioiiiaji;eE[  of  the  horses 
jiomaAHMi.  to  the  horses 
jiomaAett  the  horses 
jioniajiaMH  (-lmh)  by  the  horses 
(o)  .loma^axi.  (about)  the  horses. 


N.  jiomajiL  the  horse 
G.  Joma^H  of  the  horse 
D.  jioraa^H  to  the  horse 
A.  jiomaaL  the  horse 
I.  .loinaAbH)  (-iio)  by  the  horse' 
P.  (o)  Ji6ina;i;n  (about)  the  horse. 

Such  are: 

cseKpoBb  mother-in-law 
MHiuB  mouse 

The  two  words  mrtl  mother,  and  ji,oil  daughter, 
are  declined  throughout  as  if  their  nominative  singular 
were  Mcimeph  and  doueph. 

b)  Inanimate  Objects. 


gen.  phir.:  CBeKpoBeii 
»        »       Mb]  men. 


N.  KocTB  the  bone 
G.  KOCTH  of  the  bone 
D.  KOCTH  to  the  bone 
A.  KOCTB  the  bone 
I.  KOCTBH)  (-iio)  with  the  bone 
P.  (o)  KOCTH  (about)  the  bone. 

Such  are: 
CTpacTb  passion 
TKaHb  tissue 
KpoBaTL  bedstead 
npaajtHocTB  idleness 
Beini.  thing 
;iBepL  door 


KOCTH  the  bones 

KocTett  of  the  bones 

KGCTHMi.  to  the  bones 

KOCTH  the  bones 

KOCTHMH  (koctlmh)  with  the  bones 

(o)  KocTHXii  (about)  the  bones. 


gen.  plur. :  CTpacTeft 
»         »      TKanefi 
»         »      KpoBaTefi 
■>->         »      (npa3ji;H0CTeH) 
»        »     Bemeft 
»         »      ABepen. 


WORDS. 

roBopHTB  (he,  she,  it)  speaks  3th  these 

y6'feata.'ia  (she)  ran  away 
npHHa^Jie^iaTL  (they)  belong 
BucoTa  height 
Kyqep-L  coachmann 


KOHK)inH«  stable 
nop6K'B  vice 
Tepn'tnie  patience 
orpoMHa  (she  is)  immense. 


EXERCISE  9. 

JI^OHb  KHJirHHH  Hrpaexi.  cb  HjiHero  rpa(|3UHH.    Fji.'fe  jio- 

inajI,H    CBBKpOBH?      JI6fflajl,H    CBBKpOBH   BI)    KOHIOniHt,    a   JIO- 


1  These  nouns  even  when  denoting  animate  beings  admit  of 
no  distinction  between  the  nominative  and  accusative  singular^  but 
in  the  plural  the  usual  distinction  is  made. 
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inaAH  MaiepH  sa'^cb.    3th  kocth  npHHa;i,JieataTi.  JIk)66bhJ 
BHcoxa  6aineH'B  ropoAa  (town)  orpoMsa. 

Mh  KymaeM'b  auhk).  OdoHmHK'B  uoKasHsaeT'L  kom- 
HaTH  MaxepiiMi.  h  ;i,OHepHM'B.  .Ie)66bb  Maiepefi  orpoMHa, 
HO  Tepninie  hhhb  laKiKe  (also)  orpoMHO.  ^alTe  Tpasy 
jiomaAHMt.     KouiKa  T6iata.ia  cl  koctbd. 

TRANSLATION  10. 

The  daughter  plays  with  the  mother,  and  the  boy 
plays  with  the  nurse.  The  Tsar  speaks  of  the  princess, 
and  thou  speakest  of  the  countess.  These  horses  belong- 
to  the  mother-in-law.  The  horses  [are]  in  the  stable  of 
the  mother.  Idleness  is  the  mother  of  vices.  Coachman, 
give  me  the  bullet! 

We  often  eat  melons.  The  hunter  shows  the  mother 
a  melon.  The  house  of  the  uncle  does  not  please  me 
(trans,  pleases  me  not,  Exerc.  7).  Give  the  uncle  the 
book  of  fables.  The  height  of  the  tower  is  immense. 
The  dog  ran  away  with  the  bone.  Boy,  give  the  uncle 
these  bullets! 

CONVERSATION. 
r^i  ceroAHii  HiiHii?  Hhhji    yoteajia    cb    Ma.iB- 

HHKOM'B. 

r^i  ;i;o^B  TenepB?  J^onh  ct  HflHero  Ha  Tpasi. 

KoMy     npuHaA.ieacaT'B     axH  Ont  npHHaji;.ie;KaT'L  pBi6aKy 

TOHH?  rpa(|)iiHH. 

Bha^^ih  .ih  bei  HOBHXTb  (ucw)  il  Bi'u'feji'B  .ionia;i,en  KHJjriiHu 

jionia;i,eii  KHJiriiHH?  b-b  KOHBoniHiix'B  a^JIh. 

Hto  bh  roBopiiTe  o  repofiHi?  il  roBopio  ne  o  repoim'fe,  ho 

0  6oriiH'fe. 

KoMv  Bu  AaeTe  6p6Hio?  il  ^aio  Gponio  repoimt. 

SIXTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  NEUTER  NOUNS. 

(Hard  and  soft  terminatiou.) 
Example  of  a  hard  neuter  noun. 

N.  cjioBO  the  word  cjioBii  the  words 

G.  CJIOBR  of  the  word  cioBt  of  the  words 

D.  cjiobv  to  the  word  cioBaMi.  to  the  words 

A.  c.iOBO  the  word  cioBa  the  words 

I.  cjiOBOMi.  with  the  word  c.ioBaMii  with  the  words 

P.  (o)  cjiOBt  (about)  the  word.  o'  ciosaxi.  (about)  the  words. 

1  JTboaobs  Love,  a  Christian  name  very  frequently  met  with  in 
Russia.     Such  are  also:  Bipa  Faith,  and  Ha;ie2tAa  Hope. 
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Such  are: 

Ttjio  body 

gen. 

sing. 

xijia       nom. 

plur, 

,  rijia^ 

CTa;i,o  herd 

» 

CTaAa 

» 

» 

CTaji,a 

osepo  lake 

» 

osepa 

>> 

» 

03epa 

aepKajio  mirror 

» 

aepKajia 

■■^ 

» 

3epKa;ia 

BHHO  wine 

» 

BHHa 

» 

'> 

BHHa 

A'fejio  business,  affair 

» 

jiiijia 

» 

» 

A^jia 

JiHii;6  person,  face 

» 

jiHii,a 

» 

» 

jiHD,a 

cejid  village 

» 

cejia 

» 

» 

cejia 

i^H^6  egg 

» 

aHU,a 

» 

» 

Mu.a 

nHBo  beer 

» 

niiBa  not 

used  in 

the  plur, 

Example  of  soft  neuter  nouns  in  e. 


Mopa  the  seas 

Mopeft  of  the  seas 

MopaMt  to  the  seas 

Mopa  the  seas 

MopaiHH  by  the  seas 

(o)  Mopax-B  (about)  the  seas. 


N.  Mope  the  sea 
G.  Mopa  of  the  sea 
D.  Mopio  to  the  sea 
A.  Mope  the  sea 
I.  MopeM'fc  by  the  sea 
P.  (o)  Mop-fe  (about)  the  sea. 

Such  is  also: 
nojre  the  field. 

Words  exhibiting  this  typical  inflection  are  very 
rare.  Neuter  nouns  in  ue,  owe,  ne,  me  take  for  the  most 
part  the  inflections  of  the  hard  form: 


jiojKa  the  couches 

jioMiy  of  the  couches 

jiOHtaM-L  to  the  couches 

jioata  the  couches 

.loataMH  with  the  couches 

(o)  Jioacaxi.  (about)  the  coucbeF. 


gen.  sing,  njieia      nom.  plur.  iijiein 
»       »       yqHJiHiii,a    »         »     y^njinma 
»      »      jKHJiiima     »        »     iKHJi'ima. 


N.  joate  the  couch 

G.  jioata  of  the  couch 

D.  jiOTRj  to  the  couch 

A.  Jioate  the  couch 

I.  jiosKeut  with  the  couch 

P.  (o)  Aom.'k  (about)  the  couch. 

Such  are: 

njieio  (iijieHe)  shoulder- 
yTO.inme  school 
acHJiHme  dwelling 

Nouns  in  ie,  such  as  mepmmie  patience,  have  in 
their  prepositional  singular  the  termination  iu  (instead  of 
m):  0  mepmbuiu  about  the  patience. 

Also  some  neuter  nouns  insert  a  vowel  in  the 
genitive  plural  to  facilitate  pronunciation:  okho  the 
window,  OKOHt  of  the  windows,  cxeKJio  glass,  the  pane  of 
glass,  CTeKCii^  of  glasses. 

There  are  ten  neuter  nouns  in  mh  (some  are  of  very 
frequent  use)  which  have  a  peculiar  form  of  declension. 

^  In   neuter  nouns,  the   accent   very   often  distinguishes   the 

gen.  sing,  from  the  nom.  plur. 

2  Neuter  forms  in  e  are  now  generally  replaced  by  those  in  o. 
Russian  Conv. -Grammar.  3 
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Example  of  soft  neuter  nouns  in  mh. 


N.  Bpejia  the  time 
G.  BpeMCHn  of  the  time 
I).  BpeiieHU  to  the -time 
A.  speMa  the  time 
I.  BpeMeneMi.  with  the  time 
P.  (o;  BpeMCHH  (about)  the  time. 

Such  are: 
6peMfl  burden 
HMii  name,  noun 
n.iaMH  flame 
njieMfl  race 
cxpeMfl  stirrup 

The  word  ji,HTii  child,  exhibits  the  following  irregu- 
larities : 

Sing.  N.  ^htA,  G.  ;i;iiTiiTH,  D.  ahtAth,  A.  ahtA,  I.  jijunTeJo,  P.  o  aht^th. 
Plur.  N.  A'feTH,  G.  A^Tefi,  D.  ji,iTHWb,  A.  ji.'feTefi,  I.  jiiixtMH,  P.  o  jtii^x-B. 

WORDS. 


BpeiieHa  the  times 
BpeMeHT.  of  the  times 
BpeMen^Mi.  to  the  times 
BpeMemi  the  times 
BpejienaMn  with  the  times 
(o)  BpeMenaxi.  (about)  the  times. 

TGMii  crown 
3HaMfl  stand ard^ 
ci,Ma  seed"^ 
BHMa  udder. 


Sxoro  of  this,  arnxt  of  these 
BKyci.  taste 
iiocjioBHita  proverb 
nepeMinaiOTCH  (they)  change 
nepeMin^eMCh  (we)  change 
Mbi  snaeMi.  we  know 
Hauien  of  our  (f.) 
o6'B;icHiieTi>  (it)  explains 
aB-ienie  phenomenon 
co^HHeHie  work  (literary) 
H-feTi.  (there  is)  no 
;i,epeBHfl  village 
iipoHseomeHie  pronunciation 


cero  of  this  (obsolete) 
Toro  of  that 

n.B'bTi.  colour,  plur.  ub-ItcI^ 
ii.iaBaroTi.  (they)  swim  or  sail 
nrpa  play 

yj;oB6.iBCTBie  pleasure 
cMepTL  f.  death 

4)ii3HKa  physics,  natural  philos. 
HaivrL  to  us 
npnpoAa  nature 
CTHxcTBopeHie  poetry 
ecTL  there  is,  there  are 
MHi  HpaBHTCJi  it  pleases  me,  I  like» 
EXERCISE  11. 
llpoHSHGuieHie  3Toro  cjioBa  oqent  TpyAHO  (difficult). 

I^BiTTE)  SHaMeHH  nplHTeJIH    MHt   HpaBHTCJI,    a  D.B'feT'L  SHaMeHt 

Henpi>iTejien  Midi  He  HpaBHTCH.  R  roBopib  o  nojii,  a  th  roBO- 
piiuiL  0  ctMeHH.  ;],aHTe  Mnii,  no}KajyHCTa,  CTpeMena  npiaiejia. 
BoTi>  (Here  is)  3HaMH  h  CTpexMH.   OTeii,'B  HrpaeT'B  cl  a'^tlmik 

<I>ii3HKa  HaM-L  o6i>iiCH/ieT'L  iiBJiGma  npHp6ji,ii.  He  o 
coqHHeHiiixi>  jiH  IlyinKHHa  bh  roBopiixe?  HliTi),  a  roBopia 
0  CTHXOTBopeHiiix'L  .lepMOHTOBa.  JIk)ah  (people)  roBopii'rE 
HacTO,  HTO  BpeMCHa  nepeM'feHiLiHCL  (are  changed),  ho  BpeMena 
He  nepentHiiiOTCfl ;  jiioah  nepeM^HiiioTca  ci.  BpeMeneMi). 

TRANSLATION  12. 

The  pronunciation  of  these  Avords  is  very  difficult. 
The  colour  of  this  beer  does  not  please  me,   but  the 

1  In  the  nom.  plur.,  it  is  pronounced  3HaMeua  and  snaMena. 
^  In  the  genitive   plural,  it  has  ciMiiH'B  instead  of  ciMeai.. 
3  This  word  has  a  double  plural  with  a  different  signification! 
(page  156). 
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colour  of  that  wine  pleases  me  much.  In  Russia  (ViTjprep.) 
[there  are  some]  lakes.  You  speak  of  the  standards  of 
the  enemies,  and  1  speak  of  the  friends'  stirrups.  The 
taste  of  the  eggs  does  not  please  me.  The  uncle  speaks 
about  the  villages,  and  thou  speakest  about  the  seas. 
[A]  proverb  says:  times  change  while  we  change  with 
the  times.  Do  you  see  the  window?  I  see  the  panes 
of  glass  of  the  windows.  The  children  play  in  (uBiprep.) 
the  field.  The  ships  sail  on  the  sea.  The  play  causes 
(ji,0CTSiBMeT%)  the  children  (dat.)  pleasure.  We  know 
nothing  about  the  time  of  our  death. 

CONVERSATION. 


^TO    TBI    BTOIUIB? 

%'o  BH  ^^i.iaeTe? 
r;!,'^  TenepL  AHTii? 

0    ^eUTy    TBI    rOBOpHIUB? 

KaKi>  30ByTTE>  (call)  3to  ;i,MTii? 
^MTajiH-jiH  (Did  you  read)  bbi 
y  rKe  co^HHeniii  BToro  ^o^Ta? 
Kto  na  nojnixT>? 


K    BH3Ky    iiHI],a    H    BHIIO. 

il  nrpaio  cb  js^RTATeio. 
J[wtA  TenepB  bt>  ygpiJiHiii,'3b. 
K  roBopio  0  iKHJiiim'fe  x^Teik. 
9Toro  Mi.i  He  3HaeMT>. 
jl  yme  MHTajiT)  CTiixoTBope- 

ma  dTOTO  no3Ta. 
Ha  nojiiix'B  MyacHKii  ct,  d> 

MenaMH. 


SEVENTH  LESSON. 

GENERAL  YIEW  OF  SUBSTANTIVE  INFLECTIONS. 

From  what  has  been  hitherto  said  concerning  the 
declensions  of  substantives,  and  from  the  following 
synoptical  table,  we  may  easily  draw  a  few  hints  of  a  gene- 
ral character,  which  will  no  doubt  greatly  assist  the  learner. 
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1.  Though  each  of  the  three  genders  has  its  own 
declension,  yet  we  may  state  that  the  singular  inflections 
of  neuter  nouns  are  in  the  main  hke  those  of  the  mas- 
cuhne  gender,  whereas  their  plural  inflections  do  not  in 
general  differ  from  those  of  the  feminine  gender. 

2.  The  prepositional  singular  always  ends  in  h, 
except  in  a  few  feminine  and  neuter  nouns  (page  31 
and  33). 

3.  The  dative,  instrumental  and  prepositional  of 
the  plural  take  without  any  distinction  of  gender,  the 
inflections  aMi.,  ann,  axi),  in  hard  nouns;  and  awh,  jimh, 
ax-L,  in  soft  ones. 

Remarks  on  the  genitive  case.^ 
This   case    must   always    be   employed   in   negative 
sentences  containing  transitive  verbs  (see  page  52)  and 
after  the  following  adverbs  of  quantity: 
MHoro  much,  many  cjianiKOMt  too,  too  mucli 

Majo  little,  few  ct6.ii>ko  as  much,  as  many 

66jite  more  nniero  (pr.  nit-chai  voh)  nothing 

Menie  less  mto  HH6y;i;i>  something,  somewhat 

CKOJiLKo  how  much,  how  many         h^ckojilko  some,  any,  several 
;i;ob6ji>ho  enough  HeMHoro  a  little,  some.^ 

Examples. 
MHoro  0X0.1661..  many  tables. 

CKOJibKO  pa^OTHHKOBi.?  how  many  workmen? 

AOBOJBHO  Jtenert  (noni.  pi.  AeHbrn).       money  enough. 
R  He  BviAijib  ii,apA.  I  did  not  see  the  Tsar. 

Bbi  He  BUAHie  cieKOJU..  You  do  not  see  the  panes, 

ajticb  He  6hjio  jI6ma;^H.  here  was  no  horse.^ 

The  genitive  singular  of  some  masculine  nouns  in 
^,  h  and  ii^  when  used  in  a  partitive  sense,  i.  e.  to  denote 
a  part  of  a  totality,  or  a  certain  quantity,  ends  in  y 
or  K),  instead  of  a  or  Ji: 

J^aaxe  Mni  Heinioro  caxapy!  Give  me  some  sugar! 

BoxT.  laniKa  ^aio.  There  is  a  cup  of  tea. 

Kypenie  xa^aity  BpejtHo.  The  smoke  of  tabacco  is  harmful. 

Note  also  the  ten  following  words  of  frequent  use 
which  take  y  (lo)  instead  of 'fe  in  their  prepositional  singular: 

^  Further  details  on  the  use  of  the  genitive  case  are  given  in 
the  7th  lesson  of  the  second  part. 

2  The  simple  particle  He  does  not  require  the  genitive,  because 
the  turn  of  the  sentence  is  considered  as  positive:  y  Jiena  ne  cjio- 
Bapb  I  have  no  dictionary. 

3  The  use  of  the  genitive  case  after  a  negation  and  an  ad- 
verb of  quantity  is  by  no  means  a  peculiar  feature  of  the  Slavonic 
languages,  as  some  grammarians  have  styled  it.  Comp.  the  French: 
Combien  de  travailleurs?     11  n'y  a  pa^i  de  cheval  ici,  etc. 
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roAi  year  Kpaii  country,  spot 

BepxTb  top  jiicB  forest 

BiKt  century  Mocit  bridge 

CajiT.  ball  caAT.  garden 

Cepert  shore,  coast  nacL  hour.^ 

f>0KT.  side,  flank 

WORDS. 
M^CHHKi.  butcher,  gen.  -a  xyjiioaKHHKt  artist 

saKajiHBaTb  to  kill,  to  slaughter       iioMHTe  give  (you)! 
KyxapKa  woman-cook  BpeAi»  damage,  gen.  -a 

KypHii,a  hen  HaKosajibH^  anvil 

iiiryx'b  cock,  gen.  -a  oxB'liiaTB  to  answer 

rycb  goose  hhclmo  letter 

yxKa  duck,  gen.  pi.  yioKi.  KOTopHH  which,  who,  what 

ryjiaexi.  (he,  she,  it)  walks  coci^T.  neighbour 

jipyrx  friend  CKopo  soon,  quick 

6oraTCTBo  riches  n  6yjiy  oTBiyaTB  I  shall  answer 

cocTOHTt  (he,  she,  it)  consists  cjiaea  glory 

CKOTt  cattle  ciiOKoficTBie  tranquillity 

Bep^jnoAt  camel  iioat.  nenjioMx.  under  the  ashes 

iipH^HHHJia  (she)  caused  oiKpuBaxBCii  to  be  discovered 

Ha  on,  upon,  to  MHO^ecxBo  quantity 

aMmBLKi  coachman,  gen.  -a  BemB  (fern.)  thing 

rpeSeHL  comb  kojIlii;©  ring 

dpacjiexx.  bracelet  oatepejiLe  necklace 

sacxeatna  hook  ocxaBjaexi,  (he,  she,  it)  abandons 

CB'fexHJitHHK'b  lucifer,  match  cnpoxa  orphan 

noACBiiiHHKi)  candlestick  amnKx.  box,  case 

Bicb  weight  CKaatMxe  tell  [cjiyrn 

gepHHJiLOHua  inkstand  cjiyra   servant,    footman,     plur. 

6e3-b  nacxyxa  without  shepherd         5aHKHp'L  banker  [the  victim 

yAOBOJLCxBie  pleasure  ^HBaroxt  ]i,o6hmeK>  (they)  become 

K03a  goat,  plur.  kosu  cjiohx>  elephant,  gen.  -a 

BOJiKt  wolf  ji.'fe.iaex'b  (he,  she,  it)  does,  makes. 

EXERCISE  13. 

Bor-B  He  ocTasjiHeTT*  cnpoxi).  no;i,aHTe  cjiony  ii6jioKO. 
CKaacHTe,  noatajiyHCTa,  cjiyri  6aHKHpa,  ^to  a.  s^'fecL  Bt 
KOMHaT-fe  o66Hii],HKa.  6bii,h  6e3%  iiacTyxa  6HBaiOT'L  ;i,o6hi- 
^ero  BOJiKOBi..  9to  ji.'fejro  ;i,ocTaBJiiieT^  MH'fe  MHoro  yji,o- 
BOJiLCTBia.     Jl^aHTe  mh^  emjd  neMHoro  x.ii6a. 

noji,'L  nen.iOM'L  FepKyjiaHyMa  oiKpuBaeTCii  MHOJKecTBo 
Bemeft:  Romi,  jioatKn,  rpe6HH,  iimHKH,  KOJiLi^a,  ojKepejiLJi, 

6paCJieTH,     3aCTe5KKH,     CBtTnJILHHKH,     B'feCLI,     ^lepHflJILHHI^LI. 

Th  roBopHiDL  0    KapTimaxi)   xyAOJKHHKa,    a   a  roBopw   o 
3y6apHX'B  njiOTHHKOB'L.     KHHrH  yqenHKa  bi,  yqi'ijrHiii,i. 

TRANSLATION  14. 

The  butcher  slaughters  cows  and  bulls,  goats  and 
sheep  (plur.),  and  the  woman-cook  [kills]  hens  and  cooks, 

1  All  further  remarks  and  exceptions  concerning  the  declen- 
sion of  nouns  have  been  removed  to  the  Second  Part. 
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geese  and  ducks.  The  teacher  walks  with  the  boy,  the 
mother  (walks)  with  the  daughter,  the  brother  with  the 
sister,  the  friend  with  the  friend.  The  riches  of  the 
Kirgise  consist  (sing.)  of  (bt.  prepos.)  cattle:  of  camels, 
bulls,  goats,  sheep  and  horses. 

The  tempest  caused  much  damage  to  the  houses 
and  fields.  The  blacksmiths  work  on  (na  prepos.)  the 
anvils.  Did  you  already  answer  (na  accus.)  the  letter 
of  the  friend  who  yesterday  was  (sqepa  6u.Yh)  in  the 
room  of  the  neighbour?  I  did  not  yet  answer  (il  eiu,e 
He  OTB'ifeMaji'L),  but  I  shall  soon  answer.  The  century  of 
Octavius  {Norn.  OKxaBifi)  was  a  century  (instr.  here)  of 
glory  and  tranquillity. 

CONVERSATION. 

r^'fe  cjiyra  y^iiTe.iii?  Cjyra  yHHTejiJi  3A'fecL,  a  cjiy- 

ra  6aHKiipa  na  moctv. 
He  me.iaeTe  jh  bli  o6^AaTL     Ci*  y;i,0B6.iLCTBieM'L. 

ceroAHJj  B^  ropoA'fe? 
Kto  6ujvh  i2iWh  Ha  noji'Ii  ci.     il   ou.Yh  na  noi't   cl  mhc- 

MaCHHKOMl.?  HHKOMl). 

CkOJIBKO    CTeKO.TB   Wh    'dTOWh       Bl>   BTOM'L    OKHt   TOJELKO    0^" 

OKHi?  HO  (one)  CTeK^o. 

He  npH^HHi'iJia  jh  6ypa  mho-     BypjinpHMMHiLiaMHoroBpeAa 
ro   Bpe^a  ji'fecaMi>   h   ca-         ne   jv^ckwh  h   ca;i;aM'L,   a 

JI.aM'L?  JI.OMaM'L    H   HOJIflM'B. 

Ta^  .lemi'iT'L  lleTep6ypr'B  (or     ITeTepdypr'L,  CTOjinH,a  (capi- 
CaHKTi>-IIeTep6yprB)?  tal)    Poccm,    jieacnrL    na 

6eperax'L  Hcbu. 

EIGHTH  LESSON. 

NOUNS  WITH  PREPOSITIONS.! 

A.  PrepositioLs  which  always  govern  the  same  case: 
a)  With  the  genitive: 
6e3T.  without  otl  from,  away  from 

AJia  for  pa^H  for  the  sake  of 

AC  till,  up  to  y  at,  by,  near. 

H3'L  out  of,  from 

1  Very  often  the  cases  of  nouns  are  governed  by  prepositions 
(as  in  Greek,  Latin,  German,  etc.),  which  occur  so  frequently  in 
most  sentences,  that  they  must  be  learnt  as  early  as  possible.  For 
the  present  only  those  prepositions  are  given  which  are  most  ne- 
cessary, this  part  of  speech  being  fully  treated  in  the  Second  Part. 
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b)  With  the  dative: 
Ki.,  kqi  to,  towards. 

c)  With  the  accusative: 

iipo  of,  about,  concerning  npesi) ,     Hepe:^i.     over,      across, 

CKBOSB  through,  throughout  through,  after. 

d)  With  the  instrumental: 
E3iKh  above,  over. 

e)  With  the  prepositional: 

npH  near,  in  the  time  of. 

Examples. 

BoTi.  AOMt  6e3^  okohi..  There  is  a  house  without   win- 

dows. 

MdjiBHHK'B,  yfijiiH  otm  oiHi'i!  Boy,  go  away  from  the  fire! 

KHHra  y  yHHTOJiJi,  The  book  is  at  the  teacher's. 

UojiHTe  'K^  nHBOBapy!  Go  to  the  brewer! 

IlyjiJi  npojieT-fejia  cmosh  CTCKJia.  The    bullet     flew    through     the 

panes. 

IlTHita  jieTaeTi.  Ha^^  iojiobok)  The  bird  flies  over  the  head  of 
npi^Tejiji.  the  friend. 

3x0  cjiyqHjrocb  niM  AjieKcanjtpi.       This   happened   in   the   time   of 

Alexander. 


B.  Prepositions  wMcli  govern  two  cases: 

a)  With  the  accusative  and  instrumental: 

noAt  under,  below  3a  behind,  after,  for  (with  verbs 

nepe^B,  npeit  before,  to  of  thanlting). 

These  three  prepositions  govern  the  accusative,  when 
the  verb  of  the  sentence  conveys  an  idea  of  motion  or 
direction ;  whereas  they  are  fohowed  by  the  instrumental 
if  denoting  a  state  of  rest: 

S.  5p6cHJi'&  KHHry  no^^  cto.tb.  I  threw  the  book  under  the  table. 

KouiKa  cH^HTt  no^^  ne^KOK).  The  cat  lies  under  the  stove. 

B.iaroAapK)  BacT,  sa  MysuKy.  Thank  you  for  the  music. 

b)  With  the  accusative  and  prepositional: 

Bi)  in,  into,  to,  at  na  on,  upon,  against,  to. 

When  implying  motion  with   the  accusative,   when 
implying  rest  wath  the  prepositional: 
Ohh  iionijiii  61  uiKOjiy.  They  went  to  school. 

Ont  ShjIT)  na  yjiHU'fe.  He  was  in  the  street. 

The  preposition  o,  o6i,  66o  generally  governs  the 
prepositional  when  employed  for  about,  concerning  and 
the  accusative  when  taken  in  the  sense  of  against: 

1  The  final  o  (instead  of  i.)  is  frequently  met  with  in  many 
prepositions,  in  order  to  soften  pronunciation. 
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Owb  y;^apHJI'L  Ky.iaKOMi.  060  cio.ii.      He    struck    (against)    the    table 

with  his  fist, 
il  roBopib   060  oTui,   a  th  roBo-       I  speak  (about)  of  the  father,  and 
pHfflB  0  cuHi.  thou  speakest  of  the  son. 

C.  Prepositions  wbicli  govern  three  cases^: 
a)  With  the  instrumental,  genitive  and  accusative: 

Cb  with;  from:  about. 

Generally   speaking,    Ch   governs   the   instrumental 
when   it   signifies   tcith,    the  genitive   when   it   signifies 
from  and  the  accusative  when  it  signifies  about: 
Co  yipa  jio  Be'iepa.  From  morning  to  evening. 

IlaJiKa  tojiiii,hh6k)  ci  na.ien,!).  A  stick  about  one  finger  thick. 

R  nomejTT.  ryjiaiB  c^  aaeuojo.  I  went  and  took  a  walk  with  ray 

wife. 

b)  Witli  the  dative,  accusative  and  prepositional: 

no  along,  according  to;  up  to;  after,  on. 

This  preposition  is  used  with  the  dative  to  express 
motion,  time  and  manner;  it  is  followed  by  the  accusative, 
when  signifying  up  to,  as  far  as;  with  the  prepositional, 
when  correspondiog  to  after,  on: 
Si  lyjiaK)  ')w  ropoAy.  I  walk  in  the  town. 

R  ero  BBjia-TL  no  BiopimKaMi).  I  saw  him  on  (every)  Tuesday. 

Ohi>  o;[i,'feBaeTCfl  no  MOA'fe  He  dresses  fashionably. 

IIo  .lieyK)  CTopoHy.  On  the  left  hand  side. 

IIo  npomecTBiii  nflxn  .itn..  After  the  lapse  of  five  years. 

a  cuTb  no  ropjo,  I  am  full  up  to  my  throat. 

JIo  npitsA^  ciOAa.  On  the  arrival  here. 

WORDS. 

CiiHa  wall,  plur.  citHij  cajiOBHHK'L  gardener 

Bepcia  verst^,  plur.  Bepcibi  ohi.  npniiiejit  he  came 

piKa  river,  plur.  ptun  ko  Mnt  to  me 

i^jinib  to  go,  to  drive,  to  pass        onacHO  (it  is)  dangerous 

fl  Btitxa-TL  I  started  pa3CKa3'i,  tale 

i{  npiixa.TL  I  arrived  i]pi;iTHO  agreeable 

0T0Hji,HTe!  keep  away!  cjiymaib  to  listen 

noHAHie  go  (you)!  AO.iro  long,  long  time 

eMy  to  him  HKOiia  image  (sacred) 

oTjiHxaTb  to  rest  BoroMaTepL  Holy  Virgin 

jiepeBO  tree  Kpecr-L  cross 

luoinaAb  place,  square  r.iaBa  top,  head 

yna.ii  (he)  fell  co66pi,  cathedral 

}\  o6i;i,aK)  I  dine  6o;ibniaa  great  (fem.  adj.) 

MToo'b  that,  in  order  that  najKa  stick,  gen.  plur.  iiajioK-b. 

^  As  it  is  rather  difficult  for  beginners  to  understand  which 
case  must  be  employed,  it  has  been  thought  advisable  to  assist  them 
with  practical  hints,  whenever  necessary,  in  the  translations  ocur- 
ring  in  the  First  Part. 

2  A  Russian  verst  is  equal  to  3500  English  feet. 
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EXERCISE  15. 

K  B^epa  npi'fexaji'B  hsi.  Mockbee.  /J^^th,  OTonj^Hxe 
OTL  Mocxa;  onacHO  isj^HTb  no  MocTaM'Ll  CeroAHa  a.  o6'fe- 
;i,aio  y  cocfe^a.  PascKasL  o  repot  mh^  oneHB  npaBHTCJi, 
ero  npi^THO  ciymaTL.  IloHAHTe  k-l  njiOTHHKy  h  cKa^KHTe 
eMy  (to  him),  ^T0  a.  lenepB  bi>  r6po;i,'fe. 

Btoti>  cjiOBapB  fl,AR  6paTa,  a  3th  KHHm  ji^Jia.  cecTpii. 
JI,aHTe  pa;i,H  Bora  xji'fe6a  pa66THHKaM'L,  a  najiKH  hjiothh- 
KaM^l  Oh^  ynaji'B  bI)  p^Ky.  Bnepa  6EiJia  6ojihmka.  6ypji 
Ha  osepi.  KioBi.  jiejKiiTi,  na  piKi  JI,Htnp'fe.  R  BHji,'feji'L 
i],apa  CKBOSB  cxeKJia  OKHa. 

TRANSLATION  16. 

I  started  from  St.  Petersburg.  How  many  versts 
[is  it]  from  St.  Petersburg  to  Moscow?  Keep  away  from 
the  fire!  To-day  I  dine  at  the  teacher's.  Go  to  the 
gardener,  please,  and  tell  him  that  he  may  come  (transl. 
he  came)  to  me  to-morrow.  It  is  dangerous  to  pass 
over  the  bridge. 

Where  didst  thou  rest,  in  the  room  or  under  the 
tree?  I  rested  under  the  oak.  The  bird  flies  through 
the  square.  There  is  a  room  without  mirrors.  Fairy 
tales  (CKa3Kn)  [are]  agreeable  to  listen  to.  The  sister 
prayed  (MOJiHJiacB)  a  long  time  before  the  image  of  the 
Holy  Virgin.  The  cross  fell  from  the  top  of  the  cathedral. 

CONVERSATION. 


Kor;i,a  'MujiTi  (lived)  CoKpaT^? 


Kto  yna.li>  ci>  jr6ma;i,H? 
^To  ynajio  bi>  p-feKyV 
Kto  OA'^BaeTca  no  M6;i,'fe? 
Ky;i,a  noniejii>  otgu,!)? 

Itor;i;a  BOSBpaTiiJica  (return- 
ed) npiaTCJiB  Hs-L  nexep- 
6ypra? 

0  ^eMi.  TH  TenepL  ;i,yMaemL? 


CoKpaTi)  nmji'h  b%  TpeTbeMi* 
CTOJi'feTiH  (century)  ;i,o 
Po3K;i;ecTBa  XpncTOBa. 

Coji;i,aTi,  ynaji'L  cb  Ji6maji;n. 

lUjiana  (hat)  ynajia  bi>  piKv. 

CecTpa  oji.'feBaeTCii  no  Mo^i. 

Ohi>  noniejii,  ryjiiiTB  cb  na- 

TepBK). 
IIpiaTeJIB      B03Bp3THJICH      HO 

nponiecTBin  naxn  ji^tT). 

R  ;i,yMaK)  o6ii  orni,  a  tli  ;i,y- 
MaeniB  o  BO^'fe. 
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NINTH  LESSON. 

CONJUGATION  OF  THE  AUXILIARY  VERB 
BLITL  TO  BE. 

Indicative  Mood. 
Present. 

a  (ecMt)  1  am^  mh  (ecMti)  we  are 

TH  (ecn)  thou  art^  bh  (ecie^  you  are 

oHi,  OHa,  OHO  ecTL  he,  she,  it  is.       ohh.  oH-fe,  onn,  cvtl  they  are. 

Past. 
a  6h.1I),  -.ia,  -.lo  I  was^  msi  6h.ih  we  were 

TH  ohjtb,  -jia,  -Jio  thou  wast  bh  oh.ih  you  were 

OHTb  6h.ix  he  was  ohh  5h.ih  they  were 

oua  6H.ia  she  was  oni  oh.ih  they  were 

OHO  6Hjro  it  was.  ohh  6h.ih  they  were. 

Future. 

a  6y^;iy  I  shall  he  mh  ^vAeMt  we  shall  be 

TH  6yji;eiiib  thou  wilt  he  bh  oyAeTO  you  will  be 

OHT,,  ona,  OKO  6yjeTi.  he,  she,  it       ohh,   oH-fe,   ohh  6y;iyTi)  they  will 

will  he.  he. 

Imperative  Mood. 

Present. 
6yjib  be  (you).  oy^LTe  be  (you). 

Conditional  and  Siihjiinctive  Mood} 

Present  and  Past. 
i{  6uA'h  OH  I  should  be  mh  5h.ih  5h  we  should  be 

TH  6hji'b  5h  thou  wouldst  be  bbt  6h.ih  6h  you  would  be 

OHT  5hjii.  6h  he  would  be.  onii  6bi.iH  6h  they  would  be. 

Infinitive  Mood. 

Participle  present, 
cymifi,  -ajr,  -ee  being. 

Participle  past. 
^HBiniH,  -aa,  -ee  been. 

1  The  forms  given  in  parenthesis  are  used  only  in  poetry. 
The  third  person  is  also  very  frequently  omitted  in  prose. 

2  In  poetry  sometimes  also  ecTi.. 

3  The  distinction  of  genders  extends  in  Russian  also  to  the 
singular  of  the  past  of  verbs.  A  man  says  n  6h.i'l;  a  woman  a 
6H.ia;  a  child,  or  a  personified  thing  says  a.  6h.io.  This  fact  is 
explained  in  the  27th  lesson  (page  116). 

*  These  moods  which  are  wanting  in  Russian,  may  be  sup- 
plied by  the  forms  of  the  Indicative  past  followed  by  the  particle  oh. 
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Participle  future. 
dpyiAifi,  -afl,  -ee  that  shall  be. 

Gerund  present. 

6yji,yuK  being,  while  being. 

Gerund  past. 
6hbi.,  6HBmH  having  been. 

NB.  The  conjugation  of  6LiBaTB  (to  be  usually) 
does  not  differ  in  the  least  from  that  of  all  other  verbs 
ending  in  HBaTL  or  HBaTt.  See  the  26*^^  lesson.  Its 
present  tense  however  is  never  omitted. 

The  verb  to  have  may  be  rendered  by  hm^ti,,  but 
the  usual  way  of  expressing  it  in  Kussian  is  by  the 
verb  6i>iTt.,  expressed  or  understood,  and  accompanied 
by  the  genitive  of  the  possessor  (noun  or  pronoun) 
preceded  by  y. 

Hereby  must  be  observed  that  the  present  tense  of 
6h[tl  is  almost  always  suppressed.  It  must  further  be 
noticed  that  the  possessed  object  stands  in  Russian  in 
the  nominative,  and  not  in  the  accusative  as  in  EngHsh.^ 

Present. 
y  MeHJi  (ecTfc)  I  have  y  eacB  we  have 

y  Te6A  thou  hast  y  BacB  you  have 

y  Hero  he  has  y  hhxt.  they  have 

y  Hea  she  has  y  coci;i,a  the  neighbour  has 

y  Hero  it  has.j  y  jioma^H  the  horse  has. 

Past. 
y  MeHa  6b]ji'L  opai'B  I  had  a  brother 

y  Te6a  5bijia  KHiira  thou  hadst  a  book 

y  Hero  6hjio  ^5jioko  he  had  an  apple,  etc. 

Future. 
y  MeHH  oyAexi,  hojk'l  I  shall  have  a  knife 

y  Teoa  Syjiexi,  mm  thou  wilt  have  an  egg 

y  Hero  6yji,yTi>  cjiOBapii  he  will  have  the  dictionaries,  etc. 

WORDS. 

Bb^kt,,  siyHo  eternally  iipaBjia  truth,  right 

Hoc.it,  saBipa  the  day   after  to-  JKapKo  hot,  warm 

morrow  jifeTOMi.  in  summer 

Haaa.H'}.  back;  lOMy  naFaA'B  ago  poAMxe-iH  parents 

1  The  reason  of  this  is  evident.  If  instead  of  saying  I  have 
a  book,  I  say  Near  me  (is)  a  hook  (y  nena  Knara),  the  word  hook 
is  no  longer  a  possessed  object,  but  a  subject  which  indicates  its 
possessor.  This  manner  of  expressing  the  idea  of  possession  may 
be  usefully  compared  to  the  Latin  constructions:  tihi  est  pater,  mihi 
est  uxor  and  to  the  French:  ce  livre  est  a  moi. 
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cKaaaiia  (she)  said,  told  si  Aywaro  I  think 

ceroAHH  Be^epoM-L  this  evening  ;tepeBHii  village,  country,  gen.  pi. 

xaKHie  also,  too  ;i;epeBeHb 

Bi.  .iBcy  in  the  forest  B^epa  no  yipy  yesterday  morning. 

EXERCISE  17. 

BoiKe,  TH  ecH,  th  6hji'l,  tbi  6y;i,einL  b^^iho!  Vxk 
uLMO  ji,TiTA  BHepa  no  jTpy?  Mh  ne  snaeMT),  vx^  oho  6mjio 
Biepa  no  yTpy,  a  nqepa  Be^epoMi,  oho  6hjio  b%  .licy.  Y 
cocij^a  ecTb^  clih'b  h  ao^b.  Y  nac^  ecTt  KouiKa  h  co6aKa. 
y  BacB  H^T-B  co6aK'B.  y  nnx-B  6hjo  mhofo  co6aK'L.  y 
jieHii  TaKate  co6aKH. 

v^  cer6;;Hfi  Be^iepoM-B  ^ona,  a  bh  6yjiieTe  ;i;6Ma  saBTpa 
li.iH  noc.i'fe  saBTpa.  Hto  y  Menii  ecTL?  y  nacB  nmero  nfe'L. 
JlixoM^  MR  6yAeu%  b-b  j^epoBHi,  a  shmod  mh  Bcer^a  Bt 
ropo^i-  y  Haci.  aomt>  b^  A^peBni,  a  y  Hero  aomi.  Bt 
ropo;!,^.     y  neii  mhofo  ^eneri).     y  BacL  jih  ;i;eHBrH? 

TRANSLATION   IS. 

God  is,  was  and  shall  be  eternally.  Where  will  the 
parents  be  the  day  after  to-morrow?  Where  were  you  3'ester- 
day  morning?  Your  sister  (Bauia  cecTpiiu,a)  was  at  home 
and  told  me:  My  sister  (Moh  cecxpa)  will  be  back  this 
evening;  she  is  now  at  [her]  mother's.  She  told  the  truth: 
I  was  there.    I  have  the  bread,  and  3^ou  have  the  basket. 

Where  will  the  friends  be?  They  will  be  in  the 
garden.  We  should  have  been  (6iijiH  6h)  this  morning 
in  the  forest,  if  you  had  been  (fransl.  were)  there. 
When  will  the  brother  and  sister  be  at  home?  You 
have  many  friends.  You  had  a  house  in  town.  Yester- 
day it  was  very  (o^enb)  hot,   to  day  it  is  also  hot,  and 

I  think  that  to-morrow  it  will  be  hot  too. 

CONVERSATION. 
YjCtl  jih  y  Baci,  bo.tlV  y  Men)!  bctb  bojit.,  a  y  BacL 

KopoBa. 
r^'fe   6hiJii>    OTeu,'L    ceroAHH     CeroAHa   yTpoMi>  oh'b  Oujii, 
yxpoM-B  ?  3;i,tcL,  a  ceroAHJi  Be^iepoMTb 

oni>  B'fepoiiTHO  (probably) 
6yji,eT'B  BTb  ropoA-fc. 
EcTL-jiH  y  neii  ctoji-b?  Htx-B,  y  neii  niTi.  cTO.ia. 

y    MGHH    JIH    TpOCTh    (cauc)?  Jl,a,    TpOCTB    y    BaCL. 

BiU-feji-L  JIH  TBI  .saMOKT)  u,ap>i?     HiTi),   a.  ne  BHji.'feji'B  :mMKa 

ij,apii,  a  Bujy^^JiTy  ABopeii;!. 

(palace)  Kopojiii. 

1  If  we  wish  to  assert  the  existence  of  the  object  possessed, 
ecTB  cannot  he  omrnitted  and,  being  in  this  case  an  impersonal 
verb,  it  does  not  agree  with  anything. 
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BiiA'fe^a  JiH   Baiua  cecTpHi];a     ^a,  ona  sn^'fejia  saMOK'L  khh- 

aaMOK'B    KHiirHHH?  rHHH. 

Biiji^'kAVL  JIH  Bti  cjiOHa,  KO-  B^epa  no  yTpy  a  6hjii,  He 
TopHH  6hji'l  b-b  jiiepeBH'fe  Bi>  ji,epeBHt,  a  bi>  ropo^li. 
Bqepa  no  yipy? 

EcTb-jiH  y  6paTa  JioniaAB?       Y  6paTa   Ji6niaji,H   h'^t'e:   y 

Hero  ecTi>  6bik'l  h  KopoBa. 

TENTH  LESSON. 

HINTS  TO  THE  REGULAR  CONJUGATION. 

All  Russian  regular  verbs  are  divided  into  tifo 
eonj ligations,  according  to  the  inflections  of  the  second 
person  singular  and  the  third  person  plural  of  the  in- 
dicative present.''^ 

To  the  first  regular  conjugation,  which  embraces 
the  greatest  number  of  verbs,  belong  those  which  have 
the  second  person  singular  of  the  present  ending  in 
eniL,  and  the  third  person  plural  in  yTi)  or  iott.. 

To  assist  beginners,  it  may  also  be  added  that  the 
first  conjugation  comprises  the  greatest  part  of  those 
verbs  which  in  the  infinitive  present  end  in  axL,  axt 
or  HyxL. 

Examples  of  the  first  conjugation. 

a)  ^HTaxL  to  read. 

Present. 
Si  MHTaio  I  read  mh  HHxaeMt  we  read 

TH  ^iHiaenib  thou  readest  bh  ^iHiaexe  you  read 

on-L  ^jiiaeT'B  he  reads  ohh  'imaiOTi.  they  (m.)  read 

OH  a  HHTaeTi.  she  reads  gh^  'jHiaiOTt  they  (f.)  read 

OHO  HHxaeTi.  its  reads.  ohh  MHTaiOTT>  they  (n.)  read. 

Past. 
i\  qHTajii>,  -jia,  -.10 1  read,  I  have  read^   mh  HHTajiii  we  read 
TH  ynxajt,  -jia,  -jio  thou  readst        bh  ^htsljie  you  read 

1  The  complete  theory  of  the  Russian  verb  is  given  later  on 
(Lesson  26).  Here  only  the  most  necessary  paradigms  are  given  to 
learners,  who  will  no  dubt  be  impatient  to  know  the  mechanism 
of  the  most  important  of  all  parts  of  speech. 

2  Properly  speaking,  there  is  but  one  regular  conjugation  in 
Russian,  as  will  be  seen  in  the  27*1^  lesson.  This  division  into  two 
conjugations  has  been  provisionally  adopted  her^,  because  of  great 
and  unquestionable  practical  utility. 

^  A  man  says  a  hrt^ji'l,  a  woman  a  gnxajia,  a  thing  h  ^urajio, 
and  so  on.     See  footnote  3,  page  42. 
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OHi,  ^nia-ii.  he  read  ohh  ^luxajin  tliey  (m.)  read 

OHa  HHia-ia  she  read  OH'fe  'iniajH  they  (f.)  read 

OHO  HHia.io  it  read.  ohi'i  hhtiuh  they  (n.)  read. 

Future. 

^1  opy  ^Hxaxt  I  shall  read  mh  oyAeMi,  ^HiaiB  we  shall  read 

TH  Cpemb  ^HxaTL  thou  wilt  read  bh  6yAexe  inxaxL  you  will  read 

CHI.  6y;iex'i>  ^nxaxL  he  will  read  oim  dvAyxt  qnxaxL  they  will  read 

OHa  6\j[eTh  HHxaxt  she  will  read  oni  6},iiiyx'L  ^inxaxL  they  will  read 

OHO  6y;i;ext  iHxaxL  it  will  read.  ohh  6y;i;yxi.  HHxaxb  they  will  read. 

Imperative. 
iHxaii  read  (thou)!  HHxaiiTe  read  (you)! 

In  the  same  manner  as  ^HTaTB  are  also  conjugated: 

pa66xaxb  to  work  ocixaxL  to  cbatter 

pa3CKa3HBaxL  to  tell,  to  narrate  npiiraxL  to  jump,  to  spring 

cnparaHBaxL  to  ask,  to  demand  jKe.iaxL  to  wish,  to  desire 

oxBt^axL  to  answer,  to  reply  ;i'fe.iaxL  to  make,  to  do 

no3Bo.iaxL  to  permit,  to  allow  ryjiAxB  to  walk 

^tyMaTL  to  think,  to  believe  xBacxaxB  to  boast. 

b)  iKAaxL  to  wait,  to  expect. 

Present. 
a  2ij,y  I  wait  mm  acAeMi.  we  wait 

TH  ;K;i,einb  thou  waitest  bh  jK^exe  you  wait 

OHi.  aj;!;^?!.  he  waits  ohh  a{;iyx'b  they  wait 

OHa  jEjiexB  she  waits  oni  atjiyxT.  they  wait 

OHO  aiji.ex'b  it  waits.  onii  Hc^yxi.  they  wait. 

Past. 

a  jKAaj-b,  -,ia,  -.10  I  waited  mh  m;^aJH  we  waited 

TH  aijia-JB,  -.la,  -.lo  thou  waitedst       bh  }Kji;a.iH  you  waited 
OHB  TS.ji.B.Ji'b  he  waited  ohh  /K;i.a.iH  they  waited 

OHa  jKjta.ia  she  waited  oni  ;KAa.iH  they  waited 

OHO  a:;i;a.io  it  waited.  ohh  KiaJiH  they  waited. 

Future. 
a  6yAy  ffijtaxb  I  shall  wait  mh  G^vieMi.  jK^axb  we  shall  wait 

TH  6yieinb  x^axL  tliou  wilt  wait      bh  6y;iexe  ax^axb  you  will  wait 
oH'b  dy^ex-b  ai^axb  he  will  wait         ohm  ov'i.yx'b  ac^axb  they  will  wait 
oua  ^y^exx.  ai;iiaxb  she  will  wait       on-fe  6yflyx'b  at^axb  they  will  wait 
oho  6y;i;eT'b  at^axb  it  will  wait.         ohh  6yAyT'b  /K;i;axb  they  will  wait. 

Imperative. 
ai^H  wait  (thou)!  /kauxo  wait  (you)! 

Such  verbs  as  JK;i.aTL  are: 

psaxb  to  tear,  to  rend  rnyxb  to  bend,  to  how 

epaxb  to  lie,  to  tell  a  falsehood       x^iHyxi,  to  draw,  to  pull. 
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WORDS. 

Bci  HayKH  all  sciences  cbohmh  yen-fexaMH  of  his  success 

oxoTHO  willingly  jieTaifc  to  fly 

rojiydL  pigeon,  gen.  i^lur.  -efl  BiiBL  branch  (of  a  tree) 

nocTO^HEo  incessantly  Bopont  raven 

copoKa  magpie  MOJiyaib  to  he  silent,  -^y,  -qiiuib 

CHA^jn.  (he)  sat  th  B-fepninL  thou  believest 

Bce  xaKH  however  moxo  B'tpio  I  hardly  believe 

HaBipeo  indeed,  in  truth  toti.  this  one,  that  one 

nonHMaifc  to  understand  o^ienL  xy^o  very  badly. 

AepeBO  tree 

EXERCISE  19. 

^TO  BBi  6yAeTe  ;i,4jiaTL  cero^Hii  Be^epoMTb?  Mh  B^epa 

HH^ero  He  /i,ijrajiH.     ^to  ;i,yMaK)T'B  nenpiflTejiH?    Ohh  ^y- 

MajH  B^epa  no  yTpy,  ^ito  ohh  TenepL  snaioT^  Bcfe  nayKH. 

(^14  '^^wh  XBacTajii)  6paT'L?  Ohi.  xBaciajii.  cbohmh  ycnixaMH. 

.^     H^TO  j^tTH  ;i,'fe.TaK)TT>  TaKi.  OXOTHO?    Ohh  cjiymafiDT^  ciOBa 

54^  yqiixejH^     Hto  r6jiy6i>  ;i,tjiajii.?   OhI)  jieTa.ii)  no  BtTBiiMt 

^epeBa. 

OxoTHHK^  ^ojiro  iK^^aji'B  na  nojii  h  wh  ji'fecy.  CopoKa 
BiiA'fejia  Bopona  h  ;i,yMaj[a :  Oh-l  .nypaKi)  (a  fool),  oh'b  cjthhi- 

KOM'B    MHOrO    60JilkQ'Y'h\     KTO    TaK^L    MHOFO    60J[TaeT'L,     KaK^ 
OH'B,    TOTI)   HaBipHO    H    MHOrO  BpeTI).     Th   HO  B'fepHfflB  TOMy, 

HTO  K  Te6'fe  pascKasHBaio?    il  Bceny  (all)  B'fepro,  npiiiTejib 
moh;  th  HHKor;i,a  (never)  ne  npajiT,. 

TRANSLATION  20. 

What  do  you  there?  I  work,  and  you  do  no- 
thing. He  thinks  that  he  knows  all  sciences  and  in- 
cessantly boasts  of  his  success.  We  willingly  listen  [to 
you],  when  you  tell  [something].  What  did  you  [do] 
yesterday?  We  do  not  know  [trans,  we  know  not).  To- 
day I  shall  answer,  and  you  will  answer  to-morrow  or 
the  day  after  to-morrow. 

Listen,  child,  when  the  teacher  tells  [a  story]! 
The  magpie  jumped  on  (no  dat.)  the  branches  of  a  tree 
and  incessantly  chattered;  but  the  raven  sat  [tranquil] 
.  and  was  silent.  —  What  dost  thou,  friend,  perhaps  (iijth) 
thou  dost  not  believe  what  I  tell  thee?  asked  at  last 
the  magpie.  —  I  hardly  believe,  answered  the  raven, 
[for]  he  who  chatters  so  much  like  (KaKij)  thou,  he  (totT)) 
indeed  alios  2much  itoo. 
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CONVERSATION. 


IlOHHMa.IH  JIR  BH,  HTO  a.  B2iMT> 

B^epa  pascKasHBaji'B  o  co- 

6aK'fe  coc'feji.a? 
r^t    BH     6y;i;eTe     o6'fe;i.aTb 

cer6;;HJi,   bI)  ropo^'fe  hjih 

Bi*  ji.epeBH'fe? 
Koro  BH  at^ajH  na  nji6iii;a;i,H, 

Kor^a  a.  Baci»  Bii^'fe^n'L? 
IIoHHMaeTe  jih  bh  TenepL  no 

pyccKH? 
0  ^eMi>  OHil  jiyMaK)Ti>? 

KaKT)    OHt    noHHMaeTi.    no 
anoincKH? 

^To  ;i,iTH  A'fejiajiH? 


il  Bce  noHHMaji'B,  jipyrx  moh, 

HTO  BH  MH-fe  paSCKaSHBajTH 
MH'fe    O^eHB   npaBUJIOCB. 

Bxoro  a.  ne  snaio:    a  6fji,Y 
o6'tAaTB  CL  npi/ixejieM'B. 

^  m/i.aji'B  6paTa  h  cecTpy. 

il  eme  oqenb  Majio  noEHMaro 

no  pyccKH. 
Ohh   ji.yMaioT'L   6htb    sa'^cb 

saBTpa  iiJiH  nocjii  saBTpa. 
Oh-b  eni;e  o^enB  njioxo  nonn- 

MaeT-L  H  roBopiiTi.  no  an- 

rjiiftcKH. 
Ohii  MHoro  jiyMajiH,  no  Bce 

TaKH  ne  snajiH  hto  a'^ji-^tl. 


ELEVENTH  LESSON. 

HINTS  TO  THE  REGULAR  CONJUGATION. 

(Continued.) 

To  the  second  regular  conjugation  belong  those 
verbs  having  the  second  person  singular  of  the  indica- 
tive present  in  nniB,  and  the  third  person  plural  in  aii 
or  JiTi>. 

This  is  mostly  the  case  with  verbs  having  in  the 
infinitive  present  the  terminations  htl,  maxL^  HaxB,  luaxL, 
lUaxb  and  txb. 

Examples  of  the  second  conjugation. 

a)  roBopiiXL  to  speak,  to  say. 

Present. 


«  roBopH)  I  speak,  I  say 
TH  roBopHiUB  thou  speakest 
owb  roBopHTi.  he  speaks 
oea  roBopuTt  she  speaks 
OHO  roBopnTi.  it  speaks. 


MH  roBopHMi.  we  speak 
BH  roBopiixe  you  speak 
OHH  roBopHTij  they  speak 
OH-fe  roBopjiTT.  they  speak 
OHH  roBopHT'L  they  speak. 


Past. 


5\  roBopH.ii.,  -Jia,  -Jio  I  spoke 
TH  roBopii.TB,  -jia,  -.to  thou  spokest 


MH  roBopii.iH  we  spoke 
BH  roBopH.iH  you  spoke 
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owb  roBopHJii.  he  spoke  ohh  roBopHjiH  they  spoke 

OHa  roBopHJia  she  spoke  oni  roBopHJin  they  spoke 

OHO  roBopa.io  it  spoke.  onii  roBopHJiH  they  spoke. 

Future. 

a  6yAy  roBopnib  I  shall  speak  mh  6yAeM'B  roeopHTb  whe  sh.  sp. 

th  6YAemh  roBopHTB  thou  w.  sp.  bh  6yAeTe  roBopHXB  you  w.  sp. 

OHi.  dy^exb  roBopHTB  he  w.  sp.  ohh  oyayii  roBopHTB  they  w.  sp. 

OHa  dy^ext  roBopHiB  she  w.  sp.  OH-fe  Cy^yTi  roBopniB  they  w.  sp. 

OHO  6y;i,eTi>  roBopHTB  it  w.  sp.  ohh  dyiyTi.  roBopHTb  they  w.  sp. 

Imperative. 

roBopH  speak  (thou)!  roBopHxe  speak  (you)! 

Thus  are  conjugated: 

xj'jiHib  to  blame  Kypnib  to  smoke,  -pib,  -paiiib 

XBa-iHTb  to  praise,  -jijo,  -jamb  (5jiaroji;apHTb  to  thank 

roTOBHib  to  prepare^  jioBHib  to  catch^ 

xpanHTb  to  preserve,  to  protect  cipoHiB  to  build. 

b)  CTjqaTL  to  knock,  to  strike. 
Present, 

a  ciy^y  I  knock  mh  ciyiHsi'b  we  knock 

TH  CTyqHfflb  thou  knockest  bh  CTyiHxe  you  knock 

OHi  ciyHHX'B  he  knocks  ohh  cxyqaT^  they  knock 

ona  cxyqHT'b  she  knocks  oni  cxyiaxi.  they  knock 

OHO  cxynHxi.  it  knocks.  ohh  CTynaxi  they  knock. 

Past. 
ji  cxyiajiT),  -.la,  -jio  I  knocked  mh  cxyiajiH  we  knocked 

TH  cxyiaji^,  -jia,  -jio  thou  kn.  bh  cxyna-iH  you  knocked 

OHi  cxyHajix>  he  knocked  ohh  cxyqajiH  they  knocked 

ona  cxyiajia  she  knocked  OH-fe  cxy^ajiH  they  knocked 

OHO  CTyy^jo  it  knocked.  ohh  CTV^aJiH  they  knocked. 

Future. 
a  oyAy  cxy^iaxb  I  shall  knock  mh  6yji;eM'b  cxyiaxb  we  sh.  kn. 

TH  6yji;emb  cxyiaxb  thou  w.  kn.        bh  Sy^exe  cxynaTL  you  w.  kn. 
OHi.  dyji.ex'b  cxy^axb  he  w.  kn.  ohh  ^pyx'b  cxyiaxb  they  w.  kn. 

OHa  6yji,eT'b  cxy^iaxb  she  we  kn.        oni  6yjiyx'b  cxyiaxb  they  w.  kn. 
OHO  6y;^exi>  cxyiaxb  it  w.  kn.  ohh  6yji,yT'b  cxyiaxb  they  w.  kn. 

Imperative, 

cxyqn  knock  (thou)!  cxyiHxe  knock  (you)! 

Thus  are: 

KpHMaxb  to  cry,  to  shout  xpemaxb  to  rattle,  to  crack 

^tepjKaxb  to  hold,  -aty,  -acHinb  ropixb  to  burn                  [-xpnmb 

MOjqaxL    to    be    silent,    not  to      CMoxp-fexb  to  look,  to  gaze,  -xpib, 

speak  CHj^ixb  to  sit  (a  cnaiy,  xh  CH;^Hmb 

npnnajiijeataxb  to  belong  and  so  on). 

WORDS. 

PH6a  fish  ;i,eHb  clay,  gen.  ji,Hfl 

noBapi  cook  noieMy?  why? 

^  Verbs  in  BHXb,  A^xb,  mhtb,  hhxb,  (|)Hxb  (polysyllable)  insert 
Ji  in  the  first  person  singular  of  the  present:  a  foxobjik),  a.  jiobjik). 
See  Lesson  27. 
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Bpe;i,HO  (it  is)  prejudicial,  harmful  Ta6aK'B  tobacco,  gen.  -a  'pag.  37) 

npeHiAe  formerly  jkhtl  to  live 

pHoaK'L  fisherman,  gen.  -a  noTOMy  ^ito  because 

^i.Bopt  court,  yard,  gen.  -a  ropa:3AO  much,  very  much 

o6i;i,i  dinner  ;i;op6ra  way,  road. 

EXERCISE  21. 

Bori)  xpamiTi,  ciipoT'L.  OTei[;i>  h  MaxL  xpaniLiH  ciiHa 

H   ;i,o^b.     OhtE)  He   BipnTi,,  hto    ohi>    xenepL    roBopiiTi>. 

IIoBapi)   roTOBHTx  o6'hA'h,   a  pH6aK'L   joBHTt   pK[6y.     Th 

CTpOHJI'B    ^liOM'L,    BI)    KOTOpOMl,    TH    HG    6y;i,einB    3KHTB   HH    OA" 

Horo  ;i;hh  (not  even   one  day).     IIo^eMy   th  ne  KypninL? 

TIoTOMy  HTO  MH-fe  po;i,i'iTe.TH  roBopiuH :  KvpeHLe  (to  smoke) 

Ta6aKy  (pag.  37)  Bpe;i,HO.    3to  npaB;i,a,  oho  6^euh  Bpeji,HO. 

^OMT)  coc'fe;i,a  ropijiT)  Tpn  r6;i,a  tomv  Ha3a;i,T>  (three 

years  ago).     Oh^  TenepL  CTpoHTT)  hobhh  j^omt,.     ^to  th 

Bu;i,HniB?     R   BiiA'i>Ji'h    \m6y  bt.   p'feKi;    a   pH6aKa   B^icB 

H^TTb.     y^HTejiB  roBopiiJi.  HO  pyccKH;   ohT)  Bcerji,a  roBO- 

pHTT>  no  pyccKH.  nTni],a  CHji.'fejia  na  B'feTBax'b  ;i,epeBa.   OTeu'L 

xy.inJi'B  Cbma  noTOMy  hto  oilt>  ne   6.iaro;i.apiui'B  y^ii'iTejJi. 

BoTT.  Ta6aK'B,   no^eMy  bh  ne  KvpHTe?     B.iaro;i,apib  BacT>, 

a  He  KypK). 

*^  TRANSLATION  22. 

God  save  the  Tsar!  The  parents  protect  [their] 
sons  and  daughters  (cHHOBeft  h  ;i,oiepen).  You  do  not 
beheve  whaty  ou  say.  The  teacher  blames  the  pupiL 
The  cook-woman  prepared  the  dinner.  We  catch  fish 
in  the  river.  There  is  too  much  tobacco,  wliy  do  you 
not  smoke  to-day?  I  thank  [you],  my  friend;  formerly 
I  smoked  frequently,  but  now  I  do  not  smoke.  They 
will  smoke. 

The  daughters  will  speak  with  [their]  mother  in 
(no)  English,  and  the  father  will  speak  with  the  sons 
(c/h  chhobljimh)  in  (no)  Russian.  Don't  praise  a  day  till 
evening!  We  build  a  house  now  in  which  we  shall  not 
live.  The  Russians  (PyccKie)  spoke  with  us  (ct>  naMn) 
in  Russian,  but  we  did  not  understand  them  (hxi.).  We 
shall  never  smoke,  because  the  smoking  (KypeHLe)  of 
tobacco  is  harmful. 

CON^^ERSATION. 
KToroBopiLTBCLy^fiTejieMT)?     MaTB  yqeHHKa  roBopioa  cl 

y^HTe.ieM'B. 
Koro   (Whom)  XBa.iiLTL   y-     JmiTejih  XBajinji^  6paTa,  ho 
^ii'iTejB?  ohi>  xy.iTLTL  cecTpy. 
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CTpoHiuL-jiH  TLi  TenepL  h6- 

BBIH    ;i,OM^? 
KtO    KypHT'L    B-L    KOMHaT'li? 

Ky;i;a  th  CMOTpnuii)? 
^TO  TaMi)  ch;i,iitt>? 

Ctj  kI^mx  tei  6y;i,eiuL  roBO- 
pwTi>  cero^Ha  se^epoM'B? 

^Ito  B^epa  ropijio? 

SnaeTe  jih  bh  r^-fe  copoKa 
CHj^ijra  B^epa  no  yTpy? 


H'feT^.  ii  yjKe  buctpohji'b 
ji^OMTy  Tpn  r6;i,a  TOMy 
nasa;],!.. 

OTeii,!.  KypHTi,  Ha  j^Bopi,  a 

He   BI»   KOMHaT'fe. 

H  CMOTpK)  Ha  6ainHK). 
B6poHi>   ch;i.hti>  TaMT>,   i^ii 

npejKji,e  CHji,'fejra  copoKa. 
R  6yjiY  roBopiiTL  ci)  Majit- 

^HKOMI)    H    C^    JI,'liByinKOIO. 

Hnqero  B^epa  ne  rop^jio. 

B^epa  no  yTpy,  Kor;!,a  a. 
ryjiajiTb  no  j^opor-fe,  copoKa 
CHji,ijia  na  ^epeB'fe  h  npii- 
rajia  no  B-feTBiiMTb  ero. 


TWELFTH  LESSON. 

INTERROGATIYE,  NEGATIYE  AND  CONDITIONAL 

FORM. 

a)  Interrogative  form. 

Present. 


HHTaK)  JIH  a?  do  I  read?  etc. 
^HxaeniL  .ih  th? 

^HXaCTt   JIH    OHI)? 

iHTaeTt  JIH  ona? 

HHTaeTT.    JIH    OHO? 


^HTacMt  JIH  MH?  do  wc  read?  etc. 
^HxaeTe  avl  bh? 

^HTaroXI.    J[H    OHH? 
HHTaiOTl.    JIH    Ofli? 

TinxaroTi.  jih  ohh? 


Past. 


^Hxajii.  JIH  fl?  did  I  read?  etc.^        iHTajin  .ih  mh?  did  we  read?  etc. 


HHTaJII.    JIH  TH? 

HHTaJIl    JIH  OE'h? 

HHTajra  jih  ona? 

HHTaJIO  JIH  ou6? 


HHXaJCH  JIH    BH? 

IHTilJIH  JIH    OHH? 

^iHTajiH  JIH  oni? 

^HTaJIH  JIH    OHH? 


Future. 


6y;i,y  jih  n  ^HiaTt?  shall  I  read? 
6peini>  JIH  TH  HHTaTb? 

6yAeT'L   .IH    OHt    IHTaTB? 

6y;i;eTi>  jih  ona  iHTaTL? 
6yaeT'L  jih  oho  ^HxaTb? 


6yji;eM'L  jih  mh  HHTaTi,?   shall  we 

read  ? 
6y;i,eTe  jih  bh  ^HxaxL? 

6yjI,yT1>  JIH  OHH  ^HXaTL? 
SyHyTt  JIH  OH'fe  HHTaTL?' 
6yAyTT.    JIH    OHH    ^HTaTt? 


>  Of  course  the  usual  distinction  of  genders  (see  page  42) 
takes  place  also  in  the  interrogative,  negative  and  conditional  forms: 
^HTa.ia  JIH  a  (woman)?  iHTajio  jih  a  (thing)? 
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This  is  the  usual  structure  of  an  interrogative  sen- 
tence in  Russian.  But,  when  there  is  at  the  beginning 
an  interrogative  pronoun  or  adverb,  such  are:  kto  who, 
^TO  what,  Kor;i,a  when,  Tjyk  where,  and  others,  the  inter- 
rogative particle  .iH  must  be  suppressed,  and  the  verb 
may  indifferently  be  placed  before  or  after  the  subject: 
^To  roBopHJia  oHa?  What  did  sbe  say? 

KorAa  TH  6yAemi>  jiowa?  When  wilt  thou  be  at  home? 

b)  Negative  form. 

a  He  iHiaio  I  do  not  read 

TH  He  iHTaemb  thou  dost  not  read 

OH-B  He  HHTaeTi.  he  does  not  read 

MH  ne  ^HTaeMt  we  do  not  read 

BH  He  HDTaeTe  you  do  not  read 

OHH  ne  HHTaiOT'b  ihey  do  not  read 

He  HHTaK)  JiH  ;i?  do  I  not  read? 

He  HHiaeuiL  jih  th?  dost  thou  not  read? 

He  iHTaeTi)  .ih  ohi.?  does  he  not  read? 

He  MHTaeMi  jih  mh?  do  we  not  read? 

R  He  HHiaJit  I  did  not  read 

He  MHTa.Ti.  JIH  a?  did  I  not  read? 

R  He  6yji;y  ^uraTb  I  shall  not  read 

He  dpy  JIH  R  iHTRTb?  shall  I  not  read? 

The  negative  form  of  the  verb  is  always  expressed 
as  in  English  by  means  of  the  negative  particle  He 
(not),  but  in  Russian  this  particle  is  not  even  suppres- 
sed when  the  verb  is  accompanied  by  a  negative  pro- 
noun or  adverb: 

R  HH^iero  ne  ^HraH)  I  read  nothing, 

ero  3jitcb  HHROFAa  nc  6hjio  he  never  was  here. 

It  has  already   been   stated   on  page  37,  that  the 

accusative  case  following  a   transitive  verb  is  rendered 

into   Russian    by   the  genitive,    whenever    the  sentence 

has  a  negative  form: 

R  He  BH^'fe.TL  KHim  I  did  not  see  any  books 

OHi  He  iipoAaeri  Aoiuadeu  he  does  not  sell  horses. 

c)  Conditional  (subjunctive)  form. 
The  conditional  and  subjunctive  moods  are  entirely 
wanting  in  Russian.  To  express  the  idea  of  dependence 
or  uncertainty  conveyed  by  these  moods  in  English,  one 
must  have  recourse  to  the  past  and  the  particle  6u.^ 
This  is  not  unfrequently  combined  with  eau  if,  and 
Koidd  when,  to  render  the  subjunctive  imperfect. 

1  Derived  from  ohtl  to  be. 
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In  many  cases  however,  the  EngHsh  conditional 
or  subjunctive  are  expressed  in  Russian  by  means  of 
the  corresponding  indicative  tenses: 

f[  6iiJi'h  Om  ;i;oB6jeH'L,  ecJiiiOBi  bh      T  should  be  (or  have  been)  satis- 
xaKT.  CA'fe.ia.iH  KaR'L  a  xoT'fejii>.  lied,    if   you    had    done   as   I 

wished. 
Ohm  6hjih  6w  3;i,kcL,   Kor;i,ii  Obi      They  would  be  here,  if  you  were 
,  BH  CujiR  xaMT..  ior  had  been)  there. 

EcihOt.^  bh  He  6h.ih  mommi.  ;i,py-      If   you  were   not   my   friend,   I 

roMi,2,  H  Mo.iiajii,  Oti.  would  not  speak, 

fl  Ofci  ue   noB'fepTT.i'L,   HTo  BH  3T0       I  should  not  believe,    that   you 
cjiijiSiJiE.  had  done  it. 

WORDS. 

IIhclmo  letter  (|)jieHTa  flute,  flageolet 

yp6KT>  lesson  cboh  his 

c^ikjiaTL  to  do,  to  finish  xoxiiL  to  wish,  to  desire  (will) 

iiojiyiHTB  to  receive  hto^h  that,  in  order  that. 
;i,ob6jii>hhh  satisfied 

EXERCISE  23. 

He  BH;i,'Ii;i'L  jih  tli  Kopojiii  Bt  ropoAi;^     H'^tb,  a  He 

BUJlikATi  KOpOJIH,  HO  H  BHJI.'fejI'B  KOpClCBy  H  rpa({)HHK).     oHaeiUB 

JIM  TH,  r^i  TenepL  moh  yqHTejiL?  K  ue  snaro,  Tji;h  oh-l 
TenepL;  ero  'dji:hch  ho  6tijio.  XBajifiJiH  jih  bh  MajiL^HKa? 
Mu  He  XBajTHjiH  MajiL^HKa,  HO  MLi  ero  xyjitijiH.  IToHeMy  bh 
ero  xyjiHjiH?  IIoTOMy  hto  ohi.  ne  H3y^ajii>  CBoero  ypoKa. 
KoMy  npMHa;i,JiejKHT^  (()jeHTa? 

Mh  6i>ijiH  6ii  Bi>  PocciH,  ecindi)  bh  tojkg  6hijiis.  TaM^B. 
Bh  6h.ih  6u  ji,0B6jiLHbi,  ecjiH6H  mh  TaKi)  ji.'fejiajiH,  KaKi»  bh 
xoT^jiH.  TLojiym]jiR  jih  Bh  yme  hhclmo  oti>  MaxepH?  R 
eni,e  ne  H0Jiyrajii>  HHCbMa  otx  MaTepn,  ho  a  6hji'b  6h  ;i,o- 
Bojieni*,  ecjiH6Bi  nojiyqHJi^  hhcbmo  ot-b  6paTa  hjih  OTt 
cecTpij.     Tbi  He  noBtpHjii)  6h,  ^ito  a  3T0  c;i,'fiJiaji'B. 

TRANSLATION  24. 

Did  you  not  speak  with  the  warriors?  No,  we  did 
not  speak  with  the  warriors.  Dost  thou  speak  of  (about) 
the  table  or  of  the  hatchet?  I  do  not  speak  of  the 
tables,  and  you  do  not  see  the  tables.  Does  the  teacher 
praise  the  pupils?  No,  the  teacher  does  not  praise  the 
pupils;  he  blames  them.  Didst  thou  aheady  read  the 
letter  of  the  father?  No,  I  did  not  read  the  letters  of 
the  father. 


^  Contracted  for  euphony's  sake. 

2  The  instrumental  case  is  frequently  placed  after  the  verb 
6uTh  to  denote  a  transitory  or  exterior  quality. 
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Pkrsokal  pronouns. 


The  brother  would  be  very  satisfied,  if  he  had  many 
dogs  and  cats.  Why  did  yon  not  read  the  letter?  Be- 
cause I  have  no  time  to  read  letters.  The  wife  would 
be  here,  if  the  husband  were  here  also.  You  would 
not  believe  what  I  2tell  lyou,  if  I  were  not  your  friend 
(BaniHMi.  ;i,pyroM'L).  Have  you  already  seen  the  magpie? 
I  have  not  yet  seen  the  magpie,  but  I  saw  the  raven, 
when  it  jumped  on  the  branches  of  a  tree. 

CONVERSATION. 

Kor;i,a  OTeij,^  roBopiLii.,  qxc  Oiei;!.  HHKor;i,a  ne  roBopHJi'L, 
6yAeTi.  Ha  noji?  ^ito  oh^b  6y;i,eTi)  Ha  noji-fe. 

Kor;i,a  h  rji,'fe  bh  6y^eTe  Mbi  sasTpa  6yAeM'B  o6'hj[,iiTh 
saBTpa  odij^aTL?  y  cociji^a. 

Fji.'fe  B^epa  pa66TajiM   h.tot-      IIjiothhkh   Bqepa   pa66TajiH 


HHKH? 

Tji^  me  (then)  ohii   6y;i,yT'B 
pa66TaTL  ? 

IIOHHMaJIH  JIHBH,  ^TO  yHHTCJIB 

BaMt  pascKasBiBajit? 


He  roBOpiijiH  jim  ohh,  ^ito 
OHiiTL  (again)  6yAyT'L 
3ji,iiCL  cer6,T,Ha  BeyepoMi>V 


Bi.  capali,  a  cer6;;Hii  ohi'i 
He  xoTiiTi>  TSiWh  pa66TaTf,. 

3Toro  a.  ne  snaio;  ohh  6ijjih 
6u  ;i,ob6jbhh  padoiaTh  na 
j^Bopi. 

Mil  He  noHHMajiH,  ^ito  OH'b 
pascKa.SHBajii. ;  mh  hohh- 
MajiH  6ii,  ec.TH6H  oh-l  ro- 
BopHJi'L He  TaKX  cKopo. 

Ohh  3T0  CKasajiH;  ho  ohh 
He  6\fl,Y'£ii  3A^cb  cer6;i,Hi£ 
BenepoMi). 


THIRTEENTH  LESSON. 

PERSONAL   PRONOUNS. 


First 

Person. 

Singular. 

Plural. 

N. 

H    1 

MM  we 

G. 

MeHH  of  me 

nac'L  of  us 

D. 

MHi  to  me 

HaMi>  to  us 

A. 

Meni  me 

Hact  us 

I. 

MHOK)  by  me 

iiaMH  by  us 

P. 

(660)  MHi  (about) 

me. 

Second 

(0)  Hac'B  (about)  us. 
Person. 

N. 

TH   thou 

BW  you 

G. 

Te6k  of  thee 

Baci>  of  you 

D. 

166^  to  thee 

BaM'b  to  you 

A. 

xeoa  thee 

BacB  you 

I. 

to66k)  by  thee 

BaMH  by  you 

P. 

(0)  TG6i  (about)  thee. 

(0)  BacT.  (about)  you, 

Personal  pronouns. 


55 


Third  Person  (masculine) 
Singular. 
N.  OBI,  he 
G.  ero  of  him 
D.  eMy  to  him 
A.  ero  him 
I.  EM'S  by  him 
P.  (o)  HeMTi  (about)  him. 


Plural. 
OHH  they 
Hxi.  of  them 
HMi  to  them 
Hxi.  them 
HMH  by  them 
(o)  HHXT.  (about)  them. 


N.  oHa  she 
G.  ek  of  her 
D.  efi  to  her 
A.  ee  her 
I.  eK)  by  her 
P 


Third  person  (feminine), 
oni  they 
HXT.  of  them 
HMi.  to  them 
Hxt  them 
HMH  by  them 
(o)  HeS  (about)  her.  (o)  eHx-B  (about)  them. 

Third  person  (neuter). 

N.  OHO  it  ouH  they 

G.  ero  of  it  hxt*  of  them 

D.  eMy  to  it  hm-l  to  them 

A.  ero  it  hx-l  them 

I.  HMTb  by  it,  with  it  hmh  by  them,  with  them 

P.  (o)  HCM-B  (about)  it.  (o)  HHxt  (about)  them. 

When  preceded  by  a  preposition,  the  personal  pro- 
noun of  the  third  person  takes  an  initial  h,  to  soften 
the  pronunciation: 

Ji  6Tijn>  y  neio.  I  was  at  his  house. 

y  ned  MHOro  ji^eueri,.  She  has  much  money. 

9to  ji^Jin  Hux^.  This  is  for  them. 

Th  roBopHniL  o  HeM^.  Thou  speakest  of  him. 

Remark,  that  the  accusative  is  always  like  the 
genitive,  except  in  the  feminine  third  person  singular. 


HCTopiii  history,  story 

ABi  ne^ijiH  two  weeks,  a  fortnight 

MO/KOTi.  6HTfc  (it)  may  be 

o6HKHOBeHHo  usually 

o^CHB  xopomo  very  well 

jia  yes. 


WORDS 

5  npoiny  I  pray,  I  beg  (of  you) 
Teaipi.  theatre 

npHKasbiBaiL   to   order,   to    com- 
mand 
KycoK-B  bit,  piece,  gen.  -cita 
M-fecflii,!.  month 
caAt  garden 

EXERCISE  25. 
nponiy  BacL,  CKasKiiTe  MH'fe,  ckojibko  M'^cai^eBt  Bh 
6hjih  y  HHX'B.  il  6ujny  y  Hero  H-fecKOJibKO  M^caii.eB'L,  a 
y  Hea  SI  6hji'b  tojilko  ;i;Bi  Heji,'fejiH.  Ofla  nrpajia  cte»  HaMH. 
Si  npHKasBiBaio  emy  pa66TaTL,  ho  OHt  eni;e  ne  xopouio 
padoTaeTi).  Tli  mhofo  ^  ;i,yMaeETL  o  neMTb,  no  owh  HHKorji,a 
He  j^yMaeTi)  o  1664.  9to  Momex^  6htb,  a  ero  oqenB  xo- 
pomo 3HaK). 
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He  roBopiiTG  o  hhxI);  ohii  HaniH  Bparn.  Bux^jiiy 
jiH  TH  ee  yme?  R  eni,e  ne  BHA'feJt'B  e^,  ho  ona  Menn  bh- 
A'feja,  Kor;i,a  a.  6uj%  bi>  Teaxp-fe.     Mli  ry.iiieMTb  cb  hhm'l 

06HKH0BeHH0,     EOTOMV    ^TO    OH-L    UaUTh    npiilTeJL.       KtO    3T0 

roBopnjii>,    TH  HJH   OHa?    Tji,'h   ohtj?     Ohi,  y  Hero,   ont 
TenepB  y  Hero.    Y  naci)  6Hjit  ji^omI),  a  y  hhxi>  6hjh>  ca^Ta. 

TRANSLATION  26. 
What  did  the  teacher  tell  thee  about  me?  The 
boy  works  with  me.  Dine  to-day  with  us,  I  pray  you! 
The  mother  knows  me,  thee,  him  and  her.  Thou  wilt 
have  many  books.  Where  wert  thou  with  [thy]  sister? 
I  was  with  her  at  the  theatre.  What  are  the  children 
doing  (transl.  do  the  children)?  They  [are]  in  the  garden 
(bI)  ca;i,y),  we  play  with  them.  Give  to  him  and  to  her 
a  bit  of  bread.  Do  you  know  me?  Yes,  I  know  you. 
You  were  long  at  my  house  (transl.  at  me).  This 
may  be,  but  I  do  not  know  you.  We  speak  with  you, 
but  you  never  speak  with  us.  Do  you  knoAV  this  warrior? 
I  know  him  very  well.  About  what  did  he  speak?  He 
told  me  a  story.  Did  you  not  speak  to  him  of  me? 
Of  you  I  did  not  speak,  but  of  her  and  of  them.  I  think 
of  you,  but  you  do  not  think  of  me. 

CONVERSATION. 
He  6bLiH  Jill  Bh  yace  y  Mena?     Ht)!!),  a  euj;e  ne  hm^.tb  3to- 

ro  y;i,0B6jiBCTBiH. 
EcTL  JH  y  Te6H  lenept  BpeMK     HLt-l,  moh  jpyr^,   y  mchh 

roBopiiTs  HO  pyccKH?  TenepB  h^t-l  speMeHn. 

By;i;emB  jh  tli  mhoio  ;i.ob6-      ,T,a,  iiTo6oio  6yAy  JilOBOjeH'b: 
jeni)?  TBI  pa66TaeniB  oqenB  xo- 

ponio. 
^Ito    6hLio    y    TeoH    B^iepa     Y  MeH>iB^epaBeqepoM'L6Li.i'L 
BeqepoMT.?  Kyc6KT>  xjiib6a  ct  CHpoMT>. 

KTOHrpaji^CT>BaMHBT>  cajny?     Hnna  nrpajia  cb   naMH   bi> 

KOMHaTi,  a  He  bx  ca;i,y. 
OtI)  Koro  3T0  HHCBMO?  He  3HaK),  HO  ;i;yMaK),  ^to  ono 

OTT)  Hero. 
Ct>  K-feMT)  BH  Tjjinjiu  cer6,T,HH     Mm  ryjiii.iH  cT)  hhmT);  a  ce- 
yTpoMT>?  ro^Hii  ohii  6yji;yTT>  ryjiiiTB 

CT)    BaMH. 

0    ^eMT)    0HT>    BaMT>    TaKT>      OhT)  MHi  paacKasHBajiT.  hh- 
;i,6jiro  pa3CKa3LiBaaT)?  TepecHyio  (interesting)  hc- 

Topiio. 
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FOURTEENTH  LESSON. 

POSSESSITE  PRONOUNS. 

First  Person.     Singular. 
Masc.  and  neut.  sing.^  Feminine  singular.^ 

N.  MOH,  Moe  my,  mine  Moa  my,  mine 

G.  Moero  of  my  Moefi  of  my 

D.  MoeMy  to  my  Moeii  to  my 

A.  Moero,  mom,  Moe  my  mok)  my 

I.  MOHMt  by  my,  with  my  MoeK)  by  my,  with  my 

P.  (o)  MoeMT)  (about)  my.  (o)  Moefi  (about)  my. 

Plural  for  the  three  genders.^ 
N.  MOH  ray,  mine 
G.  MOHXi>  of  my 
D.  MOHMi  to  my 
A.  MOHx^,  MOH  my 
I.  MOHMH  by  my,  with  my 
P.  (o)  MOHXT)  (about)  my. 

In  the  same  manner  are  modified  and  declined 
TBOH5  thy,  CBoS  his  own,  her  own,  its  own  etc. 

The  pronomi  cboh  often  corresponds  also  to  my  own, 
thy  own,  our  own,  your  own,  their  own,  because  it  is 
the  possessive  case  referred  to  the  subject  of  the  sentence 
without  any  regard  to  the  gender,  person  and  number 
of  the  possessor: 

y  Meea  ceon  KHara  I  have  my  book 

y  Te6A  ceou  ^oMt  thou  hast  thy  house 

y  Hero  ceoe  nepo  he  has  his  pen 

y  Hea  ceou  ^lyjioK'B  she  has  her  stocking 

y  HacL  ceoil  .lomaAH  we  have  our  horses 

y  Baci.  ceou  imcbMa  you  have  your  letters 

y  EHXi  ceoc  sepKajio  they  have  their  mirror.^ 

When  not  referred  to  the  subject  of  the  sentence, 
the  same  possessive  pronoun  as  in  English  is  employed 
also  in  Russian: 

y  Te6a  MOH  KHHra.  Thou  hast  my  book. 

y  Mena  meou  ;i;omi.  I  have  thy  house,  etc. 

First  Person.     Plural. 

Masc.  and  neut.  sing.^  Feminine  singular.^ 

N.  Hamit,  name  our,  ours  nama  our,  ours 

G.  namero  of  our  Hameft  of  our 

I).  HaiueMy  to  our  naraeil  to  our 

A.  Haniero,  Hami.,  name  our  nauiy  our 

I.  HarnHMt  by  our,  with  our  Haineio  by  our,  with  our 

P.  (0)  HameM'B  (about)  our.  (0)  Hamefi  (about)  our. 

^  Of  the  possessed  object. 

2  Compare  the  Greek:  Ootw  -aiozozic,  zobc,  abzob  '^ilooc. 
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Plural  for  the  three  genders. ' 
N.  HauiH  our,  ours 
G.  Haranxi.  of  our 
D.  HamHM'B  to  our 
A.  HaniHXT),  Haran  our 
I.  HaniHMH  by  our,  with  our 
P.  (o)  HarnHx-L  (about)  our. 

According  to  the  above  paradigm  (nani'L)  is  modified 
and  declined  also  the  possessive  pronoun  of  the  second 
person  plural :  Banix,  Bame,  Bama,  BaniH,  your,  yours. 

The  possessive  pronouns  of  the  third  person  are 
in  the  singular: 

ero  his,  its,  for  masculine  and  neuter  possessors, 
ea  her,  for  feminine  possessors. 

In  the  plural: 

HX^  their,  without   any  distinction  of  gender. 

Examples. 

a  BHji'fe.ii,  eio  KOHi[  I  saw  his  horse 

TH  bh;!^.!^  eio  KHHin  thou  sawest  his  books 

CHI.  Kvnn.TL  eii  AOMt  he  bought  her  house 

BH  npoAa.iH  uxo  Kopsunbi  you  sold  their  baskets. 

The  pronouns  ero,  ea,  iixi),  are  not  declined  at  all. 
They  remain  always  unchanged  whatever  ma\^  be  the 
gender,  number  and  case  in  which  the  possessed  object 
is  employed.^  But  the  greatest  care  is  required  in  their 
choice,  because  they  must  at  any  rate  strictly  agree  in 
gender  and  number  with  the  possessor,  otherwise  serious 
misunderstandings  may  arise: 

Oht.  B3fl.T^  ero  khhfv.  He  took  his  book  (of  a  man). 

Ohi  BSfl.ii.  eA  KHury.  He  took  her  book  (of  a  woman). 

Remark  also: 

Ohi  BSfl-i-L  CBOK)  KHiiry.  He  took  his  own  book. 

WORDS. 

^acH  (phw.)  watch  b-b  Mai  M-fecaui  in  the  month  of 

iipo^aTB  to  sell  May 

Kpaii  border,  country  sjopoBbe  health 

my6a  fur-coat,  pelisse  ko.ilu,6  ring. 

yiH-inme  school 


1  Of  the  possessed  object. 

-  It  must  be  borne  in  mind  that,  properly  speaking,  the  words 
ero,  ea,  kxi.  are  but  the  genitive  (possessive)  case  of  oh-l,  ona,  ohm, 
just  as  in  Greek  a'Jxo5  is  the  genitive  of  oMoc. 
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EXERCISE  27. 

Mh    BHA^^lH   CBOK)   KHHry.      BbI   MH'li   noKasuBajiH   CBOe 

K0JiBi];6.  Moe  'sji^opoBie  TenepB  o^enb  xopomo.  Mh  tobo- 
pHJiH  0  ero  6paT'fe,  a  oh^  roBopiiJii.  o  HauieM'L  6paT'fe.  Bli 
TenepB  ^iHTaeie  co  cboi'imi.  v^iHTejieM'B  ncTopiio  namero 
r6po;i;a.  B^  Ma'fe  M'fecjiu,!'.  b^  HanieM'B  r6po;i,'fe  MHoro  hthij;!.. 
Ohi.  yKpamaeT^  moh  ;i,om^,  a  th  yKpamaemB  ero  ji.owh. 
y  nea  Moe  nepo,  a  y  Te6ii  CBoe  nepo. 

KaK^  Bauie  3;i,op6BBe?  Bjaro;i,apK)  Bact,  a  TenepB 
3Aop6Bi>;  a  BH  KaKT>  no^KHBaeTe  (how  are  you)?  CKa^iHTe, 
noacajiyficTa,  vjijh  moa.  mmusi.  R  ne  bha4jit>  Bauiefi  niJuinLi ; 
a  ne  snaio  rji.'fe  ona.  Tti  BHA'feJT>  cbok)  niMny.  Ona  npo- 
ji;ajia  cboh  ;i,omt.;  snaeTe  jih  Bbi,  kto  Kyniijii.  e^i  ji,omt>? 
Btofo  Ji  ne  snaio,  ho  n  AyMaio,  ^to  BaniT)  6paTT>  KynnjiT* 
ei  ji.OM'B,   noTOMy   hto  ohT)  cero^HJi  npo^ajii.  cboh  ;i,omT). 

TRANSLATION  28. 

Here  is  my  hat,  where  is  yours?  My  sisters  are 
now  at  (bt>  prep.)  school.  Children,  do  not  play  with 
my  watch!  I  play  with  my  sister.  I  sold  my  fur-coat. 
We  now  read  your  book  with  our  mother.  In  the  month 
of  May,  it  is  very  pleasant  (npiiiTHo)  in  our  country 
(page  37).  Thou  embellishest  thy  house.  Dost  thou 
know  my  teacher?     I  saw  his  house  and  her  garden. 

Thou  sawest  their  horses.  Tell,  please,  [something] 
about  our  heroes.  He  works  with  his  brother.  I  was 
with  my  friend  in  the  garden,  and  thou  wast  with  thy 
brother  in  the  forest.  They  love  even  (ji¥)6a.Ti>  ji,ajKe) 
their  enemies.  I  kuow  ray  horses,  but  I  do  not  know 
his  horses.  My  parents  are  now  at  your  father's,  and 
your  father  will  be  here  to-morrow. 

CONVERSATION. 

Tjijh  Banit  nacnopT^?  Bot^  moh  nacuopTT.. 

BaniT*  jiH  3T0  ;i;oMT)?  HiTT),  9to  ne  HaniT>  ;i;om^. 

KaK-B   3ji;op6BBe  Baniero  co-     Ero  3;i.op6BBe  TenepB  o^ent 

cfej^a?  xoponio. 

0  KOMi*    ona    roBopHJia  co      Ona     roBopnjia    o    CBoeMt 

CBoeio  cecTpoBO?  6paT'ii. 
Hto  roBopnjia  ona  o  CBoeMi.     Ona  xBajiiiJia  CBoero  6paTa. 

6paTi? 
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npo;i,acTt  (will  sell)  jeh  Baina  Ona  KvnHT'B  (will  buy)  h 
TCTKa  CBonx'L  Joma^eH?  Bainnx-B  jioniaji,eH:   y  nea 

MHoro  ji;eHeri). 

0  ^eMiiTBi  roBopiiuiB?  iiTe6ii  He  roBopii  c.inniKOM'L  MHoro 
He  noHHMaK).  o  cbohxI)  ;i,'kiaxi. :  bto  moh 

COB't'TB. 

^Ito  HHTepecHaro  b-b  TBoeMi>  Bi*  Mai  Micimii  bt>  MoeM-B 
Kparo  B%  Mali  Micflii,t?  Kpaib  MHoro  htmi],!,. 

FIFTEENTH  LESSON. 

REFLEXIVE  AND  DEMONSTRATIVE  PR0N0LN8. 

a)  Reflexive  pronouns. 

(Reflexive  verbs.) 

The  reflexive  pronoun  or  all  genders  and  numbers 
is  ce6a,  which,  according  to  circumstances,  corresponds 
to   myself,   thyself,   himself,   herself   itself,   ourselves,    etc. 

It  naturally  has  no  nominative  form ;  its  declension 
is  as  follows: 

N. 

G.  ce6a  of  himself,  of  herself,  etc. 

D.  ce6i  to  himself,  etc. 

A.  ce6yi  himself,  etc. 

I.  co66k)  by  himself,  etc. 

P.  (o)  ceoi  (about)  himself. 


Combined  wdrth  verbs,  it  is  contracted  into  Cfl  after 
a  consonant  or  semi- vowel,  and  cl  after  a  vowel,  and 
forms  the  so-called  reflexive  conjugation. 

Conjugation  of  a  reflexive  verb. 

OA^BaTLCa  to  dress  oneself. 

Present. 

a  oj^ieaiocL  I  dress  myself,  etc.        mu  ojiliBaeMCH  we  dress  ourselves 
TM  ojtBaembCii  bu  oA^'BaexecB 

OHL,    OHa,    OHO    0;i,^BaeTCH.  OHH,    oni    O^'feBdlOTCfl. 

Past, 
a  o^iBajicfl  I  dressed  myself,  etc.      mh  oji.'feBa.iiiCB  we  dressed  oursel- 

TH    OJl'feBaJICfl  BU    OA^BaJIHCL  [vBS 

OHT>    OA'fesa.lCH  OHH    OA'^BaJIHCb 

OHci  oji.ijBa.iacL  oni  oji;'i5BajHCi. 

OFIO    O^ltBa-lOCL.  OHH    0;tf>Ba.IlHCI:. 
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Future, 
a  6y;i,y  ox^B'dTbcn  I  shall  dress  myself,  etc. 

TBI  oyxemb  oAiBaiBca,  etc. 

Imperative. 
o^iitfiaHCfl  dress  thyself.  o^iBaHTecfc  dress  yourselves. 

Thus  are  conjugated  amongst  others: 
pnajifkBabTbCH  to  undress  oneself 
KynaTbca  to  bathe,  to  take  a  bath 
yquTLca  to  learn,  to  instruct  oneself  (second  conjug.) 
MyuHTBca  to  torment  oneself  (second  conjug.). 

b)  Demonstrative  pronouns. 

axoT^  this. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  aTOTi),  3T0  this  9Ta  this 

G.  9Toro  of  this  aToTi  of  this 

D.  9T0My  to  this  9toh  to  this 

A.  9Toro,  aTOTt,  aio  this  9Ty  this 

I.  3THM^  by  this,  with  this  3tok),  9tou  by  this,  with  this 

P.  (o^-b)  STOMt  (about)  this.  (o)  9toh  (about)  this. 

Plural  for  the  tree  genders. 

N.  9TH  these 

G.  gTHx-L  of  these 

D.  aTHM-b  to  these 

A.  9THx^,  gxH  these 

I.  9THMH  by  these,  with  these 

P.  (o6'b)  9X0X1.  (about)  these. 

TOTi  that. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  TOT-B,  TO  that  Ta  that 

G.  Toro  of  that  toh  of  that 

D,  TOMy  to  that  toh  to  that 

A.  Toro,  JOTh,  TO  that  Ty  that 

I.  T-feMT)  by  that,  with  that  tok),  toh  by  that,  with  that 

P.  (o)  TOMi  (about)  that.  (o)  toh  (about)  that. 

Plural  for  the  three  genders. 
N.  xi  those 
G.  TixT.  of  those 
D.  T-feMT.  to  those 
A.  TixT.,  Th  those 
I.  T^MH  by  those,  with  those 
P.  (o)  T^xT.  (about)  those. 

TRKOH   such. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  TaKOH,  TaKoe  such  TaKaa  such 

G.  TaKoro  of  such  TaKoft  of  such 

D.  TaKOMy  to  such  TaKofi  to  such 

A.  TaKoro,  TaKofi,  TaKoe  such  TaKyio  such 

I.  TaKHMT.  by  such,  with  such  TaKOio,  TaKoR  by  such,  with  such 

P.  (o)  TaKOMT.  (about)  such.  (o)  TaKon  (about)  such. 
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Plural  for  the  three  genders. 
N.  laKie  (m.),  Tania    f.  aiid  n.)  such 
G.  TaKHxt  of  such 
D.  TaKHMT.  to  such 
A.  TaKiix'L,  TaKie,  laKi^i  such 
I.  TaKHMH  by  such,  with  such 
P.  (o)  TaKHxi.  (about;  such. 

lu  the  same  manner  as  trkoh  are  declined  TaiiOBOH 

such  a  one,  and  TOJiiKin  such  a  great,  so  great  a.^ 

cefi  this,  that.  ^ 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  cen,  cie  this  cii\  this 

G.  cero  of  this  cefi  of  this 

D.  ceMy  to  this  ceft  to  this 

A.  cero,  ceft,  cie  this  ciio  this 

I.  CHMi)  by  this,  with  this  ceio  by  this,  with  this 

P.  (o)  ceMi>  (about)  this.  (o)  cefi  (about)  this. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  ciH  these 

G.  CHxi.  of  these 

D.  CHMi)  to  these 

A.  CHxt,  cin  these 

T.  CHMH  by  these,  with  these 

P.  (o)  CHxt  (about)  these. 

Another  demonstrative  pronoun,  which  is  also  some- 
times though  not  frequently  used,  is  ohmu  this  or  that  one. 

Its  declension  does  not  differ  from  that  of  qualifying 
adjectives  having  the  same  termination  (see  20 th  lesson). 

WORDS. 

CipaHa  country, region, _pZ.CTp4HU  naHHMaTLCfl  to  occupy  oneself 

ToproB.ifl  trade,  commerce  J^oCTSiB^kTb  to  procure 

MecTL  (fem.)  honour  [self)  rociioAumj  gentleman 

npHroTOBjaTLCfl   to  prepare  (one-  KaHteica  it  appears,  it  seems 

jiixo  year;  summer  ceMeftcTBo  family 

;iaMa  lady  KaiaeHb  stone,  plur.  KaMna 

npoMfciin.ieHHOCTL  industry  CKopo  soon,  quickly 

H-feTi.  no  cojijiaTT,  soldier,  gen.  pliir.  -i. 

EXERCISE  29. 
B%  9THXi>  CTpanax'L  atfiTejiH  .^aHHMaioTCH  ToproBJiero. 

B'L    TOfi    KHHrfj    MHOrO    KapTl'lHTa.       ^TO    BLI    JljiJISiJlll    BT*    TOH 

KOMHai'fe?    Mh  He  61JJIH  B'L  TOii  KOMHaiii,  cy;iiapi>;  mh  ojy'h- 

BaJIHCL    B'L    9T0MI>    HOKO't.       Oh'L    Ce6a    He    3HaeT'L,     HO    OHl 

MHoro  lyMaeT-L  0  ce6i.    Bii;i,'fejrH  jih  Bli  y.5Ke  TaKyio  KHiiry? 

1  The  pronoun  TOJHKift  is  now  obsolete. 

2  The  pronoun  ceii  was  formerly  much  in  use,  but  now  it  is 
very  seldom  met  with.  In  its  place,  .Wotl  is  most  frequently  employed. 
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R  eme  He  BHj^iiJii)  TaKoft  KHnrn.  Kor^a  Bh  KynajiHCt  bt^ 
TOE  piK^?  BToro  j^i  He  3HaK).  3aHHMaeTCii  JiH  emie  rocno- 
;i,nH^  N.  N.  TaKOE)  pa6dT0K)?  ^yMaft  o  ce6^,  Apyri>  moh! 
3hm6k)  sKHTejiH  3Toro  r6po;i,a  sanHMaioTca  TaKiiMH  pa66- 
TaMH,  a  jiiTOMi,  6y;i,yTi»  .sanHMaTLCJi  ;i;pyriiMH  (with  other) 
pa66TaMH.  Ohtb  ;i,ocTaBjiiieTi>  ToproBjrero  TOMy  ceMencxBy 
^lecTL  H  6oraTCTCBO.  Ohtb  oniiTt  dy^ei^  npHroTOBJiiiTBca 
Ki)  Bonni,  noTOMv  hto  oh^l  SHaeTi,,  mto  ji^tomi.  6yAeT'L 
BOHHa.     BnaeiuB  jih   tli  aToro   rocno;i,iiHa?     Mti,,  a  ero 

He    3HaK),     HO     MHi     KajKeTCH,     HTO    il    ero    b(iJ1,1oJL1>    Bl)    TOM^ 

ropoj^i.     Hto  TaKoe?     KaK'L  BaMx  3to  KajKeTca? 

TRANSLATION  30. 

Ill  this  country,  the  inhabitants  occupy  tliemselves 
with  commerce  and  industry.  Trade  procures  for  these 
inhabitants  riches  and  honour.  In  those  books  [there  are] 
many  tales.  These  pictures  belong  to  that  girl.  The 
panes  of  glass  of  these  windows  do  not  please  me,  but 
the  glass  of  that  window  pleases  me  very  much.  Didst 
thou  not  already  bathe  in  this  river?  No,  I  did  not 
yet  bathe  here,  but  I  shall  soon  bathe  in  that  river. 
We  do  not  know  ourselves. 

Do  not  speak  much  about  yourself!  They  thought 
much  of  themselves.  I  saw  myself  in  the  mirror.  Thou 
dost  not  know  thyself.  This  warrior  never  was  in  that 
country.  These  books  belong  to  that  gentleman  whom 
(KOToparo)  you  saw  yesterday  morning  in  this  garden. 
These  soldiers  prepare  themselves  again  for  (ki.  dat.) 
the  war.  Have  you  not  already  seen  this  town?  Yes, 
Sir,  I  saw  it  three  years  ago.  You  did  occupy  (transL 
occupied)  yourself  formerly  with  commerce,  but  now  you 
occupy  yourself  with  industry. 

CONVERSATION. 

CkOJIBKO    KOMHaTI)    BI)  3T0M^        Bl,    BTOM'L    Jl,6M'h  MHOFO  KOM- 

r^'fe   Hrpa.iH   aiH  j^^th  ce-  3th  j^'fexH  nrpajiH  na  tom-l 

r6;i,HJi  yTpoMi)?  ^    j^Bop'fe. 

EoMy     npHHaA^eMT'B     9Ta  Bia  KHnra  h  btg  nepo  npa- 

KHiira?  Ha;i;jie3KaT'B  Tony  yqeHHKy. 

KorAa  TBI  B03BpaTHjrcii  (didst  H  BOSBpaTiijicii  bI)  FepMaHiH) 

thou   return)   bi>  TepMa-  Bt  totT)  caMHH  ro^'B,  Kor;i,a 

niro?  Ha^a.iacB   (began)  Bottna. 
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Hhtrjih  jih  Bbi  yaee  TaKVK)  H  ee  TaK-L  ^acTO  ^HTajix, 
KHiiry?  ^TO  3Haio  ee  no^TH  (almost) 

HanaycTB  (by  heart). 
Kto  6ujii>  Bi)  Ton  KOMHait?     ToTi,   rocnoAiiH'B,    KOToparo 

BLI    B^epa    BlI^i^lH   Bl)  TOfl 

KOMHaxi,  6iijni  moh  jipyr-L 

IlBaH-L    IleTpOBHH'B. 

Mnoro  jih  Koneii  bi.  3Ton  Bi,  3toh  KOHioniHi  Majio  ko- 
KOHibniHi?  Heit,    ho  na  tom^  ABopi 

MHoro    KOHen  u  6hk6b'b. 

Kto  TenepL  o^'^BaeTca  bI)  MajiLHHK'L  o^'fefiaeTCJi  TenepB 
ca^y?  B'B  caji,y. 

Hto   ji.'fejaioT'B   yqeHiiKi'i   na     C'l  MOCTa  h  cb  6epera  ji.'hTK 

aTOM-L    MOCTV?  6p0CaJ0T'L    (throw)    KaMHH 

Bi)  3Ty  p'feKy. 

SIXTEENTH  LESSON. 

INTERROGATIVE  AND  RELATIVE  PRONOUNS. 

a)  Interrogative  pronouns. 

Kto  who,  HTO  ivhich,  ivhat,  hch  ivhose  are  far  more 
often   used   as    interrogative   pronouns    than  otherwise. 
Their  declension  is  as  follows: 
N.  KTO  who  4T0  which 

G.  Koro  of  whom  Hero  of  which 

D.  KOMy  to  whom  neMv  to  which 

A.  Koro  whom  'iio  which 

I.  KtMi.  by  whom  ^tji'L  with  what 

P.  (o)  KOMt  (about)  whom.  (o)  'lewt  (about)  what. 

leii  whose. 

Masc.  and  neut.  sing.  P'eminine  singular. 

N.  HGH,  'ibe  w^hose  mla  whose 

O.  ibero  of  whose  MbeTi  of  whose 

D.  Hbeiiy  to  whose  Hbefi  to  whose 

A.  Htero,  leii,  ^be  whose  Mbio  whose 

I.  HbHMi  by  whose  Hbeio,  Hbeu  by  whose 

P.  (o)  HbCMi  (about)  whose.  (o)  Hbefi  (about)  whose. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  ibH  whose 

G.  ibHx^  of  whose 

D.  HbmttT>  to  whose 

A..  HbEx-b,  HbH  whose 

I.  HbHMH  by  whose 
P.  (o)  HbHx-B  (about)  whose. 
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Relative  pronouns. 

KOTOpuu  who,  which,  that. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  KOTopHM,  KOTopoe  who,  which      KOTopaa  who,  which 
G.  KOToparo  of  whom,   of  which       KOTopoft  of  whom,  of  which 
D.  KOTOpoMy  to  whom,  etc.  KOTopoft  to  whom,  to  which 

A.  KOToparo,    KOTopbiS,    KOTopoe       KOTopyio  whom,  etc. 

whom,  etc. 
I.  KOTOpHM-L  by  whom,  etc.  KOTdpoio,  KOTopoM  by  whom 

P.  (o)  KOTopoMt  (about)  whom,  etc.       (o)  Koiopoft  (about)  whom,  etc. 
Plural  for  the  three  genders. 
N.  KOTopHe  (m.),  KOTopuH  (f.  and  n.)  who,  which,  etc. 
G.  KOTOpHxi.  of  whom,  etc. 
D.  KOTopHM'L  to  whom,  etc. 
A.  KOTopbixi,,  KOTopne,  KOTOpHA  whom,  etc. 
I.  KOTopHMH  by  whom,  etc. 
P.  (o)  KOTopLixt  (about)  whom,  etc. 

Examples. 
KojiLDiO,  KOTopoe  BH  KynHjiH  ....      The  ring  which  you  bought .... 
BoTt  canoBHHKT.,  KOToparo  BH  Biepa   Here  is  the  gardener  whom  you 
hKXt.Jin.  saw  yesterday. 

KaKOM?  which,  what?  what  sort  of? 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  KaKOH?  KaKoe?  which?  what?      KaKaa?  which?  what? 
G.  KaKoro?  of  which?  etc.  KaKoft?  of  which?  etc. 

D.  KaKOMy?  to  which?  etc.     [etc.       KaKoii?  to  which?  etc. 
A.  KaKoro ? KaKOH ?KaK6e? which?      KaKyro?  which?  etc. 
I.  KaKHMi?  by  which?  etc.  KaKoro?  by  which?  etc. 

P.  (o)KaK6Mx?(about)  which?  etc.       (o)  KaKoft?  (about)  which?  etc. 
Plural  for  the  three  genders. 

N.  Kade,  kslkih?  which?  what? 

G.  KaKHxt?  of  which?  etc. 

r>.  KaKHM't?  to  which?  etc. 

A.  KaKHxt?  KaKie?  KaKia?  which?  etc. 

I.  KaKHMH?  by  which?  etc. 

P.  (o)  KaKHXT.?  (about)  which?  etc. 

Examples. 
rocno;i;HH'L, 'itwcecTpyBHBH^HTe  . .       The  gentleman  whose  sister  you 

see  .... 
0(|)Hu,ep'B,  ^ulx^  jioinaAefi  bh  Ky-      The    officer    whose    horses    you 

nHJiH  ....  ^  bought  .... 

KopoaeBa,   o  ubCMz  ABopn.'b  a  to-      The   queen   of   whose   palace   I 

Bopib  ....  speak  .... 

0  KaKHxt  KHHraxi.  bh  ;i,yMaeTe?        Of  what  books  do  you  think? 
KaKHMi.  oSpaaoMt?  In  what  manner? 

HLcro  5paTa  stoti.  jiomi?  To    whose     brother     does     this 

house  belong? 
0  iteMt  AOM-fe  BH  roBopHTC?  Of  whose  house  do  you  speak? 

KoTopnii  TenepB  Haci>?  What  o'clock  is  it  now? 

HhK)  cecTpauy  th  BH^'fejiB?  Whose  sister  didst  thou  see? 

Russian  Conv. -Grammar.  5 
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WORDS. 

JI^aMa  lady  npocHTL  to  ask 

HesAoposa  (she  is)  unwell  KOHii;epTi)  coDcert 

BaMT)  eyaiHO  you  want  nacL  hour,  o'clock 

c^acTJiHEt  (he  is)  happy  ohh  HtHByii)  they  live 

aoBOJieHi  (he  is)  satisfied  npnoioqeHie  adventure,  event 

oSimaiL  to  promise  cxapHKi.  old  man,  gen.  -a 

noHHMaxb  to  understand  iiojiyiHTL  to  receive. 

EXERCISE   31. 

UoaA,  0  KOTopHX'B  H.  TOBopK),  npHHa;i,jieHiaTi>  HanieMy 
cocij^y.  IIoHHMaeTe  jh  bh,  ^to  a  BaMi>  roBopio?  Totl, 
KTO  ;i;0B6jreH'B,  c^acTjiHB'L.  0  ^eMi>  th  xenept  ;i,yMaemL? 
^lero  npocHji)  Banii)  6paT'L?  Oh-l  npocnji)  Kmiry,  KOTopyio 
BH  eMy  B^epa  o^'femajiH.  Bonna,  o  KOTopoMi)  bh  roBopiiTe, 
whTii  sj^tcfc.  Ohu  npocnjiH  Menn  pascKaaaxL  hmi>  (to  tell 
them)  Mon  npHKJiOHeHm,  hto  a.  h  CA'fejia.iT>  cl  y^OBOJiB- 
CTBieMi).  BoTT.  i^B-feTH,  KOTopHe  BaMi.  oqeHL  HpaBJITCa. 
CTapnEi),  Bt  ^LeMi)  jioMi  mh  ;i,6.iro  majiH,  TenepL  btj  AMepHK-fe. 

IIoqeMy  TH  He  jtynaeniL  o  tomI),  hto  th  o6t)iii;ajn» 
HaM-B?  KoMHaTa,  bi.  KOTopofi  MH  ootjiiaeM-B,  MH-i^  He  Hpa- 
BHTca.  0  qeMi)  BH  ;i,yMaeTe?  0  kom^  bh  roBopiiTe?  Mh 
ji.yMaeM'L  o  j;'feT^XT>,  MaTB  KOTopHxi,  TenepB  neajtopoBa. 
^Itero  coc'feji.a  sto  noje?  ^LeMy  cbiny  npHHaAJreHtaTT)  3th 
nojiH?  Koro  bh  bctp'^thjih  (did  you  meet)  B^epa  y  CBoen 
TeTKH?  KoTopHH  HacB?  Bi>  KOTopoMx  Hacy  BH  o6iAaeTe? 
KoMy  TH  ;i;ajnb  Moe  hhcbmo?  Cjiyri,  kotophh  6hjii>  TaMi. 
Hto  oht,  cKasajii.? 

TRANSLATION  32. 

To  whom  did  you  give  (otji^suir  bh)  your  ring? 
Which  woman  spoke  with  you?  The  ladies  who  were 
yesterday  at  my  aunt's,  [are]  the  daughters  of  this  gent- 
leman. Do  you  know  the  lady  who  was  to-day  at  the 
(bi.  prep.)  concert?  The  letter  which  I  received  from  my 
friend  gave  me  much  pleasure.  Who  is  there?  Whose 
dog  is  this?  To  whom  did  you  write  a  letter?  With 
whom  did  your  mother  speak?  About  what  did  she 
speak?  Which  of  (hsti)  your  sisters  is  unwell?  Louisa 
(Jlyfisa).     Which  of  your  friends  returned  to  America? 

What  does  he  say?  Which  book  do  you  want? 
In  which  room  were  you?  At  what  o'clock  [transl.  In 
which  hour)  do  you  dine?  What  a  winter  we  have! 
What  flowers  [are  there]  in  the  garden?  Which  of  these 
books  belongs  to  your  brother?  Do  you  know  the  house 
in  which  they  live?    This  is  (9to)  the  picture  which  I 
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showed  to  your  sister,  who  (KOTopaii)  returned  from 
America  three  years  ago.  The  garden  of  which  you 
speak,  belongs  to  my  father.  The  bird,  which  flew 
away  (BHJieT'fejia),  is  in  the  garden  of  the  neighbour. 

CONVERSATION. 
Bha^jii,  jih  th   yate   j{om%,     H^t^,  Mofi  ;i,pyri),  a  ero  He 


KOTopHH  MH  npo;i;ajiH? 
KoMy  BH  ji,ajiH  CBoe  hhclmo? 

9to  ho  Ta  KHHra,  o  KOTopofi 
a.  roBopHJii>;  a  r;i,'fe  Ta? 

Tflih  Tenept  36hthkt>  (para- 
sol), KOTopHii  Bain^  fl,Aji,a. 
npHHecTb  (brought)  Banien 
cecTpi? 

KaKyio  KapTHHy  KyiiiiJii. 
Bam-L  OTei],!)? 


BH;i,'fejII» 

BoTi,    cjiyra,    KOTopoMy    a. 

JI.SiA'h    CBOe    HHCLMO. 
^IeJIOBiKl>,      KOTOpLlil      6uJi'h 

SA^CL,  B.SHjiTE.  ee. 
K   noTepiijt'&    (I   lost)    ero; 

a    oMeHB    coacaji'feH)    o6t 

3T0Mi>  (I  am  very   sorry 

for  it). 
fi  He  3HaH),  Kynfijii.  jih  gh^ 

KapTimy,  hjth  h^t^ 


^ero    MHoro     bgchoio     (in     BecHOio  bi>  piiKax'B  Poccm 
spring)  B'Bp'feKax'BPocciH?  MHoro  bo;i,m. 


^BK)    MaTB    BlI   BH^-fejIH? 

KaKOH    0(j)HH;epT>    6^11)    na 
yjrHi],ii? 


il    BH;i,'lijr^    MaTB    y^eHHEa, 

KOTOpHM  6hJI'B  Bt  MoCKB'fe. 

0(i)Hi],epT,,  KOToparo  co6aKy 
BH  B^epa  KynHJiH,  6Lijn> 
Ha  yjiHU,'fe. 


N. 
G. 
D. 
A. 
I. 
P. 


SEVENTEENTH  LESSON. 

DEFINITE  AND  INDEFINITE  PRONOUNS. 

a)  Definite  pronouns. 

caMUU  the  same. 
Masc.  and  neut.  sing 


Feminine  singular. 
caMaii  the  same 
caMOM  of  the  same 
caMoii  to  the  same 
caMyio  the  same 
caMOK),  caMOM  by  the  same 
(o)  caMOH  (about)  the  same. 

Plural  for  the  three  genders. 
caMHO  (m.),  caMHfl  (f.  and  n.)  the  same 
caMHX'L  of  the  same 
caMHMT>  to  the  same 
caMHe,  caMHX'L,  caMHa  the  same 
caMHMH  by  the  same 
(o)  caMHX'L  (about)  the  same. 

5* 


caMHtf,  caMoe  the  same 
caMaro  of  the  same 
caMOMy  to  the  same 
caMaro,  caMHw,  caMoe  the  same 
caMMM-L  by  the  same 
(o)  caMOM'L  (about)  the  same. 


N. 
G. 
D. 
A. 
I. 
P. 
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caM^  self. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  caMi.,  casio  self  caMa  self 

G.  caMoro  of  .  .  .  self  caMofi  of  .  .  .  self 

D.  caMOM)  to  .  .  .  self  caMofi  to  .  .  .  self 

A.  caMoro,  caMi),  caMo  self  caMoe  self 

I.  caMHMT.  by  .  .  .  self  caMOD,  caMofi  by  .  .  .  self 

P.  (o)  caMOM'L  (about)  .  .  .  self.        (o)  caMoS  (about)  .  .  .  self. 
Plural  for  the  tree  genders. 
N.  caMH  selves 
G.  caMHxt  of  .  .  .  selves 
D.  caMHMi.  to  .  .  .  selves 
A.  caMnxL  selves 
I.  caMHMH  by  .  .  .  selves 
P.  (.0)  caMHxi,  (about)  .  .  .  selves. 

The    pronouns    caMi,    and    caMLiH    have   the   same 
meaning,  but  they  may  not  he  used  indifferently.     CaMi. 
accompanies  the  personal  pronouns  and   the  names  of 
animate  and  abstract  beings: 
a  caM-B,  OHT.  caMi>  I  myself,  he  himself 

caMoro  ce6i[  oneself  (accus.  case). 

CaMHH  is  used  with  the  demonstrative  pronouns  and 
the  names  of  inanimate  objects: 
ToTi.  caMHM.  The  very  same. 

Caiiaa  CMepiB.  Death  itself. 

N.  B.     The  pronoun  caMHH  before  a  qualifying  adjective  ex- 
presses the  superlative  (page  84). 

sect  all,  whole. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  Becb  (ni.),  Bce  (n.)  all  sea  all 

G.  Bcero  of  all  BceH  of  all 

D.  BceMy  to  all  Bcefi  to  all 

A.  Bcero,  bccl,  Bce  all  bck)  all 

I.  BciMi  by  all  Bceio,  Bcefi  by  all 

P.  (0)  BceMi,  (about)  all.  (0)  Bceft  (about)  all. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  Bci  all 

G.  Bcixi.  of  all 

D.  Bciaii)  to  all 

A.  Bcixi.,  Bcii  all 

I.  BciMH  by  all 

P.  (0)  Bcfex-L  (about)  all. 

Kd;K;i,Mit  each,  every. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  Ka^^HH,  Kam;;oe  each,  every  Kaatj^aa  each,  every 

G.  Kaatjiaro  of  each  Kaatjiofi  of  each 

D.  Kaat;i;oMy  to  each  KaiK;i,OH  to  each 

A.  KaaKjiaro,  KasKji,HH,  KasKAoe  each  KaacjiyK)  each 

I.  Kaatji.HM'B  by  each  Kaae^oK),  Kaatjtoil  by  each 

P.  (0)  Kaa^AOMt  (about)  each.  (0)  Kdat^oii  (about)  each. 
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Plural  for  the  three  genders. 
N.  KaatAHe  (m.),  Kaatj^tiJi  (f.  and  n.)  each,  every 
G.  Kaai^Hxi.  of  each 
D.  KaacAHMi.  to  each 
A.  KaatJ^HX'L,  KaKjtHe,  ksctrji^uh  each 
I.  KaaiAKMH  by  each 
P.  (o)  Ka3tji,Lixi,  (about)  each. 

b)  Indefinite  pronouns. 
H^KTO  a  certaia  (used  only  in  the  nominative), 
ni^TO   something    (used   only   in    the   nominative  and 
accusative). 

In  the  oblique  caces  instead  of  these  two  pronouns, 
KTO-TO  and  hto-to  are  frequently  employed. 

HiKOTopHH  some  one  (declined  like  KOTopLm,  page  05). 
HHKTO  nobody  (declined  like  kto,  page  64). 
HHHTO  nothing  (declined  like  ^to,  page  64). 
Koe-KTO  somebody  or  other  (declined  like  kto,  page  64). 
KOe-HTO  something  or  other  (declined  like  hto.  page  64). 
KTO-jiii6o,  KT0-HH6y;i,i»  whoewer,  anybody. 
hto-jih6o,  HT0-Bu6jjsjt  whatewer,  anything. 

The  words  jin6o  and  HH6y;i,b  are  indeclinable,  where 
as  KTO  and  ^ito  combined  with  them  are  declined  as  if 
they  were  alone. 

HHOM  many,  more  than  one,  several. 
Masc.  and  nent.  sing.  Feminine  singular. 

N.  HHOH,  HHoe  many  a  HHaa  many  a 

G.  HHoro  of  many  a  hhoii  of  many  a 

D.  HHOMy  to  many  a  hhom  to  many  a 

A.  HHoro,  HHOH,  HHoe  many  a  HHyio  many  a 

I.  HHHMi.  by  many  a  hhok),  hhoh  by  many  a 

P.  (061,)  HHOM'L  (about)  many  a.  (061.)  hhoii  (about)  many  a. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  HHHe,  HUHfl  many,  several 

G.  HHiixT.  of  many 

D.  HHUM'L  to  many 

A.  HHHxi.,  HHLie,  hhm;!  many 

I.  HHHMH  by  many 

P.  (oC-l)  Hutix-L  (about)  many. 

Oji^iiwb  one,  some  one,  a  certain,  alone. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  o;^HHx,  ojih6  one  ojiuk  one 

G.  o;iiHor6  of  one  ojhom  of  one 

D.  OAHOMy  to  one  o^hom  to  one 

A.  o;^Hor6,  gj^hhI),  o^ho  one  o^ny  one 

I.  o;^HHM'f.  by  one  o;i;h6k),  o;i,h6h  by  one 

P.  (06%)  ojiHOMT.  (about)  one.  (061.)  oahoh  (about)  one. 
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Masc.  and  neut.  plur.  Feminine  plural. 

N.  OAHH  ones  o^ni  ones 

G.  ojiEHxi.  of  ones  o^Hixi.  of  ones 

D.  o^iieHM'B  to  ones  o^tniMi.  to  ones 

A.  o;i;hhxx,  oahh  ones  ojinixi),  0J^H'fe  ones 

I.  ojiiHHMH  by  ones  ojtH-feMH  by  ones 

P.  (061.)  0AHHX1.  (about)  ones.           (061^)  oah^xl  (about)  ones. 

ji,pyri.-;i,pyra  each  other,  one  another. 
N. 

G.  ApyJ^t-Apyra  of  each  other 
D.  jipyr-B-jipyry  to  each  other 
A.  jipyr'B-ji.pyra  each  other 
I.  ipyrt-jtpyroM'B  by  each  other 
P.  jtpyri.-Apyri  about  each  other. 

To  the  indefinite  pronouns  belong  also  many  others, 
such  as  BcaKiii  every  one,  HiJCKOJiBKm^  some,  any, 
HHieii,  HHKaKOii,  hii  oj^lwl  none;  but  their  use  does 
not  present  any  difficulty  at  all. 

HiiKTO  and  hhhto  must  always  be  accompanied  by 
a  negative  adverb  ho,  Hixi.: 
y  MenH  HH^ero  mbnio.  I  have  nothing. 

Hhkto  BacL  ne  BHAiJit.  Nobody  saw  you. 

When   HHKTO,    hh^ito,   HHKaKon,    hhkotophh  and  hh 
OAHHTb  are  used  with  a  preposition,   the  preposition  is 
placed  between  the  hh  and  the  pronoun  proper: 
Hh  Bt  oah6mt>  aomIj.  In  no  house. 

Hh  y  Koro.  At  nobody's. 

Bto  hh  Kt  HeMy  He  toamtcji.  That  is  good  for  nothing. 

WORDS. 

IIoKpHBaTb,  naKpiJTL  to  cover  naiipoTHBL  on  the  contrary 

CMepxeHi.  (he  is)  mortal  upemGT'b  subject,  thing 

BecBMa  AOJiro  very  long  omHoaibCfl  to  err 

jiiKapcTBo  medicine  Bsaxt  caught 

SBtpB  animal  CBiix  world 

KpinocTb  fortress  Hap6;^'L  people,  nation 

nosHaBaib  to  know  noH^wrhCH  to  end 

6yMara  paper  oiiiH6Ka  fault 

jnb^H  men,  people  Moaeex'b  (he)  can,  may. 

EXERCISE  33. 

Ji  caMi,  HOKpuBajii.  CTOJii.  6yMaraMH.  Bori.  OTeut 
Bcixi)  jiDAen.  CKaiKHTe  3to,  HOJKajiyHCTa,  K0My-HH6yji;L. 
Hs-B  HH^ero  He  c;i,'fejiaeniB  HH^ero.  B-l  Ka3K;i,0M'L  ceji-fe 
ecTB  uepKOBL.     Bt.  TB^enie  (In  the  course)   HicKOJibKHX'B 

1  It  is  obsolete  in  the  singular,  while  in  the  plural  it  is  used 
in  the  oblique  cases  only:  H'fecKo.ibKHX'b,  H4cK0.ibKHMT>,  H-fecKOJbKHMH, 
0  H-fecKOJibKHx-b ;  but  in  the  nominative  and  accusative  plural,  the 
adverbial   form  HicKOJiLKo  is  more  frequently  used  instead  of  Hi- 

CKOJILKie,    H-feCKO.lbKiil. 
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M'fecnii.eB'L  OHi)  He  iiojiyHHJii>  HH  oji;Hor6  nHCbivia.  AnrjiH^aHe 
H  (J)paHi];y3H  AMnTiy  jipyr^-jtpyra.  Hmji  IlyinKHHa  snaMe- 
HHTO  (is  celebrated)  no  BceMy  CBixy.  ^  hh  o  ^ewh  66jii>Q 
(more)  He  6yji;y  saM-B  pascKasLiBaTL. 

Bh  HHKorji,a  eme  He  roBopnjiH  ci>  hiimh  caMiiMH. 
Btot^b  ji,omi>  npHHa;i,jieaiHT'B  eny  caMony.  HHiie  bohhh  ne 
xpa6pH.  GajiecB,  rpe^ecKift  (})hji6co(J)'b,  roBopMi):  Tpyjiinie 
Bcero  no3HaBaTB  caMoro  ce6a,  a  Ji6vne  Bcero  Haxo^HTB  (to 
find)  oiuh6kh  bi>  ji,pyrHxi>  (others).  Mbi  pa66TajiH  h30 
Bcixi.  CHJii,.  Th  6yAeniL  vjjiATh  ci>  neio  canoio.  BciiKiH 
H3TE)  Baci>  3HaeTT),  ^TO  3eMjrji  nauia  o6pan],aeTCH  (turns) 
OKOJO  c6jiHD;a.  Jeo5ii  Bora  66ji'^e  Bcero  h  CBoero  6jriuK- 
HJiro  (nom.  6jrH3KHiH  next)  KaKi)  canoro  ce6H. 

TRANSLATION  34. 

I  shall  soon  have  an  opportunity  thank  him  for 
some  books  which  he  gave  me.  Cover  the  books  and 
papers  with  something!  Some  one  spoke  about  that 
affair,  but  nobody  believed  him.  I  myself  was  in  the 
city.  The  most  difficult  of  all  things  (TpyAH^e  Bcero) 
is  to  know  oneself.  Do  you  know  the  weight  of  our 
earth?  These  objects  belong  to  herself.  I  never  (HHKor;i,a) 
spoke  with  him.  I  shall  show  that  to  nobody.  Every 
man  is  mortal.     Nobody  can  say  that  he  never  erred. 

Some  people  live  very  long.    Not  one  w^as  caught; 

all  took    to   flight   (y6'featajiH).     Give  him  the  medicine 

every  (qepesi)    KaatjiHe)   two   hours   (^Ba  ^aca).     In  this 

world  [there  is]  nothing  [that  is]  durable   (gen.).     Even 

the   birds    and  animals   love  their  native  country.    All 

centuries,  all  nations  [will]  come  to  an  end  {trcmsl.  finish). 

In  the  street  [some]  workmen  construct  something  and 

speak  with  one  another.     In  the  fortress   something  is 

being   done  (ji.ijiaiOTi)).     I  think  on   the  contrary,   that 

they  are  doing  nothing  in  the  fortress,   because  I  saw 

nobody  there. 

•^  CONVERSATION. 

^^Mi     BH    HaKpHJIH    CTOJ!!,  ?        Mtl  HaKpMJIH    CFO    H^CKOJIL- 

KHMH  6yMaraMH. 
HHKoro  ceroAHJi  ne  6eijio  y      Cero^HH  6ujih  y  BacL  KaKie- 

MCHii?  TO    JlB);i,H. 

He    cjiiimajiH  jth   Bh   ^ero     il  HH^ero  ne  cjiBixajii)  o  hcmI). 

HH6yjI,B    0    TOMI.    AOMt? 

roBopMH   jiH   Bh    yjKe   ct     HtTi.,   a.  eni,e  ne  roBopHji'B 

HHMH    CaMilMH?  CL    HHMH. 
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M^TO  OHT>  eMy  ;i;aBaj'B  ^epesij 
Kaa:;i,He  ;i,Ba  ^aca? 

KTOMOHeT-L  cKasaxfc,  ^to  oh^b 
HHKorja  He  0fflH6ajcH'? 

Koro  Bbi  TBaaiaeTe  66,ii>e, 
OAHoro  iLiH  ;iipyr6ro? 

KaKiK  CTpaHH  Bux^Jii  Bh? 

F/i.'fe  BaMi)  66jLrae  (most) 
Bcero  noHpaBHjiocx  ? 


Owh  j^aBajt  eMy  jrfeKapcTBO, 

a  He  xj['fe6a. 
Hhkto  He  MOJKeTi)  CKasaTB, 

HTO  OH^L  HHKor;i,a  He  omH- 

6ajcii. 
R     yBajKaio    KaKi.    o;i.Hor6, 

TaK-L  H  ;i;pyr6ro. 
R  Bi'u'fe'T^  no^Tii  BCK)  Efipony. 
Ka}K;i:aii  cipana  HMieT'B  CBoe 

xopomee  h  CBoe  ;i,ypH6e. 


EIGHTEENTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  ADJECTITES  WITH  FULL 
TERmNATIONS. 

Adjectives  in  Eussian  may  be  divided  into  two  classes: 

I.  Qualifying  adjectives,  such  as:  ji.66pLin  good,  kind, 
xpa6pLin  brave. 

II.  Possessive  adjectives,  such  as:  IIeTp6Bi>  Peter's, 
oti];6b'b  of  the  father.  ^ 

Both  agree  in  gender,  number  and  case  with  the 
noun  with  which  they  are  coupled.^ 

Qualifying  adjectives  have  a  twofold  termination: 
the  full  and  the  apocopated.  ^ 

The  full  termination  is  used  when  the  adjective  is 
employed  attributively,  i.  e.  when  it  qualifies  a  substan- 
tive which  generally  follows  it:  xpa6puH  bohhI)  the  brave 
warrior. 

The  apocopated  or  abridged  termination  is  used 
when  the  adjective  is  employed  predicatively  i.  e.  after 
a  verb  expressed  or  understood:  bohh'l  xpa6p'B  the 
warrior  is  brave. 


1  This  kind  of  adjectives  is  discussed  in  the  next  lesson. 

-  Most  Russian  Grammarians  enumerate  also  a  third  class 
comprising  the  circumstancial  adjectives,  i.  e.  those  which  point 
to  dependence  on  circumstances  of  time  or  place,  such  as  gj-femniii 
of  here,  cer6;i;H/iiiiHiH  of  to-day  (Greek  crjjj.£p'.v6;,  Lat.  hodierniis, 
Germ.  t)eutig).  But  to  the  autor  of  this  hook,  they  seem  to  be,  as 
in  other  languages,  nothing  else  than  ordinary  qualifying  adjectives 
deserving  of  no  particular  mention,  the  less  so  as  their  declension 
does  not  in  the  least  differ  from  that  of  all  other  qualifying  adjec- 
tives.   It  may  suffice  to  state  that  they  all  follow  the  soft  declension. 

3  See  page  77,  footnote  1. 
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Example  of  hard  full  terminations. 
Masculine:  xpa6pHw  bohhl  the  brave  warrior. 
N.  xpa6pHtt  BOHH'L  xpa5pMe  bohhh 

G.  xpa6paro  bohhu  xpa5pHXi.  bohhobi. 

D.  xpa6pOMy  bohhy  xpaSptiMi.  BOHHaiii. 

A.  xpa6paro  BOHHa^  xpaSpuxt  bohuob^i 

I.    Xpa6pHM'L    BOHH'L  Xpa6pEIMH    BOHHaMH 

p.    (o)   Xpa6pOMl.    BOHH'fe.  (o)   Xpa6pHXl.    BOHHaXTi. 

Feminine:  AO^paa  atena  the  good  woman. 

N.  ji;66paa  atena  A66pHa  atenu 

G.  ;ii66poii  jKenii  AO^pHxt  ateHt 

D.  ji65pOH  meu'k  A66pwMi>  atenaM-B 

A.  ;i,65pyio  ateny  ji;66pEJXi.  ;KeHi>i 

I.  AoSpoH)  aieHOK)  ;i,66pHMH  HtenaMH 

P.  (o)  J^66poH  Keni.  (o)  jioSpuxi.  atenaxt. 

Neuter:  iipiiixHoe  m^cto  the  agreeable  place. 

N.  npiAxHoe  wicio  ripiiiHtia  M'fecia 

G.  iipiaxHaro  Micxa  npiflXHUxi.  m^cxT) 

D.  npiaxHOMy  iwfecxy  npiaxHtiMt  MicxaMi. 

A.  npiiixHOe  jiicxo  npinxntia  Jiicxa 

I.  npiaxHUMi.  M'fecxoMx,  npiaxHHMH  M-fecxaMH 

P.  (o)  npiixHOMt  M^cxi.  (o)  npiaxHtixi.  Micxax'L. 

In  the  same  manner  may  be   declined: 
HOBHU  ropoAt  the  new  town  6-kji,Eu\i  ^ejioB^Ki,  (plur.  jiioah)  the 

orpoMHaii    cxpana    the    immense  poor  man 

region  Soraxaa  aajia  the  rich  lady 

iHCToe  nojie  the  clean  field  (level      CHJiLHoe    oxeiecxBo     the    strong 

ground)  fatherland. 

Adjectives  having  the  accent  on  the  last  syllable 
take  in  the  nominative  singular  of  the  masculine  gender 
the  termination  6%  and  in  the  genitive  singular  oro 
in  other  respects,  they  are  declined  according  to  the  models 
given  above. 

Such  are: 
CojiBmoH  jtoMX)  the  great  house,   6ojiBmdro-  AOMa,  ^ojimiOMy  etc.  .  .  . 
Oojibmaa  ptKa  the  great  river  .  .  .  doJiLinoe  ce.io  the  great  village. 

Example  of  soft  full  terminations. 

Masculine:  HCKpeHnifi  npiaxe.iB  the  sincere  friend. 

N.  HCKpeHHift  iipijixeJiL  HCKpeHnie  iipiaxejiH 

G.  HCKpeHHaro  npiaxejiH  HCKpeimaxt  npiAxejien 

D.  HCKpeHHCMy  npiiixejiK)  HCKpeHHHMi.  npiiixejiflM'L 

A.  HCKpeHHaro  iipiaxejiJi  licKpeHHHXi.  npiaxejiefi 

I.  HCKpeuHHMTb  npiaxejieMx.  HCKpeuHMMH  npi;ixejiflMH 

P.  (o6x>)  HCKpeHHCMi.  npiaxcji'fe.  (o6i>)  HCKpennHxt  iipiaxejiaxX). 

1  When  accompanied  by  nouns  denoting  inanimate  objects,  the 
accusative  form  of  the  adjective  does  not  differ  from  the  nominative. 
2  In  the  old  orthography,  6ojiBinaro. 
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ET-peEaa  jioma^t  the  sorrel  horse. 
Hrpenia  jiomajiiH 
HrpeHHXt  .louiaAea 
HrpeenMi.  .ioraa;iiaM'& 
HrpeHHX'B  .ioina;i,eH 
HrpeHHMH  .lomaABMH 
P.  (061.)  HrpeHCH  .i6niaji,H.  (061)  HrpeHHXi.  .ioma;i;ax'i>. 

Neuter:  npeatnee  ojkikjio  the  former  coverlet. 


Feminine 
N.  HrpeHaa  .lomaAt 
G.  Hrpenett  JomaAH 
D.  Hrpeeeft  j6inaji;H 
A.  HipeHiOH)  jiomajiL 
I.  Hrpeneio  jiomaAtK) 


npejKHia  o^iajia 
npe^KHHX'L  o^'i^aji'b 
npeacHiiMT.  ojiiL.iiaM'L 
TipejKHm  oAt^.ia 
npeaiHHMH  oji'fea.raMH 
(0)  npeaiHiixi.  o^i^Jiaxij. 


N.  npeatnee  oAiA.io 
G.  npeavHaro  ojifkHJiSL 
D.  npeatHemy  o;iia.iy 
A.  npeaiHee  ojttajio 
I.  npeanHMi.  ojii^JiOMi. 
P.  (0)  npe3iHeMi>  oji,'kAA'b. 

Such  are: 
JiiTHift  jteHi.  the  summer  day 
SHMHjia  HOHfc  the  winter  night 
CHHee  Heoo  the  blue  sky  (plur.  of  He6o  =  He6eca). 

It  must  be  noted  that,  not  all  quaUfying  adjectives 
having  the  nominative  singular  of  the  masculine  gender 
terminating  in  in,  belong  to  the  soft  form. 

A  considerable  number  of  hard  adjectives  have  an 
apparent  mixed  declension  for  the  simple  reason  that 
the  law  of  permutation  (page  16)  does  not  permit  the 
use  of  H  after  a  guttural  or  hissing  consonant  (page  5). 
Such  is  .lerKin  light,  which  has  in  the  feminine  jrerKaji 
and  in  the  neuter  jierKoe  (and  not  jerKflji,  jierKee)  and 
BHCOKin  high,  CTporin  rigorous,  pijtKift  rare,  fflHpoKiS 
broad,  large,  and  so  on. 

Certain  adjectives  in  hh  or  ifi  which  are  derived 
from  names  of  animate  beings  exhibit  the  following 
peculiarities  exemplified  in:  o.ieHifi  of  a  deer. 

Singular. 
Fem.  Neut. 

oji^HbH  o.ieHbe 

oiieHbeH  o.ieHbflro 

cieHbeii  oJieHbCMv 

ojienbR)  o.ieHbe 

ojienbeK)  ojienbHM'b 

06^  ojieHbeTi.  061  ojieHLeM'b. 

Plural. 


Masc. 

N.  ojieHiH 

G.  ojeHbJiro 

D.  o.ieHbeMv 

A.  ojeHifi 

I.  OJieHbHMI) 

P.  o6i>  ojieHbCMi. 


N.  OJieHLH 

G.  OJieUBHXT. 

D.  OJieHbHM'b 

A.  ojieebH 

I.  OJieHbHMH 

p.  (o6l>)    OJieHbHXT). 


OJieHbH 

OJeHbHX'b 

O-ieilbBMl) 

O.ieHLH 

OJieHbHMH 

(oSt.)  o.ieHbHxi). 


OJieHbH 

OJieHbHXl) 

GJeHbHMl 

O.ieHbH 

OJieHbHMH 

o6-h  OJieHbHXl). 
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WORDS. 


FoJioBa  head 
HaKa:{HBaTB  to  punish 
ocBimaTL  to  light  up,  to  enlighten 
cieepHoe  cianie  aurora  borealis 
BOima  war 
MOJiojioH  young 
OTji'^jiiiTh  to  separate 
He;i;aBHo  recently 
no^HTaib  to  adore 
CHJia  force,  strength 
npoAo.iJKaTB  to  continue 
XHatHHa  hut 


(J)iajiKa  violet 
BosBpaiHjicfl  (he)  returned 
KpacHBHH  handsome 
jtJiHHHHH  long 
tohkIh  narrow,  slender 
ciBepHHH  northern 
iipeKpacHHH  beautiful 
CTapHH  old 

HH3KiH    low 

HenoABHKHHH  immobile 
iipHJieatHHH  diligent 
MajensKiH  small,  little. 


EXERCISE  35. 

Ckojtlko  ji-feTi,  npoAOJiJKajracB  BOHHa?  B'feji,HHe  jiioah 
3KHByTi>  Bi>  HH3K0H  xHJKHHt.  Ha  j^Bopi  6lijih  npeKpacHHJi 
ji6nia;i,H.  Sb'^sah  (page  7)  66jihmeio  nacTtro  Heiio;;BHajHBia 
T-fejia.  MaTB  pa66TaeT'B  cb  npnjiejKHLiMH  ;i,oqepBMH.  Jl^o^epn 
yKpaniaH)Ti>   cboh   ctojih    chhhmh   ({)iajiKaMH.    IIpHjiejKHBie 

yqeHHKII     ;i,OCTaBJI^K)TT.     pO^lITeJiaM'L     MHOrO     yj^OBOJIBCTBm. 

OrpoMHoe  Mope  OT^'fejiieTi.  EBpony  oti>  AnepHKH.  ^66pHii 
;i,4th  HrpajiH  CB  Haneio.    nacTyxi>  BOSBpaTMca  ;i;om6h  co 

CBOilWh    MajieHBKHMI)    CTaAOMI). 

K  yKpacHJii)  6ojiBinyK)  KOMHaxy  chhhmh  CTGKJiaMH.  il 
nojiy^HJi^  TBoe  KopoTKoe  hhcbmo.    BoraTHH  Kyneu,^,  koto- 

pHH  JKHBeTl.  B^  60JIBni6MI.  J\6wh  Ha  niHpOKOH  y^HH.'fe,  HM'feeT'B 

64AHaro  6paTa  h  di^Hyio  cecTpy.  Bi,  9tom^  jiowk  na 
nji6ni,a;i,H   jKHBeT^   MHoro   cTapBixi)   jnoAefi.     Bbi  o6'feji,aeTe 

HJIOXHM'B   XJI'fe60Ml)  H  BO^OK).    BtB   ;i;peBHiii   BpeMGHa   PHMCKaJI 

(Roman)  HMnepm  6hijii  Toate,  hto  TenepB  PoccincKaa 
HMnepm ;  ho  bte,  ji,peBHeH  Phmckoh  HMnepin  6tiJio  ropas^o 
66 JiBHie  (much  more)  atHTejien,  nemejiH  bi.  TenepeuineH 
PocciHCKOH  HnnepiH. 

TRANSLATION  36. 

The  widow  of  the  good  Peter  gave  (^ajia)  the  poor 
man  a  bit  of  bread.  What  is  the  good  child  doing  in 
the  large  yard?  The  horse  has  a  beautiful  head,  a  long 
body,  and  long  (high)  and  slender  legs.  Bad  actions  are 
punished  (transl.  punish  themselves,  instr.)  with  rigorous 
laws.  Winter  nigts  [are]  often  lighted  up  (ocB'feni;aK)TCJi) 
by  the  aurora  borealis.  In  the  handsome  rooms  of  the 
uncle  [there  are]  many  rare  things.  I  know  your  old 
friend  very  well.  He  showed  us  the  high  room  with 
great  pleasure. 
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We  recently  read  in  a  new  book  the  interesting 
story  of  a  young  merchant.  There  is  the  high  house 
of  the  rich  Frenchman  (nom.  ^paHiiiysi)) !  The  children 
played  in  the  long  street.  The  rich  people  in  the  town 
spoke  with  the  poor  old  man  of  the  rare  things.  My 
good  old  father  wrote  me  a  very  agreeable  letter.  The 
ancient  people  worshipped  the  moon,  the  stars  and  the 
forces  of  nature.  In  northern  countries  where  the  night 
continues  (npo^oJiHiaeTCfl)  several  months,  the  moon  and 
the  stars  light  up  the  earth. 

CONVERSATION. 

M^TO  Bh  Bajif^JiR  Ha  6eperax'B     Ha  6eperaxi»  (j)paHii;y3CKHX'B 

(|)paHI];y3CKHX'L    p-feK-L?  p-feKX    a.     BUJi,iAl>    BHCOKie 

H  npeKpacHHe  saMKn. 
KaKHXt     KHHri>     HaKYnibii>     yqeHiiKt    HaKvniui^    mhofo 


y^eniiKi) 


xoponiHxt  KHHri>. 


^TO  ;i,66pHH  OTeii.'L  no;i,apiiJi'B     ^'l,66pHH     OTeu,!,     no^apiui. 
(presented)  cboi'imI)   npn-  cboiim'l  npMJiejKHHM'L  ji.'fe- 


.leacHHM'B  ;;'feTflM'L? 

KaKcla  Tenepb  noro;i,a  (wea- 
ther)? 

Mto  bh  ^HTa.iH  cer6;i,Hii  Bt 

HOBOil    KHl'lrt? 


TflMi>  HrpyineK'L  (toys 
He6o  noKpiiTG  (is  covered) 

cipHMH  06  jiaKaMH  (clouds). 
Mh  ^HTajiH  0  npHjreHCHHXT. 

pa66THHKaxi,,  KOTopne  pa- 

ooiajH  B-L  60JILni6MT>  JtOMil 

y  6oraTaro  Kyni];a. 
M^M-L  3aHHMaK)TCii  npH.iem-      PasjnrmHii  (various)  pa66TM 
HHB  aiiiTe.TH  3Toro  60JIL-  3aHHMaK)Ti>  acHTejiefi  aToro 

more  r6po;i.a?  6o.iLra6ro  r6po;i,a. 

Kto  ;i;a.TL  Te6i  stotb  6ojh-     JrKena    diAHaro    pa66TimKa 
xopomaro         ;i,ajra  MHt  btgt'l  6ojihm6\i 
KycoK-L   xopomaro  xjii6a 
H  TOTT,  CTaKaH-L  OTjinqiiaro 
BHiia. 


niOH      KyCOKT) 

xj'fe6a? 


Adjectives  with  apocofated  terminations. 
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NINETEENTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  ADJECTIVES  WITH 
APOCOPATED!  TERMINATIONS. 

(Possessive  Adjectives.) 

The  apocopated  termiuations  are,  what  the  name 
plainly  indicates,  shortened  terminations  which  the  ad- 
jective takes  when  it  acts  as  predicate  of  a  verb. 

Their  declension  would  therefore  seem  quite  un- 
necessary. ^  But  they  sometimes  occur  in  poetry  in- 
stead of  the  full  terminations.  Besides  this,  their  termi- 
nations are  adopted  by  possessive  adjectives,  as  will  soon 
be  seen  on  page  79. 

Examj)le  of  hard  apocopated   terminations: 
xpa5p'B,  xpa6pa,  xpaSpo  brave. 
Singular. 
Fern, 
xpaopa 
(xpaopoi) 
(xpa6poM) 
(xpa6py) 
(xpaopoK)) 
(o  xpa6poH). 

Plural. 
xpa6pH 
(xpadpHxi.) 
(xpa^puMt) 
(xpa^pHxi.,  xpa6pi)i) 
(xpaopHMH) 
(o  xpaopHxi). 

Thus    may    be   declined,    for  the  sake  of  practice: 
ji;o6p'&,  ;io6pa,  Ao6p6  good  (jii66pHH) 

HOBt,    HOBa,    HOBO    DCW    (hOBHM) 

iHCTi,  ^iHCTa,  hhcto  clean  (ihcthh). 

Example  of  soft  apocopated  terminations: 
cHHb,  CHHH,  cHHe  blue. 
Singular. 
Masc.  Fern.  Neiit. 

N.    CHHB  CHHa  CHHC    (CHHe) 

G.  (chhh)  (cHHefi)  (cHHa) 

D.    (CHHIO)  (CHHefi)  (CHHIO) 

^  It  is  derived  from  the  Greek  a^o  aM^ay,  and  xotctco  I  cut. 
2  In   prose,   only  the   nominative  forms  of  each    gender   and 
number  arc  used. 


Masc. 

N.  xpa6pi. 
G.  (xpa6pa) 
D.  (xpa6py) 
A.  (xpa6pa,  xpa5pi.) 
I.  (xpaopHMT.) 
r.  (o  xpa6poMX,  -i). 

N.  xpa6pM 
G.  (xpafipaxt) 
D.  (xpa6pHM^i>) 
A.  (xpaSpiix-B,  xpaopa 
I.  (xpd6pbiMH) 
P.  (o  xpa6pHX'L). 


Neut. 
xpa6po 
(xpa6pa) 
(xpa6py) 
(xpa6pa) 
(xpaopHMi)) 
(o  xpa6poMi>,  -i). 

xpaopu 

(xpa^puxi) 

(xpa6pHM'&) 

(xpa6pH) 

(xpa6pHMH) 

(o  xpa6pHxi>). 
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A. 

(CHHfl),  (CHHb) 

(CHHIO) 

(CHHC,  CHHC) 

I. 

(CHHnM'b) 

(cHHeio) 

(CHHHMt) 

P. 

(O  CHHeMT.). 

(O  CHHefl). 

Plural. 

(o  cHHeiai.). 

N. 

CHHH 

CHHH 

CHHH 

G. 

(chhhx-l) 

(CHHHXl,) 

(CHHHXT.) 

D. 

(CHnHMT.) 

(chhhm'e) 

(CHHHMt) 

A. 

(CHHHX'B,  CHHH) 

(CHHHX'b,  CHHH) 

(chhh) 

I. 

(chhhmh) 

(chhhmh) 

(chhhmh) 

P. 

(O  CHHHXl.). 

(O  CHHHX'b). 

(O  CHHHX'b). 

In  forming  the  apocopated  termination  of  the  mas- 
culine gender,  the  vowels  e  and  o  are  often  inserted  for 
euphony's  sake.    Also  l  and  fi  become  e: 


full:  CB^TJiHH  brilliant 
6ojI)h6m  sick,  ill 
KpinKiil  strong 
cnoKOHHHM  tranquil 
;i;peBHifi  ancient 
CMifflHOH  ridiculous 


apocopated:  cBirejit,  -T.iia,  -tjio 

doJICHT.,  -.ILHa,  -JIbHd 
KptnOK-L,   -HKa,  -IIKO 

cnoKoeHt,  -HHa,  -hho 
jipeBCHb,  -BHa,  -BHe 
CM'femeH'B,-inHa,-inH6. 


After  the  polite  second  person  bh,  an  apocopated 
adjective  is  alwa^^s  put  in  the  plural,  although  but  one 
person  is  addressed: 
Bh  jiiHHBH,  Apyr^  MOH.  You  are  lazy,  my  friend. 

The  name  of  possessive  adjectives  is  given  by 
Russian  Grammarians  to  those  adjectives  which  point 
out  to  whom  an  object  belongs. 

They  are  deserving  of  particular  attention,  both  with 
regard  to  their  use  and  to  their  declension :  as  to  their 
use,  we  must  state  that  they  do  not  correspond  to  any 
English  adjective,  but  to  an  English  substantive  em- 
ployed in  the  genitive  (possessive)  case;  as  to  their  de- 
clension (pag.  72),  they  always  take  the  apocopated  ter- 
minations. 

Examples  of  possessive  adjectives: 
nexpoBT,  J^0M7J  Peter's  house. ^ 


N.  neipoB-b  ;i;oM'b 

G.  neTpoBa  ;i;6Ma 

D.  neipoBy  ;i;6My 

A.  neipoBi.  ;^0M'b 

I.  neipdBHM'L    JIOMOMt 

P.  (o)  nexpoBOM'b  ;i;6M'fe. 


nexpoBu  ji;oMa 

neTpOBHXl.    J^OMOBI. 

iieipoBHM'b  ji;oMaM'b 
neipoBH  jiOMa 
nexpoEHMH  ji;oMaMH 
(o)  neipoBHx'b  jioMaxi.. 


^  It  is  quite  as  good  to  say  ^owh  nexpa,  B;toBa  6paTa,  etc. 
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6paTHHHa  Bji;oBa  the  brother's  widow. 
N.  6paTHHHa  B;i,0Ba  6paTHHHH  b;i,6bh 

G.    6paTHHH0H    BJtOBH  6paTHHHHXl>    BJIOBT) 

D.    6paTHHH0ft    BJtOBi  6paTHHHHM'b    BJlOBaMT) 

A.    6paTHHHy    BAOBy  6paTHHHHXl>    B^OBt 

I.    6paTHHH0I0    BAOBOH)  6paTHHHLIMH    BJIOSaMH 

P.    (o)    f)paTHHHOH    BAOei.  (o)    OpaTHHHHXT,    BAOBaX'L. 

I]|apHij,HHo  cejio  the  Empress'  village. 

N.  I],apHii;HHo  ce.io  IJ^apHu,HHH  cejia 

G.  I],apHii;HHa  cejia  HapiinMHHx'B  ceji-E 

D.  D^apHiiHHy  cejiy  Il.apHiiiHHHM'E.  ceJiaMi. 

A.  D^apnuHHo  cejio  I]^apHi],HHH  cSjia 

I.  I^apHn;HHHM'&  cejtoMt  ll,apHn;HHHMH  cejiaMH 

P.  (o)  fl^apHii.LiHOM'B  (-i)  ceji'fe.  (o)  IJIapHr^HHHX'L  ceJiaxT.. 

Thus  also: 

IlBanoBi.  ca^t  John's  garden 
cecipHHa  jiomaAb  the  sister's  horse 
A'feBHD.HHo  Ko.ibu,6  the  girl's  ring. 

A  great  number  of  proper  names  leaving  the  form 
of  possessive  adjectives  are  dechned  in  the  same  way. 

Such  are: 

IlaBJioBi  Pavlov  ITyniKHHi.  Pushkin 

TaTiHHa  Gatchina  CK66ejieB'B  Skobelev 

Bopo;i,HH6  Borodino  KopcaKOBt  Korsakov, 

It  must  however  be  remarked  that  such  names, 
besides  having  no  plural  inflections,  in  the  prepositional 
singular  they  take  the  substantival  inflection  i,  instead 
of  0M%  or  OH. 


In  Russia,  persons  of  all  conditions  are  usually 
called  and  addressed  not  by  their  family  name,  as  in 
Western  Europe,  but  by  their  Christian  name  and  patro- 
nymic. 

The  patronymic  appellation  is  formed  by  means  of 
the  termination  OBHqi>  or  eBH^i>  for  o  man,  and  OBHa  or 
CBHa  for  a  woman. 

Thus,  if  a  man's  name  is  MBaHi),  and  his  father's 
Christian  name  is,  or  was,  IleTpi),  you  address  him  as 
IlBani)  HeTpoBH^TE*;  and  if  this  man  should  happen  to 
have  a  sister  called  Mapia,  you  will  address  her,  even 
though  she  were  married,  Mapm  HeTpoBna. 
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^HBonHCHHfi  picturesque  CTOJiHn;a  capital  (city) 

TpyjieHH  difficult  innara  sword 

rjiy66KiH  deep  ripoHSHomeHie  pronunciation 

;i;opor6H  dear,  costly  OKeani.  Ocean 

jiiHHBHH  idle,  lazy  BceTaKH  nevertheless 

y3Kift  narrow  canort  boot,  shoo,  gen.  -a 

SHaMeHHTHii  celebrated  iiepeBO^-L  translation 

SAopoBHu  healthy,  well  KpacHopi'iie  eloquence 

c^acTJiHBHH  happy  I'peuifl  Greece 

;^0B6JIbHH^l  satisfied  oniH5Ka  mistake,  fault 

HeAOBOJbHHH  not  satisfied  co^epaiaTL  to  contain 

npejiecTHHti  superb,  splendid  M'bcTono.ioHieHie  situation 

Ra<j)TaHT.  coat,  over-coat  Biifl^-b  view,  landscape. 

EXERCISE  37. 

R   HejI.OBOJieH'B    MOUM-L  HOBHMT,  Ka({)TaHOM'B,    OHI>  ciiiin- 

KOM-L  ysoKi).  Mh  Tenepb  ryjiiieMi),  noTOMv  qxo  noro^a 
xopoina.  Bam-L  nepeBOA^  6h.i'b  Tpy;i,eH'L.  MicTonojo- 
aienie  I]eTep6ypra  He  atHBoniicHo.  yHeHiiK-L  .i-fenHBi).  Btot-l 
xjvh6i>  oqeHb  xopomi),  a  to  bhho  oneHt  ^ypHO.  IleTpoB'B 
CHHt  6ujny  Bqepa  ex  npiiiTejiiDm  IlBaHOBUMH  b'b  Baci'i- 
jiteBOMTb  ca;i,y.  Fopo;!,!,  MocKBa  ;i,peBeHt,  ho  3Ta  CTOjiiiD;a 
He  TaKi.  jiipoBHa,  KaKT)  ropo;!,!)  napniKi).  Bh;i,x  ct  sthx-l 
^ameH-B  npejiecxeni). 

Jtopora  ;i,jiHHHa.  JI6inaji,L,  KOTopyjo  HMnepaTop'L  no.iy- 
^I'lji'L  OT-L  (|)paHi],y3CKaro  nocia,  npeKpacna.  KynnjiH  jm 
BH  pyccKyro  rpaMMaxHEy  ilBanoBa?  Bua'^jih  jih  bh  CBoero 
npijjTejiH  AjieKcaHApa  IlBanoBMHa?  Btotx  co Aji,kTb  o^eHB 
xpa6pT>  H  ero  KanHTaHT>  BectJia  xopomi).  FoBopHJin  .ih 
Bh  yiKe  cl  IleTpoM'L  AjieKcaHApoBHHeivi'L?  il  tojibko  ^to 
(just  now)  BCTptTHJi'L  ero  na  y.iHii,'^.  BoraxH  jih  Bamn 
yHeHHKii?  H'feT'L,  OHii  OHeHL  6i;i,HH;  ho  npeat;i,3  ohh  6ujrH 
6oraTH.    R   TenepL  ji.obo.ioh'b,   a  bh   Bcer^a  neAOBOJiLHH. 

TRANSLATION  38. 
The  teacher  was  satisfied  with  the  pupil,  because 
he  was  dihgent.  In  summer  (instr.)  the  days  are  very 
long.  This  pen  is  bad.  This  castle  is  picturesque.  The 
warrior  whom  you  saw  on  the  bridge  is  very  brave. 
Have  you  seen  the  brother's  sword?  The  pronunciation 
of  the  Enghsh  language  is  very  difficult.  The  Ocean 
is  very  deep.  The  feathers  (IlepLji)  which  you  bought 
at  your  neighbour's  the  merchant  are  very  dear,  and 
nevertheless  they  are  not  good.  Thy  brother  is  very 
idle.     The  shoes  of  the  teacher  are  too  narrow. 
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The  eloquence  of  Demosthenes  was  celebrated  through 
(bo)  all  Greece.  Who  was  ill?  I  do  not  know,  I  am 
healthy.  The  sister  was  also  ill,  but  now  she  is  well. 
Would  you  be  happy,  if  you  were  rich?  Wilt  thou  be 
satisfied?  Be  satisfied  (plural)l  The  sister's  translation 
contains  many  mistakes.  The  situation  of  Heidelberg 
is  superb.  The  view  from  this  tower  is  superb.  The 
teacher's  watch  ^  is  old.  The  watch  which  I  bought 
yesterday  is  good  but  dear. 

CONVERSATION. 

Xopomaji    .iH    B^epa    6HJia     IIoyTpYnor6ji;a6HJiaxopoma, 
nor6j!;a?  ho  kt.  se^epy  ona  nsM'fe- 

HiuracL  (changed). 
KaKOBo  HHCLMO,  KOTopoe  Bh     IIhclmo,  KOTopoejinojiyHHJi^, 
B^epa  nojiyniijiH  oti>  cbo-         oqent  npiaTHO. 
ero  6aTH)niKH  (father)? 
B^opoBi  JiH  Banii)  OTei],^?       Men     OTeii:!)     Tonept     3^^'- 

poBX;    OH'B    ;i,6jiro  6uji'h 

KaKt  ;ii;6poro  CToaTt  Bamn     Men    HacLi    ne    hobli;    ohh 

HOBHe  ^acbi?  6qeHi>  CTapw. 

KoMy   Bli   AajH   BaciiJiBeBy     R  ;i;ajiT.  BaciiJiLeBy  Texpaji;!. 

TeTpajI,L   Cl.   KapTHHKaMH?  CL    KapTHHKaMH    npHJie^K- 

HOMV,     a    He    ji'tmiBOMy 

MajiL^HKy. 
J['feHHBi>    JIH    Tenept    sain'B      Ohi>  lenepL  npnjieaceH'B,  ho 
y^eHHK'B  HJiH  npHJiejECHi)?         npejKji,e  oh'b  6hjiI)  o^ohl 

jiinHBi). 
KaKOBa  9Ta  y^enni^a?  9Ta  y^eHHu,a  npHJieatHa. 


TWENTIETH  LESSI 

DEGREES  OF  COMPARISON. 
The  comparative  is  formed  in  three  different  ways : 

1.  By  changing  the  termination  of  the  positive 
preceded  by  any  consonant  except  a  guttural  into  ^feftmlH 
for  the  full,  and  into  'ie  for  the  apocopated  termination: 


1  The  Russian  word  for  ivateh  is  qaca,  that  is  the  hours;  it 
is  therefore  used  in  the  plural  only. 

Russian  Conv. -Grammar.  6 
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CH.iLHHii  strong 
c.m6uii  weak 


CHaLF'tHuiiH,  CHJtH-fee  stronger 
c.iaStfliuiH,  ciaote  weaker. 


Some  adjectives  form  the  apocopated  comparative 
simply  in  e  changing  the  preceding  consonant: 

ooraxuff  ricli  Corax'ferimifi,  6oraie  richer 

jemeBKiH  cheap  ;iemeBMmiH,  ;iemeBJie  cheaper 

rycToii  thick,  dark  rycTifiiniri,  rycxie  (ryme)  thicker^ 

npocTofi  simple  iipocxMrniM,  npome  simpler 

TBep^bifi  hard,  firm  TBepjtfiiniri,  TBepjKe  harder 

iHCTHii  pure,  clean  HHCT^timin,  HHin.e  purer. 

2.  By  changing  the  termination  of  the  positive  pre- 
ceded by  a  guttural  consonant  (r,  k,  x)  into  aniniH  for 
the  full,  and  e  for  the  apocopated  termination,  with  a 
consonantal  change: 

r.iyooKiii  deep  r.iy6o»iaHmitt,  r.iy6a:e  deeper 

ciporiii  rigorous  CTpoa:aHmiii,  crpoaKe  more  rigorous 

KptnKifi  strong  KpinMaiimiit,  Kpin^e  stronger. 

A  great  number  of  adjectives  in  rifi,  Kin,  xifi 
have  not  the  full  termination  of  the  comparative;  whilst 
others  of  very  frequent  use  form  their  comparatives  in 
different  ways: 


Aa.ieKiii  distant 
;t6.iriff  long 
>noporoH  dear 
6jiH3Kift  near 
KopoTKifi  short 
pij,KiH  rare 
mnpOKin  broad 
Be.iHKiii  (6o.ibiii6ri)_=great 
BMCOKifi  high 
HH3Kifi  low 

Observe  also: 

Majiuii,  Ma.ieHLKiii  small 
Mo.iojiOH  young 
CTapHH  old 
xopomifi  good 
xyAofi  bad 


Aa.iLHiHuiiu,  jtajiLiue  more  distant 
AOJUKafimiti,  AO-iBuie  longer 
ApaataiimiM,  jtopose  dearer 
6jiHaiaiiiiiiii,  6jiH;Ke  nearer 
KpaTHafiuiiM,  Kopone  shorter 
pi^'ianmiH,  piate  rarer 
mnpoH^runiii,  niHpe  broader 
BCiHiaHuiiti,  66jbme  greater 
Bucoiaviuiifl,  BHcmiM,  BHine  higher 
HBataiiniiH,  HHsniiH,  uRme  lower. 


MeHLiiiiri,(MeHLin6H),MeHBme  smaller 
M.iaii,niii1,  Mojoate  younger 
CTapmifi,  cTapiftmiil,  cxapme  older 
jiyiiuiil,  Jiyiiue  better 
xyAuiifi,  xyace  worse. 


3.  By  placing  the  adverb  dojiie,   7nore,  before  the 
positive : 


1  The  form  ryiu,e  is  properly  speaking  the  comparative  of  the 
corresponding  adverb  rycxo  thickly. 
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pajii  pleased;  ready^  6o.ite  paj^'L  more  pleased 

jiOHKiM  clever  66.rfee  jioBKifi,  .lOBqaHmiM,  JiOB^e 

more  clever. 


The  superlative  of  the  attributive  adjective  (full 
termination)  is  also  formed  in  three  different  ways: 

1 .  By  placing  caMLiH,  the  same,  before  the  positive : 
caMMH  CHJLHHfi  'lejioBiK'L  the  strongest  man 

canian:  CMBHaH  atena  the  strongest  woman 

caMoe  CHJiLHoe  ahtji  the  strongest  child. 

2.  By  using  the  comparative  form  in  Muiift  and 
aliuiH;  but  in  this  case  the  words  h3I)  Bcix^,  of  all, 
must  be  understood,  as  in  English: 

Poccia  (ecTL)  CHjiLHt»itiuee  rocy-       Russia  is  the  most  powerful  mo- 
AapcTBO  Bi.  CB-fexij.  narchy  in  the  world. 

3.  By  prefixing  Bce-  or  npe-  to  the  positive  and 
HaH-  to  the  comparative: 

npeji;66pi)iii  very  good,  hest 

BcerioKopHbm  very  humble,  humblest 

iiaHiiyHiniM  the  very  best. 

The  predicative  (apocopated)  adjective  forms  its  super- 
lative by  adding  Bcero  or  scfexi)  to  the  comparative: 
Btoti,  jJiOMT.  Jiyqme  Bcfext.  This  house  is  the  best  of  all. 

HecTt  Aopoaie  Bcero.  Honour  is  dearest  of  all. 

For  further  intensifying  the  comparative,  the  word 
ropa3ji,o  can  be  placed  before  the  apocopated  termination 
of  that  degree :  Ohi>  ropasAO  CHJiLnie  BacTb  He  is  by  far 
stronger  than  you.  —  For  the  purpose  of  detracting 
from  the  quality  of  an  adjective,  the  prefix  no  is  fre- 
quently used  with  the  comparative:  Owh  nocHJiBH'fee  Baci> 
He  is  a  little  stronger  than  you.  —  The  absolute  super- 
lative signification  of  the  adjective  is  expressed  as  in 
English  by  means  of  an  adverb,  such  as  BecBMa  extremely, 
o^eHB  very:  BecBMa  nojiesHoe  H3o6piTeHie  An  extremely 
useful  invention,  QqcHB  npiiiTHaa  BCTpi^ia  A  very  plea- 
sant meeting. 

WORDS. 

Heate.iH,  qiMi.  than  cepe()p6  silver 

.36jioto  gold  ate.ifoo  iron 

nojiesHHii  useful  cpejtCTBO  means 

B'fepHLiH  faithful  KaMeHL  stone 

^  This  adjective  is  not  used  in  its  full  form.  When  neces- 
sary, it  is  rendered  by  BeceJiHii  joyful,  paAOCTHbifi  merry,  and  by 
roTOEHH  prepared. 

6* 
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Tiojibnaai.  tulip  Meiajun.  metal 

CKpoMHwii  modest  a.iMast  diamond 

yiHTejibHHii,a  school-mistress  oohkhobghho  usually 

TeMsa  the  Thames  HecpaBHeHHo  incomparably 

iparouiHHHff  costly  occhl  autumn. 
caxapHbiH  TpocTHHKt  sugar-cane 

EXERCISE  39. 

TeMsa  caMaa  6o.ii>mai£  p-feKa  bt>  xinr^iiH.  Oh-b  c^acT- 
jiHBMniiH  ^ejOBiK-L  Bi>  CBiii.  }I  ropasAO  ciacTJiiBte, 
^"feMt  BH  ;i.yMaeTe.  Mon  nepeBOji,!)  jiJiimeR'h,  Bam-B  ji,jhh- 
nie,  a  nepeBo;!,^  Baiuero  6paTa  caMHfi  ji;jiiHHHn  (nepesoji.'L). 
TfiOii  cecTpa  npn.ieiKH'fee  Moen.  BecHil  npmTflibe  oceHH  h 
3HMM,  HO  npiHTHlie  Bctxi»  —  Jitio.  ^  Posa  HecpaBHeHHO  Kpa- 
CHB-fee  ;ipyriixi>  i^BiTOBt.  B'fe;i.HHe  jik)j;h  nacTO  cqacTjHB'fee 
6oraTbixi).  Bia  ;i,aMa  cxapme  Banien  cecTpw.  Moft  cxap- 
luifi  cuHi.  6^eEh  npHjeaten-L. 

Bpena  y^eHtix'L  .iio;i,eH  ;i,paroij,'feHH'fee  BpeMCHH  neBijKji.'L 
(of  the  ignorant).  Bepji'iH'L  caMuft  Kpaci'iBBifi  ropoAt  b^ 
repManm.  Moi'i  ynpaaiHeHia  Tpy^Hte  ynpaHtHeniH  Moen 
cecTpu.  Cepe6p6  ;i,paroii,iHH'fee  jKejiisa,  ho  ;Ke.i'fe30  caMufi 
no.iesHHH  MeiajiJT'B.  AjiMasi)  TBepace  ateji-feaa.  BejiHide 
jiioAH  o6HKHOBeHHO  CKpoMHte  HeBiacAt.  Co5aKH  Btpnie 
KonieKi).  Kto  wsi>  Baci.  cxapme,  Bbi  ilih  Bauii,  6paT'B? 
3to  bhho  ropaa^o  .lyuoie  Toro.  Pa3Bt>  Bania  cecxpa  MOJiome 
Bacx?  Mo>i  cecTpa  mhofo  Mojoate  ivieHH,  ona  caMaa  MjiaAinaji 
H3i>  Bcero  Hciiiiero  ceMeftcxBa. 

TRANSLATION  40. 

Your  house  is  high,  the  house  of  your  neighbour 
is  higher,  but  the  house  of  your  friend  is  the  highest 
house  in  (rsl  2^^'^P)  ^^e  whole  street.  To-day  the  weather 
is  more  agreeable  than  yesterday.  Gold  and  silver  are 
costlier  than  iron,  but  iron  is  more  useful  than  gold 
and  silver.  This  wine  is  worse  than  water.  The  morning 
was  beautiful,  but  the  evening  was  more  beautiful.  The 
richest  (use  the  comparative  here)  people  are  not  al- 
ways the  happiest.  Simple  means  are  the  best  [means]. 
The  dog  is  more  faithful  than  the  cat.  Stone  is  harder 
than  metal.  I  am  more  diligent  than  you  and  he.  The 
cow  is  more  useful  than  the  sheep,  the  horse  is  more 
useful  than  the  cow,  but  the  most  useful  of  all  is  the 
elephant. 

1  Instead  of  cctl  a  dash  ( — )  is  sometimes  employed. 
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The  rose  is  more  beautiful  than  the  tulip.  The 
happiest  people  do  not  always  live  in  palaces  and  castles. 
The  hardest  and  costliest  stone  is  the  diamond.  The 
best  sugar  is  extracted  from  (npHroTOBJiaeTCJi  h31»)  the 
sugar-cane.  Your  pen  is  a  little  worse  (noxyme)  than  mine. 
The  school- boy  was  modest,  the  school-girl  was  more 
modest,  but  the  child  was  the  most  modest  of  all.  The 
diligent  artist  is  usually  more  modest  than  the  lazy  [one]. 
The  teacher  is  more  rigorous  than  the  school-mistress. 
This  wine  will  be  incomparably  better  than  that  beer. 
Which  animal  belongs  to  the  most  useful  [animals]? 
To  the  most  useful  animals  belongs  also  the  dog. 

CONVERSATION. 

Xopomee  jih  3to  ni'iBO?  9to  umo  noxyjKe,  wkM%  oh^ 

MHt  roBopiLi^. 
ripiaTiioe   JIH  6ujio  Bpena?     BpeMji  6lijio  caMoe  npiiiTHoe. 

KtO    6RATy    CaMBIH  CKpOMHHH        CaMllfl       CKpOMHUH,       CaMBIM 

H  caMLiH  HecTHBiH  (houest)         ^ecTHHH  H  caMHH  My;i,pHii 
Mjmiy  Bi>  Aeimax'L?  (wise)   AeimiiHHH'B    6hjii> 

6e3'L  coMH'feHiii  (undoub- 
tedly) ApncTHA't. 
KoTopiiM  HS-B  ropo;i,6B'B  Bejin-     Py  ccKie  roBopaTi> ,  ^to  lleTep- 
KOJi'fenH'fee    (magnificent),  dypr-B    ropa3ji.o    BejrHKO- 

neTep6ypr'BOHlIapH:Ki>?         jiinnte  IlapnjKa. 
IIoneMy  PyccKie   3to    roBO-     IIoTOMy  hto  na  ero  yjiHi^axt 

pHTIi?  He  AOMa,   HO   ABopi^w. 

Kto     6ua%     BejiH^afiniHM'B      IIo  MoeMy   MHiniK)   (In  my 
rep6eMi>    ApeBHHXi.    spe-  opinion),     II,e3apB    6liji'b 

MeHi>?  BejiHHanE]HMi>       repoeM'B 

j^peEHnxi,  BpeMCH-L. 
IIo^eMy  BH  TaKX  ;i,yMaeTe?     il  ;i,yMaE)  3T0  hotomv,  ^to  oh'l 

6hjiI)  He  TOJiLKO  saBoeea- 
xejieM'B  (conqueror),  ho  h 
3aKOHo;i,aTejreMi). 

TWENTY  FIRST  LESSON. 

CARDINAL  NUMBERS. 

OAHHi,,  oAHa,  o;i;h6  (page  70)  one  mecxt  six 

;^Ba,  jiB-k  (page  87)  two  ceMt  seven 

ipH  three  BoceMt  eight 

HeTiipe  four  AeBiixL  nine 

iihTB  five  jiecjiTL  ten 
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OAHHHaAii,aTb  eleven  ;i,eBHH6cTo  ninety 

^B-fenajiluaTb  twelve  cto  hundred 

TpHHajmaxL  thirteen  cto  oahh-l  hundred  and  one 

^eTHpeaAnaxi  fourteen  cto  jisa  hundred  and  two 

HflTnawaTL  fifteen  jteicTH  two  hundred 

niecTHa^niaTL  sixteen  ipncTa  three  hundred 

ceMHaji,ij,aTL  seventeen  neTiipecTa  four  hundred 

BOceMHa^rtaTB  eighteen  nuTLCOTi.  five  hundred 

ji;eB^HaAii.aTB  nineteen  mecTBCOT'B  six  hundred 

ABa;i,i;aTL  twenty  ceMbcOTi.  seven  hundred 

ABajtuaxB  0AHHi>  twenty  one  BoceMLCOT'L  eight  hundred 

ABa^uaTB  ;i,Ba  twenty  two  ji.eBjiTbcoT'B  nine  hundred 

TpHAn;aTb  thirty  xHCH^a  thousand 

copoKT.  forty  jtBi  thchih  two  thousand 

j\aThji,eciiTh  fifty  jtecflTb  THCJiq'b  ten  thousand 

mecTbjiecAT'b  sixty  cto  xHcaqi.  hundred  thousand 

ceMbAec^iTT.  seventy  MHjjiioHT.  a  million 

BOceMbAec^T'b  eighty  uyjib  nought. 

In  forming  numbers  the  copula  is  suppressed: 
TiJCflia     BoceMbcoT'L     jiicb^ihocto       One  thousand  eight  hundred  and 
BOceMb.  ninety  eight. 

All  Cardinal  numbers,  with  the  exception  of  o;i;nHi>^, 
;i,i3a,  TpH,  HeTMpe,  copoKi),  ;i,eB^H6cT0,  cto,  TMC^na  and 
MH.oioH'L,  are  declined  like  the  singular  of  feminine  nouns 
in  L,  such  as  Ji6m3ifl,h  (page  31)  without  any  regard  to 
the  gender  of  the  noun  that  follows  them. 

Examples  of  the  declension  of  numbers. 

N.  uHTh  five  BOccMb  eight 

G.  n;iTH  of  five  bocbmii  of  eight 

D.  iiflTH  to  five  BocbMH  to  eight 

A.  n«Tb  five  BoceMb  eight 

I.  unTbi)  by  five  BOCbMbJO  by  eight 

P.  (o)  nflxH  (about)  five.  (o)  (B)ocbMH  (about)  eight. 

N.  oAMUHaAuaxb  eleven 
G.  ojii'iHnaAnaxn  of  eleven 
D.  0AMHnaAii,axH  to  eleven 
A.  0AHHHaAn.axb  eleven 
I.  oAHHHa^maxbK)  by  eleven 
P.  (o6'b)  0AHHHaAu;axH  (about)  eleven. 

Declension  of  ;i,Ba,  Tpn,   qeiupe. 

N.  ABO,  (m.  and  n.),  ;;B'Ii  (f.)  two  xpn  three 

G.  AByxT.  of  two  xpexi  of  three 

D.  jiBVMx.  to  two  xpeM'b  to  three 

A.  MiH,  ABi,  ;TByxi)  two  xpH,  xpexT)  three 

I.  ABVMH  by  two  xpeMH  by  three 

P.  (o)  jiByxx.  (about)  two.  (o)  xpexb  (about)  three. 

>  See  page  69, 
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N.  MeTEjpe  four 
G.  ^eTBipext  of  four 
D.  HexbipeMT.  to  four 
A.  ^eiHpe,  TiGTHpexi,  four 
I.  ^GTHptMA  by  four 
P.  (o)  MeTHpexi  (about)  four. 

Declension  of  copoK^,  ji,eBJiH6cT0,  cto,  j^b^cth,  etc. 

N.  copoKT,  40  ;i;eBjiH6cT0  90 

G.  copoKa  of  40  J^eBflH6cTa  of  90 

D.  copoKa  to  40  jteBaHOCxa  to  90 

A.  copoKT.  40  jtesaHOCTo  90 

L  copoKa  by  40  jteBAHOCxa  by  90 

P.  (o)  copoKa  (about)  40,  (o)  AeBflnocxa  (about)  90. 

N.  CTO  100  ABicTH  200 

G.  cxa  of  300  jtByxtcoTi.  of  200 

D.  cxa  to  100  jtByMT,cxaMx.  to  200 

A.  cxo  100  McxH^  200 

L  cxa  by  100  jiByMjicxaMH  by  200 
P.  (o)  cxa  (about)  100.      (o)  AByxicxaxi  (about)  200. 

Declension  of  Tiica^a,  ;[,B'fe  thc^^h,  MHJiJiioH^. 

N.  xHcana  1000  jiB'h  tuch^b.  2000 

G.  xiicji^H  of  1000  jtByxx.  xhcji^x.  of  2000 

D.  THCflH-fe  to  1000  jByMt  xHCJinaMx.  to  2000 

A.  THcany  1000  jiBi  xhc^ih^  2000 

I.  xHCu^fcK)  (-eio)  by  1000  ABymA  xHCJi^aMH  by  2000 

P.  (o)  xHCiiHi  (about)  1000.  (o)  ;iByx'L  xHCfl^iaxx.  (about)  2000. 

N.  MHJiJiioH'b  a  million 

G.  MHjiJiioHa  of  a  million 

D.  MHJijrioHy  to  a  million 

A.  MEJiJiioHX.  a  million 
I.  MH.MioHOMi.  by  a  million 

P.  (o)  MHJiJiioH'fe  (about)  a  million. 

Declension  of  aggregate  numbers.^ 

N.  Tiicfl^a  BoceMLCoxT,  BoceMLjec^xx.  BoceMb  1888 
G.  Tiica^a  BoceMLc6xx>  BOCLMHAecflXH  bocbmh  of  1888 

D.    XHCil^a   BOCeMBCOX'b    BOCLMH^eCflXH    BOCLINIH    to    1888 

A.  iHCfl^a  BoceMbcoxx,  B6ceML;i,eciixx.  bocbmb  1888 
I,  xHCfl^ia  BoceMtcoxx.  BoceMLK)ji;ecjixLK)  bocbmlk)  by  1888 
P.  (o)  xHcaia  BoceMBCOxx.  BocBMH;i;ecflxH  bocbmh  (about)  1888. 

To  the  class  of  cardinal  numbers  belong  also: 

1.  the  Collective  numerals,  such  as: 
napa,  jiBoe,  66a,  o66e,  ;];B6iiKa  a  pair,  a  set  of  two,  both,  a  couple 
TpoHKa,  xpoe  three,  a  set  of  three,  a  triplet,  three  in  hands 

1  In   the   case   of  animate  beings,    the   genitive   form  is  em- 
ployed according  to  the  general  rule. 

2  Generally  only  the  two  last  are  declined. 
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^lexBepo  four 

iiaiepo,  nflTOKt  five 

mecxepo  six 

ji,ecaTepo,  jiecaTOKt  ten 

;iK)aLHHa  a  dozen,  nojubavHim  half  a  dozen 

ji,Ba  ;i;ecaTKa  a  score 

coTHfl  a  hundred. 

2.  the  Fractional  numerals: 

iiojoBHHa  a  half  oausl  nAxafl  (qaciL)  1/5 

ipeib  a  third  ipa  niiTHxi  (nacTH)  2/5 

HeiBepiL  a  fourth  ;i;eBaTfc  naTHx-B  ('lacxH)  ^,'5. 

ocLMyxa  or  ocLMymKa  an  eighth 
iio.iTopa  one  and  a  half 
nojipexta  two  and  a  half 
nci^exBepxa  three  and  a  half 
nojxopacxa  one  hundred  and  fifty' 

Examples    of  the    declension    of  the  Collective 

and  Fractional  Numerals. 

N.  65a  (niasc.  and  neut.)  66ij  (fern.)  both 

G.  o^oHXB  o6'tHX'B  of  both 

D.  o66hm'b  oG^hmX)  to  both 

A.  66a,  o66hxt>  o^t,  o6inxL  both 

I.  o66hmh  o^-feHMH  by  both 

P.  (o6'&)  o66hx'b.  (ooi)  o6iHxi  (about)  both. 

N.  xp6e  three  lexBepo  four 

G.  xpoiixB  of  three  Hexeepux'B  of  four 

D.  xpoHMt  to  three  ^exBepaMB  to  four 

A.  xp6e,  xpoHxx.  three  HexBepo  (-kx-l)  four 

I.  xpoHMH  by  three  nexBepHMH  by  four 

P.  (0)  Tpoflxi  (about)  three.  (0)  MexBepuxB  (about)  four. 

JI,B6e  and  o56e  are  declined  like  xp6e;  napa,  ABonKa  and 
xpOHKa  have  the  terminations  of  feminine  nouns  in  a  (page  27); 
niixepo,  mecxepo  and  leciixepo  are  declined  like  MexBepo;  ^tecaxoKt, 
AK)3tHHa,  c6THfl,  no.ioBHHa,  xpexL,  MexBepb,  ocbjiyxa  and  ocLMyuiKa  are 
regarded  as  substantives  and  declined  according  to  their  termination. 

Declension  of  no.iTopa  and  nojiTopacTa. 

N.  no-ixopa  (masc.  and  neut.)  1^/2  iio.ixopii  (fern.)  !'/« 

G.  no.iyxopa  of  IV'^^  no.iyxopu  of  P/a 

D.  no.iyxopa  to  VI2  iiojiyxopt  to  1\'2 

A.  no.ixopa  IV2  nojixopu  Vj-i 

I.  noJiyxopasiTj  by  l'/2  nojyxopoio  by  1^/2 

P.  (0)  no.iyxopi)  ,,about)  I'/z.  (0)  no-iyiopt  (about)  Vji. 


^  Instead  of  nojxopdcxa  one  may  quite  as  well  say  as  in  Eng- 
lish cxo  iiaxLjtec^xT).  Elo.ixopacxa  corresponds  to  the  French  une 
centainc  et  demie.  —  Ilo-ixopa  is  a  contracted  form  for  nojioBHHa 
Bxoporo.     Compare  the  German  anbertf)aI6. 
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N.  nojiTopacTd  150 

G.  iiojiyTopacTa  of  150 

D.  noJiyxopacTy  to  150 

A.  nojiTopacTa  150 

I.  noJiyiopacTaMH  by  150 

P.  (o)  nojiyTopacT'fe  (about)  150. 

Examples  of  the  declension  of  cardinal  numbers 

combined  with  substantives. 

N.  ;nBa  CTO.ia  2  tables  ipa  KopoBbi  3  cows 

G.  flByx'i)  CTOJioBi)  of  2  tables^  xpex'L  KopoBt  of  3  cows 

D.  AByMT)  CTajTaMi.  to  2  tables  ipeMt  KopoBant  to  3  cows 

A.  jiBa  CTOJia  2  tables  xpex'L  KopoB-B  3  cows 

I.  ji,ByMA  cxojaMH  with  2  tables  xpeMji  KopoBaMn  by  3  cows 

P.  (o)  AByx'B  cxojaxL  (ab.)  2  tabl.  (o)  xpexi.  KopoBaxi,  (about) 3  cows. 

N.  HiiXB  cooaK'b  5  dogs  mecxb  le.ioB'feK'b  6  men 

G  naiH  coSani.  of  5  dogs  mecxii  ^ejioBikKt  of  6  men 

D.  naxH  co^aKaM-b  to  5  dogs  mecxH  ^ejoB-feKaMT.  to  6  men 

A.  naxb  co6aK'b  5  dogs  mecxi  MejoBiK'b  6  men 

T.  niixbK)  co6aKaMii  by  5  dogs  luecxLio  lejioB-feKaMH  by  6  men 

P.  (o)  iiflXH  co6aKax'b  (ab.)  5  dogs.  (o)  raecxii  lejOB-feKaxi.  (ab.)  6  men. 

The  cardinal  numbers  ;i;Ba,  Tpn,  ^exiipe,  when  used 

in    the    nominative    or   accusative,   require  the  genitive 

singular^   whereas  the   subsequent  numbers  require  the 

genitive  plural  of  nouns  or  adjectives : 

JI^Ba  ^aca.  Two  hours  (two  o'clock). 

Tpn  jiomaAii.  Three  horses. 

^exHpe  BOJia.  Four  oxen. 

Iliixb  nacoBT,.  Five  hours. 

IHecxb  CumE'h.  Six  oxen. 

CeMb  ji,66pbix'b  Majib'iHKOBx.  Seven  good  boys. 

BoceMb  ripHJiejKHHX'b  j^tieu.                Eight  diligent  children. 

Yet,  the  quahfying  adjective  which  is  placed  be- 
tween ;i,Ba,  TpH,  ^eTLipe  and  the  noun  in  the  nominative 
or  accusative  may  stand  also  in  the  nominative  or  ge- 
nitive plural,  as: 

Jl^Bi  KpacHBHa  cecxpH.  Two  pretty  sisters. 

Tpii  orpoMHUx'b  Kopaojifl.  Three  immense  vessels. 

In  compound  numbers  the  noun  and  adjective  agree 
with  the  last  numeral,  as: 

^I,Baji,ii,axb  ojtHH'b  pyoAh.  Twenty  one  roubles. 

ilaxbAecAxt  ^Ba  py6AH.  Fifty  two  roubles. 

CeMB;i;ecaTi>  Bocejib  py6Aeu.  Seventy  eight  roubles. 


1  Note  that  in  the  oblique  cases  the  plural  forms  must  follow 
ABa,  xpn  and  nexiipe. 
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A    cardinal    number    used    after  a   noun    signifies 

about  ....  Ex.: 

Si  ^i.diJi'h  eiiy  niHJJiHHroB'L  ABa^uaxB.       I  gave  him  about  twenty  shillings. 

N.  B.  After  o;i;hht.,  jtBa,  ipn,  ^einpe,  the  substantive  years 
is  translated  by  ro;!;^,  rojia;  but  after  wRTh  and  the  higher  numbers 
by  jiixi)  (gen.  plur.  of  jixo  summer),  as:  Oh'l  6h.i'b  bb  neTepSypri 
ABa  r6;i;a,  a  b-b  MocKB-fe  nsTb  .liTi..  —  In  the  genitive  case  the  word 
jiiii  is  always  used:  jtsyxi.  .Tfeii,,  cesm  .liiB;  whereas  in  the  dative, 
instr.  or  prep.  rojtaM'B,  rojiaMH,  roMxt  are  exclusively  in  use :  npH- 
6aBBTe  Ki.  ceMH  roAaMi.  eme  ^Ba  r6;i;a.    Add  to  seven  tAvo  more  years. 


Wlien  the  age  is  stated,  the  Kussians  use: 
Either  the  dative  of  the  person,  and  the  nominative 

of  the  number  of  years,   in  which   case  OT'L-poAy,  since 

birth,  is  most  frequentty  understood,  as : 

Mni  lenept  Tpi'uuaTB  xpn  ro^a.       I  am  now  thirty  three  years  old. 
MoeMy  opaxy  CKopo  ^y^exi)  jiB'k-      My  brother  will  soon  be  twelve 
Haji,n,axL  .i-fexB  (6xx>  po^y).  years  old. 

Or   the  nominative  of  the   person  and  the  genitive 
of  the  number  of  years,  as: 
Ona  ABaAuaxM  Jiix-B.  She  is  twenty  years  old. 

WORDS. 

CocxaB.7AxB  to  compose,  to  make  sa  rpaHHueio  abroad 

jiHcxi  a  leaf,  a  sheet  of  paper  (j)yHX'B  pound 

Macjo  oil;  butter  ny^^  pood  (40  Russian  powids) 

HTO  CTOHX-B?  what  costs?  apinHH-B   arsheen  (Russian  wea- 

cyKHO  cloth,  woolen-cloth  sure  =  0,77  yard) 

(|)paHK'B  frank  bhcokochhh  yojii,  leap  year 

npotsiKaxB  to  drive,  to  travel  canxiiMB  centime 

'pxi'h  time  ftvith  numbers)  Bcero  altogether 

ii,Hn.ieHOKB  chicken  dpexi.  make  (loith  numbers). 

EXERCISE  41. 

[liiTbji.eciiT'L    j^B-fe    He;i,ijiH  ^  HJiH    TpiicTa   mecTBji.eoiT'L 
HiiTB  AHen  cocTaBJiHK)T'L  roAt.  3th  ^eTupecxa  KoneeKi)  co- 

CXaBJIiilOT'L    TOJBKO    HBTLipe    py6jIH.       Bt    dTOWh   ropOJI.'fe  OTl) 

copoKa  JI.0  nHTn;i,ecjiTH  niidnwh  atfixe.ieft.  Bi,  oji.iih'b  nacB 
MH  npofeiKajiH  66jiie  ^  ABiiHaAi^aTH  BepcTx>.  Ckojibko  3to 
cocTaBj^ieT'B  BceroV  3to  cocTaBJiiieT'B  TpiicTa  nyj^OBi)  ;i,Ba 
4)yHTa.  ^l,aHTe  MH-fe  apmim'L  xopofflaro  cvKHa.  Hto  ctoiit'l 
(j)yHT'L    Macja    bt.    Ilapii/K'fe?     ^PyHT-L    Macjia    ctohtx    b-b 

DapiIiKi  TpH  HJIH  ^BTLipe  (()paHKa.  CtO  CaHTimOB'B  co- 
CTaBJIHIOT'B    (j)paHKX>.      KX)    BTHM-B    ABa;i.I];aTn    XpeMTj    .IHCXaM'B 

npHHaAvTeataxi,  eii];e  okojio  nHXHaAii,axH  jhcxobX)  Hiicxofi 
6YMarH. 
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Ha  cTOJii  jreaiaT^  ;i;eciiTOKi>  rpyiui,  h  nojiTopa  (|)yHTa 
op'fexoB^.  y  MeHii  whTTi  HOJiyTopa  py6jieH.  Op^jbxn  ctoiot'l 
OAHOK)  TpeTLH)  py6jiii  AopojKe  rpyini>.  R  roBopio  o  xpexi. 
A'feTijx'L,  a  TBI  roBopi'iuiL  0  AByxTb  yqeHHKax^.  y  Te6ii 
TpH  CHHa  H  ji,B'i  AonepH.  y  HacB  Ha  ckothomi.  j^Bopi  (in 
the  cow-stable)  TpHHa;i:i];aTB  KopoB^,  nJiTTb  6hk6bte>,  ceivi- 
HaAu,aTL    jroiuaAeH  h   ^eTtipe  OBii;bi.     Bi,    JloHjiiOH'fe  okojio 

AByXl)C6TI>     COpOKa     JI,eBilT(l     TUCRmy    n^THCOT^     JJ^OMOBTy     H 

doji-fee  iiiecTH  MHjrjiioHOB'L  miTejie^.  Ckojibko  cto  Tpn^i^axB 
inecTB  pas-B  ab^  Tucii^H  jib^cth  ;i,Ba;i,ii,aTB  ;i,Ba?  Cto  Tpii;],- 
u,aTB  uiecTT,  pa3i  22  22  6y;i;eTi3  302  192. 

TRANSLATION  42. 

Twelve  months  make  a  year.  Four  weeks  make  a 
month.  Three  hens  were  in  the  yard.  In  our  school 
[there  are]  five  diligent  pupils.  We  lived  (6ujim)  ten 
years  in  Paris.  Twenty  four  pupils  were  do-day  in  the 
school.  In  the  month  of  June  (B'b  iK)Ht>  M'feciJii,']^)  [there 
are]  thirty  days.  How  many  years  were  you  abroad? 
My  aunt  has  two  dogs  and  five  cats,  and  thy  mother 
has  two  cats  and  five  dogs.  In  your  copy-book  [there 
are]  still  thirty  two  clean  sheets.  How  many  pounds 
[are  there]  in  three  poods?  In  three  poods  [there  are] 
no  more  than  a  hundred  and  twenty  pounds.  How  old 
is  your  brother?    He  is  forty  years  old. 

What  cost  three  quarters  (fourths)  of  a  pound  of 
good  oil?  A  pound  of  such  oil  costs  twenty  two 
copecks.  Give  me  two  arsheens  of  black  cloth.  Both 
brothers  walked  with  my  two  (both)  sisters.  My  brother 
has  a  hundred  and  seventy  five  sheep.  In  a  year  [there 
are]  three  hundred  and  sixty  five  days,  and  in  a  leap 
year  three  hundred  and  sixty  six  days.  Eleven  times 
three  hundred  make  three  thousand  [and]  three  hundred. 
My  uncle  will  pay  (sanjiaTiiTB)  six  thousand  nine  hundred 
[and]  thirty  seven  franks  and  ninety  centimes.  I  have 
four  hundred  roubles. 

CONVERSATION. 

Ckojibko   ii;epKBeH   b^b  Hoc-     B'b  Mockb^^  okojio   AGBiiTM- 

KB-fe?  COTTb    Il,epKBeH. 

A  CKOJIBKO  ii,epKBeH  B'B  CaiiKT-     B'B    CaHKTneTep6ypr'^    ne- 
neTep6ypr'fe?  cpaBiieHHO  MeH-^fee  i^epKBeii, 
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Ckojlko  jKi'iTejiefi  c^HTaeTca 
TenepL  bi>  MocKBt? 

Ckojilko  jKiiTejeft  CHHTaeica 
Bi>  CaHKTneTep6ypr'fe? 

Ckojlko  ({)yTOB'L  (feet)  bh- 
ffliiHM  HMteTi)  ropa  ^yny- 
japH? 


Ckojbko  dy^eTi)  nait  paai) 

CTO    A^kjIMSiTh    nflTB? 

Mhofo  Jin  BH  nojyqnjiH  ji,e- 
Her-L? 


HO  saTO  (in  change)  ro- 
pa3ji;o    66:1^6    ;i,Bopi];6Bi>. 

B^  MocKB'fe  xenepB  cgml- 
coTT)  TticaHT>  jKi'iTejieii. 

B-B  CaHKTneTep6ypri  chii- 
TaeTCH  TenepB  ^es-B  Majiaro 
(about)  MHjiJiioffib  atHTejiefi. 

To^Hon  (The  just)  BHfflHHLi 
axon  ropii  a.  ne  SHaro,  ho 
ona  HMiTX.   oko.io   Asaji;- 

HaTH  HJITH  THCa^'B  4)7106^ 

Haji.'B     ypoBHeM'L     (level) 

MOpJI. 

EiiTB  pa 31.  CTO  ji,Ba;i;ii;aTB  hjitb 
6y;i,eT'B    luecTBCOTi.    ^lisa- 

;i,I],aTB    HflTB. 

H  j^ener-B  nojiyqiLi'BHe  MHoro, 

MH-fe  npHCJiaJIH  TOJIBKO  ){& 

caTB  HepBOHii.eB'B  (ducats). 


READING  EXERCISE. 

Omii6Ka.  —  The  mistake. 

IlepenncqHK'B,  nepenncaB^  hto-to  cb  6o.ibuium'b  CTa- 
panie^rB,  BOCKju'iKnyjii.  cb  paji,ocTBK):  „KoHeij,'B  B'fen^aerB 
;i,ijio".  CKasaBi.  3th  ciOBa,  ohi>  b3^jii>  ^epnnjiBHHi^y  bm^cto 
neco^HHu,!!  H  BLOHJi'B  ^epHoe  Mope  Ha  CBOK)  Tpyji,HyK)  pa66Ty. 


nepenuciiHKT,  copyist 
crapdnie  pain,  trouble 
BtHMaiL  to  crown 
MepnH.iLHHii;a  inkstand 
Bbi-iHTb  to  pour,  to  cast 


iiepeiiiicaBt  having  copied 
BocK.iHKFiyTL  to  exclaim 
CKariac'L  having  said 
neco'iHHua  sand-box 
BMicTo  instead. 


TWENTY  SECOND  LESSON. 

ORDINAL  NUMBERS. 


IlepBHH  first 
iiTopoH  second 
Tpexivi  third 
lexBepTHfi  fourth 

riHTHM   fifth 
mecTofi  sixth 
cejiBMou  seventh 
BOCBMOH  eighth 


jteB/iTHH  ninth 
;tec«THfi  tenth 
ojiHOHaAuaTHiH  eleventh 
aB'ijHajmaTuu  twelfth 
TpHHa,TU,aTHH  thirteenth 
MciMpHaAiiiaTLiri  fourteenth 
n^THajtiiiaTbift  fifteenth 
mecrHamaTHn  sixteenth 
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ceMHa;iin,aT£iH  seventeenth  jteBflHocxbifii  ninetieth 

BOceMHajiuaTbiH  eighteenth  cothh  hundredth 

ji,eBflTHaAn,aTHH  nineteenth  cto  nepRHH  101  st 

;i;Ba;iiu,aTHM  twentieth  jlByxi.- cothh  200*1^ 

ji;BaAU,aTB  nepsHH  twenty  first  Tpexi-coTHu  300*^ 

ABaAUaxb  BTopoH  twenty  second  leTHpext-coxHii  400^^^ 

xpHjiuaTHH  thirtieth  niixncoxaii  500^1^ 

copoKOBOH  fortieth  mecxHCoxHii  600tli 

nhXHjtecaxHii  fiftieth  lucimuaiA  1  OOOtli 

iuecxHji;eci[XHii  sixtieth  ;i.Byxx>-xLica^HH  2000th 

ceMHjiecaxHH  seventieth  cxoxhcjihhhh  100000th 

BocbMH;i,ecOTHri  eightieth  MHJi.iioHHbiii  lOOOOOO^h. 

Ordinal  numbers  do  not  differ  in  their  declension 
from  qualifying  adjectives  having  the  same  terminations. 
They  agree  therefore  in  gender,  number  and  case  witli 
the  noun  with  which  they  are  used: 
IlepBbifi  yp6Kx>  The  first  lesson. 

Bxopah  Tiacxb.  The  second  part. 

TpeTiii  is  dechned  after  the  manner  of  adjectives 
terminating  in  in  which  are  derived  from  the  names  of 
animate  beings  (page  74). 

The  ordinal  number  nepsHH  first,  when  used  in 
the  sense  of  best  or  excellent  has  the  three  degrees  of 
comparison:  nepBbin,  nepB^kHniift,  caMLifi  nepBHii. 

Here  belong  also  the  Circiimstancial  and  Fropor- 
tional  numbers:  ApyroH  other,  second;  nocJiiAHiH  last.  — 
eAHHUH  sole,  alone;  ;],BOflKiH  twofold;  j^bgiihoh  double; 
TpoiiHOH  treble,  ternary;  HeTBepnoft  quadruple ;  CTOKpaTHHH 
or  CTopn^HHH  centuple,  which  have  the  meaning  and 
declension  of  adjectives. 

The  Distributive  numerals  are  formed  by  using  no 
with  the  dative  of  the  cardinal,  with  the  exception  of 
;i,Ba,  TpH,  HeTHpe,  which  are  put  in  the  accusative,  as: 
110  03,H0My  one  a-piece  no  njixn  five  a-piece 

no  ABa  two  a-piece  no  copoKa  forty  a-piece 

no  xpii  three  a-piece  no  cxy  hundred  a-piece. 

no  uexiipe  four  a-piece 


Observe    also    the    following    adverbial  expressions 

formed  with  the  help  of  numerals: 
oAm^m  once  bo  nepsHxi,  firstly 

ji,Baat,TH  twice  bo  BxopHxi,  secondly 

xpnatj^bi  thrice  bi,  xpexbnxt  thirdly 

xpn  pasa  three  times  Bt  accAthx^  tenthly,  etc. 

cxo  pasx.  hundred  times 

^  ^eBHXHAec^TbiH  is  more  frequently  employed. 
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In   expressing    dates    and   years   the  last  number 

only  receives  the  ordinal  form  and  inflections: 

Bt  THcma  BocesiLCOTTE,  ;i,eBaH6cT0      In  the  year  1898. 

BOCBMOM'B  rojiy. 
J^BaAUiaxaro  Mapxa.^  March,  the  twentieth. 

The  Iiours  of  the  day  or  night  are  expressed  thus: 
KoxopHH  nacB?  What  o'clock  is  it? 

Ckojbko  npooHJO  ^acoBi.?  What  o'clock  did  it  strike? 

Bbei-b  qexHpe  ^aca.  It  is  striking  four  o'clock. 

Ha  MOHxi.  nacaxi.  ccmb  nacoBi..        According  to  my  watch  it  is  seven 


JtBaAn,aTB  MunyxB  xpexB^iro. 
Eme  He  np66H.io  ^lexEpext  ^acoB'B. 
TenepL  xpn  ^exBepxH  xpexB^ro. 

CKopo  npo5Bex'B  iuixb  lacoBx. 
Oh'b   npi^jtexi   bi    lexupe    6631. 

HexBepxH. 
H  iipi4xa.it  bi,  ^eBaxL  ci.  no.io- 

BHHOK). 


o'clock. 
It  is  twenty  minutes  past  two. 
It  has  not  yet  struck  four. 
It   is   now    three    quarters    past 

two  (a  quarter  to  three). 
It  is  going  to  strike  five. 
He  comes  at  a  quarter  to  four. 

I  came  at  half  past  nine. 


flHBapB  January 
^espa.iB  February 
Mapii.  March 
Anpi.ib  April 
Man  May 
Ih)hb  June 
Ik.tb  July 
Afirycx-B  August 
CeHx;i6pB  September 
OkxA^pb  October 
Hoi[6pB  November 
,ieKa5pB  December 
BocKpeceHBe  Sunday 
noueAt.iBHHKx.  Monday 
BropHHK-B  Tuesday 

^lexBeprx,      \  rp,        .    , 
HexBepxoK'B  /  ^ 

IlaxHHua  Friday 


WORDS. 

Cy666xa  Saturday 
iipoMHiu.ieHHB[ii  industrial 
noejtiiHOKi>  duel 
CMepxe.iBHO  mortally 
MHHvxa  minute 
KjraccB  class 
iiaMHXHnKx.  monument 
HaiiiiiCB  inscription 
CTfejiyiomift  following 
po;],H.ica  (he)  was  born 
yMep'B,  CKOH^ajica  (he)  died 
a  npHjiy  I  shall  come 
A  npiixa.ii.  I  came,  I  arrived 
xoFAa  then 
BceMipHHu  universal 
BHCxaBKa  exhibition 
oxKpuxuH  opened,  discovered 
panen-B  wounded  (apocopated) 
:!HXB  son-in-law 
»iHc.i6  date. 


EXERCISE  43. 

Ha  naMJiTHHK']^  IleTpa  Be.iiiKaro  H3o6pa;KeHa  (is  en- 
graved) cjii^;i,yK)ni,aa  Ha;i,nHCL:  IleTpy  HepBOMy  EKaTepuna 
BxcpaH.  IlMena  Hexpa  IlepBaro,  ^PpTUpnxa  BToporo  h 
FespHxa  ^ieTBepTaro  6e3CMepTHbi  bte>  Hciopin.  DepBLiH  jiqel 


^  The  days  of  the  month  have  the  genitive  form. 
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HGA^jiH  —  BOCKpeceHLe,  BTopoH  —  noHe;i,'fejiBHHK'L,  TpexiH 

—   BTOpiIHK'L,  ^eTBepTHH  —  Cepe^a,    H^ITHH   —    ^IGTBepTOKl, 

niecTOH  —  niiTHHij,a,  ceABMoii  —  cy666Ta.  Ilexp'B  BejinKift 
iio6iAHJii>  (vanquished)  Kapjia  j^B'feHaji.i^aTaro,  Kopojiii  IIlBeji;- 
cKaro,  npii  IIojiTaBi  b%  xHCiiqa  ceMLCOT'L  ji^eBRTOMiy  ro^y. 
Ilacxa  BOCTO^Hofi  (eastern)  i],epKBii  6y;i;eT'L  hlih^  (this  year) 
nepBaro  anpijrji  no  HOBOMy  ctiijih),  iijih  ;i,eBaTHa^i],aTaro 
MapTa  no  cxapoMv. 

^Baji,u;aTB  KoneeK't  cocTaB.iiiiOT'B  nflTyro  nacTL  py6jrH. 
Mon  6paT'B  BacMJiin  po^Mca  HeTHpnaAuaxaro  Maji  THC^^a 
BOCBMLCOTL  njiTH;i,eciiTaro  ro^a.  KaKoe  y  nacL  cero^nji 
MHCJio?  y  nacL  ;i;eB^Toe  ;i,eKa6pH  TMCii^a  B0ceMLc6Ti> 
B6ceMB;i,ecjiTi.  ^bocbmofo  ro^a  JIoh^i.oh'l,  l2ro  ceHTii6pii, 
1900  r6;i;a.  AnmncidH  KopojiL  dKOBt  BTopoft  vMepi* 
6ro  ceHTJi5pa,  1701  ro^a.  Ero  sjitl  BiijiLrejiLM'L  III  ckoh- 
"iSijica  BOCBMoro  napxa,  1702  r6;i,a.  Mbi  jKHBeMx  bI)  fl,e- 
BJiTHa;i,u,aTOM^B  CTOJiiTifi  (century). 

TRANSLATION  44. 

The  first  month  in  the  year  is  January,  the  second 
February,  the  third  March,  the  fourth  April,  the  fifth 
May,  the  sixth  June,  the  seventh  July,  the  eighth  August, 
the  ninth  September,  the  tenth  October,  the  eleventh 
November,  the  twelfth  December.  John  is  now  the 
tw^enty  third  pupil  in  the  class,  and  Gregory  (rpHropift) 
the  thirty  first.  To-day  [it  is]  the  fifteenth  of  May. 
Schiller  (IIlHJiJiepi))  was  born  the  tenth  of  November  in 
the  year  one  thousand  seven  hundred  and  fifty  nine.  Peter 
the  Great  was  born  the  eleventh  of  July  in  the  year 
one  thousane  six  hundred  and  seventy  two,  and  died  at 
St. -Petersburg  the  eighth  of  February  in  the  year  one 
thousand  seven  hundred  and  twenty  five  in  the  fifty 
third  year  of  his  life. 

A  month  makes  the  twelfth  part  of  a  year.  In  an 
hour  [there  are]  sixty  minutes,  it  makes  the  twenty  fourth 
part  of  a  day  and  the  thousand  seven  hundred  and 
sixtieth  part  of  a  year.  Towards  (Okojio  genit.)  nine 
o'clock  I  come  to  you.  [It  is]  on  the  twenty  fourth  of 
October  of  this  year  [that]  I  first  arrived  at  St. -Peters- 
burg; 1  was  then  twenty  four  years  old.  The  last  great 
universal  industrial  exhibition  was  opened  at  Paris  in 
the  month  of  May  in  the  year  one  thousand  nine  hmid- 
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red.  The  celebrated  Russian  poet  Pushkin  (nyniKnHi)) 
was  mortally  wounded  in  a  duel  on  the  twenty  seventh 
of  January  in  the  year  one  thousand  eight  hundred  and 
thirty  seven. 

CONVERSATION. 

SnaeTe  jih  b'b  KOTopoi'L  ro^y      OhT)    oinpaBiLTCH    h3I)   (He 


XpHCT0(j)6p'L  KojyMO'L  OT- 

KpHJii>  AMepiiKyV 

KoMy  npHHa;i;jejKiiT'L  HUH'fe 

■  Mhcb   JI,66pofi    HaAejK;i,M 

(the  Cape  of  Good  Hope)? 

OTEpLiTt? 


Kor;i,a  piep-L  oij^HHH  co.t- 

JI.aT'B,  KOTOpHII  noTepjiJi'L 
(lost)  CBOK)  Hory  B'B  cpa- 
.(KeniH  npH  BajiaKJiaB'fe? 

OHaexe  jih  BH,    Bt  KOTOpOM'B 

ro;i;y  6ojihm6E  noHiap-L 
(conflagration  jpaspyniHJi'L 

B'B  KOHCTaHTHHOnO.I'fe  MHO- 
rO    JI.OMOB'B? 

KaKi>  MHoro  Jiio^eh  norn6jo 

BT.    nJiaMCHH? 

^TO  BH  Kyni'iJiH? 


started  from)  IlcnaHiH  na 
Tpex-L  Kopa6jijix'B  bi*  1 492 
ro;i,y. 
Mhcl     ^66poft     HaAeatAH 

6blJn>   OTKptlT'L    B'B     1486 

roji.y  nopTyrajiBi],eM'B  Bac- 
KO  ,1,6  TaMa;  noTOM'L  oh'l 
npima;i,jeH:a.i'B    Fcoan;!,- 

IliaM'B      n       6UAT>       OTHilT'L 

(taken)  y  hhxi>  Aurximk- 
iiaMH  B'B  1806  ro;i;y. 
OH'L   vMepx    12ro    ;i,eKa6pH 
1856    ro;i;a  B'B  .IIoHjtOHt. 


^Ba;i.ij,aTB  ceAbMoro  ceuTaopH 
1702  r6;i,a,  no/Kap'L  pas- 

pyUIHJI'B      B'B     KOHCTaHTH- 

Hono.Tfe  12  000  ji,om6b'b. 

Boji-i^e  q-tM-B  7000  qejOB'feK'B 
norii6.iio  B'B  nJiaMCHH. 

R  KyniLi'B  ;i.Ba  cb  nojroBiiHOio 
(l)yHTa  K6(i)e,  ^eTupe  (j)yHTa 
CB  HeTBepTBK)  caxapy. 


READING  EXERCISE. 

roa6;i,Huii  ApaBnTHHiiH'i,.  —  The  hungry  Arab. 

Oaiih'b  rojOAHHH  ApaBHTiJHHH'B  3a6jry;i;H.ica  B'B  ny- 
CTHH'fe.  B'B  npoAOJUKenie  ji.Byx'B  ;i,Hen  oh'l  ocTaBajica  6e3'B 
BCJiKoft  nnmH  H  6hji'b  b'b  oiiacHOCTH  5'MepeTB  ot%  r6jioji,y. 
HaKOHeu'L  oh-b  ;i;ocTiir'B  o;i,Hor6  KO.iOAiiia,  h3'b  KOToparo 
npo'fe3aiaK)iii,ie  nonjii  cbohx'b  Bep6jiio;i,OB'B,  h  na  necK'fe  yBi'i- 
^i^i'B  MajieHBKiH  KomaHHil  M'femoK'B.  «C.iaBa  B6ry»,  BCKpn- 
'laji'B   en's,   no;i,HHB'B  h  omynaB'B    ero,    «ii  ji,yMaK),  hto  B'B 


Adverbs. 
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HeM'B  (j)HrH  iijm  opixn:  lenepL  a.  Mory  HacHTHTLca ! »  B-b 
npiiiTHOM'B  ceMi.  omH;i,aHiH,  ohi>  pasBHsaji^  M'feinoKx,  ho 
yBii;i;'feBT,,  hto  bi»  neMi)  Haxo;i,njiocB,  BCKpH^ajii,  cb  Hey;i.o- 
B6jiBCTBieMi> :  «axTE)!  bto  tojibko  }KeMqyri>!» 


3a6jiyji;HTLCji  to  lose  ones  way 
Bi.  npo;i;ojrffieHie  during 
nHin,a  food,  nurture 
K0Ji6Aen,'L  (masc.)  well 
noHTB  to  give  to  drink 
necoKi)  sand 
MimoK'L  purse,  bag 
nojtH^TL  to  lift  up 
nacHTHTLca  to  satiate  oneself 
Haxoj^HTBca  to  be  found 


nycTHHfl  desert 
ocxaBaTBca  to  remain 
;i;ocTHi[B  to  arrive 
npoiaKafomiil  traveller 
BepS.ifbji;!,  camel 
KOJKaHHH  leathern 
cjiaBa  glory 
omyiiaxB  to  feel 
pasBiisaTB  to  open 
atesiiyrB  pearl. 


TWENTY  THIRD  LESSON. 

ADVERBS. 

Russian  adverbs  are,  like  those  of  other  languages, 
divided  into  different  classes  according  to  their  mea- 
there  are : 


mm 


1.   Adverbs   of  quality  or  manner,   as: 


TaKB  so,  thus 
xopofflo  well 
xpo  ill,  badly 
CKopo  quick,  rapidly 
nanpacHo  in  vain 
HHa^ie  otherwise 


cerojtea  to-day 

B^epa  yesterday 

TpeTBJiro  AHa  the  day  before 
yesterday 

saBipa  to-morrow 

nocjii  saBTpa  the  day  after  to- 
morrow 

pano  early,  soon 


napoyno  intentionally 
Hayraji;!)  at  random 
3aoAH6  by  agreement,  jointly 
no-CBoeMy  in  one's  own  way 
nimKOMi.  on  foot 
BepxoMT)  on  horseback. 

2.  Adverbs  of  time,  as: 

HHHi,  TenepB  at  present,  now 
nosAuo  late 

yipoMi.  in  the  morning 
Be^epoMT.  in  the  evening 
Toxqact,  cefi^acB  directly 
npejKjie  before,  formerly 
noc.ii  afterwards. 


s^icB  here 
xaMt  there 
HHrA^  nowhere 
BesA'b  everywhere 
ciojta  hither 
Ty^iia  thither 

Russian  Conv. -Grammar. 


3.  Adverbs  of  place, 


as: 


AOMa  at  home 

;i;om6h  home 

H3BHi  from  without 

oTOBcibjiy  from  all  sides 

OTCibjia  from  here,  hence 

OTTyAa  from  there,  thence. 
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Certain  adverbs  of  place  govern  the  genitive  case  when  they 
are  used  as  separable  prepositions.  Such  are :  6.iH3i  near,  at,  B63.it 
beside,  n6ji,Jii  along,  okojio  about,  iipoTHBt  opposite,  mhmo  by,  near, 
cpeji;B[  in  the  midst,  Bnepe^H  in  front,  iio3aAH  behind,  etc. 

4.  Adverbs  of  quantity,  as: 

Majio  little  xaKiKe  also 

MHoro  much  tojlko  only 

H-fecKOJibKo  some  homth  nearly,  almost 

;i,0B6.ibH0  enough  secLMa,  o^enb  very  much 

c.iHniKOM'B  too,  too  much  ^pesHiaiHo  excessively 

BOBce  entirely  hto-to  somewhat. 

5.  Adverbs  of  affirmation,  interrogation  etc.,  as: 

ASL  yes  HHCKOJiBKO  not  at  all 

E'hTb  no  6e3i.  coMH^ma  undoubtedly 

Bt  caMOMt  ^-^.i-fe  indeed  Korjia?  when? 

KoneiHo  of  course  ^oKOji?  how  long? 

npaB^a  in  truth  !][%  KjAk?  where? 

Moseii.  6htb  perhaps  oTKy^a?  whence? 

There  are  also  a  great  many  more  adverbs  which  can  easily 
be  learnt  by  practice  and  reading. 

It  will  have  been  seen  that  adverbs  are  for  the 
most  part  Jiouns  in  the  instrumental,  and  adjectives  in 
the  apocopated  termination  of  the  neuter  singular. 

Such  adverbs  in  o  which  are  derived  from  adjec- 
tives, have  degrees  of  comparison: 

Becejo  joyously  Bece.Tfee  more  joyously     sceroBecejiie  most  joyously 
xopoino  well        .ly^me  better  .lygine  Bcero  best. 

Some  adverbs,  too,  which  denote  quantity,  place, 

and  time,  have  likewise  degrees  of  comparison,  such  as  : 

MHoro  much  ^ojiie  more  dojiie  Bcero  most 

6.1H3K0  near  6.iuiKe  nearer  Bcero  6.injKe  nearest 

pano  early  panlje,  panbrne  earlier  Bcero  pauie  earliest 

jta.ieKO  far  ;;aji'fee,  jtajibine  farther  jiajibme  Bcero  farthest 

M£uio  little  Menie,  weHbrae  less  MCHLme  Bcero  least. 

To   the   adverbs   of  manner   belong  also   certain 

locutions  formed  by  means  of  the  preposition  no,  as: 

no  pyccKH  in  Russian  no  ^ejiOBi^bn  like  a  man 

no  jpyaecKH  as  a  friend  no  SBipnHOMy  like  a  beast. 

WORDS. 

Ba^ncTHTb  to  clean  n  yixa.ii.  I  started 

ajieKipHiecKift  electric  ateji-feseaa  ;^op6^a  railway 

npoHsoniJio  (it)  took  place  BapmaBa  Warsaw 

npHoioqeHie  event  lejierpacl)!.  telegraph 

TOJiCTHH  big,  fat  cipaniHHH  terrible 

jiojKHTbCfl  cnaxb  to  go  to  bed  o^HKHOBeiiie  habit,  custom 
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Mnoro.iK);i;cTBO  populousness  HB-fccxH  to  blossom 

KHxafi  China  BCTyiiHiL  to  mount 

CTOJiixie  century  ynoTpe6.iiaTL  to  employ 

6jia2KeHHHH  blessed  nomeji-B  (he)  went 

KpecTtaHHH'L  peasant  ciipocHxt  to  ask  for 

OHKH  spectacles  B;jrjinHyB'&  having  looked 

oiixHKt  optician  HyjKHbift  necessary 
gxo6x>   OHx.   Mori,    in    order    that      {|)pyKx6BHu  fruit  .  .  . 

he  might  najiflxi.  memory 

saiiMt  why,  wherefore  npii3HaK'L  mark,  sign, 
nnmyxx.  (they)  write 

EXERCISE    45. 

SHaMeHIlTHH  ^I^paHKJIHH'L  IIMij!!.  06HKH0BeHie  TOBOpHTL, 

HTO  TOTi),  KTO  paHO  jiojKHTCii  cnaTL  H  paHO  BCTaeTi),  6y;iieTi> 

6oraTHM'B,    3;i,Op6BHM'B    H    yMHHMI..       R    nO^Tli    BOBCe  He  BH- 

A-fejn,  ropo^a  H.;  Kor;i,a  k  Tyji,a  npiixajii),  6ujii  ho^b,  a 
ykxsijiiy  a  paHO  yTpoM-B.  Uocjii  me  Ji  HHKor;i,a  TaMi)  ne  6Hjnb. 
HHrii,i  H'feT'B  TaKoro  MHorojiK)ji,CTBa,  KaKT)  B^  KHTat.  Mnoro 
roBopHTB  H  MOO  ;i,yMaTb  ecTB  npHSHaKi.  jierKOMLicjiia  (light- 
mindedness).  IIoHeMy  He  BHy^HJiH  bh  CBoero  ypoKa?  Y 
BacT)  jijjia  3Toro  6ujio  ji^obojileo  BpeMeHH.  —  IIponi,aHTe 
(Good  bye)! 

Mnorie  jiioji,h  niimyTi.  jrynnie  ^^m%  roBopjiTi),  a  ;i;py- 
rie  jryHEie  roBopiTi>  H'feM^  uiimyTi,.  Xopomo  Jin  i^B^Jiii 
(j)pyKT6BHii  AepeBLii?  ^a,  ohh  n.B'fejiii  jiyqme  HtM'L  bi> 
nponuroMTE.  (past)  ro^y.  KaKi,  tboh  6paTi.  roBopi'iTt  xe- 
nepL  no  anrjiiHCKH?  TenepL  ohI)  roBopnTi.  h^ckojilko 
jiyqme,  ^in^  tojj/l  tomj  nasaA'B.  'Ssm'huii  bh  TaK^  rpoMKO 
roBopHTe,  A'feTH?  FoBopiiTe  TEinie!  Ectl  jih  KT0-HH6y;i;L 
jj,6Ma?  Jl^a,  nocTyqiiTe  tojibko  JieroHLKO  (softly)  bi*  ji,BepB. 
Btot-b  Majib^HKi>  Tpy;i,HO  say^HBaeTx  nansycTB,  noTOMy  ^to 
y  Hero  ;i,ypHaa  naMHTB. 

TRANSLATION  46. 

Your  servant  cleaned  my  boots  early  in  the  morn- 
ing thinking  (^yMaa)  that  I  might  start  for  (a  OTnpa- 
BJiAioch  Bi)  ace.)  Warsaw.  Formerly  they  knew  neither 
railways  nor  electric  telegraphs;  the  latter  were  inven- 
ted only  towards  the  first  quarter  of  our  century ;  the  in- 
vention of  the  former  took  place  at  about  (bi>  to  me) 
the  same  time.  The  Winter  Palace  (ShmhIh  JtBopeii;!)) 
is  extraordinarily  large.  You  speak  too  rapidly  for  me. 
I  am  sorry  you  related  to  her  such  terrible  events.  Did 
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you  ever  see  such  a  man?  Indeed,  he  is  very  fat! 
Dress  yourself  sooner,  my  children;  it  is  very  late! 
A  peasant,  having  seen  (saMixHB'B)  that  old  men 
employ  spectacles  in  order  to  read,  went  to  an  optician 
and  asked  him  for  some  (cnpocHJii*  y  Hero  Hxt).  —  The 
optician  gave  him  the  spectacles  and  a  book,  in  order 
that  he  might  read.  The  peasant  having  only  looked 
into  the  book,  said  that  the  spectacles  were  not  good. 
—  The  optician  gave  him  others,  but  the  peasant  found 
them  all  no  good  (instr.).  Then  the  optician  said: 
"But,  my  friend,  can  (ynieTe)  you  read?"  —  "Helas!" 
cried  the  peasant,  "if  I  could  read,  wherefore  should  I 
require  your  spectacles  (na  ^to  6bi  imt  6lijih  nyjKHH 
BamH  ciKn)?" 


CONVERSATION. 


IToqeMy    Bh    Bcer;i,a 
nosAHO  BCTaeie? 


TaKi) 


KaKi»  ;i,6jiro  i^apcTBOBa.TL 
(reigned)  HMnepaTopi>  Hh- 
KOjiaft  I.? 


Cer6;i,Ha  a.  BCTaj^   n63;i;HO, 

nOTOMy    ^TO    JI   HO^BK)    He 

MorTE*  cnaTL. 
BjiaHteHHOH   naMflTH   IlMne- 
paTopi  HHKOjraft  I.   i^ap- 

CTBOBaJI-B  TpH;i,I],aTB    JlloTh. 


Kor;i,a  ohi,  BCiynnji'L  Ha  npe-     Ohi.  BCTyniLii>  na  npecTOJii* 
CTOJTB?  BTb  ji,eKa6pi^  Mic^i^i  1825 

ro^a. 
A  Kor;i,a  oh-l  piepi?  OH'LyMep'BBi>(()eBpaji'fe  1856 

ro^a. 
Ob's  ;i,6jiro  no  aroMy,   3Ha-     JI,a,   hhkto    hsI)   ero    npeji;- 
^HT-L  i^apcTBOBaji'B  ?  HiecTBeHHHKOB'B      (prede- 

cessors),  Ha^HHaa  (be- 
ginning) ci>  Hexpa  BejiH- 
Karo,  TaKi.  ji,6jiro  ne  i^ap- 
CTBOBajri. 
yMuuiJieHHO  jiH  Bh  pa.36iijiH  HiTTb,  a  c;i,'fe.iaji'L  3to  cjiy- 
(did   you    break)    cieKJio  nkMo. 

BI.    TOMI.    OKH'fe? 

He  xoTiiTe  jih  (Let  us  go)     Bto  6lijio  6h  nanpasHO,  ohte. 
TenepB  hohtii  k-l  sameMV         BeHeT)OMT>  HHKorji,a  ne  6u- 


6paTy 
Ckojilko  paax 
renia  Onir: 


MEDlAW^sJi.OMa. 
BUJfH^^^j^ —  Pas'L  HjjH^Ba,  HO  MOii  cecxpa 
a^JjHif  KHHa^^^^^Eunpo^jia:  6r6  6  pasi. 
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READING  EXERCISE. 
H3o6pi&TeHie  cxeKJia,  —  The  invention  of  glass. 

CtBEJIO  61JJIO  H306p'feTeHO  npH  CJI^JliyK)llI,MXT>  06CT0)iTeJIL- 

CTBaxt:  ^HHHKiHCKie  Kyni^Li,  ToproBaBmie  cejiiiTpoK),  npH- 
CTaBniH  o;i,HajKAH  ei,  cfeBepnoMy  6epery  A4)piiKM  h,  He 
Hameji.'L  KaMnefi,  na  KOTopHxi,  6u  ohh  mooh  nocTaBHTs 
KOTjiEi  CBOH,  yTBepAHJH  Hxi.  Ha  H'fecKOjLKHX'L  rjrH6ax^  cejiii- 
TpH.  Ha  M'fecT'fe,  Tjif^  OHH  pa3Be.iH  oroHB,  Haxo;i;Hjrcji  MejiKin 
necoK'L.  CiLioK)  orHa  pacnjiaBHjiacL  cejiiiTpa  h,  CM-femaB- 
niHCB  CT>  necKOMi),  o6pa30Bajia  CTeK.36.  — ^IIcKyccTBO  o6pa- 
66TiiBaTL  CTeKjio,  npeHMymecTBeHHO  b-l  AnrjiH,  ;i,OBeji;eHO 
HLmi  ;i.o  BHCOKofi  CTenBHH  coBepmeHCTBa. 

(|)HHHKiflcKiH  Phoenician  xoproBaTt  to  deal,  to  trade 

cejiHipa  saltpetre  npncTaBaxL  to  land 

HameAt  having  found  iiocxaBHTB  to  place 

KOTCJiTb  kettle  vTBepjtHTL  to  fix 

rjiH^a  clod,  block  pasBejin  (they)  lighted 

MejTKiH  fine  pacn.iaBHiLca  to  melt 

HCKyccTBO  art  CMtinaxLCH  to  mix 

npeHMymecTBeHHo  especially  oSpasoBaxL  to  make 

SOBe^eao  carried,  brought  oSpa^OTHBaxt  to  work 

cxeneHB  degree  cosepmeHCXBo  perfection. 


TWENTY  FOURTH  LESSON. 

IMPERSONAL  YERBS. 

Besides  the  impersonal  verbs  denoting  meteoro- 
logical facts,  and  those  common  to  other  languages, 
such  as :  ;i,03k;;l  H;r,eTT»  it  rains,  CH'iri.  na^i.aex'L  it  snows, 
MoposHT^  it  freezes,  TaeTi>  it  thaws,  KaateTca  it  appears, 
cjiyqaeTca  it  happens  a.  s.  o.,  there  are  in  Russian  a 
great  number  of  impersonal  expressions  of  very 
frequent  occurrence  which  are  formed  by  apocopated 
neuter  adjectives. 

By  far  the  most  important  of  them  are  hyskho  and 
AOJimEO  to  he  necessary,  must,  6uTh  signifying  both 
to  he  ohliged;  and  as  they  require  a  peculiar  con- 
struction of  the  sentence,  their  apparent  conjugation 
is  here  exhibited  in  full. 
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H  ;i,6ji5KeHi,,  -'jKEk,  -6 
TW   ;i,6jiJKeH'b,    -3KHa, 

OHt    J^OJlUKeWh 
OHa     JI,0JI3KHa 
OHO    ;i,0JIiKH6 

MBi  ;^0JiacHbi 

BH    fl^OJl'jKEhl 

0h6,     OH'fe    ;i;0JI3KHbI 


Si  ;i,6ji3KeHi.  dbijn. 

TbI    ^I.OJIJKeH'b    SblJIl. 

OHT)   ji;6jiaceHT>   6bijn> 
OHa  ;i;oji2KHa  5HJia 
OHO  ;i;ojia:H6  6ujio 
MH  ;i;ojiaKeH  6HjrH 
BH  ;];oji^Hii  6mh 

OHH,    OHi    AO.IJKHH    6hJIH 


Present. 

I    must,    it    is    necessary    that, 

I   am   obliged, 
thou  must,  it  is  etc.,  thou  art  etc. 
he  must,  it  is  etc. 
she   must,   it   is   etc. 
it  must,  it  is  etc. 
we    must,    it    is    etc. 
you   must,   it   is   etc. 
they  must,  it  is  etc. 

Fast. 

I   was   obhged   to. 
thou   wast   obliged   to. 
he  was  obliged  to. 
she   was    obliged   to. 
it  was   obliged   to. 
we  were  obliged, 
you   were   obliged, 
they   were   obliged. 


Future. 


R  ji.ojiiKeH'b,   -jKHa,  -6  6y^y 

TBI  ]5S)ji7s.^wh,   -a;Ha,  -6  6yji;erab 

om>  ;i,6jiJKeHT>  6y;i;eT'b 

OHa  ;i,oji3CHa   Cy^^eT-B 

OHO  ji,oji)kh6  dy/ijeTt 

Mbi   ^ojiacHbi  Cy/^ewb 

Bbi  ^ojiMCHbi  dyj^eie 

OHH,  OH'fe  ^OJiacHbi  Sy^i.yT'b 


I  shall  be  obliged, 
thou   wilt    be    obliged, 
he   will   be   obliged, 
she   will    be   obliged, 
it    will    be    obliged, 
we   shall   be   obliged, 
you   will   be    obliged, 
they  will   be  obliged. 


MH-fe   HyjKeHt,   -acHa,   -o 
TeSi  HyaceHt,   -jKHa,   -o 
esiy  HyacBHt,  -5KHa,  -o 
eS   HyacGHTj,    Mcna,   -o 
HaMt   Hvacen-b,   -3KHa,   -o 
BaMt   HyacGHT),   -JKna,    -o 
iiMT,   Hyaceffb,    -acHa,    -o 


Fresent. 

I  want,  I  require  (him,  her,  it) 

thou  wantest,    etc. 

he,    it   wants,    etc, 

she  wants,   etc. 

we  want,  etc. 

you   want,    etc. 

they   want,    etc. 

Fast. 

MHt    HyaceHT.,     -;KHa,     -o      Cbiji-b,       I  wanted  (him,  her,  it). 
-a,   -6 

Future. 
MHt    HyiKGH-b,    -acHa,    -0     6y;i,erb      I  shall  v>ant  (him,  her,  it). 

Next  in  importance  are  mojKHO  it  is  possible,  He.iLSii 
it  is  impossible  which  are  construed  as  AOJiateni..  Those 
which  follow  the  model  of  hyjkho  are  more  numerous. 
We  quote  Ha;i;o,  Ha;i,o6HO  it  is  7iecessary,  yr6;i,H0  it 
is  agreeable,  it  is  comfortable,  JKajLt  it  is  a  pity. 


Impersonal  verbs. 
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Many  verbs  have,  besides   their  usual  conjugation, 

also  an  impersonal  form  such  as: 

MHt  xoqeTCfl  I  have    a   mind. 

MHt  y^aeTCfl  I  succeed. 

MHt  cniiTCJi  I  want  to  sleep. 

MHt  ch6tc^  I  dream. 

MHt  ;^peMwIeTC«  I  am   falling    asleep. 

The   number  of  impersonal  forms,   especially   in 

the  spoken  language,  is  so  great,  and  their  turns  are 

so  varied,  that  no  fixed  rules  can  be  established.   The 

reading  of  popular  authors  and  the  study  of  proverbs 

can  alone  enable  the  student  to  master  this  difficult 

point. 

WORDS. 


OiAHxaxB  to  rest 
noKasaTLCfl  to  show  oneself 
hhcjio  number 
no3BOjreHie  permission 
n6rpe6i>  cellar 
nonoffiAHxe  wait  (you)! 
y^ana  luck,  success 
npomeHie  petition 
Hec^aCTRC  misfortune 
TapejKa  plate 
KpyroMT.  round,  around 
yjtaHHO  successfully,  luckily 
riojioatHTB  to  place 
npH^iaKHme  refuge 


itHL  shade,  shadow 
nyremecTBOBaTL  to  travel 
npe;i;jioffiHTL  to  offer 
pascToanie  distance 
iipocHTL  to  beg,  to  pray 
6traTB  to  run 
nrpa  play,  gamble 
H3JiaraTL  to  explain 
noMomB  assistance,  help 
Kapexa  carriage 
cxaBKa  stake 
ceKyHjta  a  second 
nocEiJiaxB  to  send 
jio^Ka  boat. 


EXERCISE   47. 

BaMi»  HyacHO  BBinTH,  a  mwh  lome  xo^eTCii  bbihth.  IIo- 
Aoat^ixe  TOJiBKO  oahj  MHHVTy  1  3tott.  rocno;;iiHi>  AOJUKent 
6uA'h  MHoro  nyTemecTBOBaTL :  owh  6uji'b  b^  FepivraHiH  h 
IlTajiiH;  TenepL  eny  HyjKHO  BOSBpaTiiTLCJi  b^l  BepjifiHt. 
Hepesi.  H-fecKOjiBKO  ;i,HeH  oh-l  j[,6jimeB.T>  6yji,eTi>  onjiTB  OTnpa- 
bhtc^  Bi.  MocKBy  H  HnmHift-HoBropoA^.  Mbi  nyTemecTBO- 
BajTH  no  ateji'fesHOH  jiiopor'fe.  Mh  ;i,oji3khbi  6ujim.  npoBecTH 
;i,eHB  BHt  ji;6Ma,  xotji  nor6ji;a  6Bijia  ne  o^chb  xopoina.  il  cn- 
ji,'hji'h  memjiy  mohm-b  6paT0M'B  h  Moen  cecxpoK).  Ha  ABop'fe 
nrpajTO  MHoatecTBO  ynenHKOBx  n  moh  najieHBKin  6paT'B 
6irajiT>  Meat;i,y  ;i;pyriiMH  ;i,iTBMn. 

Bjihs'l  IIIa(j)ray3eHa  naxoAHTCii  HSB-fecTHBin  PeftHCKifi 
Boji;ona;i,i).  yqenie  cjiyatHTi.  ^ejiOBikKy  bt>  c^acTin  yKpa- 
niemeM'B,  a  b'b  Hec^acTin  npHd'feiKHmeM'B.  YpajiBCKiji  ropBi 
OTji^^jiAtOTTi  EBponencKyK)  Pocciro  oii>  Ch6hph.     Cji,'Iji8Jih 
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jiH  Bh  ycn-fexH  Bt  pyccKOMi.  asHKi?  JI,a,  si  Hsy^aji.  ero 
6e3i>  YTOTejiJi  ch  noMomtio  rpaMMaTHKH  h  cjiOBapa.  IIocTfe 
ji^omji^K  xopomaa  nor6;];a,  roBopiiT'L  (J)paHii,y3CKaH  nocjOBHi^a. 
KaKi)  BH  npi'fexa.iii:  bx  Kapeii  hjh  na  Ji6ji;Ki?  Mh  npii- 
xaJiK  Ha  Joji.K'fe  H  MOii  TeTKa  ocTaBHja  Bt  Ji6ji,Ki>  cbok)  majiL. 

TRANSLATION  48. 

We  were  obliged  to  rest  in  the  shade  under  the 
oak.  The  enemy  showed  itself  from  behind  the  moun- 
tain. In  many  countries  one  can  travel  (nyieinecTBy- 
lOTt)  on  railways  from  one  town  to  another,  across  rivers 
and  mountains.  I  want  a  certain  number  of  beautiful 
birds.  At  this  moment  he  asks  me  (y  Menii)  for  a  book 
in  order  to  offer  [it]  to  you.  The  boys  must  not  go  out 
(bhiejih)  without  my  permission.  From  the  river  up  to 
the  house  [there  are]  five  versts.  At  some  distance 
from  the  shore  [there]  is  a  ship.  The  cellar  must  be 
situated  (HaxojiHTCfl)  under  the  house. 

General  Schott  so  celebrated  for  his  success  (instr.) 
in  gambling,  was  playing  one  evening  very  high  {transJ. 
into  great  gamble)  with  the  count  of  Artois  and  the 
Duke  of  Chartres,  when  they  brought  up  (npHHCCJin) 
a  petition  from  the  widow  of  a  French  officer  in  which 
she  explained  her  various  misfortunes  and  begged  [for] 
assistance.  A  plate  was  handed  (o6HeceHa)  round,  and 
each  put  into  it  one,  two  or  three  louis  d'or;  but  when 
it  was  held  (npnHecena)  to  the  general,  who  was  playing 
for  a  stake  of  five  hundred  louis  d'or,  he  said:  "wait, 
please,  [for]  a  second,  here  goes  (sto  6y;i,eTt)  for  the 
widow".  He  played  successfully,  and  immediately 
placing  the  whole  into  the  plate,  sent  it  to  her. 

CONVERSATION. 


Ha  CKOJiLKO  BpeMCHH  Bii  ;i,a- 

JOS.    MHi    3TH    KHIirn? 
Jl^.Iil    KOrO    TEI    3T0    CJl,'fe.ia.TL, 

Moe  ;i,HTii? 
Bo  CKOJibKO  BpeMCHH  npcfes- 

ataioT'L  npocTpaHCTBO  otI) 

neTep6ypra  ;i,o  Mockbli? 
Fji.'fe    BH  BCTp'feTH.iii   CBoero 

npiiiejifl? 


)I     AaJTB    HX-L    BaMI)    TOJBKO 

Ha  TpH  HeA'fejiH. 
^  c;i,'fejiaji'L  3T0  ji;.iH   Moero 

.TK)6e3Haro  OTi^a. 
yio    npocTpaHCTBO    npoia- 

;KaH)Ti)    TenepL    b-b    ceM- 

Ha/i;uiaTL  ^lacoB'B. 
H  BCTpiTHJ!!)  ero  y  ;i;BepeH 

KO(J)eHHH  (coffee-room). 


Impersonal  verbs. 
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OTKyji,a  Bu6iatajia  co6aKa? 

KaKt  Bh  nona^H  (did  you 
come)  usTy  r6po;i;a  na  axy 
CTopoHy  p^Kn? 

Ha  KaKon  pini  jremiT'L 
Jl^pe3;i,eHi>? 

r^'fe   MOH    CJIOBapL? 

YBimy  (Shall  I  see)  jih  a 
Baci>  eme  ;i,o  Baniero  otx- 
isjiia  (departure)? 

3a^iM^  Bei  7i,i.]raeTe  9Ty 
pa66Ty? 


Ona    Bw64atajia    HS'B-noji.'L 

Kycxa  (bush). 
R   nepe'fexajii>   ^pesTb   p-feKy 

Bl>  ji6;i,Ki. 

Hpe3;i;eHi>  Jiemmiy  na  ptif]^ 

Oh-b  y  BacB  Bt  KapnaH't. 
HaBipHO  He  Mory  BaMi,  o6'fe- 
iii;aTL  3Toro. 

y^HTeJIL  MOH  sa^i.aji'B  Mwh 
ee  Bt  HaKasanie  sa  to, 
HTO  ji  ceroAHa  He  Btiy^mji^ 
CBoero  ypoKa. 


READING  EXERCISE. 

MojiHTBR.  —  The  prayer. 

Bt  MHHyTy  ^H3HH  Tpyj^Hyio, 
TicHHTCii-JiB  Biy  cep;i,u,'fe  rpycTL, 
O^Hy  MO.iiiTBy  ^yji;HyK) 
TBepmy  a  HansycTB. 

EcTB  CHJia  6.j[aro;i,aTHaii 

Bl>    COSByHBH    CvIOB'B    aCHBHX'L, 

H  ubimeT'B  HeHOHHTHaa 
CBiJTa^  npejiecTB  bi>  hhxI). 

Cx  jiiymn,  KaKi.  6peMii,  CKaxHTCn 

CoMHinte  ;i,ajieK6, 

H  B^pHTCil,  H  Hjia^eTca, 

H  TaKTE.  jerKO,  JierKo!  MpMownoe-o. 


xicHHTBca  to  press  close 
HpHHH  miraculous 
6jarojtaTHHM  blessed 
ajHBOH  living 
rpycTB  (fem.)  sorrow 
TBcpAHTL  to  learn,  to  recite 
co3By4&e  harmony 
HenoHaTHaa  incomprehensible 


CBflTOH  holy 

CKaxHTLca  to  fly  away 

;i,ajieK6  far,  away 

njiaKaTBca  to  complain  to  ery 

npejiecTL  (fem.)  charm 

coMH^nie  doubt 

B'ipHTLca  to  trust,  to  believe 

Ayma  soul. 
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TWENTY  FIFTH  LESSON. 

CONJUNCTIONS  AND  INTERJECTIONS. 

The  conjunctions  most  frequently  used  in  Russian 
are  the  following: 

a  and,  but  hh  .  .  .  nn  neither  .  .  .  nor 

6yiT0,  6y;i;T0  6h  as  if  ho  but 

;i,a  and,  but  o;i;HaKo  but,  however 

fl,SL6u  in  order  that  noceMv  therefore,  accordingly 

eaie.TH,  ecin  if  noiOMy  ^to  because 

;Ke  (aei))  then,  also  nycKaii  or  uycTt  let 

H  and,  also  ckojil  hh  whatever 

noo  because,  for  to  then 

HJH  (hjil)  or  Toro  pajn  therefore 

H  TaKi>  no  3T0My  therefore  xot^  (xotl)  although 

KaKt  as,  when  xoia  6h  even  though 

KaK-B-TO  for  instance  hto  that 

Korji;a  when,  whenever  htooh  (^1061))  in  order  that 

jiH  (jib)  if,  whether  (interrog.)  h^mi.  than  (compar.) 

jih6o  either,  or  ^^wh  .  .  .  liMi)  the  more  .  .  .  the 

jiHniL  To.iLKO  just,  as  soon  as  more 

He  TOJiBKO  ...  HO  H  uot  Only  ...       n  .  .  .  H  both  .  .  .  and 

but  also  TO  ...  TO  sometimes  .  .  .   some- 
Heaie.iH  than  times. 

For  and,  the  most  important  of  all  conjunctions, 
there  are  three  words  in  Russian:  u,  a  and  da. 

R  indicates  a  simple  copulation,  whereas  a  and 
especially  da  join  to  it  the  idea  of  contrast  or  oppo- 
sition, as  may  be   seen  by  the  following  examples : 

Bparb   H   cecipa   dbijin   ;i;6Ma.  The  brother  and  sister  were  at 

home. 
Bpart  yixa.TB,  a  cecTpa  ocia.iacb      The     brother     started    and    the 

;i,6Ma.  sister  remained  at  home. 

Oht.   Bcer;i;a  6eperb,   ;i,a   HnKor;i,a      He  always  takes  and  never  gives. 

ne   OT^^aeTT.. 

Besides  this,  when  used  adverbially  da,  signifies  yes. 

To  express  or  there  are  ilih  and  .71660,  but  the 
former  is  by  far  more  frequently  employed. 

The  interrogative  particle  jth  must  always  be  pla- 
ced behind  the  word  to  which  the  interrogation  refers : 
Borart  jiii  om^?  Is    he    rich? 

Oht.  JIH  Sorarb?  Is  it  he  who  is  rich? 

With  HH  .  .  .  HH  the  sentence  must  assume  a  ne- 
gative turn: 

Hii   Mbi    Hii   owh    He    6bi.iH  laiiT).       Neither  we  nor  he  were  there. 


Conjunctions  and  interjections. 
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Hit  may  sometime  occur  in  positive  sentences  to 
denote  that  no  exception  is  admitted: 
Ky;i,a     hh     nocMOTpnuib,      sea^'fe      Wherever  you  look,  you  see  life. 

SCHSHb. 

^TO    61.1   HH   cjiyqiiJiocL,    H.   BaMT.      Whatever  may   happen,    I   shall 

HanHiny.  write   you. 

KaKTj    6hi   TO    HH   6lijio.  However  it  might  be. 


The  principal  interjections  are: 

BOTt!  boh'b!  see  there,  look! 

ypa!  ra!  express  joy 

axi>!  oxi>!  jBEi!  axra!  express  pain 

aft!  yxi>!  oh!  express  fear 

TL(j)y!  expresses  aversion 

y(|)i>!  expresses  fatigue 

0X1.!  tcb!  to  impose  silence 

9h!  ren!  to  express  ivonder 

Hy!  nyme!  come  on! 

Ha!  there  you  have! 

majihl  what  a  pity! 

npoHt!  away! 

WORDS. 


HocfeTHTL  to  visit,  to  see 
HanHcaTL  to  write 
xo^eiT.  (he)  wishes,  desires 
npHHHMaTb  to  accept 
6jiarop6AnHfi  noble,  of  noble  birth 
yAepacHBaiB  to  refrain,  to  restrain 
H^jHii  whole,  entire 
CeanoKOHCTBie  anxiety 
oropienie  sorrow 
3a6HTHM  forgotten 
HSB^CTHTi.  to  inform 
cepAHTHH  angry 
a  MiicJiH)  I  think 


a  Mort  I  could 
CKynofi  avaricious 
xoTHTe  you  wish,  desire 
iipeAJOHenie  proposal 
ropAOCTL  pride 
^BaHCTBo  vanity 
HSBicTie  news,  information 
y5'fcatAeH'B  persuaded 
BosMoaiHO  .iH?  it  is  possible? 
cyTKH  twenty-four  hours 
yB'JfepaTb  to  assure 
nepeM-feHHTL  to  change 
ma^HTL  to  spare. 


EXERCISE   49. 

BjiaropoAHaii  rop^ocTL  nacTO  yKpainaeTi>  qejiOB'feKa  h 
nacTO  y;i,ep3KHBaeT^L  ero  gt-l  mhophxi*  nopoKOBi),  ho  ^Ban- 

CTBO    He   TOJILKO  CM'feniHO,    HO    H    Hep'fe/T,K0   BpC^HTX   HaMI.   Ha 

HanieM'B  seMHOMi.  nonpHni,'^,  660  oho  ocjiinjiHeTt  (it  dazzles) 
Hacx  xaKi),   ^To  Mbi  He  Bii;i,HMi>  CBonx'L  HopoKOBi)  H  ji;yp- 
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HHX'B    npHBEiqeKI).       Topj^OCTL    MOHieT'L  B%  HHPjIXTd    CJiyqaHX'B 

6htl  ;i,o6poji,'feTe»iBio,  Torji,a  KaK-B  HBancTBO  Bcer;i;a  nop6KT>. 
ficjiH  cKynoit  OTKasuBaeTt  ce6'k  b^  noje3HOMi>  h  HyacHOMi>, 
qTO  eMv  ;i;ocTynHO  (accessible)  no  ero  cocTOiiHiK),  to  ero 
CKynocTB  ji.'fejiaeTca  rjiynocTLio. 

R  MHCJiK),  H  cjiijiiOBaTejiLHO  a.  cymecTByK).    Cmcptb  hg 
iii,a;i,HTi.  HH  6oraTaro,  hh  6:fe;iiHaro.    Il36traH  npasAHOCTH, 

1160    OHa    (eCTL)    HCTO^HHKI)  MHOPHXTb  EOpOKOBt.    YbH,    CKOJb 

HenocTOiiHHO  c^acxie  qejiOB'feqecKoe !  ^acTO  ^ejiOB^Ky  ne 
CJi'h.ijeT'h  B'fepHTB  (must  not  trust)  ;i,a3Ke  CBonMi.  c66cTBen- 
HHM'B  oasaMi..  Ohi,  to  BejiHROAynieH-B,  to  CKynT..  Bm 
Bce  atajiyeTecB  (You  incessantly  complain),  Tor;i,a  KaK'B 
MHorie  6LijH  6k  BecBMa  ciacTJiHBH,  ecjin  6u  hm^jih  bocb- 
MyK)  ^acTB  Bamero  cocTOiima. 


TRANSLATION  50. 

Although  he  was  in  town,  he  did  not  visit  us.  I 
could  not  WTite  the  exercise,  because  I  had  no  dictionary. 
He  is  rich,  but  he  is  very  avaricious.  [Either]  thou  or 
he  must  (ji,6jim.ewh)  remain  at  home  to-day.  They  speak 
sometimes  in  the  (na  prep.)  Russian,  sometimes  in  the 
English,  but  never  in  the  German  language  (plural  in 
Buss.).  Let  him  do  what  he  desires;  this  is  not  my 
affair.  What  does  this  boy  desire?  He  desires  some- 
times one  [thing],  sometimes  another.  If  you  have  not 
them,  then  I  shall  give  them  to  you  (a.  BaMT>  ji.aMx).  Do 
you  desire  [them]?  I  thank  you;  [it  is]  with  pleasure 
[that]  I  accept  your  proposal. 

My  dear  sister,  —  Three  whole  weeks  have  passed 
(Ilpoinjio  yjKe  11,'fejiHX'B  Tpn  hca'^ih),  since  (KaK'B)  I  received 
any  news  from  you,  and  all  this  time  I  have  awaited 
a  letter  [of  yours]  with  great  anxiety.  You  must  no 
(6631.)  doubt  be  persuaded  (y6'feac;i,eHa)  that  your  silence 
gives  me  great  sorrow.  Is  it  possible  that  I  [may]  so 
soon  [be]  forgotten?  Can  you  not  fmd  some  minutes 
to  inform  me  of  your  health?  I  assure  you  that  I  am 
very  angry.  If  you  wish  me  to  change  my  (qTo6'B  a. 
aepeM'feHHJi^)  opinion  of  you  (0  Baci>)  send  me  your  news 
(nsBicTHTe  0  ce6'fe)  in  order  that  I  may  remain  your 
affectionate  brother  N.  N. 


Conjunctions  and  interjections. 
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CONVERSATION. 


Bh  cer6;i,Hii  ne  sasTpaKajiH, 
pasB-fe  Bh  He  roJio^HH? 


He  xoTHTe   jih  Bh   BBinnTB 
CTaKant  xojiOAHaro  nnsa? 


OT^ero    TaK'B    xojioaho    b-b 

^^  Banien  KOMHaTii? 

Bh  HH^ero  ne  cjiHxajiH  o6i> 

dTOWb? 

J[6jiT0  JIH  MH'fe  eiii,e  jK;],aTB 
Bauiero  6paTa? 


BHA'fejiH  JIH  Bbi  ceroAHH  ko- 
pojii  H  Hainy  ji,66pyio,  ^o- 
6po;i,'feTejiBHyK)  KopojieBy? 


vH  npaB;];a  ne  saBipaKaji'B, 
HO  a  TaKi)  ycTajii.  (tired) 
OT'B  CBoero  nyTeniecTBiH, 

^TO     BOBCe     He     ^yBCTBVE) 

r6jio;],a. 
BjiaroAapio   BacB,    ji   6ok)cl 

{I  fear)  npocTy;i,HTBCJi  (to 

catch  cold),  ecjiH  a  bhhld 

xoji6;i;Haro  niiBa. 
il  He  Beji'hjiTy  ToniiTB  ee. 

H    n    TaKjKe    HH^ero    o6'b 

3T0M^   He    CAUXkjlTy,     XOTil 
a  6UATi  Bl)  CaMOH  KOMHaTi. 

H'feT'B,  BaM'B  ero  66ji'fee  m^aTs 
He  HyjKHO,  n  eny  CKaaty, 
^TO  Bh  ji,6jiro  Chjih  sa'^cb, 
H  ^E^ajiH  ero. 

il  He  BHA'fcjI'B  HH  KOpOJIii,    HH 

KopojieBBi,  Kor^a  a  npn- 
meji-L,  6hjio  ysKe  nosjiiHO. 


READING  EXERCISE. 
CKBopen.t.  — ■  The  Starling. 
y  ca^OBHHKa  M6pHii;a  6hjiI)  CKBopei],^,  KOTopHH  yMijit 

rOBOpHTB    H^KOTOpHa   CJIOBa.      EcJIH,    HaupHMipt,    KTO-JIh6o 

SBajii):  «CKB6pyinKa,  rj^-fe  th?»  to  CKBopeii;!)  OTBt^aji'B  Kam- 
;i.HH    pa3^:  «jl  3AicL!» 

9Ta  HTH^Ka  o^eHB  3a6aBJiiijia  MajieHBKaro  IlaBJia,  cnna 
coc^ji,a,  H  OHi.  nacTO  HpHxej^njit  k^b  caAOBHHKy.  OjiiHaat;i,H 
IIaBejii>  npHmejiTb  k-b  M6pHn,y,  Kor;i,a  nocji'feji.HJiro  ne  6bijio 
;i,6Ma.     MajiB^HKi.  cxBaTHJii.  HTH^Ky,  cnpaiaji'B  ee  bi*  Kap- 

MaHTE>   H   TOJIBKO    ^TO    XOT^JII.    yHTH   ;I,0m6h,    KaK'B  CajI,6BHHKl) 

Bomejii.  Bi.  KOMHaiy. 

MopHH,!.  xoT^jit  no3a6aBHTB  MajiB^HKa,  KOToparo  ohi> 
BOo6ni,e  jjm6(iAT>,  h  BCKpH^ajii>:  «cKB6pyniKa,  r^'fe  th?»  Bi.  Ty 
3Ke  MHHyTy  HTHHKa  OTB^THJia  Bx  KapMant  IlaBjia:  «ii  3ji,'fecB!» 

MajieHBKifi  Bopt  AOJUKen-B  6hjii>  B03BpaTHTB  HTimKy, 
H  ji;6wiroe  BpeMH  nocji'fe  Toro  ne  moiiy  OT'B  CTH;i;a  noKa- 
3aTBca  Ha  rjia3a  caji,6BHHKy. 
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yMtTL  to  be  able,  to  know  how      HaiipHMipi  for  instance 

3BaTL  to  call  CKuopyuiKa  little  starling 

3a6aB.MTb  to  amuse  iiTiiiKa  little  bird 

cxBaxHTL  to  take  cnpfliaxb  to  hide 

ynxH  to  go  nosa^aBHTL  to  please,  to  amuse 

CTLi;!;'!)  shame  r.iasT.  eye. 

TWENTY  SIXTH  LESSON. 

ASPECTS  OF  THE  YERB. 

A  feature  peculiar  to  the  Slavonic  languages  is  the 
subdivision  of  verbs  into  various  aspects.  These  aspects 
are  different  forms  of  one  and  the  same  verb  with  regard 
to  the  time  required  for  the  performance  of  an  action. 

The  Russian  verb  has  three  principal  aspects  viz. 
three  different  conjugations,  which  fact  amply  atones 
for  the  apparent  poverty  of  moods  and  tenses  it  exhibits 
at  first  sight. 

These  three  aspects  are  called:  imperfective,  'per- 
fective and  sernelf active. 

The  imperfectiye  aspect  generally  ends  in  tb 
preceded  by  any  of  the  vowels  a,  e,  h,  o,  y,  h,  i,  a.  It 
denotes  that  the  action  is  sfoins  on,  that  it  has  not 
altogether  ceased,  or  that  it  not  going  to  finish:  cxy^aTL 
to  knock,  0H1)  CTyqa.TB  he  was  knocking  {Fr.  il  frappait, 
Lai.  percutiebat).! 

The  perfective  aspect  shows  that  the  action  has 
been  quite  completed,  or  that  it  will  definitely  cease. 
The  termination  of  this  aspect  is  likewise  tl  preceded 
by  one  of  the  above  vowels ;  but  it  is  easily  recognized 
either  by  a  prepositional  prefix  or  a  quite  different  (ir- 
regular) form :  nocxyiaxL  to  knock ;  oh-b  nocTy^ajii.  he 
knocked  {Fr.  il  frappa,  Lat.  percussit);  oh-l  nocTyHHT'L 
he  will  have  knocked.  ^ 


1  The  imperfective  aspect  of  a  few  verbs  admits  of  a  double 
form,  such  as  xoahtl,  htth  to  go,  hochtb,  necTH  to  bring,  jexaTB, 
jieiiTL  to  fly,  n.iaBaTi.,  njitixB  to  swim.  The  first  form,  called  in- 
definite, denotes  the  faculty  or  habit  of  performing  an  action: 
nxB[ii;n  .lexajoxi.,  a  ph6h  n.iasaiox'B.  The  definite  form  of  the  imper- 
fective aspect  denotes  that  the  action,  though  vague,  takes  place 
at  some  particular  time:  Ho   He5y  nojynoHH  aHrejit  jex-^jit.     Mni 

HyaiHO    HXTH. 

2  Verbs  of  perfective  aspect  have  no  form  for  the  present. 
Their  apparent  present  form  corresponds  to  the  2iid  future  of  Eng- 
lish verbs. 


Aspects  of  thg  verb.  Ill 

The  semelfactive  aspect  which  shows  that  the 
action  has  taken  place,  or  will  take  place,  once  and 
rapidly,  ends  in  hjtb:  CTj'KHyxL  to  knock,  ohi.  CTyKHyji'L 
he  knocked  (for  that  only  time,  and  then  no  more),  OHt 
CTyKHeTi>  he  will  soon  knock,  he  is  going  to  knock.  ^ 

It  must  he  observed  that  only  a  few  verbs  have 
all  three  aspects.  In  this  respect  they  are  nearly  all 
defective.  Nor  does  the  distinction  of  the  aspects  em- 
brace the  whole  conjugation:  the  past  tense  alone 
exhibits  all  the  three  aspects,  but  the  future  has  no 
iterative  aspect,  whereas  in  the  present  the  distinction 
of  aspects  is  possible  only  for  verbs  of  the  imperfective 
aspects.    (See  footnote  1  page  110.)^ 

The  wanting  aspects  are  however  easily  expressed 
by  having  recourse  to  a  circumlocution,  as  in  English, 
whenever  a  necessity  arises.  Let  us  take  for  instance 
the  verb  HHTaTL: 

Ohl  tojilko  pasTb  HHTa.ix.  He   read   only   once. 

Ohi.  ^acTO  6yAeTi>  ^HTaxL.  He  will  often  read.' 

Thus  are  expressed  the  ideas  conveyed  by  the  past 

tense  of  the  semelfactive  aspect  and  the  future  of  the 

iterative  aspect  of  ^HTaxB,  which  are  both  wanting. 

A  thourough  knowledge  of  the  preceding  rules  may  be  of 
great  use  to  learners,  but  the  proper  use  of  aspects  can  only  be 
learnt  by  practice. 

WORDS. 

Typi];ifl  Turkey  HanHcaiB  to  write 

CBHHiiHa  pork  MaxepHKt  continent 

HsatapHTL  to  roast  6H6jiioTeKapb  librarian 

HiapKoe  roast  meat  Bonpoct  question 

^pMapKa  fair,  annual  market  AOCxaTO'iHuil  sufficient 

^  The  so  called  iterative  aspect,  denoting  that  the  action  has 
taken  place  several  times,  ends  in  EBaxb  and  HeaiL:  cxyKHBaxL  to 
knock;  oHt  cxyKHBajiX)  he  used  to  knock,  he  often  knocked.  Yet 
not  all  verbs  ending  thus  are  of  the  iterative  aspect;  their  number 
is  very  small. 

2  Many  imperfective  verbs  have  also  a  fifth  aspect  called  m- 
choative,  denoting  that  the  action  has  merely  begun;  aacxyqaxB  to 
begin  to  knock,  sanixL  to  begin  to  sing,  aanrpaxL  to  begin  to  play: 
Kor^a  BH  sacxyqaJiH?  when  did  you  begin  to  knock?  (also  Kor;i;a  bh 
Ha^aJH  cxynaxB?),  a  3aniji'&  I  began  to  sing  (also  a  nanaji'L  nixb), 
OHi.  saHrpaexi.  he  will  begin  to  play  this  minute  (also  oh-b  na^Hexi, 
HrpaxB  cijo  MHHyxy).     It  use  presents  no  difficulties. 

2  PascHHXHBaxB,  though  derived  from  HHxaxB,  is  a  distinct  verb 
signifying  not  to  read  repeatedly  but  to  rely  upon. 
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CONJUGATION  OF  A  RUSSIAN  VERB  EXHIBITING  THE 
THREE  PRINCIPAL  ASPECTS. 

Imperfective.  Perfective.        Sem  elf  active. 

CTy^axL  nocTyn^TL  cxyKHyTB 

to  knock.  to  have  knocked,  to  knock  once. 


Present. 

a.  CTV^y 

TH  CTyHnniL 

OH-B    CTyilllTI. 
MH    CTy^liM'L 

ivantmg. 

ivanting. 

BLI    CTyqilTC 

OHii  CTyqaxx. 

Past. 

a.  CTyqa.ii> 

ji  nocTyqaji'L 

Si    CTyKHyjIT. 

TH  CTyqaji'B 

TH  nocTynajiT) 

TBI    CTyKHy.IT) 

OHt  CTynaj-L 

OHT)  nocTyqa.iT. 

OHT.    CTyKHyJIT> 

MH  CTyqajiH 

MH  nocTyqa.iH 

MH   CTyKHyjIH 

BH  CTyqa.iH 

BH  nocTyqajiH 

BH    CTyKHyjIH 

OHII    CTV^aJH. 

OHU  nocTyHa.JiH. 

OHH    CTyKHyjIH. 

Future. 

Ji  6y;i:y  cxy^aTL 

a  nocTyny 

a  CTVKHy 

TH  6yAeniL  CTy^aTB 

TBI  nocTyqiiinL 

TH  CTyimeniB 

OH'L  (5y;i,eTi>  cTv^aTL 

owh  nocTyMnTT) 

OHT)    CTyKHeTT) 

MM  6yAeMi.  CTy^aTB 

MH   nOCTyqi'lMT) 

MH   CTyKHeMT. 

BH  6yAeTe  CTy^aTL 

BH  nocTyqiiTe 

BH    CTyKHBTe 

OHii  ^yji.yT'L  CTynaTB. 

OHii  nocTynaTT). 

OHH    CTyKHyT'B. 

Imperative. 

CTyHH 

nocTyqii 

CTyKHH 

CTyqiiTB. 

nocTyHHTe. 

CTyKHHTe. 

Pa 

rticiple  present. 

CTy^amiii. 

wanting. 

wanting. 

I 

^articiple  past. 

CTyqaBmin. 

nocTyqaBiniH. 

CTyKHyBHiin. 

Gerund  present. 

CTj^ksi. 

(nocTyqaa). 

(cTyKHyjj). 

Gerund  past.                                     | 

CTy^aBt 

nocTyqaBT. 

CTVKHyBT. 

CTYHaBDIH. 

nocTyqaBinn. 

CTyKHyBHIH. 

Aspects  of  the  verb. 
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CB^imeHHHKt  clergyman 
Bosjtyx'B  air 
oTJiHqHHH  excellent 
npnrjiacHTB  to  invite 
Tej^THHa  veal 
jik)6htb  to  love 

BpaH'B  physician,  doctor,  surgeon 
BapHTB  to  boil,  cook,  prepare 
r6ji;uHH  good,  suitable 
Benrpia  Hungary 


inBeii;ia  Sweden 
HopBerifl  Norway 
^paimHCifL  Francis 
npH;i;B6pHEiH  courtier 
enncKon-L  bishop 
no3ji;paBjaTi»  to  congratulate 
npnxo^iit  parish 
nHTaTLca  to  nourish  oneself 
pasrosapHBaTB  to  talk 
ciaTba  article. 


EXERCISE   51. 

HaniiineTe-jiH  Bh  hhcbmo  6aTK)inKi?  Ji  yace  nanii- 
tijii>  3T0  HHCtMO,  Ten^pB  a  Hannmy  hhcbmo  CBoeny  6pa- 
Ty,  KOTopHH  BecBMa  ;i;aBH6  acHBeii.  b'b  CaHKTHeTep6ypr'fe. 
(^CTpoB-B  jiH  IIlBeu,m  CB  HopBeriero?  H'feT'B,  66i>  3th  CTpanti 

€OCTaBJliK)T'L    HOJiyOCXpOBt    H    COe;i;HHeHEi    CB    MaTepHKOM^. 

FoBopiiJiH  JIH  Bh  ci»  HnnepaTopoMTi  BcepoccincKHM^  (of  all 
the  Russias)?  H'feTi.,  a  Cb  khm-b  ho  roBopriJi'B,  n  ero 
flHKor;i,a  He  Biiju.'hji'h.  Tji,i>  bh  KyniiJiH  cboh  ^acu?  R 
KyniiJi'B  Hxi>  b'B  Mockb^,  Korji,a  6hji'b  Tan's  b-b  nepBHH 
pa3T>.  Hania  KyxapKa  otjih^ho  Bapiix-B  cyn-B.  CKajKiiTe 
cjiyr'fe,  ^iTo6'B  ohi.  mh'^  hphhccb  CBHHHHy,  J3  o^eHB  rojio^^en-B. 
AnrjiH^aHHH'B,  cb  kotophm^  nanii)  6paTi.  pasroBapn- 
T5ajii>,  Bpa^'B  KopojieBH.  He  CTy^aji^  jih  KT0-HH6y;i;B  b-b 
;i,BepB?  Poj^HTejiH  jiio5jiTi  cbohxt.  ji.'feTeH.  Kto  hoctpohji^b 
exoTT*  ;i,Bopei];'B?  He  HaKa.SHBanxe  Moen  cecxpn,  cy;i,apHHii, 
Hoxepnuxe  emjd,  ona  6y;i;ex'B  HpHjeatna.  Ox^ero  xbi  hb 
OKOH^HJix.  CBoero  ()()paHHiy3CKaro  nepeBO^a?  Mn-fe  na^o  6hjio 
pa66xaxB  k^  anrjiiHCKOMy  ypoKy.  Th  dojixaeniB  cjinniKOMi. 
MHoro,  MOH  Apyr^,  6y;i,B,  HaKoneuiX),  cH0K6eHi>!  IIo^eMy 
Bh  He  oxBt^aexe  na  moh  BonpocB?  ^  ne  noHiurx.  Baniero 
Bonpoca:  Bh  roBopHxe  cjrHmKOMX>  CKopo.  K  cer6;i,HJi  hb 
^y^y  o6'fe;i.axB  ;i;6Ma,  Memi  npHr.iaciiJii*  na  o6i;iix.  ji;66pHH 
3I0H  npinxejiB,  KoxopHH  xojibko  ^xo  BOSBpaxiiJica  hs'b  Poccih. 

TRANSLATION  52. 

Wliere  you  already  in  Turkey?  Does  your  father 
like  pork?  Go  (Cxo;i,Hxe)  please  to  the  doctor  and  tell 
him  that  my  sister  is  ill.  Our  cook  understands  better 
[how]  to  make  soup  than  to  roast  the  meat.  Have  our 
children  already  taken  a  walk?  No,  they  have  not  yet 
taken  a  walk,  they  played  in  the  yard  with  the  son  of 
our  good  neighbour.    I  bought  [some]  paper,  but  it  is 

Russian  Couv. -Grammar.  8 
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not  good;  I  must  (a  ;i;6.iaieHi))  buy  [some]  better  (geui- 
live).  Did  these  girls  weep?  Did  you  already  see  the  fair 
of  Nizhny-Novgorod  {HHaxerop6ji;cKyK)  jipMapKy)?  I  often 
saw  the  fair  of  Frankfort.  Will  you  not  buy  an  estate 
in  Hungary?  No,  I  shall  not  buy  (Kynjib)  an  estate 
in  Hungary,  I  have  bought  a  house  in  Vienna  (bT)  Bin-i^V 
The  celebrated  Duval,  librarian  of  the  emperor 
Francis  I.  often  answered:  "I  do  not  know"  to  the 
questions  that  were  put  to  him  (ct  KOTopLiMH  'KJh  Heaiy 
oopamajHCfc).  "But,  sir,  they  pay  (to)  you,  to  know",, 
said  a  courtier  to  him  once.  "Yes,  the  emperor  pays 
me  only  for  what  (sa  to,  ^to)  I  know",  answered  the 
modest  scholar,  "if  he  wished  to  pay  me  for  what  I  do 
not  know,  all  the  treasures  (6oraTCTBa)  of  the  monarchy 
would  not  be  sufficient."  —  A  very  rich  bishop  con- 
gratulated a  very  poor  clergyman  on  (ct  instr.)  the  ex- 
cellent air  of  the  place  where  his  parish  was  situated 
(Haxo;i;[Licfl).  "Yes",  answered  the  clergyman,  "the  air 
would  be  excellent  if  one  could  nourish  oneself  with 
it  (eciH  6h  mojkho  6bijio  hmt.  nHxaTLCJi)." 

CONVERSATION. 

KaKoii  x.Tfeo-B  Bti  iipeji,noqn-     /I       npe;i,noqHTaK)      6i.iHif 

Taeie  ?  x.i'feC'L. 

MacTO    JH    Bu    6LiBajH    b-l     il  6ujn>  TaMi*  t6.ilko  ojiii'iHt 

J6H;;oHt?  pas-L. 

KypHTC  JH  Bw  Ta6clK'L?  Ilpeat;i,e    a    KvpHJi'L    oqens 

MHoro  Ta6aK5',  ho  TenepB. 

a  6qj[^q  He  KypK). 
Koro  Bbi  Bi'iAHTe  na  ropi?      ?L  na  rop'fe  HHKoro  ne  Biiaty, 

HO    B-L    ji,o.inHi    n    Biiaty 

66iii;ecTBO  nyTeniecTBenHH- 

KOB-B. 

Kto  HtapHJi'B  3Ty  TejiHTHHy?     MoH  noBap-L  jKapHJiTb  ee. 
PasB-fe  oHa  He  xopoma?  Mni  KajKeTCH,   hto  oh-l  ee 

OTJiiiqHO  caiapHji'L. 
XopomyK)  JiH  pu6y  npo;i,a-     Y    nero    HHorAa    OTjiH^Haa 
eTt  3T0T&  Kyneii;!)?  pii6a,   HHorjiia  ace   ohchl 

;i,ypHaa. 
OxKYia      no.iyHaeTT>      ohT)     Oh-l    ee     nojiynaeT'L     wdi> 
pu6y?  AcTpaxaHH. 
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CaMH  jiH  BH  HanHcajiH  axy     H^t^,  a.  ee  ne  caMi)  nann- 
CTaxLK)?  cajii),  HO  CEHcaji'L  (copied) 

ee    CL    TeTpa;i.H    ji;66paro 
Moero  npiiTejiH. 

READING  EXERCISE. 

npoMCXOJK;i,eHie  pyccKofl  d36yKH.  —  Origin  of  the 
Russian  alphabet. 

JI^o  BTopoH  nojiOBiiHLi  ji^qbAtslto  B'fiKa  CjraBJiHe  iie 
HM^JiH  HHKaKOii  asdjKH.  Kor;i,a  KieBCKie  xpHCTinncide 
KHasM  o6paTiijiHCB  Ki.  HMnepaTopy  Mnxanjiy  cb  npocL- 
ooH,  HTo6i>  OHi)  HMi>  HOCJiaji^  TOJiKOBaxejiii  CBHiii;eHHaro 
IlHCaHiil,    TOT'S    OTnpaSHJI'B    KT>    HHMT>    MOHaxa    KHpi'iJiJia    n 

6paTa  ero  MeeoAi^i,  KOTopne,  ct,  noMomiio  rpe^ecKofi, 
H3o6p'fejiH  cjiaBiiHCKyio  a36yKy,  ynoTpe6jriieMyio  ji^o  uhiwh  b-b 
i^epKOBHBix-B  KHiiraxTb  no;i;T>  HasBaiiieM'B  KHpii.3jrHii;H.  — 
IIocpe;i;cTBOMT>  3Toro  nncBMa  ohii  nepeBejiii,  cb  rpe^iecKaro 
iiBHKa  iia  cjiaBiiHCKifi,  ^leTLipe  EsaHrejiia,  An6cT0JiT>,  TIcajiB- 
TiipB  H  eme  jiipyrm  KHiirn.  TaKHMT*  66pa30M'B  pacnpo- 
CTpaHHjracB  KHpnjrjiHi];a  MCjKjiiy  ciaBKHaMn;  h  tojibko  npw 
IleTp^  BejiHKOMT,  6HJia  BBeji;eHa  TenepeniHiiii  pyccKaa 
a36yKa,  KOTopaa  OTJin^aeTca  ott>  khpii.ohii;h  e;i;HHCTBeHHO 
66jihme¥)  H3iiii;H0CTBK)  h  npocTOTOio. 

o6paTHTBca  to  apply  np6cB6a  request 

nocjiaTL  to  send  TOJiKOBaTe.iL  interpreter 

oinpaBHTB  to  send,  to  direct  paciipocipaHHTBCH  to  spread 

CB  noMomiH)  with  the  aid  CBameHHoe  UHcaHie   Holy  Scrip- 

KHpHJi.iHii;a  a  Cyrillic  (alphabet)  ture 

oT.in'iaTBCH  to  be  distinguished  npocTOTa  simplicity. 

H3amH0CTB  elegance 


TWENTY  SEVENTH  LESSON. 

FORMATION  OF  THE  PRESENT,  PAST  AND 

FUTURE. 

With  regard  to  their  inflection,  Russian  regular 
verbs  have  been  provisionally  divided  into  two  conju- 
gations (10.  lesson).  But  this  division,  which  will  no 
doubt  have  proved  very  useful  from  a  practical  point 
of  view,  must  now  be  given  up  as  unnecessary  and 
unscientific. 

8*  '    ... 
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Besides  what  has  already  been  said  concerning 
regular  verbs,  there  are  many  other  rules  and  excep- 
tions. But  to  assist  learners  without  embarrassing  them, 
only  those  rules  will  be  given  here  which  are  most  im- 
portant and  admit  of  the  least  number  of  exceptions. 
The  rest  may  be  easily  learnt  by  practice  and  analogy. 

Formation  of  the  present. 

Some  verbs  in  aTt  preceded  by  a  consonant,  or  in 

jiTL  preceded  by  a  vowel,  lose  their  a  or  a  throughout 

their  present: 

opaxb  to  plough^  ii  opio,  th  opeint  ...  ohJi  opioTi..^ 

TaaiB  to  thaw  a  Taio,   tm  Taenib    ... 

ctflTB  to  sow  ii  ctro,  TBI  cfeemb   ... 

Verbs  in  aTt  preceded  by  a  labial  (6,  b,  m,  n,  $) 
ijisert  Ji  before  the  inflections  of  the  present;  whereas 
those  in  htb  (and  also  a  few  in  rtb)  have  the  insertion 
of  jr  in  the  first  person  alone: 

jipeMaxL  to  slumber  fl  ;^peMJiio,   tw   ;^peMJieim>    ... 

jiio6HTt  to  love,  to  like  si  jiio5jiio,  th  Jiiodnnib   ... 

TonuTt  to  heat  ii  Ton.iio,    tli   Toniiiub    ... 

B03BpaTiiTL  to  retum  ^  BOSBpamy,  th  BOSBpaxninb  . . . 

cnaxb  to  sleep  ^  cojik),    tm   cniiuib    ... 

The  consonants  ji;,  3,  k,  c,  t,  ct,  ck,  x,  which  precede 

the  termination  aTB,  are  very  frequently  changed  for  ;k, 

H,  m,  m,  throughout  the  present: 

.iH3aTb  to  lick  H  .iHJTCV,    Tbi    JiiiJKenib    ... 

OHKaxb  to  call  ^  KMqy,    xbi    KJii'iqeuib    ... 

xoiixaxb  to  tread  h  xoniy,    th    TonqeuiL    ... 

necaxb  to  wTite  ^  numy,    th    niimemb    ... 

iiCKaxb  to  seek  si  nii;y,    th    iimemb    ... 

This  change  is  restricted  to  the  first  person  in  those 

verbs  which  end  in  'liTt  and  htb: 

Bepx-fexb  to  turn  ^  Bepqy,    th    Bepxiimb    ... 

CHA-fexL  to  sit  ii  CHJKy,    th    CHAlimb    ... 

BHcixb  to  hang  si  Bumy,   th   Biicfimb    ... 

KpyxMXL  to  twist  '  >H  Kpyqy,  th  KpyTiiuib   ... 

.ibcxHxb  to  flatter  a  Jii>my,  th  jibCTnmb   ... 


1  Observe  that  opaxL  when  signifying  to  shout  malces  r  opy, 
XH  operab  . .  .  OHH  opyxL. 

i*'^  -  The  third  person  plural  has  the  same  vowel  as  the  in- 
flection of  the  first  person  singular;  the  other  persons  have  the 
same  vowel  as  the  second  person  singular:  ohi,  opexL,  mh  op^Mi, 
BH  opexe. 
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Verbs  ending  in    asaTB    have  in  the  present  tense 
the  endings  aK),  aemt  .  .  .  aroT-B: 
OTAasaTB  to  give  up  si  OT;i,aio,   tm  OT^aenib   ... 

BcyraBaTL  to  get  up  a  Bcxaio,   tm   BCTaeiub    ... 

ysHaBaiB  to  learn  h  ysnaio,    tbi    ysHaeuib    ... 

Most  verbs  ending  in  esaTL  and  OBaTB  undergo  the 
following  contraction : 

ToproBaTL  to  trade  h  xopryio,    th   Topryemt    ... 

ropeBciTB  to  be  afflicted  a  ropioio,  tli  ropioeiub   ... 

Verbs  in  epeTL  are  likewise  liable  to  contraction : 
TepeTB  to  rub  si  Tpy,    tbi    TpemB    ... 

MepeTB  to  die  si  Jipy,  tbi  iipeniB    ... 

Verbs  ending  in  nyTL  form  their  present  thus : 
coxHyxb  to  dry  ii  coxny,   tbi  coxnemB    ... 

Formation  of  the  past. 

The  form  of  the  past  is  properly  an  ancient  par- 
ticiple  past  with  an  active  signification,  il  JUodfLit 
=  I  (am  he  that  has)  loved,  a.  JiE)6i'ijra  =  I  (am 
she  that  has)  loved.  The  distinction  of  the  three  genders 
becomes  thus  evident. 

Those  verbs  which  in  the  formation  of  the  past 
depart  from  the  general  rule  will  be  ranged  among  the 
irregular  ones   (29.   and  30.  lesson). 

A  few  regular  verbs  in    epeib  and  nyTL  undergo 

however  a  contraction  in  the  masculine  sinsfular: 

yMepexB  to  die  m.  yMepx,  f.  yiwepjia,  n.  yaiepjio 

coxHyTB  to  dry  „  coxb  „  coxjia  ,,  coxjio 

5yxHyTB  to  spring  .,  ovxb  „  6yxjia  .,  oyxjio 

iH^nyTB  to  perish  „  rH6i>  „  rnojia  „  ihojio. 

Formation  of  the  future. 

Instead  of  oy^y,  6yji,emL  .  .  .  the  present  of  cTaiB, 
to  become,  is  sometimes  employed  to  express  the  future. 

This  is  generally  the  case,  when  the  Prussian  fu- 
ture corresponds  to  English  to  he  just  going: 
il  CTiXHy  oaBTpaKaTB.  I    am    just    going    to    breakfast. 

Bh  CTaneTe  tobophtb.  You    are    just    going    to    speak. 

WORDS. 

C.ia;i;KiH  sweet  sacTaBJiAiB,  sacTaBniB  to  compel, 

KaKOBi)  what  sort  of,  how  to  oblige 

AHrjiH^aHEHi.  Englishman  ysijioMJiaTB,  yBi^AOMH  to  inform 

^ecTB  (fern.)  honour  y^HBaTB  to  kill 

CTpaHHHii  extraordinary  ociaBaTBCJi,  ocTaTBca  to  remain 
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MHJiocTHBHH  giacious  CTe^eme  concurrence 

ocTaxoK'B  remainder  desnoKOHTL,  no5e3noK6HTL    to  di- 

o6cToaTe.iLCTBO  circumstance  slurb 

onHcanie  description  6.TaroiapHHa  grateful 

Cb  nepBOH  noiTOK)    by  return  of      noKopHufi  humble 

post  cniniHTL,  nocntimiTL  to  hasten 

noiTenie  respect  HaK.Ta;!;Haa  bill,  invoice. 

EXERCISE   53. 

AMmah  jm  th  cja^Kia  Bfina?  il  o^enL  .1106.110 
oaj^Kiii  BHHa.  KaKOBo  3ji,o])6Bhe  Bainero  6paTa?  Oht. 
yMept  jjne  ji;aBH6;  Bh  KajKexcii,  cniiTe,  moh  APyrt.  KaKyio 
KHiiry  Bh  TenepB  noKynaexe?  K  Kyn.iio  onHcanie  Poccm 
3HaMeHnTaro  aHr.iH^aHiiHa  MaKensH  Yo.ueca  (Mackenzie 
Wallace).  K  Banrb  Hanniny  cb  nepBon  ho'itok).  Ona  vMep.ia 
npH  cTpaHHOM-B  CTeneHm  o6cTOiiTejiBCTB'B.  ji  TenepB  CHaty, 
r;i,'fe  B^epa  cis.xhi'h  aHr.in^iaHiiHi..  ^ecTB  HM-feK)  ocTaBaxcii 
CL  oyoOKHMi,  noqieHieMi,,  Baini.  noKopHHtt  cjiyra. 

MiLiocTHBBiH  Focyj^apB,  —  Cnimy  BacB  yB'i3;i;0MHTB  0 
no.iy^eHiii  Baniero  nncBMa  ot-b  BOCBMaro  ^HCJia  3Toro  Mi- 
ciiiiia,  coAepHiamaro  b-b  ce6i  ;i,Ba  BCKce.iJi  na  cpiMy  niecTH 
Tu.ca.wh  naTHCOT'B  TpH;i;i];aTn  mecTii  (j)paHKOBB  h  hjiti'i- 
;i,eciiTn  caHTiiMOB'B  no  HaKJia;i;HUM'B  ^eiBepTaro  h  niiTaro 
3Toro  M^cima.  il  BHBcy  no  dthm-b  BeKce.iuM'B  h  3aKpe;i;HTyK) 
3Ty  cvMMy  3a  Bain'B  c^ctx.  B-b  Ha;i;e}K;i,'£  na  no.iy^enie 
CKopHXi  Bauinxi)  3aKa30B'B,  ^ecTB  HMtio  BaM-B  njikunThQa.. 

TRANSLATION  54. 

I  buy  a  book,  and  you  buy  [some]  paper.  What 
is  the  peasant  doing  now?  Where  do  you  sit?  I  sit 
on  the  table.  Do  you  sleep?  I  do  not  sleep,  I  slumber. 
Who  shakes  the  table  ?  We  shake  it.  They  write  [some] 
letters.  His  aunt  died,  when  he  was  in  Russia.  I  am 
going  to  write  to  him.  I  like  black  bread.  The  hunter 
kills  the  old  wolf.  Do  you  like  sweet  wines?  No,  I 
do  not  like  sweet  wines. 

To  the  Postmaster  General  (rocnoji;iiHy  /^npeKTopy 
noHTi>).  —  I  have  the  honour  of  requesting  you  to  cause 
a  search  to  be  made  (^it66bi  bh  Be.iijiH  OTHCKaxB)  in  the 
offices  of  your  administration,  [for]  a  letter  addressed 
to  Mrs.  J  ...  at  Moscow,  which  I  placed  in  the  box  of 
the  Post-office  of  [n  0T;iiaj'B  na  no^xy  bx)  .  .  .  the  15^^ 
instant  (cero  utcau.a)  and  which  has  not  yet  been  han- 
ded to  her.  With  deep  respect,  I  have  the  honour  to 
remain   your  humble   servant  N.   N. 
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CONVERSATION. 

JlrpaeTe  mi  Bh  b'b  KapTH?      K  nrpaio,    ho  ji  ne  j[jo6ji¥) 

HrpaTB. 
^aq^Mi*  ate  Bh  Tor^a  nrpa-     K  nrparo,  ^^61^  j^-fejiaTB  ;i,py- 

eie?  riiMi)  y;i;0B6jiLCTBie. 

.JKHBeTx    jiH    Banit    ji;pyri)      Ont    doji-fee   He   3KHBeTi>    y 
eui;e  y  BacL?  Mena;  ont  JKHBexi.  Tenept 

Ha  yjiHH'^fe  Miipa, 

MnOrO    JIH    X^iefl,     KOTOpLia        EcTB  MHOFO  TaKOXl.,  KOTOpH^ 

He  xoTiiTi)  HrpaTB?  ne    xototi*    yqiiTtcji,    ho 

BCfe  XOTIITl.   HrpaTB. 
06'hji,2iJiE.  Ml  BH  yjKe?  Mr.i  BacB  oatH^ajiH  ;i,o  ceMi'i 

^laCOBI)    Cl»    ^eTBepTBK),     H 

TaKi>  KaK^  (but  as)  bh  hb 

npHxo;i,HjrH,     mh    noo6'i3- 

ji.ajrH  6e3t  BacB. 

Mnoro   jth  Banii)  dpaTi)  sa-     ^a,    oni)    ero    MHoro    sanH- 

HHMaeTCfl  MysHKOio?  MaeTCii,    ho    ne   cto.ibko, 

CKOJIBKO    6h    OHl)    XOTij-B. 

*Ito  bli  jx'hjmjiM.  ceroAHH  bi.     Mh  y^MHCB  h  hotom^  mh 
mixOJL'^?  Hrpajin;    mh    ne    hhtcIjh 

HOTOMy    ^JTO   y    HacB    He 
6hjio  BpeneHH. 

READING  EXERCISE. 

Be^epnm  sbohib.  —  The  Evening-Bells. 
(Imitation  of  Moore's  well  known  ballad.) 

Beqepnin  sbohI),  Be^ipnin  sboh-b, 
KaKi>  MHoro  jiju^h  HaB6;i;HTi>  ohi>'. 

0    IOHHX'B    J^HJIX^B    B-B    KpaH)    pOJI.HOM'B, 

Tx^  a.  j[K)6njii),  rj^li  OT^ifi  aomx, 

II    KaKI.    a,    CB    HHM1>    HaB^K-B    HpOCTiCB, 

TaM^  cjiymsijrh  sbohI)  bI)  nocji'fe;i,HiH  pasi)! 

3'ate  He  sp-feTB  Mwi,  CBiijiHX'B  ;!i;HeH 
BecHbi  o6MaH^HBOH  Moen! 

II    CKOJIBKO    H^TI.    TenepB    Bl.    HxHBHXI, 

Tor^a  BecejiBixi>,  MOJioji.tix'B ! 

II    Kp:fenOK'B    HX-B    MOriTjIBHHH    COHT., 

He  cjninieHi.  mn>  Be^epmn  sboh-b! 


120  .  Lesson  28. 

JeataTL  h  MH-fe  b-b  seMjii  CHpoft! 
Han'feB'B  yHHBHEin  Ha;i;o  mhoh 
Bi>  ;i,ojiBH'fe  B-fexepi.  pasHecexi., 
JtpyroH  n'fesen.'B  no  neft  npoH;i,eTi>, 
H  yjK'L  He  ^,  a  6yAeTi»  ohi. 
Bi»  pasj^yML-fe  n'^TB  BeTOpmn  sbohI)! 

H.  EosAOffh. 

pojtHoft  Kpaft  native  country  npocTHTLCH  HapiKi.  to  say   good 
spiiB  to  look  at  bye  for  ever 

o6MaH^HBHH  illusory  cB-feT.iHH  bright,  serene 

MorHJLHHH  sepulchral  KpinKifi  cowb  profound  sleep 

CEjpoH  damp,  wet  naniB-L  melody,  song 

;i;oJiHHa  valley  ynHBHufi  mournful 

pasjiyiibe  meditation  paanecTL  to  carry  about. 


TWENTY  EIGHTH  LESSON. 

FORMATION  OF  THE  IMPERATIVE,  GERUNDS 
AND  PARTICIPLES. 

(Passive  and  impersonal  verbs.) 

Formation  of  the  imperative. 

This  mood  has  but  the  second  person  of  both 
numbers.  Their  terminations,  when  accented,  are  ii, 
HTe;  when  unaccented  they  are  ft,  fixe  if  preceded  by  a 
vowel,  and  l,  ltc  if  preceded  by  a  consonant. 

The  wanting  third  person  of  both  numbers  may 
be  expressed  by  means  of  nycTB  (let)  followed  by  the 
present.  The  first  person  of  the  plural  is  supplied  by 
the  indicative  future. 

We  have  thus  a  Russian  imperative  just  as  com- 
plete as  in  English: 

roBopn,  CTv^iii,  Bipt!  speak,    knock,    believe    (thou)  I 

nycTb   OHTb   roBopHTB,   etc.  let  him  speak,  etc. 

OyAeMt    roBopi'iTb,    ciyqaTb,  b^-      let   us   speak,   knock,   believe. 

piiTb. 

roBopHie,  cxyiHTe,  Bipbie !  speak,    knock,    believe    (you)  I 

nycTb   OHii   roBopfliTj,    etc.  let   them   speak,    etc. 

Sometimes  Te  is  added  to  the  first  person  plural, 

and  the  particle  ;i;a  is  employed  before  the  third  person 

of  both  numbers,  to  express  the  imperative : 

ciyqiiMTe.  let   us   knock. 

;^a  cxyq^T-b.  let   him   knock. 

;i,a  ciyqarb.  let   them   knock. 
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The  infinitive  is  also  sometimes  employed  instead 
of  the  imperative,  hoth  with  and  without  a  negative: 

CTyiaTb !  knock ! 

roBopHTL !  speak ! 

He  B'fepiiTL!  do   not   believe! 

Formation  of  gerunds. 

In  Russian,  there  is  a  gerund  present  and  a 
gerund  jya^t.  The  termination  of  the  former  is  a,  a 
or  yqii,  io^h  preceded  by  the  vowel  which  is  met 
with  before  the  inflection  of  the  third  person  plural  of 
the  present  of  the  same  verb : 
nmkn,  qiiiaio^H.  in  reading, 

niiiiia,   niimyqii.  in  writing. 

The  termination  of  the  gerund  past  is  bi,  or  Binn: 
^HTaBi.,  MnTaeuiH.^  having  read. 

ni'icaBi.,   niicaBinii.  having  written. 

It  need  not  be  added  that  gerunds  are  invariable, 
whereas  participles  are  declined  like  adjectives. 

Formation  of  participles. 

The  active  participle  present  ends  in  mift  {m^sm, 
mee)  preceded  by  the  same  vowel  which  is  met  with 
before  the  termination  ti.  of  the  third  person  plural  in 

the  present  of  the  same  verb : 

qiiTaionj,iii,  -ii],aii,    -iii,ee.  (he,    she,    it)  that   is    reading. 

nHinyiuiii,  -iii,aii,   -ni,ee.  (he,    she,    it)  that    is    writing. 

The  active  participle  past  ends  in    Bniiii    (Buiaii, 

Bmee): 

^iiiTaBuiiii,  -Binaii,  -Buiee.  (he,   she,   it)  that  has   read. 

nECaBuiiii,  -BinaH,  -BUiee.  (he,   she,   it)  that  has  written. 

The  passive  participle  i3resent  ends  in  mhh    or 
Mi>   preceded  by  the  same  vowel  which  occurs  in  the 
first  person  plural  of  the  present.    The  former  is  the 
full,  the  latter  is  the  apocopated  termination: 
qiiTaeMbiH  or  qiiTaeMt.  that  is  being  read. 

XBajiiiMLiii  or    xbejimmtj.  that   is    being    praised. 

The  apocopated  form  of  the  passive  participle  pre- 
sent is  sometimes  combined  with  the  verb  6htb  (ex- 
pressed or  understood)  to  form  the  passive  conjugation : 
H.  xBajiiiMt.  I   am   praised. 

Tli   XBajiHMT,,    etc.  Thou  art  praised,  etc. 

^  The  terminations  a,  a  and  Bt  are  generally  preferred  in 
writing,  whilst  in  colloquial  language  yin,  k»hh  and  biuh  are  most 
generally  used. 
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Ill  the  present  this  mode  of  forming  the  passive 
voice,  is  now  rather  obsolete.  It  is  usual  to  convert 
the  passive  into  a  reflexive  or  even  an  active  form: 

Sxa    KHHra    Bciiiii    qniaeTCH.  This  book  is  read  by  everybody. 

MeHH   Bct  XBaJHTt.  All  praise  me. 

Te6fl   XBajiiiTi>,    etc.  They   praise   thee,    etc. 

The  Xiassive  participle  i)ast  ends  in  hhrh  or  hi, 
preceded  by  the  same  vowel  which  occurs  before  the 
termination  of  the  infmitive : 

nHcaHHHfi,  nncaHt  written 

^HTaHHHii,  ^HxaQ'b  read. 

Some  verbs,  for  the  most  part  irregular  (29.  and 
30.  lesson)!,  have  in  their  passive  participle  past  the 
termination  the.    A  few  others  have  eHHtii,  whilst  their 
infinitive  ends  in  htb  or  aTt.    Such  are : 
xBa.ieHHEH  praised  from  XBa.iiJTt 

nomeHHHu  carried  »      hocutl 

3a5BeHHHfi  forgotten  »      3a5HBaTb 

ijpomeHHHH  forgiven  »      npomaTt. 


Beside  the  impersonal  verbs  denoting  meteoro- 
logical facts  and  those  common  to  other  languages,  such 
as  MoposHT'B  it  freezes,  TaeT-L  it  thaws,  KaHteTca  it 
appears,  and  on,  there  are  in  Russian  a  great  number 
of  impersonal  expressions  formed  by  apocopated  neuter 
adjectives  preceded  by  the  verb  6k[tl  which  in  the 
present  is  nearly  always  understood,  such  as : 
HyHJHO  it  is  necessary  Aociaxo^Ho  it  suffices 

jto.iaiHO  it  is  necessary  iipn.TutiHo  it  becomes 

MO/KHO  it  is  possible  ^cho  it  is  evident 

HeB03M6aiHO  it  is  impossible  n.ioxo  it  is  difficult. 

WORDS. 

06HTaTb  to  inhabit  cyAi>6a  destiny,  fate 

cojiHeqHHH  solar  iipejnasna'in.ia  (she)  destined 

HapoAi.  nation,  people  ocMi.mxbc;]  to  dare,  to  venture 

paAOBaiLca  to  rejoice  yunpaiiTecB  boht.!  be  gone! 

110  onHiy  by  experience  n.iaHexa  planet 

aiiiBOTHufi  animal  CHcxeMa  system 

smco  meat  yBaataxL  to  respect 

K0HxplI6y^ifl  tribute  BHHManie  attention 

jiHnjHTb  to  deprive  h^b^cxho  it  is  known 

ceMbJiHiiHi.  father  of  a  family  pacxenie  plant 

1  Monosyllabic  verbs  (except  those  ending  in  axb),  also  ending 
in  HyxB  and  epexb. 
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lOBapH  goods  ycjiyra  service 

no^apt  conflagration  Hiiinifi  beggar 

KpoB-B  shelter,  house  BospasHTt  to  repartee. 
OKaaaTB  to  render 

EXERCISE   55. 

EcTb  ;khb6tiiejji,  nHTaromijicil  tojibko  pacTeniiiMH,   ii 

JKHBOTHLM  nHTaK)Ul,mCiI  TOJTLKO  MiiCOMl>.    ^leJIOB^Ky,  rOBOp)!- 

meny  Bcer;i;a  npaB^y,  Bcfe  B'fepiiT'L.  y^eHiiK^,  Jiy^ine  BC'fex'L 
pascKasHBaBinit  HCTopiio,  6ujiiy  Kapjii.  HBanoBH^'L.  To- 
BapH,  c;iiijiaHHLie  b^  AnrjiiH,  caMBie  Jiy^uiie.  He  roBop/i 
HH  cjiOBa,  HainH  ji,66pHe  cjiyrH  ^'fejiaiOT'B  to,  ^ero  mh  jkg- 
jiaeMi).  HeMHoro  OT;i,oxHyBinH,  mbi  npoji;oj[3K.a,irH  CBoe  nyTe- 
inecTBie.  OacHAaa  nncBMa  ot'b  sacB,  a.  ne  3Ha.Ji^  ^to  ji,ijraTr>. 
Oahh-l  KSiBj^iji^SiTTy  npociijii  y  npyccKaro  Kopo-iH  nicTa. 
KopojiL  cnpociiji^  y  Hero,  r^i  oh-l  poji,Hjrca.  «ii  po- 
ji^RjLcn  Bi.  BepjinH'£»,  OTBiTHJi-B  OHT).  «y6HpaHTecb  boh-b!* 
CKasaji^  MOHapx-L,  «Bci  BepjinHi],Li  HHKy^a  ne  roTi;HTCii  (are 
good  for  nothing). »  —  «jl  npomy  HSBHHemii  y  Bainero 
BejiH^ecTBa»,  OTBi>TEjn>  KaH;];H;i,aT^,  «ecTt  Me:K;i,y  hhmh  h 
xopomie,  a  snaio  ;i;Byx'L.»  —  «Kto  sth  ;i,Ba?»  cnpociiJiTb 
KopojiB.  «nepBHH»,  Bospasiijii  KaH;i,H;i;aTT.,  «3to  Banie 
BejimecTBO,  a  BTopofi  3to  ji.  »  KopojiB  ne  Mor-B  y;i;ep/KaTL- 
CB  0Ti>  CM^xa  npH  dTOWh  OTB^Tt  H  j^apoBajii)  eny  M'fecTO. 

TRANSLATION  5G. 

The  earth  inhabited  by  us  is  a  planet  belonging: 
to  the  solar  system.  Men  speaking  one  language  (instr.) 
form  one  nation.  A  man  that  does  not  respect  (not 
respecting)  the  laws  does  not  respect  even  God.  Win- 
dows ornamented  with  flowers  delight  us.  Pupils  not 
listening  with  attention  know  little.  It  is  difficult  to 
believe  people  who  chatter  much.  By  experience  it  is 
known  that  people  who  have  incessantly  wished  (to 
themselves)   something  new,  were  unhappy. 

Honourable  Sir,  —  He  that  presents  (part,  pres.) 
you  this  letter  is  the  father  of  five  children.  A  con- 
flagration deprived  him  of  his  house;  but  he  was  a 
rich  father  of  a  family,  always  disposed  to  render  ser- 
vices to  everybody;  his  house  was  always  open  to  all 
poor  [people].  Fate  destined  otherwise,  and  he  is  now 
a  beggar.  Relying  on  your  good  heart,  I  have  ventured 
to  disturb  you  and  send  him  to  you.  Your  humble 
servant  N.  N. 
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con^t:rsatiox. 

K'feM'B  ooHxaeMa  ;i,a^a  Bame-  B-l  nen  lenepL  ajHBeTi)  Moa 
ro  A^JiJs.'?  cecTpa. 

CKaatHTe  mh^,  nosKa.iyncTa,  Ont  nocfemaert  tojbko  ji,6- 
Koro  nociiii,aeTi)  sani'L  6pHX'B  jno;i,en,  eotomv  ^to 
Apyrt?  OHt    3HaeTi>    nociOBHii^y, 

KOTopaa  rjracfiT'L    (says): 

CKaaill    MHt    CI>    K'feM'L    TH 

SHaKOMT.,   H  s.  Te6'fe  CKa- 

JKY,    KTO    TBI. 
oaKpHTH    JH    TaK/Ke    OKHa?  HiTTb,     OHU     emjd     OTEpHTH, 

xoTii   a.  Bejij-L  hx-l   3a- 

KpHTL. 

^Ito  ;i,^ja,iH  MajTB^iiKH   Bce     MajL^nKH     Bce    nocj'feo6'fe- 

nocjio6'fe;iia'?  ji;a  6irajiH  no  nojiiii). 

KaEOB-L  6lijii>  r.iaBHinmin  llepBOHa^ajBHHH  n  rjaBHifi- 
iiCTO^HHKi,  o6oraiii,eHm  min  hcto^hiik'l  ooorame- 
PiiMa  (of  Rome's  wealth)?  ma.    PnMa    6uji    BOHHa, 

;i,ocTaBjrHBinaii    orpoMHHH 

K0HTpH6yii,iH     ci>    aaBoe- 

BaHHHX'L  cipaHt. 

noHeMv  KspriiSH  CoAtol  Ka.i-      Knpraau  6onTha  KajMuicoB^, 

mukob-lV  Bibpii  CKasKaMi),  ^to  Kaji- 

MUKii  '1s;i;ht'l   (eat)   ^ejio- 
Bi^iecicoe  mhco. 

READING  EXERCISE. 

Heo6LTKHOBeHHaa  ciiaa.   —  Extraordinary  Strength. 

ABrycTL  II,  Kyp([ji(jpcT^  caKconcKiS  n  Kopoxb  no.iLCKiu, 
OT.iHqajic^  HeouHKHOBeHHOK)  TijiecHOK)  ci'i.TOio.  0;i;Haiiv;i:Li, 
BO  BpeMH  ero  npory.iKn  BepxcM-L,  .i6ina;iiL  noiepHja  no^- 
koby;  noiJTOMy  oh-b  satxa.i'B  b-l  ojiiiJKHioro  ;i,epeBHro  Kt 
KysHci^y.  KorAii  toti,  npimecL  no;i;K6By,  to  Kyp(})K)pcTB 
aaxoT^.i-L  npejK,T,e  Hcnp66oBaTb,  j^obojibho  .th  KpinKO  ona 
c;i,:fejaHa.  Oh-l  Bdnj-h  ee  ooiHMii  pyKaMH  ii  nepe.iOMiox, 
KaKi)  MopKOBL.  «3Ta  no;i,K6Ba  HiiKy;i,a  ne  ro;i,iiTCii»,  CKa- 
irdJiTy  OH-L  Kysnei^y,  KOTopHfi  BCTfe;!,!)  3a  t^mi,  npnHecB 
hI^ckojlko  jipyrnx-L.  Ho  Kyp(|)K')pcT'B  nepe.iaMHBa.TB  nxT> 
oj^HV  3a  .^pyroK).  Ky3Heij;'L  npii3a;i,yMajCii,  a  T0BapHiii,ii 
ero  Ch  H3yM.ieHieM'L  iiooHAHBajii  ;i,pyr'B  na  ;i;pyra.  Ha- 
KOHen.!)  Kyp(f)K)pcTi,  c.Tji.Taji'L  bh;!,^,  ^to  naineji.  o;i,Hy  no;i.- 
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KOBy,  KOTopaa  6HJia  ji;ob6jilho  Kpinna.  JI6nia;i;i>  6fciJia 
iioAKOBana,  h  Kor;i;a  KysHen;!*  KOHqHJi-L  CBoe  ji.'hjio,  to  Kyp- 
<j)ibpcTi>  ji^SiJiTy  eMy  Tajrep^;^  ho  KysHei];^,  bshbi.  ero,  cornyjnj 
Me;K;];y  najii)ii;aMK.  —  «Btoti.  Tajrep'B  ne  ro;i;iiTCii,  Bame 
BHc6HecTB0»,  CKa3ajii>  KysHeu,!),  «oh'b  rneTCii  MejK;i;y  na^L- 
i];aMH.»  Kyp^iopcT-L  no;i;aBajri>  eny  eui'e  h^ckojilko  Tajie- 
poBX  cpif;i;y,  HO  OH-L  crH6ajii»  hx-l  o;i;uh'b  sa  ;i;pyriiMi,.  — 
«TaK^  BOT-B  jrynj^opi. » ,  CKa3ajii>  naKOHen,!!  Kyp({)K)pcTt, 
«3T0Ti>  jsKiy  ji,6jiMewh  6uTb  xopoim,.*  Ky3Hei];i>  ociajicii 
jiiOBOJieH'L,  a  Kyp(})iopcT^  pa^OBa^icji,  ^to  naiJie.i'L  ^lejiOB^Ka, 
paBHaro  cedi  no  ciwh. 


Kyp(|)K)pcT'&  elector 

T'JbjiecHHM  corporeal 

noj^KOBa  horse-shoe 

HHKyji;a   ne    ro;i;HTCji   (it)   is    goo(3 

for  nothing 
nepejiaMHsaib  to  break 
TOBapHiii,!)  comrade 
norjiAji;HBaTi)  to  look   (from  time 
KOHiHTB  to  finish  [to  time) 

cornyxB  to  bend 
rnyxBca  to  be  bent 
crH6aTL  to  curve 


OTjiHiaiLCJi  to  distinguish  oneself 
npory.iKa  BepxoMt  ride 
Hcnp65oBaTB  to  try 
BCJi'feA'B  3a  T^Mx  immediately 
npH3aAyMaTBC>i  to  become  thought- 
ful, to  be  puzzled 
HsyMJieme  astonishment 
cji;ijiaTB  BEjii,  to  feign 
xajiepi  thaler,  a  german  dollar 
najieu.'B  finger 
c'pAj^Y  one  after  another 
paBHHH  equal,  match. 


TWENTY  NINTH  LESSON. 

IRREGULAR  TERES 
WITH  A  REGULAR  INFINITIYE  TERMINATION. 

The  so  called  irregular  verbs  are  in  Russian  less 
numerous,  and  more  easily  learnt  than  in  many  mo- 
dern languages.  They  amount  to  70  in  all,  and  their 
anomalies  are  generally  restricted  to  the  present,  im- 
perative and  passive  participle  past. 

To  facilitate  their  study  they  are  exhibited  here 
according  to  analogy  and  graduated  difficulty,  a  ge- 
neral alphabetical  list  of  them  being  appended  to  the 
30^^^  lesson.  They  have  also  been  divided  into  two 
groups  according  to  their  regular  or  irregular  infinitive 
termination. 


The  seven  following  undergo  vowel  change  in  the 
present   and   imperative.    Those   of   them,   which   are 


126 


Lesson  29. 


1.  6pHTi>  to  shave 

2.  n^Tb  to  sing 

3.  BEiTb  to  howl 

4.  KpEiTB  to  cover 

5.  MHTt  to  wash 

6.  HHTB  to  ache 

7.  ptiTL  to  dig 


used  in  the  participle  past,  form  it  in  thh  (instead  of 
hhhh).  Their  past  being  regularly  formed,  it  will  not 
be   given: 

a.  Sp^K),  TH  5p'feemB  . .  .  5pM  opHTHfi 

a  noK),  TH  noeniL .  .  .     noi^i  ii^thh 

a^  BOK),  TH  BoemL  .  .  .    boii  icanting 

a.  KpoK),  TH  Kpoemh .  .  .  Kpofi  KpHTHti 

a    MOH),       TH    MOemb  .  .  .      MOH  MHIHti 

a  HOK),     TH  HoemB  .  . .    hoh  wanting 

a   pOK),       TH   poeiDL  .  .  .      pOM  pHTHU. 

The  five  following  undergo  both  vowel  and  con- 
sonantal  modifications  in  the  present  and  imperative. 
Their  past  tense  and  participle  past  are  regular,  but 
the  latter  is  also  given  to  prevent  the  learner's  being 
mislead  by  false  analogy: 

8.  (3;^aTL)  to  build       (a  SHiKjiy),  th  sHaijiienii. . . .    3h;kah   3;i;aHHHH 

9.  .iraxb  to  tell  lies    a  .iry,  th  .uKemb . . .  .irn        (.iraHHHli) 

10.  c.iaxb  to  send  a  mjiv),  th  m.iemB  . .  .  nun       cjiaHHHH 

11.  CT.iaTb  to  spread    a  CTe.iio,  th  CTe.iemL  . . .     CTeJiH     CT.iaHHHii 

12.  TKaxb  to  weave       a  tkv,  th  T^euiB  . . .  tkh        TKaiiKHft. 

The  four  following  undergo  vowel  insertion  in  the 


present  and  imperative 


13.  dpaxb  to  take 

14.  rnaxb  to  drive 

15.  ;i,paxb  to  tear 

16.  SBaxb  to  call 


a  6epy,  th  6epefflB  . . .  6epii 

a   Tout),  th    rOHEfflB  .  .  .  rOHH 

a  Jiepy,  th  jteperaB  . . .  Aepa 

a  30By,  th  30BemL  . . .  30bh 


6paHHHH 
(rHaHHHH) 
JipaHHHH 
3BaHHHH. 

the  pre- 


The  six  following  insert  a  consonant  in 
sent  and  imperative : 

17.  acHXb  to  live  a  acnsy,      th  mnBeniL . . .    jkhbh  (aiHTHfi) 

18.  n.ibixb  to  swim  a  ii.ihbv,    THiuHBemB. . .    ii.ihbh  wanting 

19.  c.iwxb  to  be  reputed    a  cjiHsy,    th  c.iHBenib. . .    cjihbu  icanting 

20.  xaxb  to  press  a  Kxiy,       th  jKMemB  .  . .    acsin  /KaTHH 

21.  acaxb  to  reap  a  acHy,       th  KHeuib  . .  .    hihh  srsltuk 

22.  ;i.'fexb  to  put  away      a  a^hv^     th  J^■feHemb  . . .    A^Rb  AiTHti. 

The  three  following  exhibit  several  irregularities 
in  their  present: 


23. 
24. 
25. 


xoxtxb  to  desire  (will):    a  xo^y,   th  xoyemb,   ohi,  xo^ei'B,  mh 

XOTHMl.,    BH    XOTHTe,    OHU    XOT/ITT.. 

Otxaxb  to  run:  a  6iry,  th  6ia;HraL,  oh-b  SiacHTi.,  mh  6i}jKHM'B, 
BH  oiiKiire,  ohh  CiryTB. 

;i,axb  to  give:  a  ;;aMB2j  th  j^aoiB,  ohi.  Aacii,  mh  AaA^Mx,  bh  ^a- 
;^HTe,  OHH  ja^yTi). 


1    This   present   has   a   future   signification. 
-    This    present   has   a  future   signification.      The  present   of 
to  give  is  rendered  by  a  ;iiaib,  th  jaeraB,  etc.  from  ^aBaTB. 


Irregular  verbs. 
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26.  The  verb  'fexaxt  to  drive,  to  ride,  to  travel,  to  go,  is  quite 
irregular  and  defective.  Its  wanting  tenses  are  supplied  by 
some  circumlocutions. 

Present:  a  "fejiy,  th  i^euiL,  ont  i^tex-L,  mh  i^i.eM'L,  bu  i^exe,  ohu  :fe;i;yxL. 

Past:  n  ixajix.,  etc. 

P'uture:  a  (no)'feji,y,  xbi  (nOy-feAemL,  etc. 

Imperative:  (no)'fe3saH  or  i3;i,H. 


WORDS. 


nopxHoft  tailor 

aiMGHL  barley 

KpHraa  roof 

cojoMa  straw 

cepxyKT>  frock,  coat 

no^axejiL  bearer 

nopy^axL,  nopyiHib  to  recommend 

coMHiBaxECir,  ycoMHHXLCH  to  doubt 
Bt  fprepos.) 

pacKaaxLCii,  pacKaneaxLCfl  to  re- 
pent Bi.  (prepos.J 

Ceckji^a,  company,  society 

no6'fe;i,a  victory 

npHSHBaxL,   npH3Bax&  to  summon 


oTCHjraxB,  OTOC.iaiL  to  send  back 

.lyri.  meadow 

HepenHii;a  slate 

HaK  tea 

K6({)e  (indecl.)  coffee 

.mcxi.  plate,  sheet 

ynoMHeaxB,  ynoMunxB  to  mention 

;i;py:K6a  friendship 

npe^HBame  sojourn,  stay 

ncKJiioiafl  except 

3aBuji,0BaxB,    no3aBM;i;oBaxB    (dab.) 

to  envoy 
B3flXB  BB  wA-^wh  to  capturc 
najiaxKa  tent 


BHRynt  ransom. 

EXERCISE   57. 

Hto  Bti  CTanexe  hhtb:  ^aft,  K6({)e,  nuBO,  ilth  bhho? 
JI^aflTe  MHi  CTaKaHT>  xopoinaro  niiBa.  Fji.'fe  Bh  Teneps  jkh- 
Bexe?  H  jKHBy  b^  j^epesHi.  ILst  KaKoro  cyKHa  oh'l  niLex-B 
BaMX  cepTyKi,?  Oh'l  inLeTi>  ero  hs'b  jryqinaro  anrjiincKaro 
cyKHa.  KaK'B  BacB  soByTi)?  Mena  30ByTi>  IleTpoMi.. 
KpBimH  HaniHxi*  ;i;om6b'b  mh   KpoeM-L  TenepB  ^epeniiii;aMH 

H    JKGJI'feSHEIMH    JIHCTaMH,     a    npe3KJi;e    MLI    HXt    KpHJIH    COJIO- 
MOK).      JIk);I,H  06HKH0BeHH0    nLK)III,ie   BHHO,    He    JIK)6aT'B    HHTt 

BOAy. 

MajieK'B  BH3Hpi>  xaj[ii(|)a  MocTa;i;H  o;i;epmajinb  no6'fe;i;y 
naji,!)  rpeKaMH  h  b3jijii>  wh  hji'^ht.  hxi.  HMnepaxopa.  IIpHS- 
BasT,  3Toro  KHflSii  Bt  CBOK)  HajiaTKy,  oh'b  cnpociiJi'B  ero, 
KaKoro  o6pani,eHia  oatHAaeTi.  oh'b  otI)  no6'fe;i,iiTejrH.  «EcjrH 
Bh  Be^eie  Bofiny  KaK-B  ij;apL»,  OTB-feTiiJi'L  HMnepaTopi),  «0T0in- 
jTiiTe  Mens;  ecin  Be^eie  ee  KaKi>  Kynei^'B,  npo;i,aftTe  Mena; 
ecjiH  ate  Be;i,eTe  ee  KaK-B  mhchhk'b,  y6enTe  Men^. »  Typeij;KiH 
reHepait  oxocjiajii.  ero  6e3^  BUKyna. 

TRANSLATION  58. 

My  tailor  sews  very  badly.  Where  are  you  driving 
the  horses  ?  We  are  driving  them  to  the  meadow.  The 
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peasants  are  now  reaping  the  barley.  Drink,  if  you 
wish.  The  nightingale  sins^s  and  the  wolf  howls.  Your 
brother  lives  in  St.  Petersburg  and  is  reputed  [to  be] 
a  rich  man  (instr.).  He  desires  to  sleep  and  I  desire 
to  play.  Children,  never  tell  lies!  Do  you  not  know 
what  they  call  this  man?  With  what  do  we  now  cover 
the  roofs  of  our  houses?  We  cover  them  sometimes 
with  slates  and  sometimes  with  iron  sheets. 

The  bearer  of  this  is  Mr.  Rozanoff  whom  I  have 
so  often  mentioned  in  my  letters.  I  recommend  him 
to  your  friendship.  You  will  not  doubt  that  he  is 
deserving  (of)  it,  because  I  told  you  so  much  good 
about  him.  Pray  endeavour  ([locTapanTecB,  nojKajryncTa) 
to  make  (for  him)  his  sojourn  as  agreeable  (instr.)  as 
it  is  possible  to  you.  You  [will]  not  repent  it  (bx  stomT)), 
because  you  will  find  (HaHji,eTe)  so  much  pleasure  in 
[your]  conversation  with  him,  that  I  should  envy  you, 
if  I  were  not  (bi>  caMOMi)  ji^^jA)  your  sincere  friend  [in- 
deed] N.  N. 

COX^^RSATIOX. 
KaK-B  HasBiBaeTCii  pina,  npn     Pina,    npn   ycTBi   KOTopoft 

ycTBi     KOTopoH    .leHti'iT'B         jresKi'iTi.  Piira,  nasuBaeTC^ 

Pnra?  JI,BHHa. 

Xopomo  JiH  BaM'B  cjiyatH.i'B      Owh  WBi>  o^ichb  xopomo  cjiy- 

3T0T'L    ^e.IOBtK'L?  atHJII,,    HO    OHI>    CJnmKOM'L 

MHoro  TpaTHJi-B  (spent). 
XoTHTe  JIH  Bh  B3aTB  9Toro     H  xoqj'  ero  bshtb,  ecjiH  oh-l 

cjiyry?  xoHeT-B  MH-fe  cjryjKiiTB. 

EcTB  .iH  HT0-HH6yAB  HOBaro?     Hixi.    Hnqero    HOBaro,    hc- 

KJiioqaa    Toro,    ^to    Map- 
Diajii>  OriaMaB.siiJi'LlIopTX- 
ApTyp'L. 
^Jto    BaM'B    CKasajit    Bani'B      Oh-b  mh^  CKaaajri.:   MyjupHH 
Hpo(l)eccopi>?  paBMHniJirieT'B        npeat;i,e 

HiiM-B  j^ificTByeTi). 
IvaK-B  Bh  HaxoAHTe  aiy  ro-     ii  ee  Haxoaty  oqeHB  xopo- 
BH^HHY?  men;   ho   ona  BaM'B,    Ka- 

jKeTCii,  He  HpaBiiTCH. 

H  XOT-fe-TB  6bI  3HaTB.    HOqCMy        yBip>iK)    BaCB,     ^TO     eCJIH^'B 

Bei    nom.iii   itjihtb    6e.3'B         a  snaji'B,  hto  Bbi  He  6[jjh 
MeHH?  6ojBHfci,    Si   npHiuej'B    6\i 

3a  BaMH. 
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RE^^ING  EXERCISE. 
PacKOJiLHHKH  H  ceKTaHTH.  —  Scismatics  and  sectarians. 
Toenail  i^ii({)pa  pyccKHXi>  pacKOjiLHHKOB'L  ne  HSBicTHa, 

HO    MOJKHO    CKaSaTL,    ^TO    HIICJIO  liXl>  BOOdme    O^eHL    BejIHKO. 

Hx'L  o^eHL  MHoro  cpe;i,ii  BejisKopyccKaro  Hacejienm,  oco- 
6eHH0  Ha  cibfiepi  h  boctok'^,  bi>  SaBOJiatLH,  na  Ypajrii  h 
B-L  Ch6i'jph.  ^ajKe  b'b  MocKBi,  mmjij  sanocKBop^i^KHMH 
6ora^iaMH,  Henajio  peBHiiTejieii  ;i,peBHJiro  6jraroHecTiji, 
KaKT>  OHi'i  ce6H  nasuBaioT'B.  Ho  pacKOJi^  He  ceKTa  b'b 
npHMOMt  CMMCJit  cjiOBa.  CeKTaHTH  HHa^e  TOJiKyioTt  pe- 
jiHriosHHO  ji;6rMaTH,  ^'^m.'h  npaBOCJiaBHue,  Tovji^i  KaKT)  pac- 

KOJIBHHKH  HM'feK)TT>  0;i,HHaKOBHe  JI,6rMaTtI  CT>  HpaBOCJiaBHH- 
MH   H    OTJTHHaiOTCil    OT^    HHXT>    JTHHIB    B'B    H:feKOTOpHX'B    o6pi£- 

^axT>  H  no;i,p66HOCTJixT.  dorociyateHm.  PacK6jiT>  boshiik'l 
OTToro,  HTO  SHaHiiTejiBHaii  ^acTB  pyccKaro  Hap6;i;a  ne  3a- 
xoT^jia  HpHsnaTL  HcnpaBjieHHHX'B  bT)  ceMHa;iii]iaTOMi>  B'JiKi 

mepKOBHEIXT)  KHHrT),  He  CMOTpil  Ha  TO,  ^TO  B'B  HEXt,  KT. 
TOMy     BpeMeHH,     KaKl*     HSB^CTHO,     BKpaJIOCB     O^eHB     MHOrO 

onin6oK'B  h  HCKaatenm.  Ho,  KpoMi  pacKOJiLHHKOBt  cy- 
n^ecTByioTT)  B'B  Poccm  b-b  dojiBuioMi)  KOjii'mecTBi  H  aMct- 
BHTejiBHHe  ceKTaHTH.  Ohh  Haxo;i;flTCii  npeHMymecTBeHHO 
Ha  lorii  H  loro-BOCTOK'fe.  Bcfe  cckth  hohth  neBOSMoatno 
nepe^HCJiHTB,  ho  bck)  3Ty  Maccy  pasjrimHHX'B  66ni,HH'B 
MOHCHO  pasA'feJinTB  Ha  AB^  KaTeropiH:  ccktbi  MHCTn^ecKia 
H  pai],ioHajiHCTH^ecKiji.  CanaH  pacnpocTpaneHHa^  h31» 
STHX'B  nocji'fe;i,HHXT>  ecTB  TaK-B  HasHBaeMaa  inTyH;i,a.  niTyn- 
;i;iiCTH    0T6pacHBaK)T'B    Bcfe    o6pi;i;H   h    ^opMH    KasennoH 

BibpLI,    KaKT>    OHH    Ha3HBaK)TT»  HpaBOCJiaBie,    H  CTpeM^TC^   K'B 

OAHOMy,  xpHCTiaHCKO-eBanrejiLCKOMy  Hji;eajy,  npn  n6M0ui,ii 
CBoeft  jiimEoii  cob'^cth  h  pasyna,  pyK0B6;i.CTByacB  neno- 
cpe;i;cTBeHHHMT)  noHMManieMT.  CBJiui,eHHaro  IlHcaHm.  O^chb 
pacnpocTpaneEHH  TaKace  ^yxo66pi^H  h  MojiOKane,  a  ca-Mtie 
saM'feqaTejiBHHe  ii3t>  bc^x-b — CKonuiH. 


TOHHHH  exact 

B'B  SasojiatBH  beyond  the  Volga 
peBHHTejB  zelous  follower 
npflMOH  CMHCJiB  proper  sense 
o6paji,B  ceremony,  form 
6orocjiya:eHie  worship 
BKpacTBCJi  to  slip  into 
Boo6iii,e  altogether 
3aMocKBopiii;Kit  beyond  the  Mos- 
cova 

Russian  Conv.-Grrammar, 


6jaroHecTie  church  service 
TOJiKOBaxB  explain 
noAp66HocTL  peculiarity 

B03HHKHyTB    tO    riSC 

HCKaatenie  alteration 
neperacjiHTB  to  enumerate 
pa3;i;'fejiHTB  to  divide 
KaseHHBiii  official 
jiHHHafl  coB-fecTL  individual 
science 


con- 


130  Lesson  30. 


pasyMt  reason  noMomL  assistance 

Jl|yxo56peu;i.  Holy  Ghost  denier  pyKOBOACiBOBaTB  to  guide 

66in,HHa  community  MoJOKanHHt  Milk-eater 

0T6pacHBaTL  to  repell  C&oae^-b  Mutilated. 
cipeMHTBca  to  aspire 


THIRTIETH  LESSON. 

IRREGULAR  TERES  WITH  AN  IRREGULAR 
INFINITIVE  TERMINATION. 

Most  verbs  having  the  infinitive  termination  m>  are 
liable  to  consonantal  changes  in  the  present,  imperative 
and  participle  past. 

All  of  them  are  contracted  in  the  past;  and  the 
masculine  singular  form  of  this  tense  does  not  even 
take  the  characteristic  inflection  jii,. 

They  are  fifteen  in  number: 

27.  Oepe^B  to  preserve.  —  Pres.  si  6epery,  tbi  SepeaceniB  ...  ohe 
deperyrt.  Past  a  depert,  -rjia,  rjio.  Imp.  deperli.  Part.  6e- 
peaceHHuii. 

28.  MOiB  to  be  able  (can,  may).  —  Pres.  a  Mory,  tbi  M6}KemB  ... 
OHu  Moryit.  Past  a  Mort,  -rjia,  -rjio.  Imp.  Mora  (rarely  used). 
Tbe    participle    is   wanting. 

29.  sanpH^b  to  put  (the  horses)  to.  —  h  aanpary,  tbi  sanpjiHceniB  ... 
OHii  sanpjiryT'L.     Past  si  sanperb,   -rjia,   -rjio.     Imp.   sanpHrii. 

30.  CTcpeqb  to  guard.  —  Pres.  si  CTepery,  tbi  cTepeacemB  ...  ohA 
CTeperyTT>.  Past  si  creperb,  -rjia,  -rji6.  Imp.  CTeperli.  Part. 
GTepeaceHHBiH. 

31.  CTpnqL  to  shear.  —  Pres.  si  crpary,  tbi  cTpHJKemB  ...  ohh 
CTpHpyTTi.  Past  SI  CTpnrb,  -rjia,  -rjio.  Imp.  CTpHrii.  Part.  CTp6- 
aceHHBiH. 

32.  Jieqt  to  lie.  —  Fut.  si  Jinry,  tbi  juiaceiuB  ...  ohh  jiAfytl.  Past 
SI  Jieri.,  -rjia,  -rjio.     Imp.  Jisivb.     The  part,  is  wanting. 

33.  BJieMB  to  draw.  —  Pres.  si  BjieKy,  tbi  BJieqeuiB  ...  oh6  BJieKyT-B. 
Past   fl   B.ieKt,   -KJia,   -kji6.     Imp.   bjickii.     Part.   BJieqenHBift. 

34.  BOJio^b  to  train.  —  Pres.  a  BOJOKy,  th  Bojo^erab  . . .  ohh  bcio- 
KyTTj.  Past  SI  BOjiOKy,  -KJia,  -kji6.  Imp.  bojiokh.  Part,  bojio- 
qeHHBiH. 

35.  neML  to  bake.  —  Pres.  si  neKy,  tbi  neqemb  ...  onii  HeKyTi>. 
Past   SI   hckij,   -oa,   -kjio.     Imp.   neKH.     Part.   neqenHBifl. 

36.  ne^bca  or  neii],ncb  to  be  anxious.  —  Pres.  si  neicycB,  tbi  ne- 
nemhcsi  ...  ohh  neKyTCH.  Past  a  n6Kca,  -KJiacB,  -kjiocb.  Imp. 
HCKHCB.      The    part,    is    wanting. 

37.  cfe^b  to  whip,  to  hew.  —  Pres.  si  cfeKy,  tbi  cfeqemB  ...  ohh  cfe- 
KyTt.     Past  a  ctKt,  -KJia,  -kjio.     Imp.  cfeiiii.     Part,   cfeqennufi. 

38.  Te^b  to  flow.  —  Pres.  si  TeKy,  tbi  TeqeiHB  . . .  ohA  TeKyTT>.  Past 
SI   TCKi),    -KJia,    -KJIO.      Imp.    TCKli.      Part,    wanting. 
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39.  TOJOML  to  pound,  —  Pres.   a  tojiky,   tli  TOJiqenib   ...   ohh  toji- 
KyTt.     Past  a.  tojiokt.,  -icjia,  -kjio.     Imp.  tojikh.    Part.  TOJiqeHHLifi. 

40.  ^enb  to  burn.  —  Pres.  a.  JKry,  tm  acHceiUL   ...  oeii  jKryii..  Past 
SI  acerij,  JKrjia,  ikfjig.     Imp.  JKrii.     Part.  acatennHfi. 


The  four  following  ending  in  3tl   or  3th  are  con- 
jugated as  follows : 

41.  BesTB  or  Besxii  to  lead,  to  drive.  —  Pres.  a.  eesy,  tbi  Beaenib  ... 
ohh  BBsyTt.    Past  Ji  Best,  -3Jia,  -sjio.    Imp.  bbsiS.   Part.  BeseHHHH. 

42.  rpMSTB  to  gnaw.  —  Pres.   n  rpbisy,  tbi  rptisemb   ...   ohh  rpbi- 
syit.     Past  a  rpbis'L,  -sjia,  -sjio.     Imp.  rpbisii.     Part.  rpbiseHEBifi. 

43.  jitsTL  to  climb.  —  Pres.   si  jtsy,  th  Ji-feaemb   ...   ohh  ji'fesyT'b. 
Past    Si   Ji'h3T3,    -3Jia,    -sjio.      Imp.    Jitsb.      Part,    wanting. 

44.  nojiSTn  to  creep.  —  Pres.  a  nojisy,  th  nojisemb  ...  omi  nojisyTt. 
Past  a   nojiST),   -sjia,   -sjio.     Imp.   hojish.     Part,   wanting. 


Twenty  two  verbs  ending  in  ctl  or  cth  exhibit  the 
following  anomalies : 

45.  secTL  or  bccth  to  lead,  to  guide.  —  Pres.  si  Be/i,y,  tbi  Be;i,emb 
...   ohii  Be;i,yT'L.     Past  si  Bejvh,  -Jia,  -Jio.     Imp.  Be;i,H.     Part.  Be- 

;i,eHHBIH. 

46.  O.nocTH  to  observe,  to  keep.  —  Pres.  si  6jiiO/i,y,  th  6jno]i,emh  ... 
OHii  6jiK);];yT'b.     Past  si  djnoji^b,  -jia,  -jio.     Imp.  6jiio;i,h.    Part.  6jik)- 

;i,eHHBIH. 

47.  6pecTb  or  Opecxn  to  ramble,  to  train.  —  Pres.  si  6pe;i,y,  th 
6pe;^eiub  ...  onii  Spe^yTiD.  Past  si  Cpejit,  -Jia,  jio.  Imp.  6pe;i,H. 
The   part,   is  wanting. 

48.  K.iacTL  to  lay.  —  Pres.  a  KJia;i,y,  th  KJia;],emb,  ohh  KJiaj^yTt.  Past 
SI   KJiaji'B,   -jia,   -JIO.     Imp.   KJia;i,n.     Part.   KJia;i,eHHBiH. 

49.  npacTfc  to  spin.  —  Pres.  -a  npa;i,y,  th  npH;i,emb  ...  ohh  npaji.yT'B 
Past  a  npajiTj,  -jia,  -Ji6.     Imp.   npa^ii.     Part.   Hpa;i,eHHbiH. 

50.  nacTi.  to  fall.  —  Fut.  a  nkTi;^,  th  na;i,emb  ...  ohh  na/^yTi..  Past 
a  najii),   -Jia,  -jio.     Imp.   na^ii.     Part,  wanting. 

51.  rnecTt  or  rnecTH  to  press.  —  Pres.  a  rneTy,  th  rneTenib  ... 
OHH  rHeTyT-b.  The  past  is  not  in  use.  Imp.  rneTii.  Part,  rne- 
TeHHbifi. 

52.  MecTii  to  sweep.  —  Pres.  a  iieTy,  th  MBTemii  ...  OHii  MBTyrL. 
Past  a  Me  JIT),   -Jia,   -jio.     Imp.  mbth.     Part.  MeTeHHHM. 

58.  n.iecTL  or  n.iecTH  to  plait,  to  chatter.  —  Pres.  a  njiBTy,  th  njie- 
TeniB  ...  oHii  HJiBTyTT).  Past  a  njiejT>,  -ja,  -jio,  Imp.  hjibt^. 
Part.    HJiBTeHKbiit. 

54.  n,Bi(jCTi.  or  i;B'fecTH  to  bloom,  to  flower.  —  Pres.  a  n,BtTy,  th 
ii,B'feTemb  ...  OHH  n,B'feTyT'b.  Past  a  r^B'feji'b,  -Jia,  jio.  Imp.  i^b^th. 
Part.    H,Bi(iTeHHBin. 

55.  qecTB  to  think.  —  Pres.  a  ^Ty,  tbi  qTeniB  ...  ohh  qTyTTb.  Past 
a  qeji'b,   qjia,   ^ijio.     Imp.   ^th.     Part.   qTeHHbiii. 

56.  rpecTb  or  rpeCTH  (rpeOcTir)  to  row.  —  Pres.  a  rpeSy,  tbi  rpB- 
deniB  ...  OHH  rpeSyTTb.  Past  a  rpeSij,  -S.ia,  -6ji6.  Imp.  rpe6H. 
Part.    rpBCeHHBifi. 
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57.  CKpecTb  or  CKpecxn  to  scrape.  —  Pres.  Ji  CKpe5y;  th  CKpe5eim> 
...  OHu  CKpeSyTTj.  Past  n  CKpeOi),  -6jia,  -6jio.  Imp.  CKpeSii. 
Part.    CKpeSeHHbiii. 

58.  K.iflCTB  to  curse.  —  Pres.  n  KMiiny,  tbi  KJiHHemi,  ...  ohii  KJiflHyTT. 
Past   n   K.ifl.TL,    -.la,    -JIG.      Imp.    kjiher.     Part,    kjihtmh. 

59.  HecTH  to  carry.  —  Pres.  a  necy,  tbi  necenib  ...  ohh  HecyTt. 
Past  K  E'ech,   -.m,   -jo.     Imp.   necii.     Part.   HecenHBiii. 

60.  nacTH  to  pasture.  —  Pres.  a.  nacy,  th  nacemt  ...  ohii  nacyii.. 
Past  s{  nacT>,  -.la,  -jio.     Imp.  nacii.     Part.   naceHHbin. 

61.  Tpacxn  to  shake.  —  Pres.  si  Tpncy,  tbi  TpHcemB  ...  omi  Tpa- 
cvTi..     Past  SI  TpiiCL,  -c.ia,  -c.io.     Imp.  TpHci'i.     Part.  TpHceHHBifi. 

62.  pacTH  to  grow.  —  Pres.  si  paciy,  tbi  pacieinb  ...  ohii  paciyTTD. 
Past  SI  pocT),  -c.ia,   -cao.     Imp.   paciii.     Part,   pamennbifi. 


The  three  following  verbs  are  quite  irregular: 

63.  h;i;th  to  go.  —  Pres.  si  e^s;,  tbi  H;i;emB,  ohi>  H;ierB,  mm  i^eMt, 
BH  n^eie,  ohh  n;i;yT'i..  Past  si  mejiL,  mjia,  mjio.  Fut.  si  6y;i,y  htti'i, 
TBI  6y^eniB  htth,  etc.  but  also  si  nou;i,y,  tbi  noi^emb,  etc.  Imp. 
n;iii.     The  participle  past  H;i;eHHBm  is  seldom  used. 

64.  •feCTL  to  eat.  —  Pres.  a  ^wb,  tbi  tuiB,  oht>  tcrb,  mbi  ^■i.iiwh,  bbi 
t;^nTe,   ohii  'fe;iHTT>.     Past  si  t.TB,  'i.ia,  -fe-io.     Imp.  'femB.     Part. 

'fe;i,6.MBIH. 

65.  (y;nin6iiTii  to  hurt.  —  Pres.  si  (y)inii6y,  tbi  (3^)inii6emB  ...  ohii 
(y)niu6yT'b.  Past  si  (y)mii6'b,  -5.ia,  -6jio.  Fut.  si  ymndy,  tbi  ymn- 
6emB,    etc.      Imp.    (y)mn0ii.      Part.    ymnSjenHBiil 

The  verbs  ji.'iTL,  jiiaxB,  nacTL,  ctcTt  and  jichl,  are 
the  perfective  aspects  of  the  regular  verbs  A'^BaiL,  ji;aBaTL, 
na;i;aTi>,  caji;nTfcCfl  and  joiKiiTLCii.  Thus  the  inflections 
ji.'feHy,  ji^aM^,  na;i;y,  chay  and  Jiary,  are  future  tenses,  be- 
cause the  perfective  aspect  has  not  the  present  tense 
(page  109). 
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BHMecTH  to  sweep  (perf.  asp.) 

CTa;io  herd 

coo5ii],aTL,  coo6imiTL  to  inform 

MHi  Bce  pasHO  it  is  the  same  to  me 

KyponaiKa  partridge 

Haji,iiiTBCii  to  hope 

npoBojHTB,    npoBecTH    to    spend, 

to  pass 
nojiaraTB,  no.ioatHTB  to  suppose 
;^py3iecKH  affectionately 
HyBCTBOBaxB,  noivBCTBOBaifc  to  feel 
npyxi)  stick,  rod 
OHepe^B  turn 


cor.iacHHH  of  one  accord 

ua  noKasT.  for  show 

BHroHt  pasture,  pasturage 

GaBipaKaiB  to  breakfast 

onAiB  again 

Ha  oxoiy  (to  go)  hunting 

npHrJiainenie  invitation 

6htb  bi*  BocTopri  to  be  delighted 

paspiinenie  permission 

n,ijioBaTB  to  kiss,  to  embrace 

CBjisKa  bundle 

cjiaMhiBaTb,  cjoMaiB  to  break 

ocooo  separately. 


Irregular  verbs.  133 

EXERCISE   59. 

Kor;i;a  a  3;i;op6B'L,  a  ne  Bcer;i,a  6epery  CBoe  SAopoBLe. 
BpaTi)  MH-fe  coo6n;aeTi.  b^  cboiix^  niicLMaxi),  ^to  oe^ 
cjiHBeTi)  BO  Bcmi>  r6po;i,t  sa  oneHL  ncKycHaro  HejiOB-feKa. 
il  jiiiry  SA^CL,  Apyr^  moh,  a  th  Jinmemh  Tan-L,  ho  r;!,^ 
jH'MeTii>  Hani^  oTei^-L?  BecHoio  jl  oxotho  1^ji,y  ^epesTb  Jiic^, 
Kor;i,a  npHp6;i,a  nojina  m3eh.  OiHecHTe,  noacajiyncia,  3to 
nncLMO  Ha  no^Ty.  H^m^  Bh  xothtb  ceroAHJi  saBTpa- 
KaTL?  Mni  Bce  paBHO,  ;i;anTe  uwb,  hto  y  Bac^  ecTL.  J 
HacTb  OTjiH^naii  MO.ioji;afl  KyponaTKa;  a  saBTpa  a.  ouAnh 
JLO^AJ  Ha  oxoTy. 

Oahhi>  0X61^^,  HyBCTByji,  ^to  OETy  yMHpaeTi,  Beji'hji'h 

CBOHM'B  CHHOBBilM^  HpHHeCTII  CBiiSKy  HpyTBeBTb  H  CKSiSAjTh 
HMI),    ^T06%    OHli    CJIOMajIH  9Ty    CBflSKy.      Ki'MjI^Rlk    H3'L    HEX-B 

Bt  CBOK)  o^epe^B,  HLiTajica  ee  cjioMaxB,  ho  hg  Mori>  aioro 
cji,fjj[aTB.  Torjia  OTen.'B  sejiiji^  pasB^saTB  3Ty  CBiisKy  h 
cjioMaTL  Ka3Kji,Lin  npyT-L  oc66o.    3to  6llio  jierKo.  —  «jl^'fe- 

TH»,      CKaScLIt     OTeiIiI»,      «KaK'B     3Ta     CBH3Ka     HpyTBeB^,     BH 

6y;iieTe  ciijibhij,  noKy;i;a  ocTaneTecB  cooacHH,  h  cjia6Li, 
Kor;i,a  6yAeTe  necorjiacHH. » 

TRANSLATION  60. 

A  healthy  man  often  does  not  take  care  of  his 
health.  What  is  the  servant  doing?  He  guards  and 
shears  the  sheep  (plur.).  Did  you  sweep  my  room? 
I  will  sweep  it  immediately  (perf.  asp.).  Where  are 
you  going?  I  am  going  home.  Where  do  you  bring 
these  books?  Where  do  you  drive  your  horse?  They 
are  driving  an  elephant  in  the  streets  for  show.  The 
shepherd  feeds  (pastures)  the  herd  on  the  pasturage  in 
front  of  the  town.  They  often  sweep  the  streets  in  the 
towns.  To-morrow  I  shall  go  hunting  with  my  friend. 
Give  your  friend  a  sheet  of  letter  paper. 

My  dear  friend,  —  I  come  to  give  you  an  invi- 
tation (Te6a  npHrjiaci'iTB)^  and  I  hope  that  you  will  ac- 
cept (npiimeniB)  my  invitation  with  pleasure.  Please, 
come  to  spend  a  few  days  with  us  in  the  country  (na 
;i;a^4).  My  father  and  I  shall  be  delighted,  for  (ii6o) 
you  know  the  friendship  that  we  feel  (nHTaeMx  niy) 
for  you.    I  suppose  that  you  will  easily  obtain  per- 


1  Employ  in  Russian  the  second  person  singular. 
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mission  from  your  parents.  Ours  will  also  be  with  us. 
Your  mother  can  be  quite  at  ease  (cnoKofiHa).  Come 
soon;  we  await  you  with  impatience.  Your  dear  friend. 

con\t:rsation. 

Kto  HanHcLi'B  npeKpacnyi)  Mwh  KaiKeTca,  ^to  OHa  na- 

pyccKYK)  no3My  o  6^;i,hom'l  nncana  ^CyKOBCKHM'B. 
pHi^api  (knight)? 

KaKie  ypoKH  ,T;aeT'L  y^Tejit-  Ona  ;i;aeTi  ypoKH  (|)paHi];y3- 

HHi],a  Bamen  cecTpii?  CKaro  h  H'feMen.Karo  mu- 

KOBI,. 

PasB-i^     noHTa.iLOHT)     (post-     H-feTi),  eme  cjiiniKOM'B  pane, 

man)  ysKe  npimecL  nncL-         noaxOMy  ghT)  ne  Mori.  eme 

MO?  npofiTn  no  Hameft  yjiHi];^. 

KaKaa  nor6;i;a  na  j^Bopi?         TpoM-L    rpeMnTi>    h    ;iioac;i;B 

Hji.eT'L  (it  rains). 
Kto   6p6cn.i:'B  9th   c^th  bx     CiiH  6p6nieHH  bi.  BO^y  t^- 
B6;iiy?  MH    pH6aKaMH,    KOTopue 

npn6jiHiKaK)TCJi  kx  6epery. 
Ky;i,a  OTHecjii'i  ji'h'TR  6yMary,  Ohii  OTHeciu  ee  k-l  nepe- 
KOTopyio  ji^SL.i'h  HMi)  npo-  n.ieT^HKy. 
4)eccop'B? 
KpoBonpojniTHa  (bloody)  jh  Ona  6HJia  o^eHB  KpoBonpo- 
6i>Lia  oca;i,a  (siege)  Ce-  jiiiTHa.  BojiBmoe  ^hcjio 
BacTOiio.iH?  renepajiOB'L     h     coji;i;aT'L 

6hjo   y6iiT0    (killed),    ho 
^HCJio  VMepniHxi.  oti>  pan^B 

H      OTX      60JI'fe3HeH      6  m  JO 

eme  HecpaBHeHHO  66jibine. 

READING  EXERCISE. 
KaadRX-roHen;!..  —  The  Cossack-Messenger. 

Kto  npH  3Bi3;iiax'B  h  npn  jiju.^ 
TaK-B  n63;iiH0  :fe;iieTi,  na  Koni? 

^eft    3T0    KOHB    HeyTOMUMOil 

BiaciiTT)  BT)  CTenii  Heo6o3pnMofi? 

Ka3aKT>  Ha  ciBep-B  ;iiep;KHTT>  nyTB, 
Ka3aK'&  He  xo^eT-B  OT;i,oxHyTB 
Hh  bt>  HncT0MT>  noji,  hh  bT)  ;i,y6paB^]^, 
Hh  npn  onacHOH  nepenpaB'fe. 
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KaKi)  CTKjio  6yjiaTi.  ero  6jiecTETh, 
MifflOKi)  3a  nasyxoH  SBenHTt; 
He  cnoTHKaacL  kohl  peTHBOfi 
EiaciiT'B,  pasMaxHBaa  rpHBofi. 

^IepB6Hii,ii  HyatHH  mh  roHi];a, 
ByjiaTi)  noT^xa  MOJroA^a, 
PeTHBHH  KOHB  —  noT-fexa  Tome, 
Ho  inanKa  ji^jisi  Hero  ^opoate. 

3a  manKy  ohi>  ocTaBHTL  paji,^ 

KoHi,  HepBOHHiH  H  6yjraT'b : 

Oh^  Bi,i;i,acTi»  manKy  tojilko  cb  66e), 

H    to    JIHfflB    C^    6yHH0H   rOJOBOK). 

Ba^iMi)  OH!)  manKOH  ;i;opomHT^? 
SaT^Mi),  TITO  B^  Heft  ;i;oh6ct>  samiiT'B, 
JI,oh6c^  Ha  reTMana  ajrojiiiji, 
I]|apK)  lleTpy  oti>  Kogy6eji. 


neyxoMHMBiM  indefatigable 
;iy5paBa  forest 
6yjiaxB  poniard 
M'fefflOK'B  purse 
sBenixB  to  jingle 
rpHsa  mane 
pexHBHfi  mettled 
noxixa  pastime,  fun 
BHAaxB  to  give  out 
jtopoatHXB  to  cherish 
rexMan-B  hetman,  chieftain 
Heo5o3pHMHH  unbouuded 


nepenpasa  passage  (of  a  river) 

6jieciixB  to  sparkle 

3a  naayxoH  on  his  breast,  bosom 

cnoxHKaxBca  to  stumble 

pasMaxHBaiB  to  wave 

^epsoHeni'B  ducat 

paj^i  joyous 

JIHfflB  hardly 

6yfiHHH  boisterous 

jiiOHOCB  denunciation 

samnxB  to  sew  in. 


ALPHABETICAL  LIST  OF  IKREGULAE  VERBS. 


Bepe^B  271 
6jrK)cxH  46 
6paxB  13 
6pecxH  47 

6pHXB    1 

diacaxB  24 
6hxb  page  42 

Be3XH  41 

bgcxh  40 
BJie^B  33 


BOJIO^B   34 
BHXB    3 
THaXB   14 

rnecxH  51 
rpETSxB  42 
rpecxH  56 
AaxB  25 
ApaxB  15 
AixB  22 
ataxB  20 


aiaxB  21 
acGHB  40 

ffiHXB    17 
3BaXB   16 

jiraxB  9 
jifexB  43 
MecxH  52 

MO^B    28 

3;^axB  8 

HXXH    63 

MBIXB    5 

HeciH  59 

KjracxB  48 

KJJICXB   58 

HHXB    6 

nacxH  60 

KpHXB    4 

JieHB  32 

nacxB  50 
ne^B  35 

1  Figure  indicating  the  number  of  each  verb  in  the  29*^  and 
SC^^  Lesson, 
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ne^BCH  36  paciii  62  CTjaTB  11  xoiiiL  23 

n.iecTH  53  pnit  7  cTpH^iL  31  ii;BtcTH  54 

njHTB  18  CKpecTH  57  ckih  37  ^gctl  55 

nojSTH  44  ciaxb  10  le'^B  o8  mvL6RTh  65 

npacTB  49  c.ihtb  19  iKaxB  12  iciB  64 

3anpa^B.29  ciaiB  page  117       tojotib  39  ixaiB  26. 

niiB  2  cxepe^B  30  TpacTn  61 

PE0MI8CU0US  EXERCISES 

FOR  TRANSLATION  AND  CONVERSATION.^ 

Have  you  an  apple?  Yes,  I  have  an  apple.  ^Yllere 
did  you  see  your  uncle?  I  saw  him  in  the  house  of 
the  merchant.  What  did  the  cousin  see?  The  cousin 
saw  the  flowers.  What  is(^lTO  laKoe)  Moscow?  Moscow 
is  the  ancient  capital  of  Russia.  Have  you  your  bread  ? 
I  have  my  bread.  What  cheese  have  you?  We  have 
your  cheese,  and  you  have  our  cheese.  Have  you  my 
beautiful  candlestick?  Yes,  I  have  it.  Have  you  the 
fine  golden  candlestick  or  the  silver  thimble  (nanep- 
ctok'l)?  I  have  not  the  silver  thimble,  I  have  the  golden 
candlestick. 

2. 

Are  you  right?  No,  I  am  wrong.  What  bull  have 
you?  1  have  the  bull  of  the  good  Russian  proprietor 
(noMtmHKi)).  Have  I  the  sugar  or  the  honey?  You  have 
nothing.  What  sort  of  tea  have  vou?  I  have  not  the 
tea,  I  have  the  coffee  of  my  father.  Does  the  prince 
possess  a  beautiful  horse?  He  has  no  beautiful  horse; 
he  has  an  ugly  ass.  What  knife  have  you,  yours  or 
the  knife  of  the  rich  merchant?  I  have  neither  (niTi.  hh) 
mine  nor  (hh)  the  knife  of  the  rich  merchant,  I  have 
yours.  To  whom  did  he  give  his  trunk  (cyH;i;yK'L) ?  He 
gave  it  to  nobody.  At  whose  [house]  is  he?  He  is  at 
the  old  baker's. 

3. 

What  bull  has  your  friend?  My  good  friend  has 
the  bull  of  his  enemy.  Has  he  also  the  large  sheep 
(6o.iLni6ft    oapaHi,)   of  the  cook?     No,  he  has  not  the 

1  These  Exercises  may  be  translated  either  orally  only  or 
by  writing,  along  with  the  other  Exercises,  as  soon  as  the  pupi) 
has  gone  through  the  21*^  lesson  or  even  sooner. 
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sheep  of  the  cook.  Is  there  much  sugar,  honey,  tea 
and  wax  (bockx)  at  this  poor  merchant's  and  at  that 
rich  banker's?  At  the  poor  merchant's  there  is  only 
much  sugar  and  little  honey,  and  at  the  rich  banker's 
there  is  nothins^,  neither  wax  nor  tea.  Whose  friend  is 
this  Frenchman  and  whose  friend  is  that  German? 
This  Frenchman  is  the  friend  of  that  Englishman,  and 
that  German  is  the  friend  of  this  Spaniard  (HcnaHi];eBi)). 

4. 

To  whom  does  this  officer  give  his  lion?  He  gives 
it  to  his  father.  Do  you  see  the  garden  of  the  rich 
Ene;lishman?  I  see  his  beautiful  warden  and  his  lars^e 
house.  Did  you  see  the  miller's  (MejBHiiK'L)  ass?  I  saw 
it  and  I  saw  the  tall  horse  of  the  little  prince.  Of 
which  prince  ?  Of  that  of  whom  you  always  speak.  Do 
you  see  the  large  town  of  the  great  king?  I  see  his 
large  town,  but  I  see  neither  the  magnificent  castle  nor 
the  beautiful  garden  of  the  gallant  prince.  V/hich  do 
you  prefer,  veal  or  mutton?  I  like  neither  veal  nor 
mutton,  I  like  coffee  and  tea. 

5. 

Do  you  see  the  shoemaker  with  my  new  shoes? 
I  see  him,  but  my  brother  does  not  see  him.  With 
whom  does  the  good  peasant  speak?  He  speaks  with 
my  good  old  father.  What  have  gallant  kings?  They 
have  good  soldiers.  Of  vv^hat  shoemaker  do  you  speak, 
of  mJne  or  of  yours?  I  speak  neither  of  mine  nor 
of  yours,  but  [I  speak]  of  the  shoemaker  of  my  cousin 
(AB0E)p6;i,HE[H  dpaTT)).  Have  you  my  weasel  (xopeKi.)? 
I  have  my  v/easel.  What  weasel  has  he?  He  has  the 
weasel  of  your  cousin.  Of  what  do  you  speak  with 
this  rich  merchant?  I  speak  with  him  about  my  son 
Vv^ho  is  his  clerk  (npKKaii];HKi>). 

6. 

Of  wdiat  emperor  did  you  speak?  I  spoke  of  the 
emperor  who  has  many  brave  warriors.  Why  did  you 
speak  neither  with  Alexander  nor  with  Constantine? 
Because  they  did  not  speak  with  me.  Where  did  he 
see  the  Empress  with  the  daughters  of  the  Grand-Duke 
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(BejiHKin  EEmh).  He  saw  them  in  (bi>)  the  palace  of  the 
king.  Is  he  fond  of  eagles  and  pigeons?  No,  he  does 
not  like  eagles,  he  only  likes  pigeons.  What  goods 
have  these  rich  merchants?  They  have  velvet,  cloth, 
linen  and  hemp  (jieH-L  h  KOHone.it). 

7. 

Is  the  sister  well?  No,  the  sister  is  ill,  but  the 
father  is  well.  What  did  she  receive  from  the  good 
lady?  She  received  a  beautiful  book  from  her.  What 
did  he  give  to  the  diligent  boy?  He  gave  him  [some] 
new  books,  [some]  beautiful  copy-books  and  [some] 
good  letter  paper.  Were  you  in  London,  when  the 
Queen  was  there?  I  was  there,  when  she  was  there, 
but  I  did  not  see  her.  Do  you  perceive  the  man  that 
is  coming?  I  do  not  perceive  him.  Do  you  see  the 
children  that  study?  I  do  not  see  those  who  study^ 
but  those  who  play. 

8. 

Where  these  children  ever  punished?  They  never 
were  punished,  because  they  are  always  diligent;  but 
those  are  punished  very  frequently,  because  they  are 
idle.  For  what  reason  (oTqero)  does  your  sister  not 
kindle  (saaciiraTB)  the  fire?  She  does  not  kindle  it,  be- 
cause she  fears  to  burn  herself  (o5jKeqBCii).  Can  your 
sisters  see  themselves  in  this  large  mirror?  They  can 
see  themselves  quite  well  in  it.  For  what  reason  does 
your  m.other  not  read  the  book  which  you  lent  her? 
She  cannot  read  it,  because  she  has  lost  (her)  sight 
(sp'feHie). 

9. 

What  do  they  say  in  the  market  (pbihok'l)?  They 
say  that  the  enemy  has  been  beaten  (pasdfiTi)).  Do  you 
believe  (dat.)  this?  I  believe  this,  because  all  say  it. 
For  v/hat  reason  did  you  buy  this  book?  I  bought  it, 
because  I  want  it  (mh'£  ee  HyjKHo)  in  order  to  learn 
Russian  and  because  they  speak  well  of  it.  Can  you 
go  with  me?  I  cannot  go  with  you,  because  I  must 
accompany  my  little  sister  to  take  a  walk  (ryjiHTL).  Where 
do  you  walk?  We  walk  in  the  garden  of  our  good 
aunt.  Why  do  you  listen  to  this  man?  I  listen  to  him, 
but  I  do  not  believe  him ;  I  know  that  he  is  a  liar. 
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10. 

How  long  is  it  since  your  uncle  died  ?  [It  is]  three 
months  since  he  died.  Whom  do  you  see  in  this  room? 
I  see  some  girls  with  pale  (6ji'fejiiHHH)  faces.  What  did 
your  friend  show  to  your  brother?  He  showed  him 
the  fine  gun  (pyjELe)  which  he  bought  in  Paris  ten  years 
ago  at  the  time  of  the  universal  exhibition.  Did  you 
see  on  those  high  trees  the  nests  of  the  old  nightingales? 
I  did  not  see  the  nests,  but  I  saw  the  nightingale. 
About  what  and  with  whom  did  the  children  of  the 
old  soldier  speak?  They  spoke  with  us  of  their  poor 
father.  What  novelty  has  this  merchant?  He  has  some 
fine  white  cloth  and  many  new  books. 

11. 
Boy  and  highwayman.  —  A  boy  having  sold  a 
cow,  at  the  fair  of  Hereford,  was  waylaid  by  a  high- 
v/ayman  (nonajic^  ;i,op6roH  pa366HHHKy),  who,  at  a  convenient 
place,  demanded  the  money.  On  this  the  boy  took  to 
his  heels  and  ran  away  (HaBOCTpHJii.  niTKH  h  nycTiijica 
6'fejKaTL);  but  being  overtaken  by  the  highwayman  he 
pulled  the  money  out  of  his  pocket  and  strewed  it 
about,  and,  while  the  highwayman  was  picking  it  up, 
the  boy  jumped  upon  the  horse  and  rode  off  with  it. 
—  Upon  searching  the  saddle-bags  (IIpH  66ucwk  cyMOK^ 
npHB'femeHHBixi.  k^  c:feji;jiy),  there  were  found  twelve 
pounds  [in  cash]  and  two  loaded  pistols. 

12. 

Girl  and  philosopher.  —  At  the  moment,  when  a 
learned  philosopher  was  very  busy  in  his  study,  a 
little  girl  came  to  ask  him  for  some  fire.  "But",  says 
the  doctor,  "you  have  nothing  to  take  it  in".  And  he 
was  going  to  fetch  (H  ohI)  co6pajic^  OTHCKaTt  en)  some- 
thing for  that  purpose,  when  the  little  girl  stooped 
down  at  the  fire-place,  and,  taking  some  cold  ashes  in 
[one]  hand,  with  the  other  she  put  burning  embers  on 
them.  The  astonished  doctor  threw  down  (6p6cHji'B  bt^ 
CTopoHy)  his  book,  saying:  "With  all  my  learning,  I 
never  should  have  found  out  that  expedient". 
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Some  Russian  proverbs. 


SOME  Rrssi. 

ILoCJ.'i,    l\OjRJ\a.    H    COJIHLIIU- 
KO     CB^THTI). 

T^OBO.iBCTBO  npeBixEine  60- 

raTCTBa. 
BoTi.   Bi>   TieMt   niTyKa. 
CBoa  py6aniKa   Kt    T^.iy 

6n.irAie. 
He  66iica  cooaKii  6pex.iii- 

BOH,  66ncH  Moa^ajiiiBon. 
C;i,^JiaTB  cpasy  ;i,Ba  j^-i-ia. 

Kyfi  acej-iso   noKa  ropa- 

TIO. 

BesTb   orna   ;i,ij[Ma   ne   6bi- 

BaeTi>. 
JEy^nie  n63;],HO  q-feMi)  hii- 

Kor;i;a. 
Hya:;i,a  saKona  He  snaeTx. 
PHMt  He  Bt  o;],nH'B  ;i;eHL 

nocTpoeHi,. 
^ejiOB'^K'B  npe;i,no.iaraeT'B, 

a  Bor-B  pacnojiaraeTij. 
B'i;i;HOCTB  ne  nopoK'B. 
H'feTi>  posBi  6631^  mimoBi. 
n.ioxo  .leaciiTi,  6pK)xo  60- 

IIpa3;];H0CTi>     ecTB     MaTB 

BCfeXTb    nOpOKOB-B. 

KaKx     HaaciiTO,     TaK'B    n 

npo^KiiTO. 
He   Bce   TO    36.10x0,    nxo 

6jiecT]4Tij. 
^-fe.io   Macxepa   6onxca. 

BesX)  MyKH,  h'^t'l  nayKH. 
Bi/^a  o;i;Ha  ne  npiix6;i,HX'B. 

XoTB  y6eHTe  Menji,  ecjiii  a 
jiry. 

Jl^oopBm    KOHen;x>,     BceMy 
/^-iay   B'feHeii;'B. 


.\N  PEOYEEBS. 

After  the   storm   comes   a 

calm. 
Content  goes  before  wealth. 

That  is  the  point. 
Charity  begins  at  home. 

Barking  dogs  seldom  bite. 

To  kill  two  birds  with  one 

stone. 
Strike  the  iron  while  it  is 

hot. 
Where  the  smoke  is,  there 

is  the  fire. 
Better  late  than  never. 

Necessity  has  no  law. 
Rome  was  not  built   in  a 

day. 
Man     proposes    and    God 

disposes. 
Poverty  is  no  disgrace. 
No  rose  without  a  thorn. 
Opportunity     makes     the 

thief. 
Idleness  is  the  root  of  all 

evil. 
Ill     gotten     goods     never 

prosper. 
All  is  not  gold  that  glitters. 

Assiduity  makes  all  things 

easy. 
No  pain,  no  profit. 
Misfortunes     never     come 

singly. 
Take  me  in  a  lie  and  hang 

me. 
All  is  well,  that  ends  well. 
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SECOND  PART. 

SYNTACTICAL  AND  SUPPLEMENTARY 

RULES, 

FIRST  LESSON. 

REMARKS  ON  THE  OENBER  OF  SUBSTANTIYES.^ 

In  regard  to  the  gender  of  substantives  ending  in 
L  the  following  rules  may  be  established: 

To  the  masculine  gender  belong  most  names  of 
animate  beings,  especially  of  those  denoting  male  in- 
dividuals : 

BOJKAb  leader  r6jiy5L  pigeon 

yHHxejii)  teacher  ^epsB  worm. 

Masculine  are  also  such  as  terminate  in    ejiL,   hjib, 

CHB,  apL,  LipL,  and  jib  preceded  by  a  labial: 

KOHonejii)  hemp  6yKBap&  ABC-book 

(|)HTHJii>  match  MOHacTHpB  convent 

jiauh  day  Kopa6jiB  ship. 

To  the  feminine  gender  belong  most  names  of  in- 
animate and  abstract  objects : 

^ecTL  honour  ji;o6poA'3^Te.iL  virtue 

xHipoCTB  cunning  ii;inB  chain. 

Many  names  of  towns,  rivers  and  countries  in  l 
are  likewise  of  the  feminine  gender: 

HepMB  Perm  AcxpaxaHB  Astrakhan 

06b  Obi  Ch5hpb  Siberia. 

Feminine  are  likewise  such  as  end  in  a  hissing 
consonant  (at,  ^,  ni,  m;): 

MOjrojteffiB  young  people  mhdib  mouse 

pi^b  speech  BemB  thing 

JI03KB  falsehood,  lie  c^hb  shade,  shed,  shelter. 

The  above  rules  are  however  subject  to  some  ex- 
ceptions. The  following  names  of  abstract  and  inani- 
mate objects  are  masculine: 

ajiKorojiB  alcohol  5H3aHB  mizzen-sail 

6aH;i;ep6jiB  band  tbosab  iron-nail 

SeMOJib  B  flat  (music)  rjiarojiB  crane. 


1   See   First  Part,    1^^  Lesson. 
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Lesson  1. 


rocnHTML  hospital 
rpysjtB  fungus 
jeroTL  tar 
jtos;iiL  rain 
asejiy^lB  acorn 
hh6hpb  ginger 
KoroTL  claw 
KO.i6;i;e3f)  well 
KOCTH.ib  crutch 
KpeMJiB  citadel 
KyjB  sack 
jarepB  camp 
lanoTB  bast-shoe 
JOKOTB  elbow 
joMOTB  slice 
HHHjtajiB  almond 


MHTKajiB  calico 

HHKejB  nickel 

BoroTB  finger-nail 

HyjiB  zero 

or6HL  fire 

ne.TBMeHB  meatpasty 

nncTo.iB  pistol 

nyiL  way  (See  lesson  4) 

py.iB  helm 

cepajiB  seraglio 

TonojB  poplar 

yrojB  charcoal 

XMijiB  hop 

xpycTa.iB  crystal 

u,HpKyjB  pair  of  compasses 

aKopB  anchor. 


Most  appellations  of  male  individuals  admit  of  a 
female  appellation  being  formed  from  them: 

a)  by  changing  the  terminations  HirBoreii,^  into  Hi;a: 
njeMiiHHHK'&  nephew  n.ieMAHHHn;a  niece 

CTapeu,!.  monk  CTapHii;a  nun 

nieeuB  a  singer  niBHua  a  female  singer. 

b)  by  appending  ni^a  to  the  names  of  animals : 
BOJiK-B  he-wolf  BOJi^Hii,a  she-wolf 

ocejii  he-ass  ocjEma  she  ass 

ope.TB  male  eagle  opjiania  female  eagle. 

c)  by  changing  tojil  into  TejiLHHii;a: 

npijiTejB  friend  (man)  npiaTejibHHii.a  friend  (woman) 

yTOTe.iB  teacher  yHHxejiBHHi^a  school-mistress^. 

d)  by  means  of  the  termination  Ka  preceded  in  most 
cases  by  some  euphonic  letters  or  syllables: 
EBponeen;!.  European  (man)  EBponefiKa  European  (woman) 
EBpefi  Jew  EspeHKa  Jewess 

PpeKi)  Greek  (man)  Tpe^aiiKa  Greek  (woman) 

r6.T5^6B  male  pigeon  rojiy6Ka  female  pigeon. 

e)  by  changing  the  masculine  termination  !>,  ft  or 
L  into  HHa,  HHa,  Lfl,  Hxa : 

repn,ori.  duke  repitorHHfl  duchess 

repoii  hero  repoiiHfl  heroine 

cyj^apB  sir  cyjiapHna  madam 

KOJAyHB  sorcerer  kojayhba  sorceress 

n-feBYH-B  songster  nijByHBfl  songstress 

rocTB  guest  ioctb^  female  guest 

noBapB  cook  noBapiixa  cook-maid 

xpycB  coward  (man)  xpyciixa  coward  (woman). 

^  By  means  of  the  termination  ma  is  indicated  the  wife  of  a 
professional  man:  yqaxe-iBraa  teacher's  wife,  HHcneKiopraa  inspektor's 
wife,  etc. 
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f)  family  names  are  also  liable  to  form  their  female 
derivative : 


rocno;i,HH'L  IlaBJiOBCKiff  Mr.  Pavlovsky 

KHfl3i)  OpjiOBi.  Prince  Orlov 

Mofi  ][ii?,a.  JleBHHi)  my  uncle  Levin 


rocnoaia  IlaBJioBCKafl 
KHflrHHa  Op.iOBa 
Moa  lexKa  JEeBHna. 


Yet  foreign  family  names,  even  when  they  have  a  Russian 
termination,  must  remain  unchanged:  rocnoAHHL  IIlHJiJiep'L,  rocnoiKd 
niHMep'B. 

The  following  have  an  irregular  feminine  form: 


rocnoAHHi.  master 
sypaitt  madman 
KopojTB  king 
cjiyra  footman 
SapoHB  baron 
npHHu.!)  prince 
BAOBel];!.  widovi^er 
HMnepaTop'B  emperor 


rocnoaca  mistress 
^ypa  mad  woman 
KopoJieBa  queen 
cjiy^aHKa  servant-maid 
6apoHecca  baroness 
npKHuecca  princess 
BAoea  widow 
HMnepaTpHii;a  empress. 


TRANSLATION   L 

Every  empire  is  a  ship  whose  anchors  lie  in  the 
heart  of  the  people.  The  second  wife  of  the  Tsar  Alexey 
Mikhailovich  was  the  Tsarina  Natalia  Kirillovna  Na- 
ryshkin.  Our  way  is  traced  by  our  inclinations  and 
abilities ;  morality  and  good  sense  must  be  our  leaders, 
virtue  our  support.  An  excessive  danger  may  give 
courage  even  to  a  coward  woman. 

Alexander  the  great.  —  The  celebrated  quarrel 
between  Macedon  and  Persia,  we  are  told  {kslki*  pascKa- 
.3iJBaK)Ti>),  originated  in  Alexander's  refusal  to  pay  the 
tribute  of  golden  eggs,  which  his  father  paid.  "The 
bird  that  laid  such  eggs  has  flowm  to  the  other  world"^ 
is  reported  to  have  been  (xaKOBi,,  roBopiiTi.,  6hji1))  the 
answer  of  the  Macedonian  prince  to  the  Persian  envoy, 
who  had  come  to  receive  the  tribute.  After  this,  Darius 
sent  to  the  court  of  the  Grecian  monarch  another  am- 
bassador, whom  he  charged  to  deliver  to  Alexander  a 
bat,  a  ball  and  a  bag  of  very  small  seed  called  gunjad 
(ryHJKa;!,!.).  The  bat  and  ball  were  meant  (hm-^jih  i^'fejiBio) 
to  throw  a  ridicule  on  Alexander's  youth,  being  fit 
amusements  for  his  age  (KaKi.  6u  nsodpaataji  nrpy,  CBoft- 
CTBeHHyio  ero  Bospacxy).  (To  be  continued.) 
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READING  EXERCISE. 

CKasKa  0  HeTupex'L  PiisancKHx^  MysiiKaHTaxib.  — 

The  tale  of  the  four  musicians  of  Riazau. 

y  o;i,Hor6  ^e.iOB^Ka  6Bijit  ocejii) ,  Bipno  cjiymiB- 
niift  CMy  MHoro  ji^ti>,  ho  KOTopoMy  HaKOHeii,i>  chjibi 

HSMiHHJIH,   TaK-B      ^TO      OHl.   Ch  HkSi^^MM'h  J^UeMI,  CTaHQ- 

bhjicji  Bce  HecnocoSnie  kgb  pa66T']^.  Xosaim'B  p-inin.i- 
CR  y5HTB  ero  ii  coi];paTB  ci>  Hero  niKypy.  Ocejii>,  sa- 
M'^THB'B,  TITO  ji^'^RO  He  .iaii,HO^  y6ifeHcaji'B  H  nycTHjica  no 
/i,op6rife  Ki  r6po;],y  PasaHH. 

«TaMi>»,  CKasa.ii  oh^b  ce64,  «fl  Mory  c;i,'^^aTBca  ro- 

pO;i,CKIIM'B   My3BIKaHT0MT>.»     J],6.iro   6'feafaJI'B   OH-B   n   Ha- 

KOEeH;!^  BCTp'^&TH.iCii  CB  .laraBOii  cooaKofi,  KOTopaa 
BSBHsrnBajia,  KaKTb  acnsoTHoe  yTOMJiennoe  /i,6jiriiMT> 
nyTeMi>. 

«"^T0  TBI  TaK'B  BSBiisniBaeniB,  TOBapnii];'B  ?»  cnpo- 
cAjitj  ocejiT>. 

«9xi)»,  OTBi^iajia  co6aKa,  «xo3fliiHij  xot'^ji'b  Mena 
yxoniiTB,  noTOMv  hto  a  CTa.ia  CTapa  ii  He  Mory  xo/],htb 
Ha  oxoTy.  Bottj  a  ii  y6'feaca.ia  bt>  no.ie,  Ti;a  ii  He  snaio 
TenepB,  KaKx  /];o6BiBaTB  ce6%  xji-feoi)  Hacyii];HBifl.» 

«TaKT>  noH;i,eMT>  co  mhoh»,  CKasajiT.  ocejii.  «iIxo^iy 
c/i,^JiaTBca  BT>  PasaHH  MysBiKaHTOM-B.  Te6ii  Tome  Mom- 
ho  npnHiiTB  b-b  opKecTp-B.  vJI  6yj{J  iirpaTB  na  ^jiefiTi, 
a  TBI  Ha  6y6HaxT,.» 

Co6aKa  npiiHajia  npe/i,.T:oateHie,  n  ohh  noniJiA  BM'i- 
CTi.  B:b  He/i;ajiBHeM'B  pascToanin  ybiii\'^jiii  ohii  koih- 
Ky,  JieHvaBinyio  na  /i^opor-fe.  (J)H3ioH6Mia  y  Hen  6BiJia 
TaKaa  Kiiciaa,  KaK'B  6y/];T0  ona  bm^cto  MOJiOKa  jihb- 
Hyjia  yKcycy. 

0  TieMi  npiiropibHHJiacB,  ycaTaa?  cnpocH.ii)  ocejii>. 

By;i,einB  ne  bx  ;i;yx'fe,  OTB^THJia  KoniKa,  Kor/];a  Hy:a;- 
HO  onacaTBca  aa  cbok)  rojiOBy.  3a  to,  ^ito  a  CTapa, 
TETO  3y6Bi  MOii  npnTymiJiHCB  hhto  a  npe;];noTinTaK)  Jiy- 
Time  jieacaTB  3a  ne^iKoft,  neacejiH  jiob6tb  MBiniefi,  xo- 
safma  mo^  co6npajiacB  Mena  nsBecT^.  Cnacii6o,  ^ito 
a  en],e  BO-Bpeaiji  /i;a.ia  Tjiry.  —  Ho  ^ito  j^^jidiTi,?    Kjj^k 

HTTII  ? 

noft/i;eM'B  CB  HaMii  b-b  PasanB!  B^<s;b  notinaa  My- 
BBiKa  TBoe  ;],'ijio.    Tbi  6y;i;eniB,  KaKi>  ii  mbi,  ropo;],CKHMT> 

MySBIKaHTOM-B. 


Remarks  on  the  gender  of  substantives. 


145 


KouiKi  noHpaBHJica  coB-feTt,  n  ona  npHCoe/];HHH[- 
jiacL  Kt  HHMi>.  npoxo/i,a  Mi^MO  oji^ROTO  A^opa,  HaiUH 
6po/i,arH  yBH;i,'fejiH  n-j^Tyxa,  KOTopLift  Kpimajit  bo  bck) 
rjIOTKy.  (HjpodoAOiceuie  6yderm.) 


HSM-fcHHTL  to  fail,  to  be  goue 
p'feuiHTLca  to  decide 
saM-feTHTb  to  perceive 
nycTHTBca  to  undertake  a  jour- 
ney, to  start 
BSBHsrHBaTB  to  scream,  to  cry 
yToiiHTB  to  drown,  to  kill 
HacymuHH  of  every  day,  daily 
()y5eH'b  the  tambourine 
npnropioHHTLc;!  to  be  grieved 
Bi.  jiyxi  of  good  cheer 
npHTynHTBca  to  grow  blunt 
H3BeCTH  to  kill 
^naTb  xary  to  escape 
6pojt^ra  vagabond 
3aKHHyTL  to  throw  back 
Hecnoco^HHH  unfit 


cojtpaTB  mKypy  to  skin 

jiijo  He  Jiaji;Ho  the  affair  did  not 

go   well,    no    good    wind    was 

blowing 
jiiiraBaii  co6aKa  a  setter 
yTOMJieHHiifi  tired,  fatigued 
;i;o6HBaTB  to  procure,  to  earn 
(|)jieHTa  the  flute 
jiHsnyTB  to  lick 
ycaiHii  whiskered 
onacaxBCii  to  be  in  danger 
codnpaiBCJi  to  prepare  oneself 
cnacado  thanks  to,  fortunately 
B-fejiB  no  doubt 
KpHiaxB   BO    BCK)   TJiOTKy   to   Cry 

with  all  one's  might. 


PASrOBOPI.. 


^TO  XOT^JIl,  X03^HH1>  OCJia 
C/l.'ifejiaTB    Ct    HHMt? 


^.T0  ace  c/i,'^jiaji'i>  ocejiTb? 


^TO     0H1>     X0T']^JI1>    /J^-fejiaTB 
B1>   PflSaHH? 

Ct  K^Ml.   OH-B  BCTp-j^THJICa 

Ha  /i,op6r'fe? 


^TO     OTB-i^THJia      co6aKa, 
Kor/i,a    oceji'B    cnpociijit 

Russian  Conv. -Grammar. 


Oh^  xot^ji'b  y6HTL  ero  h 
co/i,paTB  CB  Hero  niKy- 
py,  noTOMy  ^to  oh'b 
CTajit  Hecnoc66eH'B  kii 
pa66Tife. 

SaM'feTHB'B,     HTO     Ji^^^lO    6bI- 

jio  He  jia;i,HO,  on^  y6'fe- 
ffi:aji'B  H  nycTHJiCfl  no 
/i;op6r'fe,  Be/i,yni,eH  b'bPh- 
saHB. 

OhT.      X0TijIl>      C/],'£jiaTBCfl 

TaMi>  ropo/i;cKHMi)  MysBi- 

KaHT0Ml>. 

Ohx  /i,6jiro  6'femaji'B  h  na- 

KOHeil,^    BCTp-^THJICfl     CB 

jiaraBOH  co6aKOio,  koto- 
pan  B3BH3rHBajia,   KaKi) 

aCHBOTHOe       yTOMJieHHOe 

/i,6jirHM'B   nyTeMX. 
Ona  OTB-^^THJia  ocjiy,  ^ito 

XOSaHHTb      XOT-^fejI-B      yTO- 
10 
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ee  o  npHgnH-fe  ea.  bsbhs- 
rHBaHBfl  ? 


KaKoii    coB-iTij    /i,aji'B   eft 
ocejii)  ? 

Koro  BCxp^THJin  onn  em,e 
no  ^i.opor'fe? 


^TO       eft 
ocejii? 


npe;i;jio^HJiB 


HHTL  ee,  TaKt  KaKt  oaa 
C0CTapH.iacB,  n  He  mo- 
r.ia    66."iie    xo;i,nTB    ch 

HftMi    Ha    OXOTy. 

Ohi>  npe;],jio^iijii,  eft  cjifi- 

JiaTBCH,  KaK-B  H  OHI>,  Bl> 
PjISaHH    MySBIKaHTOMB. 

Ohh  HaniJiH  KoniKy,  .ie}Ka- 
BEiyK)  Ha  ;i,op6ri;  nona 
cocTapnjiacB,  ea  sy^Bi 
BixEna.iH  n  ona  66ji:fee  ne 
MOFwia  JiOBHTB  MBimeft ; 
no  §TOMy  He6jiaro/i;ap- 
Haa  ea  xosiiftKa  xoT^.ia 
iisBecTH  ee. 

To  TKB  caMoe,  ^to  oh-b  yace 
npe/i;.ioacnji'B  co6aK'fe.    A 

HMeHHO     HTTH     CB      HIIMH 

BB     PasaHB    H    ci^jiaTB- 

Cfl    TaMB     MySBIKaHTOMB. 

Cb     Be-in^aftrnHMB     yji^o- 

BOJBCTBieM'B.       Eft     B'h^h 

HH^iero    He    ocTaBajiocB 
66jiBme  /i,"fejiaTB. 
H  TaKi>,  Bcfe  Tpoe  nanpa-     Kb  hiimb  npHCoe/i,HHiiJiCfl 

BHJIHCB     BM^CTi     BX    Pfl-  6111,6      neTBCpTBlft       TOBa- 

3aHB?  pHni,B. 

Kto  6to  6bijib?  IliTyxB.    H/i,a  m^mo  o;i,ho- 

ro  ABopa,  HaniH  h6bbi6 
ji,py3B^    yBn/^ijiH    ni^Ty- 

Xa,  KOTOpBlft  CH/l,'i.IB  Ha 
BOpOXaXB  H  KpHHaJIB  BO 

BCK)  r.iOTKy,  saKi'myBB 
rojiOBy. 

SECOND  LESSON. 

REMARKS  ON  THE  DECLENSION  OF  MASCULINE 

NOUNS.i 
The  following  nouns,  and  a  few  others  rarely  em- 
ployed, form  their  genitive  plural  in  b  i.  e.  like  their 
nominative  singular: 

1  See  First  Part,  2nd  and  3rd  Lessons. 


IIpHHfljia    JiH    KoniKa    co- 
b^tb? 
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^ejiOBiK'L  man 
jiparyHT.  dragoon 
VJiaHi.  uhlan 
TypoKi.  Turk 
peKpyTij  recruit 
HyjiOKi.  stocking 
canort  boot 
pasi.  time 

Nouns  which  end  in   aHHHi>   and  mnwh  have  in  the 

plural  peculiar  inflections,   their  singular  being  quite 

regular : 


C0Ji;i;aTi.  soldier 
rycapt  hussar 
KaACTi.  cadet 
rpenaaep'L  grenadier 
apinHHi)  arsheen 
ny^i>  pood 
cameHb  fathom  (7  feet). 


Singular. 
N.  aBopfrnHHi.  the  nobleman 
G.  ABopflHHea  of  the  nobleman 
J).  j^BopflHHHy  to  the  nobleman 
A.  ^Bop;iHHHa  the  nobleman 
I.    jiBopjiHHHOMi)  by  the  nobleman 
P.  (o)  ABop^HHH'ii  (about)  the  nobl. 

Such  are : 

AHr-imanHBL  Englishman 
noce.iaHHii'B  husbandman 
EojirapHHt  Bulgarian 


Plural. 
ABop^He  the  noblemen 
ABopHHi.  of  the  noblemen 
jiBopflHaMi.  to  the  noblemen 
ABopflHi.  the  noblemen 
jtBopAnaMH  by  the  noblemen 
(o)  ABopHHaxt  (about)  the  nobl. 

PocciHHnHt  Russian 
rpaffiAamiHi.  citizen 
KpecTB^HHH-L  peasaut. 


Most  names  of  young  animals  ending  in  enoKt 
have  retained  in  the  plural  the  Slavonic  inflection  jiTa 
and  aia: 

Singular. 
N.  TejieHOKx  the  calf 
G.  lejieHKa  of  the  calf 
D.  TCJieHKy  to  the  calf 
A.  TejCHKa  the  calf 
I.    TejieHKOMt  by  the  calf 
P.  (o)  lejieHKi  (about)  the  calf. 

Such  are: 
^rHenoKi.  lamb 
nopocenoK'L  young  pig 
ffiepe5eH0K'&  foal 
E^unjieHOK'B  pullet 
KoieHOKi.  kitten 


Plural. 
TCJiiiTa  the  calves 
TeJiaTi>  of  the  calves 
lejaxaMi)  to  the  calves 
lejaii.  the  calves 
xejiiiTaMH  by  the  calves 
(o)  Tejiflxaxi.  (about)  the  calves. 

peSenoKT,  child 
oc.ieHOKi)  young  ass 

BOJIHCHOKI)    wolf's    CUb 

jiLBeFioKi.  lion's  whelp 
MHmeHOK'B  young  mouse. 


A  few  masculine  nouns  in  i,  and  l    take  in  their 
nominative  plural  the  inflections  a  and  A.    The  follo- 
wing are  the  most  common  words  of  this  class : 
*6eperi  shore^  6epera  shores 

*6oK'B  side  6oKa  sides 

BeKcejb  bill  of  exchange  seKcejia  bills  of  exchange 

1  Those  marked  with  an  asterisk  have  already  been  men- 
tioned in  the  9^^  lesson  of  the  First  Part,  as  having  their  pre- 
positional   case   in    accented   y   when   following   b7>  or  na. 
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Beiepi)  evening 
rojiocb  voice 
*r6po;i;'L  town 
rpH(|)e.Tb  slate-pencil 
flOKTop'L  doctor 
KOJOKOJii.  bell 
Kyqepi.  coachman 
^.licx  forest 
*jyr:B  meadow 
*6cTpoB'L  island 
HHcapi)  writer 
noBapi)  cook 
pvKaBL  sleeve 
*ca;i;'B  garden 
flKopt  anchor 


Beiepa  evenings 
ro.ioca  voices 
ropoja  towns 
rpn(J)e.ifl  slate-pencils 
;i:oKTopa  doctors 
Ko.ioKo.ia  bells 
KVHepa  coachmen 
.lica  forests 
jiyra  meadows 
ocxpoea  islands 
nncapA  writers 
noeapa  cooks 
pvKaBa  sleeves 
ca;tH  and  ca;i,a  gardens 
aKopA  anchors. 


gen.  plur.  6ap'& 
»  Soapi) 

»  6paTi,eBi. 


The  following  words  have  special  terminations  for 
the  nominative  and  genitive  plural 
6apHH'B  master,  gentleman    oape  gentlemen 
6oapHHi,  boyard  6oape  boyards 

6paTi.  brother  6paTba  brothers 

FjasB  eye  i.iasa  eyes 

rocnojtHHi)  sir  rocnojia  gentlemen 

;i;pyr'L  friend  jipystA  friends 

kh;i3l  prince  KHfl3bir  princes 

KyMi)  godfather  KysioBBa  godfathers 

mypHHB  wife's  brother         rnypbA  wife's  brothers 
xoaaHH-L  master  of  the  house    xo^Aesa  masters  of  houses  » 

The  following  nouns  have  a  double  termination  in 
the  nominative  plural,  the  first  of  which  is  more  fre- 
quently used  in  colloquial  language: 


uast 

rocno;!^ 

Apyaefi 

KHflSeW 

KyjioBeil 
raypBesB 
xosaeBB. 


Bo.TOCB  hair 

YOKh  year 

KaMeHB  stone 

KopnycB  body 

Kpaa  brink,  land,  territory 

Kp»3K'B  hook,  crook 

.itKapB  physician 

Me^B  honey 

OKopoKB  ham 

npo(|)eccopB  professor 

poFB  horn 

CHtrB  snow 

yro.iB  charcoal 

y^Hie-iB  teacher 


Bo.ioca,  BO.TOCH  hairs 
roia,  roAH  years 
KaMeHBfl,  KaMHH  stones 
Kopnyca,  KopnycH  bodies 
Kpaa,  Kpan  brinks 
Kpib^Bfl,  KpmH  hooks 
.leKapA,  .linapH  physicians 
Me;ia,  Me  ah  honeys 
OKopoKa,  OKopoKH  hams 
npo(i»eccopa,     npo(i)eccopH     pro- 
pora,  porn  horns  [fessors 

cetrd,  CH-ferH  snows 
yro.ibfl,  yrjiH  charcoals 
yiHiejii,  yiHiejiH  teachers. 


N.  B.  Those  nouns  with  a  double  plural  termination  con- 
veying   a   different   meaning    will    be    found   in   the    fourth   lesson. 

Some  nouns  in  eft  and  a  few  Christian  names  in 
ft  change  e  or  i  of  the  nominative  singular  into  l  in 
all  other  cases,  as  has  been  seen  in  the  third  lesson 
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of  the  first  part;  but  most  nouns  in  in  retain  their  i 
in  all  cases,  because  in  the  prepositional  singular  -fe 
after  i  is  always  changed  into  h. 

Example. 
Singular.  Plural. 

N.  remfi  the  genius  reHin  the  genii 

G.  renia  of  the  genius  reHiesi.  of  the  genii 

D.  reniK)  to  the  genius  reniaMi.  to  the  genii 

A.  renia  the  genius  renieBt  the  genii 

I.    reflieMt  with  the  genius  reniaMH  with  the  genii 

P.  (o)  reniH  (about)  the  genius.  (o)  reHiaxt  (about)  the  genii. 

Such  are : 
BHKapift  vicar.  BHHO^epnifi  cup-hearer. 

TRANSLATION  2. 

Misfortunes  are  the  only  teachers  that  can  blame 
us  with  success  (cl  iiojilsok)).  Will  you  judge  of  a  man, 
consider  what  friends  he  has.  A  man  in  a  good  si- 
tuation (npn  M'fecT'fe)  loses  his  friends,  as  soon  as  he 
abandons  his  place,  just  as  if  not  he  but  his  place  had 
friends.  Black  eyes  have  a  greater  force  of  expression 
and  more  liveliness ;  but  blue  eyes  have  more  mildness 
and  grace;  so  said  Buffon. 

Continuation.!  —  The  bag  of  seed  w^as  intended 
as  an  emblem  (o6o3HaHajii.  3M6jeMy)  of  the  Persian  army, 
which  was  innumerable.  Alexander  took  the  bat  and 
ball  into  his  hand,  and  said:  "This  is  the  emblem  of 
my  power,  with  which  I  strike  the  ball  of  your  mo- 
narch's dominion;  and  this  fowl  (he  had  ordered  one 
to  be  brought)  will  show  you  soon  what  a  morsel  (KaKt 
HesHa^nTejiLHo)  your  army  will  prove  to  mine".  The 
grain  was  instantly  eaten  up  and  Alexander  gave  the 
envoy  a  wild  melon,  desiring  him  to  tell  his  sovereign 
all  what  he  had  heard  and  seen,  and  also  to  give  him 
that  fruit,  the  taste  of  which  would  enable  him  (j^ojimeHi. 
6h.i'l  ;i,aTi>  CMy  BOSMOHtHOCTL)  to  judge  of  the  bitter  fare 
that  awaited  him. 

READING  EXERCISE. 

CKasKa  0  HCTHpex'B  PasaHCKHxt  myatiKaHTaxT*. 

(IIpodoAMtHie.) 
«Tli  Haci>  orjiymii.ii,,  CKasajit  ocejii.  HsTb-sa  ^lerd 
9T0  TLi  TaKt  pa3opajiCH?» 

!    See   page   143. 
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«il  BOSBima.Ti  acHVK)  nor6;],y,  OTBtqa.ii.  ntTVXi. 
3aBTpa  BOCKpeceHLe,  y  xosmlKii  3;i,imHEro  ■{o^ra.  6y- 
fljT-h  o6i;];aTL  tocth,  ii  ona  Bejii.ia  KyxapKi  CBepnyTB 

MHi     ineiO.       ^lOHH     XOTHTI)     CXiCTL     BI>     CVni,     II     BOTt 

no^GMY   H   cniniy  HaKpnnaTBCR  B;i,6Boab.» 

((J^ypaKij  TBI,  ;i,ypaKij,  KpacHBin  rpeoeiiB !  CKa3ajii> 

oce.iB ;   non;i;eM'B-Ka   .lytime   cb   naMii   bb  PasaHB.      Y 

Te6fl  xopomiil  ro.ioci.,  ii  Kor;i,a  mbi  3a;];a;i,iiMi>  KOHi];epTi>, 

niooo   6y;i,eTi>   noc.iymaTB   nacB.)) 

n^Tyxy  npiim.iocB  xaKoe  npe;];.io:KeKie  no  BKvcy, 

n  BOTTb   OHH  OTnpaBH.lIlCB  BCfe  BM^CT^.     ~Jo   PflSaHII  OHH 

He  Mor.in  p;onTii  bi>  toti>  :Ke  caMBiil  ^^enh;  k^b  Be^epy 
OHii  ;i;o6pa."iiiCB  ;];o  .Tifeca,  r;];'t  ii  piniii.iii  nepeno^^ieBaTL. 
Oce.ii)  II  cooaKa  pacno.io^Kii.incB  no;i,i  ;];epeBOMB,  a 
KOiuKa  II  n-JfeTyxij  BCKapa6Ka.incB  na  Hero.  II'feTyx'B 
ji^jiR  66.iBnien  SeaonacnocTii  bcko^i.tb  ii^kyKe  na  caMyio 
BepxyniKy.  noBo;i,fl  r.iaaaMn  bo  Bci,  CTopoHBi,  oh-b 
B;i,pyri>  saM-ixiLiB  r;];i-T0  oroHeKi  ii  TOxnacB  :>Ke  sa- 
Kpinia.iB  CBOibix>  TOBapiiiii;aM'B,  ^ixo  oko.xo  ;];oji:ich6 
6bixb   a^ii.xBe. 

«Ec.iii  xaKi.,  CKaaa.i'B  oce.TB,  xo  nocn'femiiMi)  cko- 
p-ifee  Bi.  xy  cxopoHy.  9xa  rocxi'iHHima  66.ibho  mh-^  ne 
no  BKycy.» 

Co6aKa  npii6aBH.xa :  II  b-b  caMOMX)  ;],iji'ife,  h-^ckojib- 
KO  Kocxefi  CB  MHCOMX,  oBi.iii  6bi  xenepB  o^eHB  Kcxaxii. 

Ohii  HanpaBii.xiicB  kxj  CBtxiiBinenca  xo^Kife.  CKopo 
oroHeK-B  sao.xncxa.TB  ap^e,  ii  ohii  oqyxn.xiiCB  nepe;i,B 
paaooiiHn^BHM'B  ;],6miikomij,  ocB-feii^enHBiMX)  BHyxpn. 
Oce.xxj  KaKXj  caMBifi  Go.xBinon,  no;i,oine.xB  ki>  okhv  h 
Bar.iflHv.i'B  B-B  Hero. 

Hxo  xBi  Bii;;nmB,  cfcpBiii?  cnpociiJix.  n'fexyx'B. 

^xo  H  BH}Ky?  oxB-fe^a-TB  oceJiX).  B6}Ky  cxojix>,  y- 
cxaB.xeHHBiii  KyniaHBHMii  ii  HaniixKaMii,  a  KpyroM^  Be- 
cejio  mipyioxxj  pasooHHnKii. 

Boxx>  6bi  noiKHBiixBca  xo,  CKa3anx>  n'fexyx'B. 

T^a,  cxaBHO  6bi,  no^^xBep;!,!!.!^  oce-TB.  9xx>,  ecjiii- 
6bi  mbi  6Bi.xn  na   lix:b  M-fecxt!  (JIpodoAMeHie  6ydemz.J 

or.iyniHTL  to  deafen  BepxyniKa  the  top 

pasopaxBCa  to  cry  oroHeK'B  a  light 

csepHyib  meio  to  wring  the  neck  KCiaiH  by  the  waj^  seasonably 

jioopaTLCfl  to  reach  oqyTHTLCJi  to  appear 

nepeBo^esaTb  to  spend  the  night  ciptifi  gray  one 

BCKapa5KaTLCH  to  climb  yciaBJieHeuH  covered 
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imposaTL  to  banquet 
cjiaBHo  pleasant 
coBC'feM'&  entirely 
B03B'femaTL  to  announce 
BjioBOjih  to  one's  satisfaction 
piruHTLCH  to  decide 
pacnojioacHTLca  to  take  place 
BCK01HTB  to  leap 


noBOAHTB  to  turn  (eyes) 

jKH.iLe  a  dwelling 

TOHKa  the  point 

sarjianyTb  to  peep 

KymaHLe  food 

HanHTOKt  beverage,  drinking 

nojKHBHTBca  to  make  the  best  of 

noATBcpjiHTL  to  assent. 


PASrOBOPt. 

^ItO     OTB^THJIt     n'feTyXl>?  OhI>     OTBi^TIIJI'L,     ^TO     OH'b 

B03Bim,aeTx  xopomyio 
noroAy,  ^ito  saBTpaBOC- 
KpeceHBe  h  ^to  xosM- 
Ka  Beji-^Jia  y6iiTb  eroBt 
cyni,  A6o  y  nea  saB- 
Tpa   SBaHHLie   tocth. 

IIOTOMy    ^TO     OHt    ^'fejiaJI'b 

9T0  btd  nocji^/i;HiH  pa3i>. 

H-feTij,  oh6  eii];e  iiM-fejiH 
/i;pyriH  npnKJiioneHifl, 
npem;i;e  neacejin  /i,omjiH 
;i;o  PasaHH. 

TaKi)  KaK'B  6lijio  yme 
n63;i,HO,  TO  ohh  6ijjih 
npHHy^;i,eHLi  HO^eBaTt 
Ha   OTEpiiTOMt   noji'fe. 

TaKi  KaKTb  oh6,  no  pas- 
HOCTH  nop6;i;Li  h  npiiBii- 
TieKt,  He  MorjiH  jie^B  o- 
ji;&Riy  n6;i,ji'fe  /i;pyraro,  to 
OHH  H  BBi6pajiH  ce6^  paa- 
HLia  M^CTa/tJia  HO^jiera. 

^pyac6a  KoniKH  ci>  co6a- 

KOK)    6BIJia     TaKt     HOBa, 

^TO  KoniKa  He  cobc^mT) 
ji,OB±p^jiSi  en;  KoniKaace 
H  n-feTyxi)  npe/i,n6njiH 
BajiisTB  ;i;jia  6e3onacHO- 
CTH  Ha  /i;epeBO,  a  co6a- 
Ka  H  ocejiTb  pacnoJioacH- 
jiHCB  iio]i;h  c^HBio  ero; 
B/^pyrt  n^fexyxTb  nosBajit 

CBOHXt   HOBLIXl)   /l,py3eH. 


A  no^eMy  me  owh  TaKi. 
rpoMKO   KpH'qaji'B  ? 

H  TaKI>  OHH  3HamiTI>  co- 
CTaBHJIH  KBapTCTi  H  HO- 
CeJIllEJIHCB    BT>    Pa3aHH? 

KaKia  3Ke  9to  6BiJin  npn- 
Kjuo^ienia  ? 


Tj\'k  me  OHH  HoneBajiH? 


IIoTieMy   9T0  ? 
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yBn;],'fe.ii>  Jii  OH'b  tit6-hh-  Ohi>  YBH;i,'fe.-i'B  HeB;i,a.ieKi 
6y/i,i>  onacHoe  ?  Mepi],aBr[iiii  oroneKt. 

Ha  TiTO-ace  ohh  pim^-  Jl^py 3b ji,  nocoB']^TOBaB]iiHCL 
JiHCB?  Me;K;],y   co66k),    ^to   6bi 

^TO  Mor.io  6bitb,  ckjio- 
Hfl.iHCB  K-B  npe;i,nojome- 
hIk),  "qTO  TO  6hij.k  ro- 
CT6HHHii;a;  n  TaKi.  KaKt 
BCi  OHH  OIJ.III  r6jio;iHBi, 
TO  H  o6pa:i,OBa.iHCB  ^lo- 

My    OTKpiJTiK). 

Ham.TH  oh6  bt>  caMOMT>  jj,"^-  H^tx,  ti;omb  bi>  KOTopoMt 
ji'h  rocTHHHnn,y  ?  MeaBKa.iT>  oroneKB  6li.it> 

He  TpaKT6pT>,  a  pa366H- 
Hnmii   npnTOHB. 

THIRD  LESSON. 

REMARKS  ON  THE  DECLENSION  OF  FEMININE 
AND  NEUTER  NOUNS. 

Most  feminine  nouns  ending  inaia,  ^a,  ma  preceded 
by  another  consonant,  in  ma,  some  in  ji,r,  3k,  jh,  pn, 
and  also  those  in  la,  take  in  their  genitive  plural  the 
inflection  en  instead  of  t»  and  l: 

Bosffia  (Boataia)  bridle  Bosaierf  of  the  bridles 

Ka-iania  belfry  KajiaHHefi  of  the  belfries 

Benma  squirrel  BCKmefi  of  the  squirrels 

poma  grove  pomen  of  the  groves 

cies^  footpath  CTesefi  of  the  footpaths 

CBHHfcH    pig  CBHHeil    pigS. 

The  great  majority  of  nouns  ending  in   i^  and  La 

(unaccented)  have  their  genitive  plural  in  in: 

apMifl  church  apiiifi  of  the  armies 

KejihH  cell  Ke.iift  of  the  cells. 

The  vowel  o  is  elided  in  some  cases  of  the  singular 
and  throughout  the  plural,  in  the  four  following  nouns : 

uepKOBL  church  ii,epKBH  churches 

jik)66bl  love^  (jik)6bh)  love  affairs 

jioatB  lie,  falsehood  (jrain)  lies 

posB  rye  patH  ryes. 

^  JioCoBB   when   used   as  a   Christian   name   never    elides   the 
vowel  0. 
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Example. 

Singular.  Plural. 

N.  uepKOBL  the  church  nepKBH  the  churches 

G.  i^epKBH  of  the  church  nepKBefi  of  the  churches 

D.  i],epKBn  to  the  church  itepKB^Mi)  to  the  churches 

A.  i;epK0Bi>  the  church  uepKBH  the  churches 

I.    ii,epKOBLK)  with  the  church  ii,epKBi<iMn  with  the  churches 

P.  (o)  i];epKBH  (about)  the  church.  (o)  ii,epKBaxx  (about)  the  churches. 

Neuter  nouns  in  ko  and  u^e  (i^o)  having  a  diminu- 
tive signification  insert  e  in  the  genitive  plural ;  and  in 
the  nominative  plural  the  former  take  h,  and  the  latter 
H.    In  other  respects  they  are  regularly  declined : 
KOJieiKo  small  ring         KOJieiKH  small  rings     gen.  plur.  Ko.ieieKx 
cepAe^iKO  little  heard      cepAe^KH  little  hearts  »        cepj^eneKT. 

ji,0MHinK0  little  house      jiomhickh  little  houses  »         AOMHmeK'B 

jLyJihixe  raouth-piece         lyjLiiH  mouth-pieces  »         JifJiG^'h 

noJioTeBn;e  towel  noJioieHiiH  towels  »         nojroTeHeii;^. 

Nouns  ending  in  3to,  cto,  cko,  ctbo  and  many  in 
jio  never  insert  any  vowel  in  the  formation  of  the  geni- 
tive plural : 

rnisji,©  nest  iwhsji'b  {pron.  gnyozd)  of  the  nests 

MicTo  place  Micii)  of  the  places 

BoficKO  army  boucki.  of  the  armies 

^lyBCTBo  feeling  HyscTBi.  of  the  feelings 

peMecio  trade,  profession  peMecjit  of  the  trades 

ropjio  throat,  gullet  ropjii)  of  the  throats. 

A  few  neuter  nouns  in  lc  form  their  genitive  plural 
in  LeB'B ;    they  are : 

KyraaHLe  food,  dish  KymaHBeBi.  of  the  dishes 

noMikcTte  domain  noMicTBeBi,  of  the  domains 

ycTte  mouth  (of  a  river)  ycTBeBi)  of  the  mouths. 

Neuter  augmentative  nouns  in  me  have  their  nomi- 
native plural  in  h: 

AOMHiii,e  large  ugly  house  ji;omhiuh  large  ugly  houses 

CTOjrnme  great  table  CTOjinmn  great  tables. 

TRANSLATION   3. 

My  dear  friend.  —  You  wish  to  subscribe  to  a 
Russian  newspaper  and  you  do  not  know  which  to 
choose.  Well!  I  will  assist  you  (H  noMory  BaM-L).  Of 
the  political  papers,  the  most  important  is  undoubtedly 
The  Moscow  Gazette,  a  journal  of  great  authority  and 
as  independent  as  circumstances  permit.  Its  chief  edi- 
tor has  been  up  to  recently  the  late  Katkoff.  Equally 
important  and  very  widespread  is  The  New  Time,  as 
is  also  The  News,  which  incessantly  preach  or  defend 
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more  or  less  advanced  views.  Our  Life  and  the  Russian 
Word  came  of  late  years  in  great  renov>ai(cAt.^ajincBH3- 
B'fecTHHMH)  even  out  of  Russia. 

Of  the  papers  which  serve  as  the  organs  of  the 
government,  the  most  important  are :  the  Government 
Messenger  and  The  Russian  Invalid ;  the  latter  is  edited 
by  the  Ministry  of  War  and  chiefly  discusses  military 
matters.  Also  at  Port-Arthur  they  published  a  great 
journal  under  the  name  of  The  New  Territory,  but  after 
the  unsuccessful  w^ar  it  discontinued  publishing.  The 
best  review  is  The  Messenger  of  Europe,  and  among 
illustrated  publications,  almost  all  issued  weekly,  you 
will  do  well  to  choose  The  Illustrated  World  or  The 
Field  (Hi'iBa).  I  hope  I  have  at  least  indicated  to  you  the 
best  papers  and  remain  yours  sincerely. 

READING  EXERCISE. 

CKa3Ka  0  HeTHpex^  PflaaHCKHXi,  MjSHKanTax'L. 

(KoHcm.) 

II  OHii  Hana.iii  npii/i;yMBiBaTi>,  KaKi.  6li  bm>ktiti> 
pa366HHnKOBi>.  HaKOHeii;i>  p^Jbiuhjiiicl  .  .  .  Ocejiia  cxajit 
Ha  ;],li6m  ii  nojio:jKnjii>  nepe;i,Hifl  Honi  na  okho,  cooaKa 
BCKomijia  Ha  cniiHy  oc.ia,  KoniKa  Bsoopajiacb  na  co- 
6aKy,  n-i^TyxT)  B3JieT']fe.iT>  na  rojiOBy  KoniKii.  PasM-fe- 
CTiiBiuiiCB  TaKHMt  66pa30M'i>,  OHH,  HO  ;i;aHH0My  ciirna- 
Jiy,  Bcfe  BMT^CT'fe  Ha^ia.iH  B/^pyr-b  cboii  KOHi^epTi).  Ocejii> 
aapcB'ife.Tii,  co6aKa  aajianjia,  KoniKa  aaMavKajia,  n-j^Tyxt 
aani^jii,.  IIotom^  ohh  bcko^iijiii  bi>  okho,  pa36HBinH 
cxeK.ia,  KOTopLifl  CO  SBOHOMt  pasjiCT'^fejiHCb  B-L  ;i,pe- 
6e3rH. 

Pa366HHHEH,  yciiJinaBinn  i^TOTi)  CTpaniHLin  niyMi>, 
Bt  ncnyri  BCKO^ifi.iii  ci>  m'^^ct'l  cboIixi>,  ,T,yMafl,  ^ito  bi> 
KOMHaTV  Bonijio  npiiBn;i,']feHie,  n  pa36'fe;KajincB  Bt  Ji-fecx. 
Tor;i;a  ^eTBipe  TOBapnma  cfejin  aa  CTOJit  h  npiiHflji^CB 
KyiuaTB  ci  TaK^M'B  anncT^TOMi),  KaKTb  6y;i;T0  rojio;i;a- 
Jiii  n.'i.iBiH  M'^canj'B.  Ho  OKOH^anin  ymnna,  My3BiKaH- 
TBi  noTyinHJin  CB-^^xin  ii  cxajiii  ncKaTB  ce6'fe  MibcTa  ^Jia 
6T/i,Bixa.  Kaac;i,BiH  BBi6pajiii  ceS-]^  TaKoe,  KOTopoe  66jib- 
me  noTi,xo/i;6jio  ki>  ero  naTyp'fe  n  npHBBi^KaM'B.  Oceji^ 
jier-B  na  HaB63'B,  co6aKa  sa  ;i;BepBio,  KoniKa  y  ne^KH, 
n-feTyxi,  c'fe.i'B  Ha  mecTTb;  n  TaK-B  KaK-B  oh6  6BiJiHyT0M- 
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jiGHii  /i;6jirHMi>  nyTeMt,  to  BCKop'fe  sacnyjiH.  Kor;i,a 
TITO  Bce  TaMT>  KasajiocB  cnoK6HHLiMT>,   aTaMaHTj  CKa- 

3aJIT»  :    «A    Bi/I,I>    3T0    0/l,HaKO    CpaMT>,    TITO    MBI   pa36'fe3Ka- 

jiHCB»  H  nocjiaji'B  o;i,Hor6  ii3t>  cboe[xt>  pa3y3HaTL,  ^ito 
;];'ifejiaeTCii  Bt  ji^owh.  IIocjiaHHBiH  naniejit,  hto  hobcio- 
;i;y  see  thxo  h,  boh/];^  Bt  KyxHio,  xot-^ji^b  3aaceTib  orna. 
Oht>  B3iiJi^  cw^Kj,  n  no/];HecT>  ee  Kt  rjiasant  kobikh, 
KOTopLie  noKa3ajiHCB  eMy  A^yMji  ropjiii];HMH  yrjiaMii. 
Ho  KoniKa  ne  jiK)6HJia  inyTHTt  h  Bi];'fenHJiacb  eMy  bt> 
jiHi];6.    CTpaxT>  OBJia;i,'fejiT>  n6cjiaHHBiMi>  h  ohi>  6p6cHJi- 

Cil    OnpOMeTBH)    KT>    /^BepSMTj. 

Co6aKa,  cnaBiuaa  no  6jih30Cth  BCKO^iEEJia  n  yKy- 
CHJia  ero  3a-H0rH.  Kor/i,a  ohx  6'feacajii>  no  /];Bopy,  m^mo 
Kynn  HaB63a,  ocejit  1130  Been  ci^jili  jiarHyjit  ero  sa/i;- 
HHMH  HoraMH,  a  ni^TyxTi,  BCTpeneHyBiniiica  ott>  9Toro 
inyMa,  yme  KpHTiajii>  ct>  CBoero  inecTa:  «KyKypeKy!» 

Pa366HHHK'L  sanLixaBniHCB,  npH6i^HcajiT>  kt>  aTaMa- 
Hy.  «y  HacB  bt>  /^OM-fe  CTpamnaa  KOJi/i;yHLa,  CKa3ajiT> 
OHT.,  ona  HCi];apanajia  ami  jihi];6  cbo^mh  KorTjiMn;  y 
/i;Bepeii  ctohti>  nejiOB'iKT>  ct  Hom6MT>,  KOTopBin  paHHJiT> 
Mena  bt>  Hory;  /i,Bopi>  CTopomHTT>  KaKoe-TO  gepnoe  qy- 
/i;6Biim,e,  XBaTHBinee  Mena  /i,y6HH0H,  a  na  KpiJmi'fe  cn- 
ji^^T-h  cy/i,Ba,  KOTopLiH  3aKpHTiajiT> :  npHBe;i;6Te  MH'fe  9to- 
ro  BHcfejiLHHKa  .  .  .  il  HacHJiy  ymejii>  ot-l  nnxTb !» 

Cij  T'fex'B  nopTb  pa366HHHKn  ne  cm-^jih  66jii>ine  no- 

Ka3BIBaTBCa  BT>  /I,0M'B,  a  ^leTBipeM-B  Pa3aHCKHMT>  My3LI- 
KaHTaMT)   OHT>  TaKT>  nOHpaBIIJICa,   ^ITO   0h6  OCTaJIHCB  BT) 

HeMTj  HaBcer/i,a. 


npHjtyMHBaTL  to  begin  to  think 
ciaxL  Ha  Au.6hL  to  stand  on  one's 

hind  legs 
B3o5paTi)CJi  to  climb 
jtpeoesrH  plur.  shivers 
roJiOjiaxB  to  starve 
no;i;xojiHT&  to  suit 
mecT'B  a  perch,  a  beam 
sacHyTB  to  fall  asleep 
pa3y3HaTB  to  see,  to  learn 
cnn^Ka  a  match 
onpoMeTBK)  rashly 
BcrpeneeyTBCii  to  awake 
KOJi;!;yHBii  a  witch 
KoroT'B  the  claw 


iyji;6BHii].e  a  monster 
BHcijiBUHK'B  a  gallows-bird 
BBiatHTB  to  ged  rid  of 
BCEoiflTB  to  leap 
pasMicTHTBCfl  to  place  oneself 
npHBH^ieie  a  ghost,  a  spectre 
noxyniHTB  to  blow  out 
naeos'B  straw,  manure 
aiaMaHT.  chieftain,  captain 
cpaMi)  a  shame 
saateHB  to  light  (fire) 
Bu,%u±TbCi{  to  scratch 
jiarnyTB  to  kick 
BHcfejiBHHK'B  the  knave 
sanHxaxBca  to  get  out  of  breath 
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HCu;apanaTB  to  scratch 
cTopojKHTb  to  guard 


ay6HHa  a  big  cudgel 
HacHJiy  with  pain,  hardly. 


PA3r0B0Pl>. 


"^TO   c/i,^JiajiH   HamH  ;i,py- 
3i>a? 

^Ito  trb  oh^  npH;i,yMajiH  ? 


Hy,  a  noTOMi)? 


A  TaKt  KaKt  ^TO  cjiyn6- 
jiocB  TaKt  Heom6;i,aHHO, 
TO  pa366ftHnKii  6e3i>  com- 
H^Hifl   HcnyrajiHCL  ? 

A  TITO  CA-ijiajiH  TieTMpe  My- 

3LIKaHTa  ? 


Ho  He  nLiTa.iHCL  ;ih  pa3- 

66HHHKH       B03BpaTHTLCfl 
BI>    JI^OMTd    CBOil? 


Ohh     Ha^ajiii      npn/i,yMLi- 

BaTB,  KaKT)  6bI  BBiaCHTB 
pa366HHHKOBT,. 

OcejiT>  CTa.TT>  Ha  j\hi6jk,  no- 
.TO^Ki^JiT)  nepe/i,Hifl  Horn 
Ha  OKHO,  co6aKa  bcko- 
^iHJia  Ha  CHimy  oc.ia, 
KoniKa  B3o6pajiacB  na 
co6aKy,  niTvxT,  BSJie- 
T'jfeji'L  Ha  rojiOBy  kohikh. 

no  ;i,aHHOMy  CHrnajiy  Bcfe 

BM'feCT'fe        HanaJIH        CBOH 

KOHD;epTij.    IIoTOMT)  oh6 

BCKOnilJin      BT>       OKHO     H 

no;i;Hji.iH  HacTOjini,iH  co- 
ti;6mi>   (devilish  noise). 

CaMO  co66k)  pasynieTCH, 
oh6  ;i,yMajiH,  ^ito  ;§to  6i»r- 
jio  npocTO  CB'feTonpe- 
CTaB.ienie    n     pa36'fema- 

.THCB. 

To,  TITO  BCflKift  roj6;];HBm 
c;i,'i.i[a.TT>  6bi  na  hx-b  M-i- 
CT-fe.    Ohh  c^jiii  3a  ctojit, 

II    CTaJIH    iCTB.     nOT6MT> 

oh6  Jierjiii  cnaTB. 
Eme  6bi  !    yBH;i,E,  t^ito  bx 

^6'M'^  BCe  TeMHO,  OHHBO- 
pOTHJIHCB  631j-JI'fecy,  CTBI- 

;i,jiCB  caMH,  TITO  pa36ife- 
^icaJiHCB  HcnyraHHBie  ny- 
CTOK)  TpeBoroK)  (alarm), 
ATaMaH-B  Be.Tiijit  o/i,ho- 
My  pa366HHHKy  hohtA  h 
HOCMOTp'^^TB  TITO  ;i,'^jiaeT- 
ca  B-B  ;i,6m']I^. 
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HtO    ace     OH'L    yBH/l,'fejI'L  ?  TaKl>  KaKt  Bt  KOMHaT'fe  6lJ- 

JIO    TeMHO,    TO    OHt    B3/l,y- 

Majit  saaceiib  cniiTiKy  h 
no/i;Hec'L  ee  k^  yrojib- 
Ky. 

Ei>  KaKOMy  9T0  yrojiLKy?      To  ^to,  eMy  Kasajiocb  yr- 

jieMt,  Ha  caMOM'b  ji^^ji'^ 
6biji6  rjiasa  kobikh,  a 
KoniKH  He  JiK>6a.T'h  niy- 
THTB,  no  9T0My  Hama 
KoniKa  BB.'fennjiacb  eMy 
B^  jinjs^o. 

H  no  /i^'fejiOMi !  a  hotom^  ?      Ho  TyTi>  ero  eni,e  co6aKa 

yKycHJia,  ocejit  jiar- 
HyjiT>,  a  n-feTyx^,  Bcxpe- 
neHyBniHCB,  san'iji'B :  Ky- 
KypeKy.    TaKi>  hto  noc- 

JiaHHBIH  JI^OH'eCli,  TITO 
/i;OMT>     3aHaTT>     yjKaCHOH) 

B't/i,BMOio   H   e^  noMom;- 

HHKaMH. 

^TO  me  noTOMi  c;];'i^JiajiH      Pa366HHHKH       ycjibiniaBT> 
pa366HHHKH?  ^TO,  HaBcer;i;a  noKHHyjia 

CBOH     /^OM'B     H     BTb     HeMT> 

nocejiH:jiHCb  naniH  npi^- 
TejiH. 


FOURTH  LESSON. 

IRREGULAR   NOUNS. 

The  masculine  noun  nyxL  way,  takes  in  the  geni- 
tive, dative  and  prepositional  singular  the  feminine  in- 
flection h;  the  other  cases  are  regular. 

Chh-l,  son,  inserts  ob  before  the  soft  inflections  of 
the  plural:  chhoblh,  CHHOBen,  CHHOBBflMi,  etc. 

The  words  qepT-B  (^opTi.)  devil,  coc'feji.'B  neighbour, 
xojiowh  slave,  jiK)ji,b  people,  are  declined  hard  in  the 
singular  and  soft  in  plural :  ^epTi>,  ^epia,  ^epTy,  etc.  and 
nepTH,  TiepTefi,  ^epTiiM-L,  etc. 

The  neuter  nouns  cojiHi^e  sun,  66jiaKO  cloud,  o^ko 
point,  yniKO  handle,  are  declined  in  the  plural  as  if  they 
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were  of  the  mascidine  gender:  c6jhi;h,  c6jiHii,eB:B ;  o^kh, 
o^kob'l;  but  yniKH,  yineKi>  and  o6jiaKa,  odjaKOB-B. 

B-feKO  eyelid,  and  ii6jOKO  apple,  have  their  nomina- 
tive ylural  in  h,  but  their  genitive  in  -l:  b^kh,  b^kt.; 
a6jOKH,  A6jiQKh  (also  )j6jiokob'l). 

The  following  form  their  plural  in  a  peculiar  Avay : 

He6o  heaven  ne6eca  heavens  He^ect  of  the  heavens 

HyAO  wonder  ny^eca  wonders  HyJ^ect  of  the  wonders^ 

AepeBo  tree  sepesLa  trees  AepeBteBi.  of  the  trees^ 

;^Ho  ground  ^OHLa  grounds  AOHbeB'L  of  the  grounds 

3J0  evil  (not  used)  sojii.  of  the  evils 

OKo  eye  (poetical)  o^h  eyes  onen  of  the  eyes 

yxo  ear  ymn  ears  ymefi  of  the  ears. 

The  following  have  a  double  inflection  in  the  plural, 
one  regular  and  one  irregular,  the  latter  with  a  collec- 
tive force : 

daiori)  whip  ^     CaxoiH  -oet  SaxoaiBa  -LeB-B 

BHyKX  grandson  BnyKH  -obi.  Bny^aia  -ait 

KOpeHL  root  KOpHH  -efi  KOpeHBH  -BCBt 

cynb  branch  cyKH  -obi.  cyiia  -bobi. 

Aupa  hole  ;i;hph  -;iupi>  AU^hn  -BeBB. 

The  following  have  a  double  inflection,  conveying 
in  each  instance  different  meanings: 

3y6i.  tooth  3y6H  teeth  (in  the  mouth)  3y6La  teeth  (of  a  comb  etc.) 

.iHCTi.  leaf  wiHCTM  leaves  of  a  book  juictb^  leaves  of  a  tree 

Myaii.  man  MVffiH  men  MyaiBa  husbands 

Mtx-B  fur      [age  M'fexH  pair  of  bellows      Mtx^  furs 
65pa3i.  form,  im-  66pa3Bi  forms  o6pa3a  images 

cyjiHo  vessel        cyji,HH  vessels  (utensils)   cyjia  vessels  (ships) 
x.Tfe6i.  bread        xj'fe6H  loaves  xjitda  kinds  of  corn 

i;BtTi.  colour       u.B'feiM  flowers  rtBtrd  colours.** 

The  word  KOJiiHO   has  three  'plural  inflections: 

KOJiino  tribe  Ko.iina  tribes  gen.  KOjiHi, 

KOJ^Ho  knee  KO.TfeHH  knees  »      KOJiiHeii 

KO-iiHo  joint  (of  a  chain)  KOJ'feHBfl  joints  »      KOjiiHLeBi>. 

N.  B.  The  irregular  nouns  MaiB,  ji;o^b  and  ;i,HTa  have  been 
declined  in  the  P'irst  Part,  Lessons  b^^  and  6th. 

The  two  nouns  XpiicToci*  Christ,  and  rocnoAB  the 
Lord,  make: 


^  Hyjto  when  it  means  a  monster  is  used  only  in  the  singular. 

^  Also  regularly  jtepesa  and  aepes-B. 

^   In   poetry  these   distinctions   are   often   disregarded. 
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N.  XpHCToct  Christ  PocnojiL  the  Lord 

G.  XpHCia  of  Christ  TocnoAa  of  the  Lord 

D.  XpncTy  to  Christ  FocnoAy  to  the  Lord 

A.  XpHCTa  Christ  PociioAa  the  Lord 

L  Xphct6mi>  by  Christ  Tocnojiowb  by  the  Lord 

P.  (o)  XpHCT-fe  (about)  Christ  fo)  locnoA^fe  (about)  the  Lord 

V.  Xpncxe!  o  Christ.  PocnoAn!  o  Lord! 

TRANSLATION  4. 

The  way  to  Heaven  is  wet  with  tears  and  blood, 
and  encumbered  with  ruins  and  corpses  heaped  up  by 
fanaticism.  ReHgion  has  no  necessity  of  miracles  crea- 
ted by  men;  she  has  quite  enough  {ji^jia.  Toro  ji;ocTaToq- 
Ho)  of  the  wonders  of  creation  and  nature.  Yet  it  is  evi- 
dent (caMO  co66k)  pasyM'feeTca)  that  the  same  God  who 
drew  nature  from  nought,  can  do  all  miracles  he  likes. 
There  are  two  powerful  means  against  evil  (plur.) :  to 
get  accustomed  to  it  for  the  ignorant  mob  (npHBHKanie  jj^Jia. 
^lepHH),    reflection  and  circumspection   for  the  wise. 

My  dear  brother.  —  You  remind  me  that  I  had 
promised  to  give  you  a  general  notion  of  St.  Peters- 
burg and  you  reproach  me  because  (^to)  I  have  not  yet 
told  you  anything  about  this  great  city,  the  capital  of 
a  rich  and  powerful  empire,  a  centre  of  trade  and  in- 
dustry of  great  importance.  I  pray  you  to  pardon  my 
[sin  of]  omission,  and  I  am  going  (o6'feii];aK))  to  make 
amends  for  it  (ncnpaBHTLca)  St.  Petersburg  lies,  as  you 
know,  on  the  banks  of  the  Neva,  not  far  from  where 
it  flows  into  the  Gulf  of  Finland.  Strangers  desirous 
(KOTopBie  acejiaiOTi))  of  obtaining  a  general  idea  of  the 
town,  usually  ascend  [on]  the  Dome  of  Saint  Isaac's 
(HcaKieBCKifi  Co66p'B)  and  it  is  exactly  what  I  did  (Toate 
caMoe  H  a.  cji.'fejraji'B)  a  few  days  ago.  Then  alone  I  could 
justly  appreciate  the  dangerous,  I  might  say  (cKamy 
ji^ime)  threatening  situation  of  this  great  city. 

(To  be  continued.) 
READING  EXERCISE. 
JlicHOH  Il,apL.  —  The  Forest   King.  ^ 
Kto  CKa^CTt,  KTO  M^piTca  no/TTb  xjia/],Hoio  MrjiOH? 
Ki.  OTu;y,  secL  iisji^porujB'h,  MajiibTKa  npimiiK'L: 
"Bs/^okij  3ano3/i,ajiLiH,  c^  HiiMt  clih^l  mojio/i;6h. 
06HiiBi>,  ero  /i,epacHTi>  ii  rpifecT't  cxapllKTb. 

^  Free  translation  of  Goethe's  Erl-king  (Srlfonig). 
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—  JI^nTH,    fITO    KO    MH-fe    TLI    TaKl>    pOOKO    npiIJILHy.TL  ? 

«Po;],HMBiH,  JicHOH  II^apL  Bt  T.iasa  MHii  CBepKHy.TB  : 
Ohte.  Bi  TeMHofi  KopoHi,  CB  rycTOH  6opo;i,6H !» 

—  0  B.'^T'h,  TO  6±jii,eTTD  TVMaH'B  rLdi^-h  bo;i;6h.  — 

T^HTfl,  orjiHHiiCH,  M.ia;i,eHeri;'B,  ko  MH'ife; 
Bece.iaro  MHoro  b'b  Moeii  CTopoH'i; 
rijBiTBi  oiipiosoBBi,  :ateM^y}KHBi  CTpyn; 
Hsi.  so.iOTa  c.iuTBi  nepToni  moh. 

«P0^HMBIH,    J-feCHOH    I^apB    CO    MHOH    TOBOpHTt  : 

Ohi>  sojioto,  nep.iBi  ii  pa;i,0CTB  cy.iiiT'B.» 

—  0  uloTii,  Moii  Maa^^eHGi],!),  oc.iLinia.iCE  tbi  : 

To    B'feTep'B,    npOCHYBinilCB,    KOJIBIXHy.TB    JIIICTBI. 

—  Ko  MHi,  Moii  M.ia^^eHeij,!) !  bi>  ;i,y6paB'fe  mogh! 
ysHaeniB  npeKpacHBix'B  Monxi  ;];o^epeH : 

IIpii  M']^cflii,i  6y;],yT'B  iirpaTB  ii  jieTaTB, 
HrpaH,   .iGTaii,   Te6H  ycBinjiflXB.   — 

«Po;];hmbih,  J'fecHOH  Il^apB  cosBaji-B  ;],oqepeH : 

Mh^,    Bll^y,    KIIBaiOT'B    HSi    TeMHBIXI>    B-feTBeH.)) 

—  0  H^feTX,  Bce  cnoKoiiHO  b'b  ho^hoh  rjiyoHH']^ : 

To  BGT.iBi  cife;];BiH  CToaTij  B'B  CToponi.  — 

—  3,HTfl,  a  njii^HHJicfl  TBoeft  KpacoToft: 

HeBOJiefl  ii.iB  BOJieft,  a  6y;i,eniB  tbi  moh.  — 
«Po;i,iiMBiH,  J'fecHon  II^apB  HacT>  xo^gt'b  ;i;orHaTB ; 

yat'B   BOTT)    OHT>;   ain't   /l,ymHO,    MH'fe   THaCKO   /i,BimaTB.» 

'£3;i,6kt>  opoo'fejiBiH  He  CKa^ieTTj,   .igtht'b; 
M.ia;i,eHen,'B  TOCKyeT'B,  MJia;],eHeii,'B  KpnmiT'B. 
'£3;];6ki>  noronaeT'B,  'fe3/i,6K'B  ;i,ocKaKa.TTj  — 
B'B  pyKax'B  ero  MepTBBiii  MJia;];eHeii;T>  Jiemaji-B. 

MyKoecKiu. 

CKanaTL  to  gallop  rp-fexB  to  warm 

MTJia  darkness,  mist  pooKo  timidly 

3ano3AajHH  belated,  behind,  time  poahmhh  my  father 

npHHHKaiL  K'f>  to  press  oneself  to  Kopona  the  crown 

o6Einh  to  embrace  TyMant  the  fog,  mist 

npHJiBHyit  Bi.  to  press  oneself  to  CnpioaoBHri  like  a  turquoise 

CBepKHyiL  to  twinkle  ^epiori)  apartment,  castle 

rycTOH  thick  ocjLiinaTbca  to  misunderstand 

orjiaHyiLCH  to  look  round  npocHyxtCii  to  awake 

MiaxbCfl  to  hurry  vcunjiaTB  to  lull  to  sleep 

■feajiOKt  a  rider  Bei.ia  a  willow-tree 

BSAporHyxL  to  become  benumbed  ujiiEvubca  to  be  charmed 
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;i;orHaTL  to  overtake,  to  seize 
Tiim.Ko  painful 
TOCKOBaiB  to  pant 
;i;ocKaKaTb  to  arrive 
cjiHTb  to  cast,  to  melt 
cyjiHTb  to  promise 
KOJiHXHyTB  to  shake 


KHBaTB  to  nod 

ciAoii  grey 

HeBOJiefi  unwillingly 

MH-fe  jiymuo  I  am  suffocating 

opo6'fejiHfi  frightened 

noroH^TL  to  whip,  to  urge  (horses) 

MepxBHH  dead. 


PASrOBOP'L. 

Eto  o/i;Haat/i,Li  CKaKajii>  bi>     0/],hhi>     3ano3/i,aJiBm     is- 

TeMHyiO        H        X0Jl6/],HyK)  JI^OKT^       C1>       MaJieHBKHMt 

HOnb  ?  CBIHOMIj. 

"^TO  ji^'^jidiEO  /],iiTa?  MajimHKt  H3/];p6rHyji'b    h 

6ofli[ca    JT-fecHoro  I^aps. 

Hto  TaKoe  JI-ifecHOH  I^apB  ?      9to    BOo6pa}KaeMaii     jiiih- 

HOCTB  y  Ti^peBHHXt  Tep- 


MaHri,eBi>. 

Oh^B    HOCHJI'B    TeMHyK)    KO- 

poHy   H   HM-ijii   rycTVio 

6opoAt- 
Oh^  roBopiiJi^b   ejviy,    hto 

MHHMBIH     JtifeCHOH     HHHTO 

i^Hoe  KaK'B  TyMaHHaa  no- 
Jiock. 
Biiijio  jiH  ;i,piTa  y6'fe3K/i,eH6      0  H'feT'B,  oho  yTBepac/i,a.io 


KaKOBt  6bijii>  JT^choh 
II^apB  Bx  rjia3axi>  iicny- 
raHHaro   MajiB^HKa  ? 

A  tiTO  roBop^ji^  OTeii;^, 
tit66bi  yxiinaTB  ero? 


b:b    9T0M1>? 


B03M6aCHO     JIH     3T0  ? 


Koro  en],e  cosBanx  JI'fecHOH 
I^apB,  no  cjiOBaM^B  js^rth.- 

TH? 
A    ^TO    6bIJIBI    9TH    MHHMBia 

/i,6nepH  ? 

A     KaK'B     OKOH^HjIOCB     9T0 

HenpiaTHoe     npHKJiio^e- 
Hie? 

Russian  Conv.-Grammar. 


HanpOTHBI),   ^TO   JI'feCHOH 

Il^apB  GMy  oS'feni^aeT'B 
MHoro  xoponiHXi.  bg- 
nj,eH. 

9t0  HeB03M6atHO,  HO  MBI 
3HaeMTb,      TITO      Jl^JIJ^      BO 

CTpax'fe  ^acTO  B6/],aTi>  ne 
cyii],ecTByK)ii],ie    npeTi,Me- 

TBI. 
OhI,    COSBaJIi    CBOHX-B    JI^O- 

nepefi,  KOTopBia  ji^ojijkk^i 

6hIJlll  HrpaTB  CB  JI^lITR- 
TGIO. 

9to  6bijiii  H-^KOTOpBia  Be- 
TJiBi,  CToaii],ia  He;i,ajieK6 
OT-B  ;i,op6rH. 

B-i/^HBIH   MaJIBTIHK'B    yMCpTb 

OT'B  CTpaxa  :  ropa^Ka  no- 
xHTHjia  ero. 

11 


162  Lesson  5. 


FIFTH  LESSON. 

AUGMENTATITE,  DIMINUTITE  AND  FOREIGN 

NOUNS. 

It  is  an  advantage  of  the  Russian  language  that 
by  means  of  various  terminations,  one  and  the  same 
substantive  may  become  augmentative,  diminutive  and 
derogatory.  —  This  is  a  point  deserving  a  great  atten- 
tion on  the  part  of  learners,  the  use  of  modified  substan- 
tives being  so  frequent  and  multifarious  in  Russian, 
and  especially  in  colloquial  language. 

1.  Augmentative  substantives  show  the  unusually 

large  size  of  an  object,  its  ugliness  and  little  value.  Such 

ideas  are  conveyed  by  the  terminations  nma,  Hii],e,  sna. 

pyKa  hand  py^nma  large  hand 

cojAaTt  soldier  co.iiaTHine  big  soldier 

AOMt  house  jioMHHa  ugly  house.  ^ 

2.  Diminutive.  This  class  comprises  the  compli- 
mentary or  carressing  form  used  when  naming  favourite 
persons  or  objects: 

Spaii)  brother  dpaxen;!)  dear  brother 

jioraaiL  horse  .lomajtymKa  dear  horse 

Koposa  cow  KopoBymKa  dear  cow. 

Sometimes  diminutive  forms  are  derived  from  a 
word  already  diminutive,  that  is,  diminutive  termina- 
tions may  be  superposed: 

ayoi  tooth        3y66K'B  a  little  tooth        3y6eH0K'L  a  very  little  tooth 
pyKa  hand        pyiKa  a  little  hand  py^enKa  a  very  little  hand. 

To  the  numerous  class  of  diminutive  nouns  belong 

also  the  various  and  often  obscure  alterations  which 

Christian  names  undergo,  not  only  in  familiar  but  also 

in  literary  language : 

Caraa  Sandy  from  AjeKcanAepi)  Alexander 

Mama  Molly  »     Mapia  Mary 

BaHfl  Johnny  ~>     HBani.  John 

JI,yHH  little  Eudoxia      »     Ab;i;6tl;i  Eudoxia. 

The  diminutives  of  politeness  and  respect,  where- 
by no  diminution  of  size  is  meant,  belong  likewise  to 
this  group.    The  most  important  are: 


1  Not  all  nouns  having  these  terminations  are  augmentative: 
atujHme  dwelling,  CBHHHHa  pork,  etc. 
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CaiioniKa  little  father^  MAvyuiKSL  little  uncle 

MaxymKa  little  mother  lexjinKa  little  aunt 

6paTymKa  little  brother  jl-fejiyuiKa  little  grandfather 

cecxpHiiia  little  sister  6a6ymKa  little  grandmother. 2 

Foreign  nouns ,  proper  as  well  as  common,  when 
ending  in  0,  11,  e,  3,  y,  E)  are  invariable  and  may  not 
be  declined: 
Ha  mHpoKOM'B  utocce  6hjo  mhoio       On  the  broad  highway  there  were 

Kapei'f..  many  carriages. 

PoShhcohx    jKpyao,    poMant    Ja-       Robinson    Crusoe,    a    novel    by 
HHja  Jle06^  xMHi  He  HpaBHica.  Daniel  Defoe,   does  not  please 

to  me. 

All  foreign  nouns  ending  in  i>,  l,  n,  a,  a.  are  con- 
sidered and  declined  as  if  they  were  Russian  words : 
A   ji,paMLi   lUdKcnujpa   npo^HTajiH       And  Shakespeare's   dramas  have 

BH?  you  read  them? 

5  jiojiro  npojKH.ii.  HI.  TeHyih,  a  bh       I  lived   long  at  Genoa,   and  you 

B-B  3IaApudib.  at  Madrid. 

Exceptions.  French  family  names  in  a  or  a,  such  as  oojia, 
^K)Ma  (Zola,  DiimasJ  may  not  be  declined.  Also  certain  Russian 
family  names  in  0  are  sometimes  left  unchanged:  Ji  roBopHJL  cb 
reHepa-iOMi.  FyKpo.  —  Kocfie,  like  all  foreign  nouns  of  the  same  class, 
is  invariable,  but  its  russified  form  Kocfien  is  declined  regularly. 

3.  Derogatory.   They  express  want  of  regard  or 

even  contempt: 

jioMHniKo  poor  little  house  .lomaAeHKa  worthless  horse 

HOJKHfflKo  an  ugly  knife  cooa^eHKa  an  ugly  little  dog. 

TRANSLATION  5. 

The  inhabitants  of  the  small  towns  and  localities 
of  Western  Russia  are  for  the  most  part  Poles,  Ger- 
mans and  Jews.  We  often  see  that  a  small  coal  falling  on 
a  cask  full  of  petroleum  may  cause  (6htl  npHranoK)) 
a  terrible  conflagration.  The  Captain's  little  Daughter, 
that  it  the  exact  title  of  Pushkin's  famous  novel.  A 
great  soldier,  if  not  led  to  drill  (ecjH  He  boj^rt^  na  y^CHLe), 
for  ever  remains  (bcc  uyAGT'L)  a  little  soldier. 

Continuation.^ —  I  could  then  for  the  first  time 
view  the  immense  body  (rpoMaAHoe  KOJimecTBo)  of  water 

^  The  Tsar  is  generally  spoken  of  and  addressed  to  as  6a- 
TiomKa,  by  soldiers,  peasants,  etc. 

-  These  diminutive  forms  are  almost  enclusively  used  when 
speaking  to  a  person,  and  correspond  to  the  French  expressions 
monsieur  voire  pere,  madame  voire  mere,  etc. 

3  See  page  159. 

11* 
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in  which  it  seems  to  float  with  great  pain  like  a  bark 
overladen  with  precious  goods.  Turning  my  looks  to 
the  North,  I  saw  the  Basil  Island  where  the  Academy 
of  Arts,  the  Military  School,  the  Academy  of  Sciences, 
the  University  and  the  Exchange  are  situated,  all  of 
w^hich  face  (Bcfe  bhxoa^'it'b  na)  the  Neva.  A  little  to  the 
right  stands  the  Fortress,  and  along  (na)  the  northern 
and  western  banks  of  the  Neva  rise  (Haxoji;iiTBCii)  a  few 
other  islands  occupied  by  (sanjiTBie  instr.)  barracks,  fac- 
tories and  other  establishments.  All  these  islands  are 
joined  w^ith  the  continental  part  of  the  city  by  means 
of  four  bridges  very  similar  to  (na)  many  Paris  and 
London  bridges.  The  most  beautiful  of  them  is  the 
Nicholas  Bridge  (HnKOjaeBCKinMocTi)).    (To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 

MHineHOKt,  KOTt  H  n'fexyx'B.  —  The  young  mouse, 
the  cat  and  the  cock. 
0  ji^^TB.,  ji^'kTii !  KaKt  onacHBi  Bamii  .i-^^xa !  MLime- 
HOKt,  He  Bn,i,aBmifi  CB-ira,  nona.TL  6h.io  bij  6±j\y,  ii 
BOT-L  KaKt  OHt  06^  ueii  pascKasLiBa.i^  b-l  ccMB-i^  CBoeii : 
OcxaBiiB-B  Hamy  nopy  n  nepeopaBiunct  nepe3i>  ropLi, 
KOTopLifl  cocxaBJifliOTi.  rpaHiiii,y  Hameii  p6;i,nHBi,  ny- 
ctiijICh  a  6'feHcaTB  KaKt  Moao;i,6ii  MBiinenoK'B,  KOxopLiH 
xo^exxj  noKasaxB,  ^ixo  ohx  56.i'te  ne  /i;nxfl.  B/i,yrx>  a 
CL  pasMaxy  na  ;],Byx'B  ^khboxelixI)  Ha6ife}KajTB :  KaKie 
SB^pii,  caMx>  He  3HaK)  n  xenepB  !  Oaiihx>  n3x>  hhxx>  6biji'l 
TSiK'h  CMiipen-B  n  ;i,o6p'B,  xaKX  n.xaBHO  BLicxynajiTb  11 
6bijix>  xaKt  Mii-xoBi^enX)  coooio !  ^pyron  nanpoxHBX) 
6biji'b  Haxa.TB,  KpiiKyHt  n  CMOxp-j&.xx,  xaKiiMX.  3a6ijiKOio, 
KaKx.  6y;i,xo  Bcixx>  xox4.xx>  BBi3BaxB  na  noe/i,6HOKx>, 
OHx>  6BI.XX,  BecB  Bx,  ncpLflxxj ;  KOCMaxLifi  xBOCxx>  ero 
cxajix,  KpiOKOMX,;  Ha;i;x>  caMLiMX,  .x6omx>  ero  ;i,po^ajix, 
KaKOii-xo  Hap6cxx>  orneHHaro  ij;B^xa,  n  6li.xii  y  nero  bx, 
p6;i,'fe  pyKx>  KaKie-xo  ;];Ba  nvKa  ii3x>  nepbeBX>,  KOxopLie 
eMy  cjiyacaxx>  ;i,.xji  no.xexa,  ohx>  iimii  Maxa.xx>  h  xaKx> 
Kpimajix>,  Tixo  Bce  BOKpyrx>  ;],po;Ka.xo.  H,  3Haexe,  ne 
xpycx>,  a  Bce-xaKH  xaKx>  iicnyrajica,  nxo  bccb  3a/];po- 
3Kajxx>  II  ;],aBaH  6'fe:jKaxB,  ^ixo  Borx,  /];ajix>  Honi.  KaK^b  a 
o6x>  3xoMx>  cojR3LJi'hm !  He  6y;i,B  ero,  B']fepHO  6bi  a  no- 
;i,py:aiii.xca  CX)  ;i,pyriiMx,  11  Hame.xx,  6bi  bx>  HeMX>  11  Apyra 
II  HacxaBHiiKa  —  a  bx>  r.xa3axxj  ero  Morx>  Bii;],axB,  ^xo 
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OHTb  roTOBt  OBi.i'L  Ha  Bcfe  ycjiyni.    KaKi>  thxo  inese- 

JlilJlli  OHTb  CBOilMI)  nyniHCTLIMl)  XBOCTOM'L  !       Cl>     KaKHM'L 

ycep/i,ieM'L  6pocajiij  OHt  na  mghh  CMnpeHHLie  Bsopti 
cboh!  EaKL  KpoTKii  6bijiii  ohii  II  KaKi)  nojiHLi  Tay/i,Ha- 
ro  orna !  niepcTB  na  iieMi.  6i>ijia  rjia/i,Ka  KaKi>  mejiK^, 
rojiOBKa  ero  6BiJia  necTpaa  ii  b/i;ojib  cniiHiJ  TanyjincB 
pasHBie  ysopBi;  yniH  ero  6i>iJiii  nox6:acH  na  Haniii,  ii  a 
no  HHMi>  cyacy,  ^to  y  Hero  /i,0Ji:acHa  6bitb  ciiMnaTia  ci> 
HaMii^  B-fepoaTHO  OH^  ji^kuKe  po;i;Ha  MBinieii.  Ho  TyB^B 
MaTB  npepBajia  MBimeHKa :  «rjiyneHOKX  tbi,  cbih6ki> 
moh;  TOTt,  KOTopBiH  HOKasajica  Te6^  ctojib  i];66pBiMi>, 
CTOJiB  CMiipHBiMi>  11  HBa  Hapy^CHOCTB  Teo^  TaKi  npe.iB- 
CTHJia,  HiiKTO  iiHofi  KaKi  KOT^,  jiiOTMmiH  Bpari>  Bcefl 
nop6/i;Bi  Hameii.  IIoj\T:>  bh/i,omi.  KpoTOCTii,  oh:b  sjioh 
ry6HTejiB  Hainx;  ;i,pyr6H  :ace,  KOTopBiii  TaKi>  iicnyraji'B 
Te6a,  6bijii>  n^^Tyxt,  KOTopBifi  rpoMKO  kphtihtte>,  ho  sjia 
HiiKOMy  He  ;],'fejiaeTi> !  He  tojibko  oh'b  He  npimHHjieTi> 
HaMi  HiiKaKoro  B^ej\k,  ii  HiiKor/i,a  He  oropnaexx  naci), 
HanpoTHB-B  He  past  6paTBa  ero  ii  KyMOBBa  cjiyacHJiH 
HaMi>  ;i,ame  niiii],eK).  IIomhh,  cbihoktb  JiK)6e3HBiH,  ^ito 
no  HapymnocTH  o/];h6h  HHKor/i,a  ne  /];6ji5kho  cy/i,HTB  o 
6jiimHeMTb;  ona  o6MaHqHBa  ii  ^lacTO  bb6/i;hti>  nacB  bi> 
3a5jiyiK/i;eHie. 


nonajn,  6hjio  b-l  6-hjiY   ran  great 

danger 
Hopa  furrow 
CMHpeHi,  peaceful 
KpHKyHt  noisy 
ipoataxf,  to  tremble 
iiyKi.  a  truss 
xpyct  a  coward 
mepcTb  wool,  hair 
npepBaiL  to  interrupt 
ry6E[TejiL  destroyer 
nepeAOBofi  advanced 
nycTHTLC^i  to  begin 


CL  pasMaxy  violently 
Haxa.ii)  impertinent 
KOCMaTHM  hairy,  shaggy 
3a6ijiKa  squabbler 
napocT'B  an  excrescence 
ncieii.  flying 
HacTaBHHKi)  mentor 
necxpuH  many-coloured 
KpoTocTL  mildness 
noMHHTL  to  remember 
no^nncaTLca    na    (ace.)    to    sub- 
scribe to 
JK)THH  cruel,  implacable. 


PA3r0B0Pl». 

Ki»  KaKOMy  p6;i.y  co^HHeniH     Bto  6acHa. 
npHHa;i,jieatHTi   ynpaatne- 
Hie    Bi>    nTeniH,    naxoji,}!- 
meeca     bi»     HBmeniHeM'B 
ypoKi? 
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^TO  TaKoe  6acHii? 


KaKoe  HpaBOv^enie  moikho 
BHBecTH  H3i>  iipe;i;H;iyiii;eH 
6acHH? 


KaKnMt  66pa30M'L  9to  MoaiHO 

BIIBeCTH    HSI)    6aCHH? 


A   B'tpOilTHO    OH-L    OniIl6CH   H 

CMnpeHHHK'L  6HJ'BonacH'fee 
Toro,  KOToparo  owh  ncny- 
rajica? 


%o  eme  cjii;i,yeT'B  ii'S'h  3toh 
6acHH  ? 


BacHa  ecTB  pascKasi,,  bi> 
KOTopoMi)  ;khb6thhji  hjiii 
jlB-jne  Heo;i;TineB.ieHHHe 
npe;i;MeTH  bboj^jitch  ;i;M- 

CTBVIOmHMH  jfil^aMH,  ^T06'L 

BTHMl)  BucKasaiB  KaKoe 
HH6y;i,B  HpaBoy^eme. 

HpaBoy^eme  eii  coctoutI)  biv 

TOM-L,    HTO  He  JtOJiatHO  HH- 

Korji.a  nojaraTBca  na  na- 
pyjKHOCTB,  n6o  ona  o^ghb 
o6MaH^HBa. 

MBiinenoK-B,    pascKasHBaexi) 

aBTOpX,      BLr6i}KaB'L      H3^ 

CBoen  Hopii,  yBn^^i.TL 
;];Byx'B  aiiiBOTHHXi),  o;i;ho- 
ro  nai)  hex-l  ohi>  Hcny- 
rajca,  iioo  OHX  no^ejii) 
ero  aa  pa366HHHKa,  Tor;i;a 
KaKi)  ;i;pyr6H  eny  TaK'b 
noHpaBHJca,  ^to  ohI)  ro- 
TOBx  6hji>  6p6ciiTBCJi  eMV 

BI)    06MTiiI. 

KoHe^Ho!  ToTt,  KOToparo 
OHi>  iicnyrajCH,  6hjiI)  ni- 

TVXI,,       KOTOpHfl       rpOMKO 

Kpn^i'iTi.,  HO  Bpeji;a  hh- 
Kor;];a  nnKOMv  ne  ;i;i.iaeTi), 
Torj;a  KaK-L  tot's,  k-l  ko- 
TopoMy  ero  B.ieKJO  h  ko- 
TopHH     eMv     noKasa.icii 

CTO.lb  CKpOMHHM'L,  6lIJl'h 
HHKTO    HHOS,    KaKT>    KOTI>, 

HSApfeBje  Bpari)  MHrnen. 

ABTopi>  eii  XOT^JT,  npejiy- 
npejiiiTB  MOJOji.iix'L  h  ne- 
onHTHHXT)  .iK);i,en,  ^to6i. 
OHii  He  npeji;aBajHCB  nep- 
BOMy  BJie^eniro  cepji;Ha 
CBoero,  a  sp-fejo  o6;iyMH- 
BajH  (5h  bm6op'b   ;i;py3eH 
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CBOiixi..   ^acTO  onpoMeT^H- 

BOCTL    npH    TaKOM-B  BH6op'£ 

6Bijia  npn^HHOE)  rii6ejiH 
;i;66pHXTb  h  ji;apoBnTHxi) 
MOJio;i,Lixi  jiB);i.en. 

SIXTH  LESSON. 

CONCORD  OF  WORDS. 

The  most  important  rules  on  the  concord  of  Russian 
words  are   the   ten   following : 

1.  The  subject  and  the  predicate,  when  expressed 

by  declinable  parts  of  speech,  agree  in  case,  but  in 

gender  and  numher  they  may  differ  when  the  predicate 

is  a  noun: 

Moji  Ha/],e3K;i;a  —  Bort.  My  hope  is  in  God. 

KoMnacL    Shji'b    BaacHOe    H3o6p'£-      The  mariners'   compass  was  an 

TBHie.  important    discovery. 

OpejFB   (ecTb)  nTui];a.  The    eagle    is    a    bird. 

2.  When  the  verb  6htl  indicates  a  temporary  or 
accide7ital  condition,  the  predicate  is  used  in  the  in- 
strumental case^: 

Bpait  Moii  Tor;i;a  6ujvh  Ka^i.eTOMt.  My   brother   was   then   a   cadet. 

Tbi  CKopo  6y;i,emb  o(|)Hi];epoM'b.  Thou   wilt    soon    be    an   officer. 

HajiaTOio   ;i;jiii    nnpyioinnx'L   dbijio  The    banqueters    hall    was    the 

Bopoj^HHCKoe   nojie.  field    of    Borodino. 

3.  When  there  are  two  nouns  in  apposition  signi- 
fying one  and  the  same  object,  but  of  a  different  gender 
and  number,  the  predicate  agrees  with  the  appellative 
noun : 

Fopa  KasdeKt  BbicoKa,  Kpyia  h  Mount  Kazbeck  is  high,  steep 
HenpHCTynna.  and   inaccessible. 

Fopo;!;!}  AeHHbi  cjiaeHJiCfl  Bt  flpeB-  The  town  of  Athens  was  famous 
HOCTH.  in   ancient  times. 

4.  The  personal  pronoun  of  the  second  person 

plural,   when  used  for  politeness  in  addressing  one 

person  (as  in  English),  requires  the  plural  of  adjectives 

and  determinatives,  but  the  singular  of  nouns : 

Bbi  caMii,  ji,pyr'B  moh,  He3;i,op6Bbi.       You    yourself,     my    friend,     are 

indisposed. 
Byflbxe  CBH^i.'feTejieM'B.  Be    a    witness. 

1  This  occurs  however  only  in  the  past  and  future,  never  in 
the   present. 
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5.  The  verb  6htb  in  the  sense  of  to  exist  does  not 

always  agree  in  number  with  its  subject,  and  in  the 

present  it  is  sometimes  used  in  the  singular,  though 

the  subject  be  plural: 

y    mghj!    ecTb     p'fe;i,Kifl    KapiuHw.       I    have    rare    pictures. 
EcTb   jiK);i,n,   KOTopBie   ...  There   are   people   who    ... 

6.  Contrary  to  the  English  polite  custom,  when 
two  or  more  persons  compose  the  subject  of  a  sen- 
tence, the  grammatical  order  must  be  strictly  followed : 
H   H   BLi   nofi;ieMt   BM'fecT'fe.  You    and    I    go    together. 

Bfci  n  Spait  npitsacafiTe  ko  jm-fe.      You  and  your  brother  shall  drive 

to  me. 

Yet  such  expressions  may  be  rendered  more  polite 
by  saying: 

Mbi   cl   To66n   noii;!^^!^   EMtcit.      You    and    I   go    together. 
Bfci    013    6paT0MT>    npitaaiailTe    kg      You  and  your  brother  shall  drive 
MHt.  to    me. 

7.  When  the  verb  6htb   in  the  past  tense  occurs 

between  two  substantives  of  different  genders,  it  must 

agree  with  the  first,  and  not  with  the  second : 

EeipT.    SbLTL    p'fesBoe    n    eecejoe      Peter  was  a  playful  and  merry 
;i,iiTfl.  child. 

8.  In  the  case  of  titles,  such  as  Be.iiniecTBO  !Ma- 
jesty,  BLicoqecTBO  Highness,  CBiTJOCTb  Serene  Highness, 
etc.,  the  predicates  belonging  to  them  agree  in  gender 
with  the  personage  to  whom  the  title  refers : 

Ero  HjinepaTopcKoe  BeJiH^ecTBo       His   Imperial  majesty  is  unwell. 

Hea^^opoBT.. 
EA    BbicoqecTBO    nocfeni.a.ia    Bct       Her   Highness    visited    all    supe- 

BbicmiH   yqe^HBifl   3aBe;i,eHiji.  rior       educational      establish- 

ments. 
Ero    CBiiJOCTL    nporyjinBajica.  His  Serene  Highness  took  a  walk. 

9.  The  predicate  is  placed  in  the  neuter  singular 
whenever  the  adverbs  of  quantity  MHoro,  Majo,  nicKO- 
jiBKO,  ;i.ob6jbho,  ctojlko  and  ckojbko,  or  the  numbers 
ABa,  TpH,  ^eiMpe,  hjitb,  etc.,  precede  the  subject: 
S^'fecb  6bijio  H'fecKo.ibKO  qeaoB'feK'b.  There  were  some  people  here. 
Ocxa.iocb    eme   ipn   pyojiH.  There      remained      still       three 

roubles. 
N.  B.  This  rule  is  subject  to  some  exceptions  in  the  case  of 
numbers    governing    the    noun. 

10.  If  two  or  more  appellations  relate  to  the 
same  person  or  object,  then  both  the  subject  and  the 
predicate  are  put  in  the  plural  number: 
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Bfejoe  H  AsoBCKoe  Mopii  iiaxo-  The  White  Sea  and  the  Sea  of 
iJ^RTCR  Bi.  npe;i,'fejax'b  Pocciii.  Azoff     are     situated     on     the 

confines    of    Russia. 

H'feMei],Kiii  11  c|)paHii,y3Kiii  flstiKn  Tlie  German  and  French  lan- 
oqeHL    noji'fe3HLi.  guages    are    very    useful. 

TRANSLATION  6. 

Civil  Society  has  completely  swallowed  up  man. 
She  took  hold  of  him  at  his  very  birth  (Oho  OBJia;i,ijio 
HMt  CL  caMaro  ero  posKj^eeia),  to  quit  him  only  at  his  grave. 
Selflove  includes  in  itself  all  germs  of  human  crimes  and 
debauchery  (6e3nyTCTBi,).  Revolutions  are  but  waves  in 
which  there  can  be  neither  foam  nor  dirt.  It  generally 
happens,  that  in  our  mortal  life  (na  HameMTb  scmhomI)  no- 
npHmi)  we  enquire  after  the  way,  when  a  half  of  it  is 
already  bygone. 

Continuation.^  —  A  great  number  of  steamers 
incessantly  cross  the  Neva  in  every  direction.  What  at 
first  surprized  me  was  the  great  number  of  circular 
towers  rising  in  all  parts  of  the  city  which  they  built, 
as  I  was  told,  in  order  to  keep  a  strict  look-out  for 
fires  and  in  order  to  inform  the  population  immediately 
by  convenient  signals.  Looking  a  little  to  the  North- 
East,  almost  at  my  feet,  are  to  be  seen  the  Palace  and 
Place  of  the  iVdmiralty,  south  [of  which]  extends  the 
principal  part  of  the  city  along  the  left  bank  of  the 
Neva.  Here  is  the  residence  of  the  Court,  of  the  nobi- 
lity and  of  more  than  half  the  population  which  at 
present  amounts  to  (coctohti>  hsi.)  nine  hundred  and 
thirty  thousand  inhabitants.  (To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 
npucxynt.  —  The  assault. 

MaTeacHUKu  ci>']^xajiHCi>  okojio  CBoero  npe/],BO/],ii- 
TCJia  11  B/^pyrt  Ha^Ea.Tiii  cji-fesaTB  ct  cbohxtb  jioniaT],eii. 
«TenepL  CTOiiTe  Kp^nKO»,  CKasajit  KOMeH/i,aHT'i>,  «6y- 
ji^QTiy  npHCTyni>.»  Bi>  9Ty  MimyTy  pa3/];ajicii  CTpaniHBiii 
BllSrt  11  KpiIKIi;  MflTeaCHHKII  6ir6M'B  6'^7Rkmi  Kt  Kp']^- 
nocTH.  IlyniKa  nania  sapaacena  6Bi.ia  Kapxe^Bio.  Eo- 
MCHj^aHT-B  no/i,nycTHJii>  hxi>  na  caMoe  6jiH3Koe  paacTO- 
itnie  H  B/i,pyri>  Bijna.iiiJii>  ohhtb.    EapTe^L  xBaTH.ia  bi> 

^   See  page  163. 
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caMyio  cpe;];HHy  TOicnBi.  MjiTeacHnKii  oxxji^inyjin  bi>  661^ 
CTopoHLi  II  nonaTiiJiiCL.  npe;];Bo;],HTe.iB  iixt  ocTajcji 
o;];iiHi  Bnepe;],ii  .  .  .  Ohi>  Maxa.TL  ca6.ieio  n,  Kasa.iocB, 
ct  acapoMij  iix-B  yroBapiiBa.TB.  —  KpiiKi  ii  Biisr^, 
yMo.iKHyBinie  na  MiiHVTy,  TOTq:aci>  CHOBa  bosoShobh- 
jiiiCL.  «Hy,  pe6flTa»,  CKasant  KOMeH;i,aHT'L,  «TenepL 
OTBopan  Bopoxa,  6en  bi>  6apa6aHi!  PeojiTa,  Bnepe;];^, 
Ha  BBi.iasKy !   sa  mhoio  !» 

KoMeH;],aHTi),  IlBani)  IlrHaTBnni.  ii  a  MnroMt  ony- 
TH.1IICB  3a  Kp'fenocTHi>iMi>  BajOMij ;  HO  opo6']^.iBm  rap- 
HiisoH'B  He  TpoHyjiCH.  (("^Lto  'sKQ  bu.,  ;];^iTyniKii,  ctoii- 
Te?»  saKpnnajix  IlBaH^  KysBMi'mi).  ((YMiipaxB,  xaKi. 
yMiipaxB,  p,'j^Jio  c.iy:iKnBoe !»  B-b  qtj  MnnvTy  Maxe^K- 
HHKH  Ha6i§:Ka.xii  na  Hact,  ii  BopBa.xncB  b-b  Kp^nocxB. 
Bapa6aHX,  yMO.XKX);  rapniisoHX)  6p6cn.TB  py:KBa;  Menii 
cuin6.xn  6bi.x6  Ch  Horx.  (they  nearly  knocked  me  off 
my  legs),  ho  a  Bcxa.xx>  ii  BM-Jfecxi  cx>  MaxeiKHiiKaMii  bo- 
ine.xx>  Bx.  Kp-inocxB.  KoMeHp;aHxX),  paHeHHBiu  bx>  ro- 
jiOBy,  cxoii.xX)  Bx>  KvnK'fe  3.xo;];'ieBX.,  KOxopBie  xpeooBa.xn 
oxx>  Hero  K.xio^ien.  H  opocn.xca  6bi.xo  kx,  neMv  na  no- 
MOiii,B :  H^CKO.XBKO  ;],K)H{nxx>  KaaaKOBX  cxBaxii.xii  Mena 
H  CBasajiH  KymaKaMii,  npnroBapnBaa :  «Boxx>  ya:6  BaMx> 
6y;i;exx>  (You  will  catch  it  by-and-bye),  rocy;];apeBBiMx> 
ocxymnnKaMX) !»  Hacx>  noxaii];ii.xii  no  y.xnHaMX>;  aciixe- 
.xn  BBixo;],i'i.xii  hbxj  ;];om6bx>  cx>  x.xi6oMXj  ii  co.xbk).  ^  Paa- 
;i;aBajica  ko.xoko.xbhbiii  sbohxj.  B;];pyrx>  kx6-xo  aaKpii- 
^a.xx>  bx>  TO.XH'fc,  qxo  rocy;],apB  na  n.x6in;a;i;n  0}Kii;i;aexx> 
H-x-inHBixX)  n  npiiHHMaexxj  npncjiry.  Hap6,T,x>  noBajin.xx> 
Ha  n.x6iii,a;i,B,  Hacx>  norHa.xii  Tjj^k  ace. 

nyra^eBX>  cii;i,']fe.xx>  bx>  Kpec.xaxx>  na  KpBi.xBn;'^  ko- 
MeH;i;aHxcKaro  ji^oua.  Ha  hcmX)  6bijxx>  KpacHBift  Kaaaii- 
Kift  Ka(})xaHx>,  o5mfixBin  raaynaMii.  BBicoKaa  co66jiBa 
nianKa  cxj  sojioxbimh  KncxaMii  6Bi.xa  Ha;],BliHyTa  na  ero 
CBepKaK)iu,ie  r.xasa.  JIiin;6  noKaaa.xocB  mh^  snaKOMO. 
Ka3aii;Kie  cxapmliHBi  OKpyzca.xii  ero.  OTei];x>  Tepa- 
cnMX>,  6.x't;i,HBifi  ii  ;i,po:Kaii];iH,  cxoji.xx>  y  KpBi.xBi];a,  cx> 
KpecxoMX,  Bx,  pyKaxx^  ii,  Kaaa.xocB,  MO.x^a  yMO.xji.xx.  ero 
aa  npe;i;cxojiii],ia  jKepxBBi.  Ha  n.x6ma;iin  cxaBn.xn  na- 
CKopo  BAci.xni^y.  Kor;];a  mbi  npii6.XE[an.xncB,  6ainKfip- 
i];bi  paaorna.xn  Hap6;i,x>  ii  Hacx>  npe;i;cxaBiiJin  HyraneBy. 


1    In   token   of   submission   to   Pusachef. 
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EojiOKOJiLHLiH  sBOHt  yTHxi> ;  HacTajia  rjiy66Kaa  Tiiinii- 
Ha:  «KoT6pLm  KOMeH;i,aHT'&  ?»  cnpociiji'L  CaMOSBaHei];!). 
Haint  ypfl/],HHKi  BBiCTynHJii>  H3i  TOJinLi  h  yKa3ajii>  na 
liBana  KysBMima.  Ilyra^ieBi,  rposHO  BarjiflHyjit  na 
CTapiiKa  11  CKasajiTb  eny:  «KaK'B  tli  cw^ji^l  npoTHBiiTB- 
c^  MHi,  CBoeny  rocy/i,apK)  ?»  KoMeHi],aHT:b,  iisHeMoraa 
OTi  paHLi,  co6paji'B  uocji^ji^mK  chjibi  n  OTB'fenaji'L  TBep- 
ji^hiM.'h  rojiocoM'B:  «Tbi  MH'fe  He  rocyi];apB,  tbi  Bopi*  ii 
caM03BaHeD;Tb,  cjibibib  tbi!»  Ilyra^eB^B  Mpa^HO  nacy- 
niiJiCH  II  Maxnyji^B  6^jibimi>  njiaTKOMTb.  H-^^ckojibko  Ka- 
saKOBi  no/i;xBaTiiJiii  cxaparo  KaniiTaHa  h  noTaiB;iijiH 
Ki.  B±c±miJ\±.  Ha  ea  nepeKJia/^HH-j^  otijt±jlck  BepxoMi. 
HsyB^^ieHHBiii  6ai[iKHpei];'B,  KOToparo  /],onpainHBajiii  mbi 
HaKanyH'fe.  Oh^  ;];epmaji^  bi>  pyK^  sepeBKy  h  iiepesi 
MifflyTy  jB^jifijiTy  a  6'i/];Haro  HBana  KysBMH^a  B3;i,ep- 
HyTaro  na  B63/],yx'B.  Tovji^k  npnBejiii  k'l  Ilyra^eBy 
IlBana  HrHaTBii^ia.  «IIpHcaraH!»  CKasaji^t  IIyra^eBi>, 
«rocy/i;apio  IleTpy  Geo^opoBnny !»  «Tbi,  ji^Aj^miRKSi,  Bopi> 
E  caM03BaHeri;i> !»  HyraneB^  Maxnyjit  ohjItb  njiaTKOM^ 
H  ;];66pBin  nopymiKTb  hobhcb  n6/i;ji'fe  CBoero  CTaparo 
KanilTaHa.  (IIpodoAMeme  6y^em^.) 

cji-fesaTB  cii  jiofflajiiH  to  dismount        BHsrt  h  kphkh  howling  and  yelling 

KapieiB  grape,  canister  noanycTHTB  to  let  come 

MaxaxB  to  waive  BHJiasKa  sally 

o^yTHTBca  to  appear  BopBaxBca  to  burst  into 

npEcara  oath  of  allegiance  kphjibii;6  porch,  perron 

KHCTB  tassel  pasornaTB  to  disperse 

ypi[ji,HHK'B  orderly,  corporal  HSHeMoraa  fainting,  faint 

nacynHTBCJi  to  frown  nepeKJiaAnna  cross-beam. 

PA3r0B0PI>. 

H3i>  KaKoro  coHUHeHia  bsjit^  Oh'b  bshti,  hsi.  hoe'^cth 
npeji,Bij],yiii;iH  pascKas'B?  IlyniKHHa,  nsBicTHon  noji;^. 

sarjiaBieM^:  «KanHTaH- 
CKaa  JI^6^Ka». 

B^  qeM-B  .saKJiio^aeTCii  cojiiep-  nyniKiiH'L  onncHBaeTt  CMyT- 
jKame  aTon  noB'fecTH?  Hoe  speMa,  nsBicTHoe  wh 

Hapoji,']^  no;i,^  HMeneM^B 
«IIyraHeBiii;HHLi». 

Kto  duAiy  TTyra^eBi)?  8to    6hji'b    6^rjiLiz    Kaiop- 

JKHHK'B,  Bti;i,aBaBmm  ce6ji 
3a  yMepniaro  HMnepaiopa 
IleTpa  TpeTLHro. 
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BcK)    JiH    3KH3HB    HyraneBa 

pa3CKa3HBaeTi»  llyniKHH^'^ 

"^TO    3aKJiK)^aeTi>    bx    ce6ib 

3T0TTj    OTpiiBOKX? 


PascKaatfixe  mh^,  ^to  sa- 
ne^aTJi^jocL  bx  Bamen 
naMJiTH  H3I)  pa3CKa3a  Ily  ni- 

KHHa? 


Ho    pasB"]^    rapHHSOHi)    He 


npOTHBHJICH   HMt 


9 


HilT),  TO.IBKO  OTpiIBOKl)  H3Tb 

He^. 

Ero  co;i;epiKaHie  cocTaBjaeTi) 
B3iiTie  KaKOH-TO  KpinocT- 
nu,  KaKnxi>  MHoro  h  Te- 
nepB  B-L  Tix-B  Kpaiixi), 
Tor;i,a  ate,  a  nMenno  oojil- 
me  ^iM-L  CTO  ji^t'l  tomy 
Ha3aji,'L,  Hx-B  6hjo  eme 
66jiie,  ^To6'B  3aiii,Hiii;aTL 
Kpan  OTi)  KHprii30B^,  Ka.i- 
MEiKOBi*  11  6aniKnpii;eBi), 
KOTopne  Ko^eBajH  bi>  npn- 
BOJiHxCKHx^  CTenax-L. 

JI,iiiCTBie  HaHimaeTCJi  npn- 
CTvnoM'L  Ha  BijioropcKyK) 
Kpinocmy,     npeji;npnHa- 

THMI>    MHTeSKHHKaMH  ILOJI^'h 

npeABO,^i'iTe.iBCTOMi.  ca- 
Moro  Uyra^eBa.  KoMen- 
AaHTi)  KpinocTi^H,  KaKon- 

TO  IlBaHI,  KySBMII^TE),  Be- 
Jl'k>Jl'h     CBOIIM-B     COJIJI,aTaMi 

CA'fe.iaTB  Bii.iasKy,  hohh- 
TaB-B  npeatji,e  HcnyraTB  Ma- 

TeiKHHKOB'L     nicKOJIBKHMH 

BiicTpi.iaMH  HS-B  nyniKH, 
3apii}KeHH0HKapTe^BH).  Ha 
H'fecKO.iBKO  MrHOBenin  mji- 

TeatHHKH    OTXJEIiHyJIH    Ha- 

saji-B,  HO  BCKopt  o6o- 
;ipeHHHe  yB-tmaHBiiMH  cbo- 
iix-B  npe;i,Bo;i,6Te.ien  b1) 
oc66eHHOCTH  caMoro  caMOS- 
BaHn;a  B03o6HOBnjiH  cboh 
Hana;i;eHia. 
rapHHSoHx  opo6:feji'B,  noTOMy 
^TO  HMJi  Hyra^eBa  pac- 
npocTpaHJiJio  CTpaxi),  npn- 

TOMTb     BI.     HHCJIO     COJI^aTB 

BKpa.TOCB   6ojiBni6e  kojih- 

HeCTBO    H3MiHHHK0BI),     B'B 
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H    TaKt   MHTeatHHKH    OBjia- 
ji,'hjiK  BijioropcKOH   Kpi- 

nOCTLD? 
B'fepoiTHO       H       KOMenjliaHT'L 

cji^SiJicA,  BEji,a.  HTO  TenepL 
conpoTHB^ienie  6Bijio  imex- 

HO? 


O^HH-L   JiH   owb   noTepnijix 
MyqesH'iecKyio  CMepxL? 


niiCJI't  KOTOpHXl)  Haxo- 
jiiiijicii  OAHHi)  6iiBmm  rsap- 
;i;eHCKiH  0(j)Hi];ep'B,  no  hmc- 
HH  inBa6pHH'L,  nepeBeji,eH- 
HHH  3a  pasHiie  npocTynKH 
B-B  rapHHSOHHyio  poTy. 
^a,  H  6e3T>  66a,  noTOMy  ^to 

rapHHSOHX)      TOT^aCL      3Ke 

c;i;ajicii  h  nojioacnjii,  opy- 
3Kie. 
H'^T'B,  OH-L  ocTajica  B^peHT. 
CBoeft   npHciri   h   npe;i,- 

nO^ejI'L     HSM'feH'fe     nOCTHJI.- 

nyro  CMepxL  na  Biic'i^jiHii.'fe. 
Ero  npHBejiH  CBiisaHHaro 
Kt  IlyraneBy,  KOToparo  oh^ 
nasBajit  BopoM'B  h  caMO- 
3BaHi];eM'L  h  66;i.po    npe- 

JI^SLMH.       KaKOMy-TO       H3y- 

Bi^ieHHOMy  6ainKHpii;y,  ko- 

TOpHll     BpeMeHHO      HCnOJI- 

uiiJiTy  jiiOjiJKHOCTb  najrana. 

Cx    HSMI)    BM^CTt    6hJI'B    HO- 

B'femeH'L  H  nopyqHKi>  ero, 
HBan-L  llrHaTteBHH'L,  ko- 
TopLiH,  noji.paataa  CBoeny 
HaqajiBHHKy,  HecTHJt'B  Ily- 
raqeBa  T-feMH  ace  np63BH- 
maMH,  KOTopHa  eny  ;i;a- 
Bajii>  KOMeHji,aHT^. 


SEVENTH  LESSOR 

USE  OF  THE  GENITITE  CASE. 
The  genitive  case  is  used: 

1.  To  express  origin,  property,  possession,  de- 
pendence and  so  on: 

J[o^h   renepajia.  The    general's    daughter. 

Ca;i,'i.    nona.  The    priest's    garden. 

Cjiyra   OTii,a.  The   father's   footman. 

N.  B.  Yet  in  such  cases  the  use  of  possessive  adjectives  (page  78) 
is  much  more  frequent:  ygHTejieea  ;i;oil,  nonoBT,  cav^i.,  otd.ob'b  cjyra. 
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—  With  proper  names  tliis  is  more  particularly  frequent:  $HHCKiH 
SajiHBi.  the  gulf  of  Finland;  Bacnj&eBCKifi  OcipoBt  S^  Basils  Island; 
HeBCKin  npocneK,Ti>  the  Neva  Prospect.  —  Also  the  dative  may  some- 
times be  substituted  for  this  genitive :  3j,'fecb  Ha3Ha>ieHa  it'feHa  M'fecTa.MT.. 

2.  In  the  case  of  nouns  derived  from  active  verbs : 

%eHie  noaesHBixt  KHurt.  The  reading  of  useful  books. 

06pa30BaHie  yMa.  The   forming   of  the   intellect. 

Rnn-feme  Bo;],bi.  The  boiling  of  water. 

3.  With  words  expressing  quantity,  weight,  mea- 
sure, date:i 

Mhofo   ;i,'feTeii.  ]\Iany    children. 

AprnHHt   cyKHa.  An    arsheen    of    cloth. 

TpexLJiro    anp'fejia.  The   third    of   April. 

4.  In  negative  sentences ^   and  with  numerals-: 

y    Bacb    E-hTh    ;i6Ma.  You  have   no   house. 

5  He  3HaK)  Bamero  OTii,a.  I    do   not   know   your   father. 

He   Bii;i;Ho   nepeM-feHbi.  One   does   not  see   any   change. 

Ji^Ba,  CTOwia,  p,BtHa;^i],a'rB  ciojiOBt.  Two    tables,    twelve    tables. 

5.  In  comparative  sentences,  instead  of  the  ad- 
verbs H^M-L  or  HeaceJiH: 

Moil  dpaiTj  niimerB  Jiyqme  MCHii  My  brother  writes  better  than  I. 

(or  Heace.in  a). 

Ohtb     npUwie^KHte     n     cnocoSnte  He   is   more   diligent   and   more 

CBoero   ciapmaro   Spaia   (qtiiT)  clever    than     his    elder    bro- 

CBOH    CTapmiii    SpaTt).  ther. 

6.  After  certain  prepositions ^    and  after  most  of 

the  adverbs  used  as  prepositions : 

MiiMO  rycToro   ji-feca.  Near  a   dark  forest. 

Okojo   ;i,eciiTii   qacoBi}.  Towards   ten   o'clock. 

Bjiustj    ptKii.  Near   the   river. 

7.  After  the  adjectives   ;i,ocT6iiHH    worthy,    hojihhh 

full,  n)"M:xun  stranger  to,  free  from,  and  others  conveying; 

an  idea  of  merit,  fullness,  strangeness;  and  after 

the   impersonal   expression  acajB  it  is   a  pity: 

Jl^ocToiiHLiii  yBaacenifl.  Worthy    of    respect. 

KomeaeKT)   nojHLiil   ;i,eHerb.  A    purse    full    of    money. 

^y}K;^biii   r6p;iocTH.  Free  from  pride. 

Eny    acajib    Gpaia.  He  is  sorry  for  his  brother. 

8.  With  such  active  and  reflective  verbs  as  express 
wish,,     expectation,     privation,     obedience,     fear, 

such  as : 


1    See   First   Part,   page   36.     2   See    First   Part,    2'"   Lesson. 
3   See   First   Part,   8^^  Lesson. 
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HCKaiB  to  look  for  npocHTB  to  beg 

TEejikTh  to  wish,  to  desire  TpeooBaiB  to  require 

xoT^TB  to  wish,  to  be  willing  H36i;raTB  to  avoid 

;[o6HBaTBca  to  strive  for  fjoAThcn  to  fear 

jtocTHraTB  to  attain  CTHiHTBca  to  be  ashamed  of 
^,T^aTB,  ojKHjiaTB  to  wait,  to  expect      jnraaTBCii  to  be  deprived  of 

cnpamHBaTB  to  ask  aacjiyatHBaTB  to  deserve. 

il   JKe.iaio    BaMTj   ycri'fexa   btj    Ba-  I  wish  you  success  in  your  af- 

mejit   ^'feji'fe.  fair. 

OhT)   ;i;6jiro   i^K/^ajiTj   Harpa;i,Bi.  He   waited   long   for   a   reward. 

Bbi    jiiimiijiii    Menii    y;i;0B6jiBCTBi)i  You    deprived   me   of   the   plea- 

Bi'^TBTB    BacTj.  sure  of  seeing  you, 

N.  B.  The  abstract  nouns  formed  from  these  verbs  also  re- 
quire the  genitive:  oHtHAanie  HarpaAu  the  expectation  of  a  reward, 
jHrnenie  HMiHia  the  loss  of  property. 

9.   With  active  verbs,   when  the   action  extends 

only  to  a  part  of  the  objects,  or  lasts  only  a  limited 

time : 

J^aiiie   imt  ^^enert.  Give   me   (some)   money. 

npimecH  boji,b'i.  Bring  (a  little)  water. 

Jl,ocTaHB    MHt  6yMarH.  Get    me    (some)    paper. 

N.  B.  The  reason  is  that  adverbs  of  quantity,  such  as  R'k- 
CKO.iBKo,  HCMHoro,  ctc,  are  always  understood  with  such  verbs. 

TRANSLATION   7. 

In  nature,  and  not  in  a  body  of  laws  (a  He  b-b  cboa'^ 
saKOHOB'B)  ought  man  to  look  for  (no^epnaTB)  the  rules  of 
his  conduct,  if  he  wished  to  be  possibly  happy.  There 
are  certain  bad  examples  which  are  worse  than  crime; 
and  more  than  one  empire  perished  more  for  the  fact 
(66ji'^e  OTToro)  that  the  morals  were  corrupted,  than  for 
the  laws  being  infringed  (^to  HapyniLiH  saKOHl)). 

Continuation.  ^  —  Three  canals  called  Moika, 
Catherine  and  Fontanka  divide  this  sea  of  buildings  into 
three  semicircular  parts,  and  from  the  Place  of  the 
Admiralty  radiate  three  magnificient  streets  like  three 
beams.  They  are  called  the  Neva  Prospect  (HeBCKift 
lIpocneKT^),  the  Gorokhovaia  Ulitsa  (Peas'  Street)  and 
the  iiscension  Prospect  (BosHecencKiiillpocneKTTb).  A  little 
to  the  East  of  the  Admiralty  are  the  Winter  Palace, 
the  Column  of  Alexander,  the  palaces  of  the  Synod 
and  of  the  Senate,  and  in  front  of  them  (nanpoTEBx) 
the  large  house  of  the  General  Staff,  and  not  far  from 

1   See  page  169. 
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it  the  Ministry  of  War.  Further  south  are  to  be  seen 
on  the  right  bank  the  villages  and  suburbs  inhabited 
for  the  most  part  by  the  working  classes. 

(To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 
npHCxynt. 

(UpodoAoiceHie.) 

OTiepe;];L  6BiJia  sa  mhoh).  ^  r.ia;],^.ii>  cm^jio  na  lly- 
ra^eBa,  roTOBHCb  noBTopiiTL  otb-^^tI)  BejiiiKo;i,yinHLixi> 
MOuxT-  TOBapnmeii.  Torg;a  kij  HeoniicaHiroMy  mocmv 
y;i,iiB.ieHiK),  yBii;],']^.i'b  k  cpe;],n  MHxeiKHLixi  CTapinnnt 
IIlBa6pnHa,  ocTpn:a{eHHaro  Bt  KpyacoKi  (with  his  hair 
cut  round)  ii  bi>  Ka3ai];K0M'b  Ka^Tani.  Ohtb  no;],omeji'B 
Kt  ITyra^eBy  ii  CKa3ajii>  eiiy  nayxo  H-icKOJibKO  cjiob^. 
«B'iniaTB  ero !»  CKasa."!!)  IlyraneBi,  ne  B3r.i}iHyBi>  ;i,a- 
'JKQ  Ha  Mena.  Mni  HaKimyaii  na  lueio  neT.iK).  il  CTa.it 
^iiTaTB  npo  ceofl  mojiitby,  npimocH  Bory  ncKpeuHee 
pacKaflHie  bo  Bcix'b  moiixtb  nperpimeniaxi  ii  mo.ih  ero 
o  cnaceuiii  Bcfexx  6.iii3kiix'l  MoeMv  cep;i,ii;y.  Mchh  noTa- 
111,11.711  no;!,^  Bncifeaiiii,y.  «He66ci>,  He66cL»,  nosTopiijiii  Mu^fe 
ry6iiTe.iii,  MoateTt  6litl  ii  BnpaB;i,y  Hce.iaa  o56;],pnTL 
MeHH.  B;i,pyri>  ycjiBimajii>  a  KpiiKi> :  «nocT6iiTe,  OKa- 
jiHHLie,  noro;j,nTe !  .  .  .»  Ila.ia^iH  ocTaHOBii.iiiCB.  Tjia- 
;Ky,  CaBe.iBiiqi>  .leatiiT^  bi>  Horaxx  y  Ilyra^eBa. 
«OTeii;'B  po;i,H6ii»,  roBopiLix  6'fe;],HBifi  ;],ji;i,BKa.  «''Ito  xe- 
6ife  CMepTB  oapcKaro  ;i,iiTaTn?  OTuycTli  ero;  aa  Hero 
Te6'!>  BBiKynt  ;i,a;i,yT3>;  a  ;i;."ia  npiniipa  ii  CTpaxa  pa;i,ii, 
Be.iH  noBiciiTB  xoTB  MCHa  cxapiiKa !»  Hyra^eBi  /],a.TB 
snaKX,  II  MCHji  TOT^acx  pa3Ba3a.iii  ii  ocTasHJiii. 

«BaTioinKa  Hanii>  tq6A  MiiJiyeTi>»,  roBopiiJiH  mh^. 
B'B  ^Ty  MiiHVTy  He  Mory  CKa3aTB,  xito5i>  a  o6pa/];oBa.i- 
ca  CBoeMy  ii36aB.ieHiio,  He  CKaacy  o;i,HaKoa:'B,  tito6t> 
a  o  HeM'B  H  coaca.Tfe.TB.  "^yBCTBOBania  moh  6bijiii  c.i6m- 
KOMt  CMyTHBi.  McHii  CHOBa  npnBe.iE[  k^  caM03BaHi^y 
II  nocTaBH.in  nepe;^!,  hiim-b  na  ko.i^hh.  HyraneB-B  npo- 
TaHy.it  MHi  aciiaiicxyio  cboh)  pvKy.  «I^i;.iyii  pyKy, 
ii;^.!)^!!  pyKy!»  roBopiiJii  oko.io  Mena.  Ho  a  npe;i,no- 
iiejii>  6bi  caMyio  .iioTyio  Ka3HB  xaKOMy  n6;i;jiOMy  ynn- 
aveniio.  «BaTK)mKa,  IleTpi)  AH;i;penm> !»  inenHyjix  Ca- 
Be.iBimi,,  CToa  3a  mhoio  ii  TOJKaa  Mena.    «He  ynpaMB- 
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CR !  ^Ito  Te6^  CTOHTt  ?  njiiOHB  /i;a  noni];'fejiyH  y  3Jioj\  .... 
(spit  and  then  kiss  the  scoundr  . . .)  (TB(J)y) !  noi],'fejiyH 
y  Hero  py^Ky.»  51  ne  ineBejinjica.  IlyraHeBi  onycTiiJii) 
pyKy,  CKa3aBi>  c^  ycM'^niKOK) :  «Er6  6jiarop6/i,ie  snaTB 
o;];ypijiii  oti>  pa/i,0CTH.    IIo/i;BiM^Te  er6!»    Menji  no/i;- 

HflJIII     H     OCTaBIIJIPI     Ha     CB066/i;'fe.       H.     CTaJI-B     CMOTp']feTB 

Ha  npo/];ojimeHie  yacacHOH  KOMe/i,iH. 

(npodojioiceme  6ydem^.) 


neTjA  slip-knot,  rope 
o6paji;oBaTtcfl  to  rejoice 
jKHJiHCxaH  sinewy 
11,'fejioBaTB  to  kiss 
TOJiKaTb  to  nudge 
o;!;yp'iTi>  to  grow  stupid 


P0ji,h6m  parental,  own 
H36aBJieHie  deliverance 
CMyTHHfi  confused 
jibTHH  cruel 
onycTHTb  to  drop 
meeeJiHTLCJi  to  stir. 


KtO    3 to    dHJII)? 


PASrOBOPTb. 

A    MHornx^    jih    Hyra^eB-L     Ha    9T0ti.    pasi.,    KaaceTC^, 
eni,e  Beji:^^!^  noB^cHTb?  oht>  6HJia>  bb  xopomeMTE. 

pacnojiomemH  Ajxa,  no- 
TOMy  ^TO  ;i,ajKe  bombjio- 
BajiB  o^Horo  H3i>  njiin- 
HHXB,    BpHBeAeHHaro    k'b 

HeMy     CBJJSaHHHMt,     KaK-B 

6hjih  h   Bpoqia   acepTBH. 
3to    6hji'b   repoH   noBicTH, 

H^KTO    rpHHCBI). 

IIo^ieMy    Ilyra^eBi   noMijjio-     Kor^a  TpHneBa  npe;i,CTaBHJiH 
BajiTb  ero?  Hyra^eBy,     3toti>    h    ne 

Bsrjrany.ii.  na  nero,  a  Be- 
jiijii,  ero  KasHiiTB,  noTO- 
My  mio  lIlBa6pHHX,  o  koto- 

pOMI)  MH   yjKe  rOBOpiIJIH  H 

KOTopHH  He6jiaronpiiiT- 
CTBOBajii)  TpHHeBy,  nien- 
nyjit  HTO-TO  nayxo  Ily- 
ra^eBy,  ho  TyTB  CTapLift 
Ai^tKa  TpHHeBa,  Case- 
JTBH^^,  6p6cHJ[CJi  wh  Horn 
Ilyra^eBy,  npoci  ero  no- 
MHJiOBaTB  FpHHeBa  pa;i,H 
MOJiOAOCTH,  ^TO  Hyra^eBi* 
H  c^tJiajiB. 
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Mojio;i,6h  nejioB'feK'B,  6e3'h 
coMHinia,  o^pa^OBajic^ 
CBoeMy  cnaceHijo. 


Kto  ate  ero  npuseji'L  b^ 
ce6A7 

Ohx  B-fepo^THo  nocTapajic^ 
y6'fe3KaTB  OTTyji^a.  eslkl 
MoatHO  cKopie? 


J^Jra  qero  3to? 

^TO    rpHHCB'L    BipOHTHO     Cb 

pa;i,ocTBK)  H  CAijiajT-L? 
^To    cji.'fejiaji'L    ero    cxaptiH 


H  TaKx  OH'B  OTnycTHjrt  Fpn- 

HCBa? 


Hat  yBaaveniH  jih  OHt  ja^sun, 
rpHHGBy  Ti'iTyji-L  6;iaro- 
po^ia? 


UpoHcniecTBiH       cjii,ji,OBLm 

TaK-B  6HCTpO  OJIiHO  3a  ji.py- 
THMl,,    ^TO  OHi  BI,  Ha^ajlt 

BOBce  He  noHHMajii,,  ^to 
c^  HHMx  A'fejiaeTCJi.  EMy 
KaalnocL,  ^To  ohi.  bo  cni. 

OKpy^aK)ni;ie  ero  KasaKii, 
KOTopue  eMy  roBopiijiH,  qxo 
HyraqeBTb  ero  MnjiyeT-B. 

BiacaTB  eny  HejLsa*  6rjjro, 
noTOMy  HTo  KasaKH  Bce 
eni;e  ero  ne  BHnycKajiH  na 
BOJiK),  OHH  npHTamujiH  ero 
Kt  caM03BaHii;y,  KOTopat 
eny  u^othej jtl  pyny  cbok). 

Bl>  3HaK'B  MIIJIOCTH  OHI,  Ji.SUl'h 

ee  rpHHesy  nou.'fcjioBaTi,. 

H'txt,  oHt  ct  0Mep3eHieM'B 
OTBepnyjca,  npe^noqHTaa 
CMepTB  TaKOH  n6;i;jrocTH. 

Oh^  j^ojiAjit,  ero  noi^ijio- 
BaTB  pyKy  6yHT0Bn];HKa. 
IIpaB;i;a,  hto  oh^  bx  paa- 
roBopi  oniH^ajrcji  h  Ha3H- 
Ba;i^  EyraneBa  3Jo;i;'feeMx, 
HO  Kt  CHacTBE)  UyraMeB'B 
6ujn>  B-B  xopomeM^  pacno- 
JoaceniH  ;i;yxa  h  ne  cjih- 
xajii  cjiOBT,  CTaparo  Ca- 
BejiBHHa. 

J[a,  OHi,  npHHHCHBajix  ero 
MOJiqanie  ium  Hcnyry,  hjih 
pa;i;ocTH  ~  no3TOMy  oh'b 
onycT^ji'B  pyKy  h  CKasaji'B 
CB  ycM-feniKOH)  :*  snaxB,  era 
6^arop6Aie  o^typ'fejr'B  ch 
pa;iiOCTH. 

HiT-B,  oh'b  ynoTpe6Hji  axa 
cjiOBO  66jiie,  ^^6%  Bijpa- 
3HTB  npe3piHie  k-b  ne- 
HaBHCTHOMy  eMy  jiiBopin- 
CTBy.   KaKi  MH  yjKe  CKa- 
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sajiH,  OH-B  6hji'b  bt»  xopo- 
uieMi*  pacnojioateHiH  Ayxa, 

H  TaK-L  OH-L  BeJI'fejI'B  HOJi;- 
HflTL    H     OTnyCTHTb    MOJIO" 

ji;6ro  qejiOB^Ka,  kotophh 
Enpo^eMi.    6uA'b    BecbMa 

HH^TOJKHHH  lOHOIUa  H  HO- 
3T0My  HHKaK'L  He  Mori. 
BHymaTfc  KOMy  6h  to  hh- 
6hjio  onaceHifl. 

EIGHTH  LESSON. 

USE  OF  THE  OTHER  CASES. 
The  dative  case  is  used: 

1.  To  express  advantage,  utility,  gain,  pleasure, 
aim,  detriment,  dislike,  and  so  on: 

Sto   MoaceTT.   nOBpe/i,HTb   BaMi..  This   may   hurt   you. 

Tbi   no;i,aji'L   MiijiocibiiiK)   6'fe;i,H0My       Thou   gavest   alms   to   the   poor 

man. 

2.  After  verbs  formed  with  the  prepositions  npeji,!. 
and  CO  (in  a  sense  of  reciprocity),  or  with  the  adverbs 
6jiaro,  npoTHB'L  and  npeKo: 

il   npe^noqiiTaK)   qecTb   j^eHbraMij.       I    prefer   honour    to    money. 
He   npsKOCJioBb    CTapniHMt.  Do    not    contradict    the    agecL 

3.  With  the  impersonal  verbs: 

M-wk  oneEb    acajib.  I    am   very   sorry. 

Te6^  xoqeTCfl  cnaTb.  Thou  wantest   to   sleep. 

BaM'b    He3ji,op6BHTCH.  You   are   unwell. 

4.  With  the  verb  6htb  (expressed  or  understood) 
to  express  relationship,  friendship,  enmity,  etc. : 

Oiitj  MHt  Ji,a]i,ii.  .  He    is    my    uncle. 

Tbi    BMy    APyrt.  Thou   art   his   friend. 

Ohi.    Heipy  5ojibm6ii  Bpan..  He   is    Peter's    great    enemy. 

5.  With  certain  verbs  that  are  sometimes  used  in 

the  infinitive  with  a  future  signification: 

BbiTb    6'tj['h.  There  will  be  a  misfortune. 

He    BP^aTb    HaMTj    ^CHbix-b    ji,HeH.       We  shall  see  no  fine  days. 

6.  After  the  prepositions  Kt  and  no^,  and  the 
adverbs  BonpeKii,  Ha-3jr6,  na-CM'j^x'B,  Biyro^y,  etc. : 

BonpeKH  TOMy.  Notwithstanding   this. 

1  This  preposition  governs  also  other  cases.  See  the  eighth 
lesson  of  the  First  Part. 
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7.  Very  often  the  dative  is  employed  after  a  sup- 
posed participle  (past  or  present) : 

Pacnncanie    KHHraMt.  The     catalogue     containing     the 

books. 
E'fecHfl   BoroMaTBpii.  A  song  dedicated  to  the  Virgin. 

8.  Remark  especially  the  following  verbs  as  go- 
verning the  dative  in  Russian  and  not  in  English : 
rpo3HTL  to  threaten  nacKytiHTt  to  annoy 

rpy6HTB  to  scold  otomcthtl  to  avenge 

;i;oca;i;HTL  to  grieve  noApaataTb  to  imitate 

saBHjtOBaTL  to  envy  noxaKaTB  to  pardon,  to  spare 

H.^MiiHHTL  to  betray  cjiyaLniL  to  serve 

Miraaifc  to  prevent  CjiiAOBaiL  to  follow 

HaAO-fecTB  to  bore  yMxt  to  instruct. 


The  accusative  case  is  used: 

1.  As  a  complement,  after  active  verbs  without  a 
negation : 

il   BibKy   CBoii  ,"i,0Mt.  I    see   my   own   house. 

Th   KyniLTB   p'fe;i,KyK)   Kiniry.  Thou   boughtest   a   rare   book. 

2.  As  a  complement,  after  neuter  verbs  indicating 
a  known  distance  or  time : 

Ohh  ^xajiH  ;i,Baflii,aTb  Bepcii.  ina-       They    walked    twenty    versts    at 

roMT).  a  foot  pace. 

Oiia    cna.ia   bck)    ho^l.  She    slept    all    night. 

3.  The  accusative  is  likewise  used  in  certain  ex- 
pressions peculiar  to  the  Russian  language : 

Owh  HaH;i.iCii  bi.  Kyiepa.  He  engaged  himself  as  a  coach- 

man. 
IIoCTynHTb  wh  co-TJtaTH.  To    grow    a    soldier. 

IIpopBa.io  njiOTHHy  ii  KanaBy  sa-      The    dam^   broke   and   the    ditch 
Hecio.  was    filled   with    sand, 

4.  The  accusative  of  neuter  nouns  is  equal  to  their 
nominative,  as  it  has  been  seen.  Yet  when  they  are 
used  to  denote  animate  beings  their  accusative  plural 
assumes  sometimes  the  form  of  a  genitive: 

H    Bi^^.TL    iixT>    Be.iMyecTBTj    or      I   saw   their  Majesties. 
Be.iHqecTBa. 

The  instrumental  case  is  used: 

1.  With  all  passive  verbs: 

Oiii.    noxBajiefl'b    HaqajiLHiiKaMii.        He  is  praised  by  his  superiors. 

2.  With  the  active,  neuter  and  reflective  verbs  to 
designate  the  agent,  instrument,  means  or  quali- 
fication : 
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il    6epy    KHi'iry    pyKaMii.  I  hold  the  book  with  my  hands. 

j1   moiocl    bo/i,6io.  I    wash   myself   with   water. 

Sia  KHiira  Hamicana  moiim-l  ^py-      This  book  has  been  written  by 

roMT>.  my    friend. 

MoHfl  soByTTj    IlBaHOMt.  They    call    me    John. 

Te6ii  c^HxaiOTi.  yMHUM-b.  They    think    thee    an    intelligent 

man. 

3.  With  the  following  verbs  ;i,opoatHTL  to  prize, 
mepTBOBaTL  to  sacrifice,  n3o6iiJiOBaTB  to  abound,  cTpa;],aTB 
to  suffer,  and  a  few  others : 

H.  ;i,opojKy  ccoiiMt   BpeMeiiGMt.  I   prize   my   own   time. 

Pyccide  acepTBOBajin  JKiisiiiio  ii  The  Russians  sacrified  their 
HMymecTBOJiTj    Ha    samiiiy    oie-  lives    and   property   to   defend 

MecTBa.  their  country. 

Jaj^ojKCKoe  oaepo  ii3o5HjiyeT'L  Lake  Ladoga  abounds  in  sa- 
BKycHOK)   PL16010.  voury    fish. 

fl  ^lacTO  CTpa/i,aio  sySnoio  66jii.io.  I    often   suffer   from   tooth-ache. 

4.  With  nouns  derived  from  verbs  which  govern 
the  instrumental  case : 

SaB-t/i^biBaTB    ;i,i^jiaMii.  To  manage  affairs. 

SaBt/^biBanie   ^^iijiaMii.  The   management   of   affairs. 

5.  To  indicate  that  part  of  an  object  which  is 
distinguished  by  some  particular  quality: 

AiiufiWh   dtji-L.  White    in    the    face. 

ninpoK'L  nJieqaMii.  Broad   in  the   shoulders. 

6.  The  following  adjectives  of  very  frequent  oc- 
currence must  also  be  noted: 

6jiiji;uHri  pale  KpoiKiti  tame 

doraTHii  rich  Kpyxoii  harsh 

6ojiBH6ft  sick  KpinKiu  strong 

BejiHKiu  great  MajiHii  small,  little 

BHCOKifi  high  MOJioAoii  young 

ji;ob6jilhii1u  satisfied  hhskIh  low 

;i;66pHii  good  cjilwhui  feeble 

SHaMeHHTHH  famous  CJiaBHtifi  glorious 

HSB^CTHHH  well  known  crapEii  old 

H3o6HJiLHHii  abundant  hhctlhIl  pure,  clean. 

7.  With  the  names  of  seasons  and  parts  of  the 
day: 

SiiMoio   MoposiiT'B.  In   winter   it   freezes. 

06'fe;i,aTb   BeqepoM-b.  To  dine  in  the  evening. 

8.  After  the  prepositions  3a,  naji,!,,  no^^,  iipeAi>> 
ci>^,  and  the  adverb  mq'mjij: 

Me}K/i,y  ;i;py3biiMii.  Among    friends. 


Also:  lUHpoK'b  Bi  n.ie^axi). 
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The  prepositional  occurs  exclusively  after  one  of 
the  prepositions:  b-b,  na,  0(061.),  no,  iipn.^ 

TRANSLATION  8. 

He  who  offends  and  blames  decency,  at  the  same 
time  picks  a  quarrel  with  (sa^i.'feBaeT'B)  the  interests  and 
passions  of  those  around  him  (ero  OKpyataioiiiiHX'B),  becomes 
an  enemy  of  society,  and  deserves  being  thrown  out  of 
it.  The  greatest  danger  of  prejudices  and  vices  consists 
in  the  fact  that  they  cover  themselves  under  the  mask 
of  truth  and  virtue.  Mediocrity,  acting  by  routine,  in 
its  enthusiasm  for  the  past  (bb  BOCTopr'fe  npoine;i,niaro) 
lives  in  the  present  only  to  render  it  possibly  (BcfeMH 
CHJiaMH)    old. 

Continuation.  —  But  however  (KaKB  6u  hh  6hji'b) 
magnificent  the  view  from  the  height  of  the  Dome  of 
St.  Isaac's  is,  one  will  look  in  vain  for  anything  approa- 
ching picturesque  or  for  any  record  of  the  past:  all  is 
regular,  all  is  new.  But  this  does  not  prevent  St.  Peters- 
burg from  being  on  an  equality  (napaBHt)  with  the 
most  beautiful  cities  in  the  whole  world.  When  you 
promenade  in  winter  the  Neva  Perspective  between 
three  and  four  o'clock,  you  feel  obliged  to  admit  that 
neither  London  nor  Paris  presents  anything  better  as  to 
the  beauty  of  edifices,  as  to  the  richness  of  shops,  as 
to  the  elegance  of  equipages.  I  have  endeavoured  to 
communicate  (nepeji;aTB)  to  you  my  first  impressions 
and  to  give  you  a  general  idea  of  St.  Petersburg.  I  don't 
know  if  I  have  succeeded  in  doing  so,  but  I  have  at 
least  sincerely  wished  it  and  1  hope  you  will  appre- 
ciate my  good  intentions.  I  am  your  affectionate  brother. 

READING  EXERCISE. 

HpHCTynt. 

(ITpodoAMeme.) 
^tHxejiH  Hanajiii  npncaraxL.  Oh^  no/i;xo/i,6jiH 
OAHHB  3a  /^pyriiMt,  i];'ijiyfl  pacnjiTie  h  hotom-b  KJiaHaacB 
caM03BaHi];y.  rapHiiaoHHBie  coji/i,aTBi  cto^jih  TyTi>  ^e. 
PoTHBiii  nopTHOH,  BOopyaceHHBiH  TyniJMH  CBOiiMH  Hoac- 
HHi],aMH,   piaajit  y  hiixtd  kocbi.     0h6,   OTpiixHBaacB, 

1  Some  of  these  prepositions  govern  also  other  cases.  See 
the  8t^  lesson  of  the  First  Part. 
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no;i,xo;i,iiJiH  Kt  pyK-^  HyraneBa,  KOTopBiii  o6i>aBjiiiji'B 
HMi*  npoii],eHie  h  npHHHMant  HXt  bi>  cboi5  inafiKy. 
Bee  9T0  npo/i;ojimajioci>  okojio  TpexTb  ^lacoBTb.  HaKO- 
Hei];^  nyraHeBi>  BCTajii>  ct  Kpecejii>  h  comeji^L  ct 
KpBijiBi];a  BTb  conpoBom;i;eHiH  CBO^xt  CTapm6Hi>.  Eny 
no/i;BeJi^  6'fejiaro  koh^,  yKpameHHaro  6oraTofi  c6pyefi. 
^Ba  KasaKa  bs^jih  ero  n6/],i>-pyKH  h  noca;i;iiJiH  Bt  ci 
ji^jio.  Oh-b  o6T>iiBiiJii>  OTn,y  TepacHMy,  hto  6y;];eT'B  o6i- 
;i;aTB  y  Hero.    B^  ^Ty  MHHyTy  pa3;i;ajicji  meHCKin  KpnK^. 

HiCKOJIBKO      pa366HHHKOBTb      BBITam,HJIH     Ha      KpBIJIBI];6 

BacHJilicy  EropoBHy. 

0/i,6h^  h3i>  hhxi>  ycH'^jiTb  yace  Hapa/i,iiTBCfl  b-b  6.4 
;i;ymerpMKy.  ^pyrie  TacKajiH  nepi^HBi,  cyH;],yK^,  ^an- 
Hyio  nocy;i,y,  6ijiBe  h  bcio  pyxjia/i,B.  «BaTK)mKH  moii!» 
KpHnajia  6i/i,Haa  CTapyniKa,  «OTnycTliTe  Aymy  Ha  no- 
Kaanie  (give  me  time  to  make  my  repentance).  Otis,^i 
po/i;Hix[e,  OTBe/i;iiTe  Meni  kI)  HBany  EysBMnny !»  B/i,pyr'B 
OHa  BsrjiaHyjia  Ha  B]ficifejiHi];y  h  ysnajia  CBoero  Myaca. 
«3jio}ifiR\»  saKpnnajia  ona  b-b  HCTynjieniH.     «^to  bbi 

^TO   CTb   HHMl*  C;i,^JiaJIH?      CB-feTl.  TBI  MOft,  HBaHl)  KysB- 

m6tii>,  y/i,ajiafl  coji/i,aTCKaH  rojiOByniKa!  (my  brave  sol- 
dier darling!)  ne  TponyjiH  Te6i  hh  hitbiki^  npyccKie, 
HH  nyjiH  TypeD;KiH;  ne  bt>  necTHOM^  6oib  hojiojkIiji'b 
TBI  CBOH  acHBOTT),  a  cr^Hyji'B  OTT>  6:ferjiaro  KaTopmnn- 
Ka!  «yHaTB  CTapyio  Bi/i;BMy!»  CKasaji-B  Hyra^eBT,. 
TyTT)  mojio/];6h  KasaKX  y;i;apHJiT>  ee  ca5jieK)  no  rojiOB-jfe, 
H  OHa  ynajia  MepTBaa  na  CTyneHH  KpBiJiBii;a.  Ilyra- 
TieBT.  yixaji^B;  Hapo/i,^)  6p6cHJiCJi  3a  nnM-B.     Jiywrnm. 

xynoH  blunt  Koca  pig-tail,  tress 

inafiKa  fand  c6pya  harness 

;i;ymerpiMKa  warm-jacket  nepHHa  feather-bed 

cyHjiyK-B  box,  chest  pyxja^B  utensils 

B^rjiaHyTi,  to  look  Hcxynjenie  frenzy 

niTHKi.  bayonet  KaxopatHHKTi  convict 

ynaTB  to  silence  yJ^apHTB  to  strike. 

PA3r0B0Pl». 

^TO  c;i;'fejiajiH  5KHTejiH?  jEiiTejiH  B'J^.ioropcKGH  Kp-fe- 

nOCTH    Ha^aJIH,    KaK'B    9T0 
;i.^JiajIOCB     BO     BCfeXT.    Wk' 

CTaxT*,  3aHHMaeMHxi>  Ily- 
raqeBHMi,  npHcaraTB  eny 

B^   B^pHOCTH. 
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KaKT,  ^TO  ;i,'fe.iajiocL? 


'4to    ace    x^Ji^.m    b'l    sto 
Bpena  cojiAaTH? 


KaKlJi  KOCH? 


A  ^TO  ;ii.TdJny  ITyra^eBX  see 
3T0  BpcMa? 


Kto  3T0  Kpn^aji.? 


OxHero  ona  KpHqa.ia? 


3Hajia-jiH  ona  yate,  ^ito  Myatt 
ea  6Hjnb  noBimeHT)? 

ixTO    ee    HSB'feCTIiJI'L    0    TOM'S? 

Ona    B-fepoHTHO     ynajia    b% 

66MOpOK'L,  KEKI)  3T0  ^aCTO 


Ohh  no;i,xo;i,iiJiH  o;i,iih'l  3 a 
j^pyrnM-L  k-b  pacniiTiro, 
KOTopoe  ;[i,ep}Kaa'B  cBflm,eH- 

EHK'L,  H  nOTOMTs  KJiaKllJHCL 

B-L  nojiCL  CaMosBaHixy. 
Ohii  TOJKe  dLiJiii  Ha  iiJiom^vijm 
H  HM-L    poTimn   nopTHon 
0Tpi3EiBaji>  TyniiMH  H6a«> 

HHI],aMH    HXI)    KOCH. 

Tor;i,a  pyccKie  c0jT;i,aTH,  o6- 
MYHAHpoBaHEHe  HO  npvc- 
CKOMy    o6pa3iiiy,    ;i,o.ijkhh 

6hJ1II       HOCIITL       JUlimEUS 
KOCH. 

Ohi>  CHA'fejiT,,  noKyji;a  Bce  3to 
npoji,o.i:Ka.TOCL,  b'b  Kpec- 
jiaxx,  OKpyjKenHHH  Kasa- 
^LHMH  CTapniimaMH,  ero 
npnBepjiceHi^aMH.  Hano- 
iLQixh,  Kor;iia  npimiiTie  npn- 

Ciirn    UHJIO    KOH^IGHO,     0HT> 

BCTajii>  CL  KpecejiT),  ii 
xoT-fejiT.  6hjio  y^ajinTBaa. 
Bt.  3T0  BpeMii  pa.3;i,ajic;i 
BApyri  aieHCKifi  kphk'b. 
9to  6Hjra  BacH.iiica  EropoB- 
Ha,  acena  CTiiparo  KOMen- 
,T,aHTa  BijioropcKOH  Kp-B- 

UOCTH. 
HiiCKOJIBKO     HSI)     paSOOHHH- 
KOBI>      BHTaiII,H.lH     66     Ha 

KpHJiBii,6,  H  Bi,  Toate  caMoe 
BpeMii  pacxnma  jn  ei  HMy- 
ii;ecTBO.  Ona  aie  npociiJia 
pa366nTmKOB'B,  ^T66u.  ee 
non^aAii.iH. 
HiT'L,  OHa  axoro  ne  snajia. 

Ona  BsrjiflHyjia  na  Biicfejiimy 
H  yBux^jia.  BHC^maro  Myaca. 

Bi>  TorAamnee  Bpeum  66- 
MopoKH  6h.ih  eme  HeH3- 
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JljoJUVTIi    3KeHIIi;iIHH  ?  B^CTHH  B'B  POCCIH  BTi  T'tx'L 

Kpyrax^  66iii,ecTBa,  b^ 
KOTopHx^  Bpaii],ajracL  Ka- 
nHTanma. 

^Ito  me  OHa  b^  TaKOMT.  Ona  Hanajia  6paHnTB  Ilyra- 
cjy^ia'fe  CA'fejiajra?  ^eBa. 

A   OH'B  TITO   eft  CKasajii.  b^     Ohi>  Bejiiji^  ymiTB  cxapyK) 

OTB^TI.?  B'feATiMy,    KaKl»    OHI>    BHpa- 

BHJICil. 

H  KaEnMi)  odpasoMTj  jeAjir  Mojioji,6n  KasaK^  y;i,apHjii)  ee 
ee?  ca5jieK)  no  rojiOBi  TaK^, 

^TO  OHa  MepTBaa  ynajra 
Ha  CTyneHH  KpHj[LH;a,  Be- 
^ymaro  bi>  ea  c66cTBeH- 
HHfl  ;i,0M^. 

NINTH  LESSON. 

EEMARKS  ON  THE  USE  OF  SOME  PRONOUNS. 

Kto  and  ^to,  when  followed  by  TaKofi,  TaKaa  etc.. 
correspond  to  what  Mncl  of  a  man,  ivhat  Mnd  of  a 
thing,  etc. : 

Kto    oh'l    TaKoii?  What  kind  of  a  man  is  he? 

Kto    OHa    TaKaa?  What  kind  of  a  person  is  she? 

%o    Taicoe?  What  is  that? 

il  ne   3Haio,   ^to   3to   Taicoe.  I    do    not    know    what    such    a 

thing  is. 
HiiKor;^a   ne   yra;i,aemb,    kto   ohii      You  will  never  guess  who  they 
Taiiie.  are. 

Kto  ...  to  and  hto  .  .  .  ^to  correspond  to  the  Eng- 
lish expressions  the  one  .  ,  .  the  other: 
Kto   roBopiiTij,   kto   'iiiTaerL.  The  one  speaks,  the  other  reads. 

KoMy   rope,    KOMy    CM-fext.  The  one  suffers,  the  other  laughs. 

^Ito  is  sometimes  used  in  the  sense  of  as,  ivhy,  and 
in  interrogative  sentences  for  is  it  not : 
^TO   ;i,o   MeHH.  As  to  me. 

%o    He    H^remi,?  Why  dost  thou  not  go? 

Tpy;!,HO  noHiiTL,  qTo  jin?  It  is   difficult  to  understand,   is 

it   not? 

"^TO  not  unfrequently  refers  to  persons : 
^ejiOB'feK'L,  qjo  npiixo/^iiJit  B^iepa.      The  man   who   came   yesterday. 

After  a  conditional  sentence,  the  pronoun  to  is 
often  used  to  enforce  the  expression,  even  when  the 
conditional  particle  is  understood: 
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JEcjiH6bi  SI  He  SHaJiTj,  kto  oht>  Ta-      Did    I   not   know   who   he   is,    I 

KOH,  TO  He  noB'fepHJi'b  6bi  eMy.  would  not  believe  him. 

Ey;i,i.   E  3;i,op6B'i>,  to   ... .  If    I    were   in    good    health,    I 

would    .  .  . 

The  negative  expression  ne  to  often  has  the  signi- 
fication of  unless,  other ivise : 

liji^ii  CKop'fee,    He    TO    ono3;i,aemb.       Make  haste,   lest  you  come  too 

late. 

With  the  pronoun  to  the  following  idiorns  in  com- 
mon use  are  formed: 

KaKTj    6bi    TO    Hii-6bijio.  However  it  may  be,  at  any  rate. 

r^'h  6bi    TO    hii-Sllto.  Wherever  it  may  be. 

■^TO    6hi    TO    H1&-6HJ0.  Whatever  it  may  be. 

The  adverbs  ckojbko,  cto.ibko,  h^ckojilko,  when  used 
as  pronouns,  have  an  incomplete  declension.  In  the 
singular  their  dative  only  is  used  with  the  preposition 
no ;  in  the  plural  they  have  in  all  cases  the  terminations 
of  qualifying  adjectives : 

IIo  CKOJibKy?  For   how   much   each? 

O  CKOJibKHXTj  BM  roBopiiTG?  Of   how   many    do    you   speak? 

The  indefinite  pronoun  one  (French  on,  German 

man)  has  no  equivalent  in  Russian.  To  render  it,  it  is 

necessary  to  give  another  turn  to  the  sentence: 

Bcer;i,a  Hejibsn    6biTb  MOJioji.biM'b  h  One   is   not   always   young   and 

KpacHSbiMT).  handsome. 

JtoMa  Bcer;],a  jiyqme,   Heacejiii  Bt  One   is   always   better   at   home 

;;pyr6M'b  M-fecTt.  than  elsewhere. 

IIo  Bameiiy  jiHn,y    bii;i,ho,  ^to  bli  One  sees  by  your  look  that  you 

Hea/^opoBbi.  are  ill. 

It  has  been  stated  (page  57)  that  the  possessive 
pronou7i  referring  to  the  subject  of  the  sentence  is  al- 
ways CBOH  without  any  regard  to  person  or  number. 
This  important  rule  is  however  sometimes  disregarded 
for  the  sake  of  pointing  out  contrast  or  opposition: 
•fl  B3iijn>  MOK)  KHiiry,  a  th  cboio.      I  took  my  book  and  you  (took) 

yours. 

Some  authors  however,  even  in  such  instances,  follow  the 
general  rule.  Thus  Batyushkov:  a  CAepHiaj-B  CBoe  cjiobo,  c^epaeHie  cbo6. 

TRANSLATION  9. 

A  short  sketch  of  the  HISTORY  OF  RUSSIAN  LITERA- 
TURE. —  Writing  made  its  first  appearance  (asHJiacB)  in 
Russia  with  the  adoption  of  Christianity,  in  the  ninth 
century.  In  consequence,  the  first  Russian  writers  were 
almost   exclusively   churchmen,    and   the   contents   of 
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their  work  exhibit  a  preeminently  dogmatic  and  didactic 
character.  —  A  Gospel,  written  about  the  middle  of  the 
eleventh  century  by  the  deacon  Gregory  of  Novgorod  for 
the  Governor  of  Ostromir,  is  generally  considered  to 
be  (cjTyjKHTB  loith  Instr.)  the  most  ancient  monument 
of  Russian  hand-writing.  Next  to  "Ostromir's  Gospel" 
in  point  of  time  (no  BpeMCHH)  come  "Svyatoslav's  Col- 
lections" (1073 — 76)  which  contain  a  complete  ency- 
clopaedia of  varied  information,  drawn  from  Byzantine 
sources. 

From  the  same  sources  originated  (npoHSoniJio)  a 
great  many  other  works  of  (ct>)  a  similar  general  cha- 
racter, and  even  some  poetical  novels.  But  an  indepen- 
dent national  activity  found  its  expression  (BLipasHJiacB) 
from  the  earliest  times  in  an  extensive  cycle  (b-l  6ojib- 
inoii  KOJin^ecTBt)  of  tales,  songs,  proverbs,  enigmas  etc. 
and  above  all  in  annals  (a  oc66eHHO  b-l  jiiTonHCH).  Yet 
the  names  of  the  analists  have  not  come  down  to  us; 
the  only  name  known  is  that  of  Nestor,  a  monk  of 
Kiev  who  died  in  1114.  His  annals,  the  so-called  "Tales 
of  contemporary  years"  were  for  that  time  a  remarkable 
work  and  served  as  the  starting  point  of  subsequent 
annalists.  (To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 
CMepTB  CTapofiipa.  —  The  Old-believer's  death. 

Cp:fe/i;ii  jiifecoBX  KepmeHi];a  pasc^^sHO  MHoro  o/i,h- 
HOKHX-L  Moriijit;  Bt  hhxij  tji'j&iot^  kocth  CTapu;eBi., 
jiio/i,eH  /i,peBHjiro  6jiaronecTiii,  ii  o6i>  o;i;h6m'i>  h3^  Ta- 
KHXTb  CTapri,eBTb,  —  AnTimi,  —  bx  ;i,epeBHaxx  iia  Kep- 
aceHi];'fe  pascKasLiBaiOTt : 

CypoBBift  xapaKTcpoM^,  6oraTLiH  MyatfiK'B  AnTJin'B 
JIyHeBi>,  /];o>KHBi>  bo  rp-fexi  MipcKOMt  rr,o  njiTHnecjiTH 
ji'feTi>,  3a;],yMajiCii  KptoKO,  saTOCKOBaji'B  ;i,ynioii  h,  6p6- 
CHBi)  ceMBK)  ymejiT.  b-b  ji-feca.  Tant,  na  Kpait)  KpyToro 
OBpara,  ohtb  cpy6HJii>  ced'k  EejiBio  ii  miiJi^  b-b  hch  b6- 
CCMB  ji'feT'B  Kpii/i,y  H  3HMy  H  Jj-^^TO,  HC  ;i;onycKaji  k-l  q,q6^ 

HHKOrO  :    HH  BHaKOMBIXT),    HH  p0/i;HIJXl>  CBOlIX^.     IIopOK) 

jiio/i,H,  3a6jiy/i,iicb  b-b  Ji'fecy,  cjiynaiiHO  no;i;xo/i;HJiH  ki> 
ero  KejiBi  pi  BH/i,'jfejiH  AnT^na:  ohx  mojihjics,  ctos  Ha 
KOJi^KHXTb  y  nopora  e^.  Bbi.tii,  owh  CTpamen'B :  n3c6xi> 
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Bi>  nocT^^  II  Mo.inxBife  II  BecB,  Kaixt  3BipL,  o6p6ci>  BO- 
.lOcaMii.  3aBii;i,^B'B  ^ejOB^Ka,  oh^  no;],HiiMa.iCfl  Ha  Ho- 
rn H,  MOJiT^a,  K.iaHfljicji  GMy  ji^o  seMJiH.  EcjiH  ero  cnpa- 
iniiBa.iii,  KaKTb  bbihtii  H3i>  .I'feca,  ohi>  6e3'h  cjiOBt  yKa- 
3BiBa.li>  pyKOK)  ;i,op6ry,  eiij,e  K.iaHfljica  ^^lejosfey  ti,o 
seM.iii  11,  yxo;];a  b-b  cbok)  Ke.iBio,  3aniipa.ica  bx  hgh.  3a 
BOCGMB  .lixi)  ero  BH;i,'fejin  ^acTO,  ho  hhkto  HHKor/i,a  ne 
c.iBixa.TB  ero  roaoca.  jKena  ii  j[^tii  npnxo;],n.iii  ki> 
HeMv;  OHx>  npHHHMajHj  OTt  nnxTb  nHii],y  ii  o;];eac/];y  ii, 
KaKi>  BC^feMi  jiio;\A:^LiD,  iciaHajcii  iimi>  seMHO,  ho,  KaK-B 
BC'feMi>  i[K);i,iiMx>,  II  iiMt  EO  BpeMJi  no/i,BHacHimecTBa  CBoe- 
ro  hii  c.iOBa  ne  CKa3aJii,.  (npododMeme  6ydeim.) 


TJE^TL  to  be  corrupted 
3a;ipiaTi)  to  begin  to  reflect 
6p6cnTL  to  abandon 
cpy5iiTB  to  hew  clown 
Kpjuy  one  after  another 
nopoTL  threshold 
nocTt  fast,  penitence 
o;i;e:K;i;a  coats 


;i;oa:nTB  to  attain  the  age  of 
saTocKOBiiTb  to  grow  sad 
OBpart  ravine 
KejiLH  cell 
;ionycKaTB  to  admit 
nscoxFiyxb  to  dry  up 
aannpaiL  to  shut 
no;;BijjKHn'iecTBo  retirement. 


PA3r0B0Pl,. 


^.T0  BIIAHO  BTb  .licaXl)  OJIISB 

Kep>KeiTij,a? 


"^Ito  3a  jK);i;n  TaM-L  iKHBYTt? 


SantiMi,  OH'L  jKHJi.  B-B  o;i,n- 

HO^eCTB'fe? 


KaKOBo  6MJ0  ero  iKiijPime? 


TaMB   BIUHO    MHoro    o;iiHH6- 

KHXB  ilOriLlB,  BB  KOTOpHXB^ 

T^toxB  KOCTH  peBHi'iTe.iefi 
;i,peBHJiro  6orocjiyiKeHm. 

Ilmie  CTapoBipu,  y;i,ajnB- 
iniecH  OTB  CBiia,  a  Meav;i;y 
HiiMii  AiiTiinB  ^lyneBB. 

oaiiMB  ^iTOoH  cnacTu  CBOia 
;i;ymy.  ^oji:iibb  bb  rpixt 
MipcKOMB  AO  naTn^ecjiTH 

J^TB,  OHB  6p6CHJIB  CeMBK) 

H  yniejiB  bb  Jiica. 
Ha   Kpaio    KpvToro    OBpara 
OHB  cpy6iixB  cedi  KejiLio, 

BB      KOTOpOH     OHB     JKHJIB 

BOCeML  xiTB  KpHAy  n  3iiMy 
H  j'feTO,  He  AonycKaa  k'b 
ce6'fe  HHKoro. 
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Ho  p6;i;HHe  Bibpno  noc^majni     0  h^ti,,  oht>  ne  xot^jit.  ro- 
ero  HepiiAKO?  BopiiTB    ji,az:e    C'l    nfiMii; 

OHT>  npHHHMaJII*  OTI>  HHX'B 

mim,Y  H  o;i;e:K;i;y,  ne  ciea- 

BaBTHH    HE    C.TOBa,     TO.IBKO 
HII3K0    EJiaHililCL. 


'^81 


HOW  TO  EXPRESS  THE  ENGLISH  MODAL 

AUXILIARIES. 
The  total  absence  of  such  verbs  in  Russian,  and 
their  extremely  frequent  use  in  English  render  it  im- 
possible to  determine  by  rules  how  to  express  them. 
Their  various  signification  can  only  be  shown  by 
examples,  and  by  observing  certain  expressions. 

May,  can  (might,  could). 


yji'^exe  JiH  Bbi  roBopHTb  no  pycc- 

KII? 

Ji^ejiaio  BaMTb  6litl  c^acTJii'iBbiMii ! 
/la   67/1,6X1)    ohtj    cqacTJiiiBT>! 
Ec.in   MOJKHO    TaKij    cicasaTB. 

BUTb     MOJKGT'L     OITL     TGnepb     J'AIB 

VMept. 
H.  He   Mory  ne   CKasaTb   BaMi>. 
Pa3Bt>  KanHTaHT)    ne    M65KeTi>    ce- 

ro^THJi   y   HacT>   o6'£/i,aTi>? 
Ecjiii    BLi    6y/i,eTe     xo;],iiTb     TaKTb 

6JIII3K0  Kt  KanaBT^,  bm  b-l  nee 

ynaii,eTe. 

nOBBOJIbTe   BaCb   CnpOCMTb,   KT.   Ka- 

KOMy  Bbi  saHHTiio  cnoc66Hbi? 
He  yrojiHO  jiii  BaMi.  qamicy  qaio? 

B03m6:KHO    JIH? 

Ho    Bcefi    BifepoiiTHocTn    cjiyfiiiTCii 
TaKt,  KaKt  Bbi  npe^CKasajiii. 


You   may   do   it,    if   you   can. 
Can  you  speak  Russian? 

I  wish  you  may  prosper! 
May   he    be    happy? 
If    I   may   say    so. 
He  may  be   dead  now. 

I    cannot   help   telhng   you. 
Can  the   captain  not  dine  with 

us    to-day  ? 
If  you  walk  so  near  the  ditch, 

you   may   fall   in. 

May    I   ask   you   what   you   are 

able   to    do  ? 
May   I  offer  you  a  cup  of  tea? 
Can  that  be  true? 
It  might  probably  happen  as  you 

have    predicted. 


H.   6yay   nporyjiimaTbca. 

Oiia   cji.'ljiaeT'L   9to   ;i,Jiii  Bact. 

H   nomeji'b   6bi,   iio   imli  HeKor;];a. 

OhT)  /i.ojiaieH'L  6ujni  6hi  no'i^xaTb 

B-L    POCCIK). 

Mii-fe  6y;i,eT'b  HenpiaiHO,  ecjin  ohtj 

He    saxo^eTt    npifiTii. 
He  jKejiaeie  Jin  nporyjiiiTbCJi  ne- 

MHoro? 


Shall  (should),  must,  onglit. 

I   shall   take   a   walk. 

She   shall   do   it  for   you. 

I  should  go,  but  I  have  no  time. 

He   should   fi;o   to   Russia. 


I   should   be   sorry,    if   he   were 

not  willing   to   come. 
Shall  v\^e  take  a  short  walk? 
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Bbi  ;i,oji}KHii  nojiyqHTB   Harpa;^y. 
Oinj,  ;i,ojijkh6  Cbuh,  rOBopuxb  ct> 

HUMH. 

^Ito    ji,6jiiKno,    TO    ;i,6ji^ho. 

Bbl    He    JlOJIJKHbl    rOBOpHTL    3T0r0. 

Bw    ^ojiacHH    6bLiii    Btiyqnxb    ^to 

HaHsycTb. 
H  Bqepa  ;i,6jiHceHT>  6bLTb  EanHcaxb 

BT,  MocKBy. 


You  shall   have   a  reward. 

He  must  have  spoken  to  them. 

What   must   be,    must. 

You  must  not  say  so. 

You  ought  to  learn  this  by 
heart. 

I  ought  to  have  written  to  Mos- 
cow yesterday. 


Will  (would), 

Out,   6y;i,e'rb   pa^^-b   ero   Bu;;'feTb. 
Mbi  Cy^eMT.  noMHHTb  6jiaro;i,'feflHiH 

H   6y;^eMt    6jiaro;iapHbi. 
He  xoTiiie  mi  bh  cb  HnMt  roBO- 

pnib? 
He  xoTHie  Jin  bh  CTaKanij  niisa? 
H.  ;i,aji'B  6bi  esiy  ;i,eHerb,  ecjin  6bi 

Mon.. 
He    6y;i,eTe    jih    bh    xaKt    ;i,o6pbi 

o^ojiiKHTb    MH-fe    cbou    nepoqHH- 

HUii    HOJKHKTb? 

H  He  Mory  nosBOjiiiTb  BaM-b  htth 

OJ^HOMy. 

IlycTb   ohtj   npi^erb,   ecjiH  ocM'fe- 

JIIITCfl. 

HycTb   ocfej^jiaiOTb   Ji6ma;i,b. 
yfl;^HTe    hstj    KOMHaibi ! 
OcTaBbTe   MeHii  o;i,Hor6. 
He   yxo;i,iiTe. 


let,  to  leave. 

He  will   be   glad  to   see  him. 
We  will  remember  benefits  and 

be  thankful. 
Will   you   speak   to   him? 

Will  you  have  a  glass  of  beer? 
I    would    give   him   the   money, 

if    I   could. 
Would   you   be    so   kind   as    to 

lend  me  your  penknife? 

I   cannot  let  you   go   alone. 

Let  him  come,  if  he  dare. 

Let  the  horse  be  saddled. 
Leave    the    room ! 
Let    me    be    alone. 
Don't   leave. 


TRANSLATION  10. 

Continuation.  1  —  About  a  hundred  years  later 
we  find  the  "Narrative  of  Igor's  Expedition  (Cjiobo  o 
IIojiKy  HropeB'fe)"  written  in  1185,  the  only  monument 
of  ancient  Russian  profane  poetry,  relating  the  unhappy 
march  of  the  Novgorod  prince  Igor  Svyatoslavich 
against  the  Polo  vs.  —  In  the  thirteenth  century,  Russia 
was  submitted  to  a  cruel  calamity,  the  Tartar  invasion 
(1224 — 1480)  which  struck  terror  into  all  hearts  (noipa- 
CJio  Bcfexi*  AO  rjiy6HHu  jiymu)  and  silenced  all  literary  de- 
velopment. Rut  in  happier  circumstances,  the  priest 
Sylvester,  the  counsellor  of  Ivan  the  Terrible,  composed 
the  famous  "Domostroy",  a  book  of  domestic  economy, 
[consisting  of]   a   series   of  familiar  and  agricultural 


^   See  page   187. 
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precepts,   wherein  the  relations   of  life  are   given  in 
strictly  defined  forms  akin  to  Chinese  immobility. 

About  this  time  printing  began  at  Moscow,  and  in 
the  sixteenth  century  Peter  Mohila,  the  metropolitan 
of  Kiev,  remodelled  that  academy  on  the  plan  of  western 
universities.  The  chief  branches  of  teaching  in  it  were 
theology,  philosophy  and  rhetorics;  among  the  ancient 
languages  Latin  was  taught,  and  besides  it  Slavonic. 
In  the  year  1664  several  scholars  were  transferred 
thence  from  Moscow  and  amongst  them  Simeon  Po- 
lotski.  This  famous  representative  of  modern  times, 
composed  some  tragedies,  had  them  performed  (pa3U^ 
rpajii»  Hxt)  in  the  presence  of  the  Tsar  Alexei  Mikhai- 
lovich  and  endeavoured  by  every  means  to  spread  Eu- 
ropean learning  in  the  imperial  Dominions,  but  no  Rus- 
sian literature  in  the  proper  sense  of  the  word  existed 

yet   (eill,e  ne   6hjio).  (To   be   continued.) 

READING  EXERCISE. 

CaiepTB  Cxaposipa.  —  The  Old-Believer's  death. 

(IIjwdoAMeHie.) 

yMepi>  owh  Bi  ro/i,i>,  Kor;];a  paaopjijin  ck^itli,  h 
CMepTt  ero  6i>iJia  TaKOBa: 

npi^XaJIt    Bl>    JI^Cl.    HCnpaBHHKl>    Cl>    KOMaH/l,OH,    H 

yBH;i,ajiH  ohh,  ^ito  CTOiiTi>  AnT^T^L  cpe/i;H  kcjibh  na  ko- 

JT'^HflXt    H    6e3M6jIBHO    MOJIHTCH. 

—  Tbi!  —  KpHKHyjii  cMy  HcnpaBHHK'L.  —  yxo/i,Hr 
JIoMaTB  6y/i,eM'B  TBoe  Jior6BHiii,e !  .  .  —  Ho  AnTlin'B  ne 
cjiBimajii>  ero  rojioca.  II  ckojibko  hh  KpH^ajii>  hc- 
npaBKHKi*  —  HH  cjiOBa  He  OTBiTHJii>  eny  CTapen,Tb. 
Tor/i,a  HcnpaBHHKTb  npnKsainb  BBiTam,HTB  Anxiina  hs-b. 
KCJiBH.    Ho  jii6/i,H,  Bli/i;a  CTapH;a,  KOTopBifi,  ne  saM^fenaa 

HX-B,     BCe     MOJIHJICJI    6CT0B0     H     HCyCTaHHO,     CMyT^JIHCB 

npe;i,Tb  TBep/i;ocTBio  ero  Aynii^  h  hc  nocjiyniajiHCB  ncnpaB- 
HHKa.  Tor/i,a  HcnpaEHnKTb  npHKa3ajii>  wwh  jroMaxB  kcjib- 
K),  H  ocTopomno,  6o^cb  y/i,apiiTB  MOJijini,arocfl,  ohh  moji- 
Tia  CTajiH  pa36HpaTB  Kpiimy. 

CxyTiajiH  Ha;i;B  tojioboh  Anx^na  Tonopi>[,  Tpeni,ajiH 
ji,6cKH  H  na/i;ajiH  na  bcmjik),  ryjiKoe  ;^xo  y/i,apoBB  nonec- 
jiocB  no  Jiicy,  saMexajiHCB  BOKpyrx  kcjibh  nTAH,Bi,. 
BCTpeBomeHHBiH  HiyMOMTb,   3a;i,poacajia  jincTBa  na  /i,e* 
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peBBaxi).  A  CTapeii;^  Bce  moji^jich,  KaKt  6i>i  He  bhj];^ 
H  He  cjiBinia  nn^ero  .  .  .  Ha^ajin  pascKaTBisaTB  b-^^h- 
i];bi  KejiBH,  a  xosiiHEB  ea  Bce  ctohjib  Heno;],BHSCHO  na 
KOJi^^HHXB.  II  JinniB  Kor;i,a  OTKaTHJin  bb  cxopoHV  no- 
cji^ji^ma  6peBHa  h  caMB  ncnpaBHHSB,  uoji^otiji^E  kb  CTap- 
i],y,  BSH.iB  ero  sa  bojiocbi,  Ahtiihb,  BCKimyBB  o^ih  bb 
He6o,  Tiixo  CKasajiB  Bory: 

T6CI10-\1I     MHJIOCTHBBIIi     .    .    .     IIpOCTH     HXB.       H, 

ysasB   HaBSHH^iB,    ynepB.  ropbuiu. 

paaopiiTL  to  destroy  [lice       ckhtt,  hermitage 

HCirpaBHHKT,  commissar  of  the  po-       6e3M6.TBH0  silently 

jioroBnme  den,  lair  hctobo  sincerely,  devoutly 

ryjKifi  sonorous  BaMeiaTLcn  to  fly  about 

;incTBa  foliage  pascKaTHBaiB  to  roll  out 

BfeHenT.  row  of  beams  oTKaTHXB  to  drive  away 

BCKpirnvTB  to  raise,  to  lift  HaBsunqb  backward. 

PASrOBOPlj. 

Bb  KaEofi  ro;i,B  VMepB  Cxa-      Ohb  ynepB  bb  ro;3,B,  Kor^a 
poB^pB?  pasop^LiH  CKHTH,  HO  npa- 

BnTe.iBCTBGHHOMy  npnKa3y. 
A  Eor^a  3T0  cjry^nJiocB?  3to  cjiy^fiJiocB  npn  EKaie- 

piiH-i  11. 
li  EaKOBa  6iJjia  ero  CMepTL?     KaKOH-TO  HcnpaBHiiKB  npii- 

XaJB   BB   jliCB   CB  KOMan- 

7i;oH  H  Be.i'fejiB   eary  yiiTfl 

II3B    liQjlhU. 

nocjymaJCH  Jin  CxapoBipB?      Ohb  npo;i;oji3KajiB  cboio  mo- 

jii'iTBy,  He  o6pani;aa  HHKa- 
Koro  BHHMamji  na  nojiy- 
^eHHHH  npHKasB. 

"^TO  cji.ijiajiB  Tor;i,a  HcnpaB-      Ohb  npHKaoajiB  JiiOAaMB  jio- 

HHKB?  MaTL    EQJlhlO. 

A  Ahtiihb,   hto  OHB  saM'fe-      Ohb  hh  cjiosa  ne  roBopiiJiB 

THJIB    npH    3T0MB?  MCiKJ^y    T^feMB,    KaKB   TOHO- 

pH  CTyqajiH  Ha;i;B  ero  rojio- 

BOfl  H  JIjOCKH  H    6peBHa    CB 

myMOMB  na;i;ajiH  na  3qm.jijo. 
Ho  ^TO   CKasajEB   HaKOHei];B     BcKfrnyBB  o^h  na  He5o,  ohb 
Hec^acTHHH  CTapei^B,  Kor-  titxo    CKasajiB:     r6cnoji,H 

;i;a    CTporin    ncnpaBHHKB         MiijiocTHBHit,  npocTii  hxb. 
rpy6o  BBJJJIB   ero  sa  bo-  —   H,    ynasB    HaBSHH^B, 

JiocH?  yarepB. 
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REMARKS  ON  THE  USE  OF  PREPOSITIONS 
WITH  TWO  CASES. 

To  what  has  been  stated  in  the  8^*^  lesson  of  the 
First  Part,  concerning  the  use  of  those  prepositions  which 
are  followed  by  two  cases,  may  now  be  added  that: 

a)  The  prepositional  adverb  Memjsj  or  MejK-B  is  in 

most  cases  indifferently  followed  by  the  genitive  or  the 

instrumental : 

SiOTt     Toipoxii     jieacfiT'L     jieac^y      This    town   is    situated   between 
(MesK-L)  ^ByxT,  ptKT>  (oF  ji,ByMH  two    livers. 

ptKaMii). 

b)  When  3a  answers  to  the  question  ivherefore?  it 

governs  the  accusative,  and  not  the  instrumental : 

Tbi  SbiJiT,  HaKasanT.  sa  majiocTb  h  Thou    wast    punished    for    thy 

jiiHOCTb,   a  ohtj  nojiyqnji'b  na-  prank    and    idleness,    but    he 

rpa/i,y  3a  xopomee  noBe/i,eHie  h  received  a  reward  for  his  good 

npHjieacanie,  behaviour    and    diligence. 

It  is  likewise  followed  by  the  accusative  when  ac- 
companied by  an  expression  of  time,  distance  or  price : 
3a  ne^i.'fejiio   lOMy   Hasa/i,^.  A   week   before. 

Mli  JKiiBeMT.  3a  Tpn  Bepcibi.  We  live  three  versts  from  here. 

3a   TLiciiqy   py6jieii.  At  the  price  of  1000  roubles. 

But  3a  requires  the  instrumental  w^hen  it  means 
behind,  through,  by  reason  of: 

KoniKa   3a   ctoji6mt>.  The   caf   is   behind   the   table. 

>H.  HO   ycntjit   3a   He/i,ocyroM'b.  I  could  not  finish  through  want 

of  time. 

c)  With  inanimate  and  abstract  objects,  the  prepo- 
sition nepeji,^  or  npe^t  is  more  often  used  with  the 
instrumental  case,  even  when  the  verb  of  the  sentence 
denotes  motion  or  direction: 

Owh  iiBHJica  ivgQ,]\:h  r6po/i,OMT,.  He    appeared    before    the    town. 

d)  The  preposition  bx  or  bo  with  such  verbs  as 
indicate  promotion,  bestoival  of  rank  or  reward,  re- 
quires the  accusative  plural,  and  that  case  must  in  such 
instances  be  like  the  nominative: 

npoH3BecTH   B'B   o(|)Hi],epbi.  To  promote  to  officer. 

IIojKajiOBaTb   btj   nojiKOBHiiKii.  To  appoint  as  colonel. 

IlepeHMeHGBaTb  B'b  KaH/i,H/i,aTbi.  To  receive  the  title  of  a  candi- 
date. 

3anHcaTbCii    bi.    Kyni^b'i.  To    be    inscribed    among    mer- 

chants. 
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Bi.  is  used  with  the  accusative,  when  answering  to 

the  questions  what  time?  what  age?  hoiv  long?  how 
broad?  how  dear?  etc. 
Bo  BTopHiiKT..  On  Tuesday. 

Bt.    ;i,oac;i,B.  During  the  rain. 

J^omtj   Bt   Tpii  3Taaca.  A  house  three  storeys  high. 

KoMe;],iii   btj   o;i,iiBnb   aKT'B.  A  comedy  in  one  act. 

CyKHo   BT>   qeibipe   pydjia.  Cloth   at  four  roubles. 

e)  The  preposition  o,  o6i>,  660  governs  the  accusa- 
tive when  answering  to  the  questions :  against  what  ? 
on  what  ?,  which  is  most  frequently  the  case  after  verbs 
of  striking,  throwing,  etc. : 

y;i,apnTb  0  KaMCHL.  To  strike  on  a  stone. 

OnepeTbCH   o(6'b)  cto.i^.  To   lean   against   a   table. 

The  accusative  follows  06%  also  in  the  following 
expressions : 

0611    5to    BpeMii,  Towards  that  time. 

Odt    ^Ty    nopy.  About   that   epoch. 

Httii   66pyKy.  To   walk   hand   in   hand. 

In  all  other  cases  0,  061*  may  be  said  to  govern 
the  prepositional.  No  rules  can  be  given  on  this  subject 
and  it  will  be  sufficient  to  state  that  0,  o6'l  may 
correspond  to  almost  all  English  prepositions,  or  to  no 
preposition  at  all: 

He   deanoKOHTecb   0   tomi..  Do  not  trouble  yourself  about  it. 

JI,yMaii  0  ceSi!  Mind  your  own  business! 

^To    MH'fe    HanoMHHaeTT>    0    Moi'iXT.      That   reminds   me   of  my   early 

lOHbixt  ;i,HflXTj,  days. 

Oht>    FopeBajTb    0    CMepiii   APVra.      He    mourned    over   his    friend's 

death. 
Jl^oiiocHTb   0   xo^t  ^tjia.  To  inform  as  to  the  way  things 

are  going  on. 

TRANSLATION  11. 

Continuation.!  —  Literature,  like  every  thing 
noble  in  Russia,  owes  its  first  impulse  to  Peter  the  Great. 
This  glorious  monarch,  wishing  at  any  rate  (bo  hto  6h 
TO  HH  crajio)  that  his  nation  should  be  in  no  respect 
inferior  to  any  other,  zealously  multiplied  schools, 
libraries  and  printing-offices;  laid  the  foundations (;^aJI'L 
ocHOBaHie)  of  the  Academy  of  Sciences  and  ordered 
many  German,  French  and  Dutch  books  to  be  translated 
into  the  Russian  language ;  in  a  word,  he  tried  to  create 

1   See  page   191. 
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in  a  short  time  a  Russian  Literature,  just  as  (xaK-L  JKe 
krk'b)  he  had  built  towns  and  organized  an  army.  He 
died  however  without  seeing  much  (ne  nojryqiiB'B  hohth 
HH  OAHoro)  fruit  of  all  his  labours. 

The  only  talented  author  who  embellished  his 
reign,  Prince  Kantemir  (1709 — 1744),  composed  nine 
satires  and  eleven  letters  on  philosophic  and  moral 
subjects.  The  fact  which  he  especially  denounces  (iiBJie- 
Hie  oc66eHHO  o6jHqaeMoe  hmi>)  is  the  following:  The  upper 
classes  of  society  adopted  european  refinement  and  comfort 
of  life,  but  in  all  else  they  abode  by  their  (coxpaHMn)  former 
ignorance,  supersition,  coarseness  towards  the  com- 
mon people  (rpy6oe  o6paiii,eHie  ci>  hiisuihm'l  KJiaccoM^  na- 
p6;i;a),  disregard  for  science,  in  so  far  as  no  (ecjiH  He) 
material  improvement  is  deriving.  For  that  reason  may 
he  be  called  the  first  writer  of  modern  Russian  literature. 

(To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 

Cxent  H  3anop6sKCKaa  CThb. 

Cxenb  ^'hwh  /],aji'fee,  T':feMt  craHOBUJiacb  npenpac- 
H-fee.  Tor/],a  bccl  lort,  see  to  npocTpaucTBO,  KOTopoe 
cocTaBJi^CTi  HbminiHioK)  HoBopocciK)  /i,o  canaro  ^lep- 
Haro  Mopji,  6bijio  sejienoio,  /1,'iBCTBeHHOio  nycTbiHeio. 
HHKor/i,a  njiyri  ne  npoxo/i,HJii>  no  HeusM'fepiiMLiMij  boji- 
HaMTb  /i,iiKHx:b  pacTenift;  o/],hJi  tojibko  kohii,  CKpLiBaB- 
niiecfl  Bt  HHXT>,  KaKi>  bi>  Ji^cy,  BBiTanTtiBajiii 
iixi.  Hh^to  b-l  npHp6/i,i^  ne  6ijjio  Jiy^ime  hxi>. 
Bcii  npHp6;],a  npe/],CTaBJiajiacB  3ejieHO-30JiOTBiMi>  okc- 

aUOMt,  no  KOTOpOMy  6pbI3HyjIH  MHJIJiiOHBI  pa3HBIXI> 
I];BifeT6B^.     CkB03B   TOHKie,   BBICOKie   CTe5jIH  TpaBBI  CKBO- 

3HJIII  rojiy6Bie,   cunie  n   JiHJiOBBie  bojioiekh;   atejiTBm 

;],pOK'B    BBICKaKHBaJIt    BBCpXT*    CBOCiO    nHpaMH/l,aJIBHOK) 

BepxyniKOK) ;  6']fejiafl  KaniKa  36HTHKO-oopa3HLiMn  nianKa- 
Mii  necTp-^^jia  na  noBepxnocTH :  3aHeceHHBiH  Bori>3HaeTi> 
0TKy/i,a  KOjiocTb  nineHHii;Bi  najiHBajica  bx  rym,'fe.  Jloj\'h  hh- 
MH  (t.  e.  TpaBaMH)  muBipajiH  KyponaTKii,  BbiTiiHyBi> 
CBOH  men.     B63/i,yxi>  6bijii>  Hanojineni,  tbica^bio  pa3- 

HBIX'B  nTH^BHXi  CBHCTOBl).      Ha  He6'fe  HenO;i,BiiaCHO  CTO- 

HJiH  B,ijioK)  Ty^eio  iicTpe6Bi,  pacnjiacTaBT*  cboh  KpiijiBii 
H  Heno/i,BHacHO  ycTpeMUB-B  CBoA  rjia3a  b-b  TpaBy.  KpnK^ 
/i,BHraBnieHCfl  Bt  CTopoH']^  Ty^n  /],hkhxt>  ryceft  OT/i,a- 
Bajica  Bort  suaeTi.  btb  KaKOM^  /i,ajiBHeM'L  63epife.   H3i> 

13* 
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TpaBij  no;],BiMa.iaci>  m^phlimh  BSMaxaMii  qaiiKa  h  po- 
CKoniHO  KynajiacB  B'l  ce[hhxi>  BOJinaxt  B63;i,yxa.  Bohi> 
OHa  nponajia  bi.  BwinHH^  h  MejiBKaeTx  tojibko  o;i,h6io 
■qepHOK)  TOHKOK);  boti>  ona  nepeBepHyjiacB  KpBijiBflMH 
H  6jiecHyjia  nepe;],'B  c6jiHri,eMi>.  CTenpi,  po;i,HBiJi  moh 
CTenn,    KaK^   bbi   xopomn!  (npodoAMenie  6ydem%.) 


PA3rOBOPl>. 

CTaTLii,      Ona     naniicaHa    ForojieM'L, 


K^M-B      Hanucana 

KOTOpVK)     MM     TOJIBKO-^TO 

npo^jii? 


HsB  KaKoro  co^HHemji   h3 
BJie^ena  ona? 


HSB'BCTHHM'B   nHcaTejieMi>, 
yMepmHM'B     jiiT'B     h^tb- 
ji,ecHTB  TOMY  Hasa^'B. 
H3B  o;i,h6h  H3X  Jiy^mHX'B  ero 
noB'fecTeH:  «Tapac'B  ByjiB- 

6a»,  B'B  KOTOpOM  OWh  OHH- 

CBiBaeTB     roHGHia    Majio- 

POCCIHCKHXI)  KasaKOB'B 

nOJIilKaMH   H  KaSHL  H'feCKO- 
JIBKHXl.      H3B      HMX^B       B'B 

BapmaB'ii. 
Eo  KaKofi  npuHHHi  IIojakh      FjiaBKOK)  npHHHHOio  roHeHin 


rnajiH  KasaKOB-B? 


0  ^eMi  ate  ForojiB  roBO- 
pi'iT-B  BB  CTaTB^  HameH; 
0  cTapaHijixi)  i:ceH;i,30B'B? 


^TO  TaKoe  6Hjra  C^m>  h  Ka- 
k6h  HapoAt   6tiJiH   3ano- 

p6iKU,H  ? 


6UJIH    KCeHJI,3H    I'lJIH    KaTO- 

jiH^ecKie    CBflmeHHHKH    n 
ie3yHTH,  xoTtBuiie  o6pa- 

TilTB    KaSaKOB-B    B'B    KaTO- 

jTH^ecKyH)  B:fepy,  i'ijih  hx-b 

06jiaTLiHHTB,    KaK'B    BHpa- 

acajiHCB  Majioo6pa36BaH- 
HHe  KasaKii. 
HiiT'B,  OH-B  oniicHBaeT'B  npe- 
jiecTHHa  MajiopocciHCKbi 
CTenH,  H  iiyTemecTBiii  Ta- 
paca  By;iB6Li,  repoH  noB-fe- 

CTH,    KOTOpHH  OTnpaBHJICa 
CB  CHHOBLJIMH    CBOHMH    B'B 

Ci^B,  nTo6'B  npe;i..3oatHTB 
3anop6}Kij,aM'B  cboh  h  cbo- 
HX'B  CHHOBen  ycjiyrn. 
3anop6a£i],H    6iijiH    c6po;i.'B 
y^ajiBii.oB'B    H    He;i,0B6jiB- 

HBIX'B         npaBHTeJIBCTBOM'B 
HS-B  BCfex-B  Hai],iH,  KOTOpHS 
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TaKi.    3T0    6ujny    B'£po>iTHO 

6yHHHH     H     HeyrOMOHHHH 

Hap6;i;eij,'B? 


IIoHeMy-me  o;i,HaKO? 


Ho   B^Ji^h  3T0   6UJIH  pa366H- 
HHKH? 


Bujio-jiR     y     sanopojKii.eB'B 
ceMencTBO? 


CO^HpaJTHCB  B-B  C'J^^B,    JI,JIK 

Toro  qTo6'&  MOJio;i;eqecTBO- 

BaTB    H    mHTB    Ha    BOJli. 

Eme    6li.     TaKOMy   Hap6;^y 

HeBOSMOIKHO  6hLJlO  6u  mVLTb 

B'B  HanieM'B  6jraroycTp6eH- 

HOMT,  CTOJliiTiH  H  B'B  CTpaH^ 

ynpaBJijieMon  saKonaMH. 
Ohi'i  He  npHSHaBajH   HHKa- 

KHX^     SaKOHOB-B     H     JKIIJH 

TO.TTBKO  rpa6emeM'B ;  BpeMii 
OHii  npoBo;i;HJiH,  noKy;i,a 
;i;eHBrH  61JJIH  B'B  KapMani, 

B'B  HBKHCTB'fe,  B'B  HJIHCKaX'B 

H  B'B  niipmecTBax'B ;  ecjiH 
ate  ji;eHer'B  He  6hjio,  to  ohh 
HanajiiajiH  uojvh  pasHHMH 
npeji;ji6raMH    na    cocfej^et 

CBOHX^,  B'B  Oc66eHHOCTH 
Ha       nO.MKOB'B ,       TypOK'B, 

n.iaBajiH  no  ^lepnoMy 
MopK),  no  ^ony,  ^ynajo, 
rpa6a  Be.sji.'fe  Bce,  hto 
Haxo;i;HjiH.  Kor;i;a  omi 
nojiarajin,  ^to  y  hmx-b 
ji,ob6jibho  j{o6m\i,  h  hto 
eA  XBaTHTi.  na  h'^ckojibko 
BpeneHH  na  nnpu  h  na 
6paatHHqecTB0,  to  bo3- 
Bpani,aj:HCB  jiomoh  h  na- 
HHHajicii  nnpT.  ropoK). 
KoneqHO.    HoaTOMy  a  BKinie 

CKasajIT),      ^TO      HM'B     B03- 

MOSKHO    6ujio     cymecTBO- 

BaTB   TOJIBKO  B'B   T'fe  ;i,nKiii 

H  CMyTHHii  BjieMena,  koto- 
pHJi  cjiyajiiJiH  nepex6ji;0M'B 
OT'B  BapBapcTBa  k'b  na- 
meMY  6.iaroycTp6eHHOMy 
BpeMeHH. 

H'feT'B,    OHII  66 JTBineE)   ^aCTBK) 

He  6ij:.ih  aceHaTLi,  h  aceH- 
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mHHBi  He  CMijiH  ji;aate 
acHTL  Bi)  npe^i-iax-L  Ci^H. 
Ti,  KOTopLie  no;i,66HO  Bj^- 

Jlh61r,  HMi.lH  aceS'L,  JKH.IH 
BT>  KypeHb^XX  ILIH  cxaHH- 

iiiax-L  T.  e.  Ely  ii36ax'B  ii 
;i,epeBHaxi>,  Haxoji.nBinHxcii 
Bt  66jLmeM'B  iijh  Ment- 
nieM-L  pascTOiJHin  otb 
C'feqH. 


TWELFTH  LESSON. 

HOW  TO  EXPRESS  SOME  ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

This  can  only  be  learnt  by  numerous  examples. 
We  subjoin  here  a  great  many  in  which  the  alphabetical 
order  of  English  prepositions  has  been  followed: 

About,  oKOjio,  0,  etc. 


Bb'i.io  oKO.io  nflTi'i  qacoB-L. 
Ohtj  MHt  oSt  btomtj  Bce  cicaaa.Tb. 
EcTb  jii  BacL  ;];eHbrn  ct>  co66io? 
OKpecTHocTii  IlapibKa  o^eHb  Kpa- 

CHBbl. 

Oht>    xoii.Tb    roBopi'iTb. 

Ona  cooiipaeicH  'fexaib  btj  Pocciio. 

il     IiaMipeHTj     IITTH. 

Ilo;i,yMaiiTe,    mo   bu   ;],'fejaeTe! 
Mbi  cGiiJiiiCb  ci>  ;^op6rn,  HaMT>  Cb'i- 

.10  Ha;io6HO  cj,tjiaTb  o6x6;i,y  no 

Kpaiiiieii  Mipt  ceMb    BepcTi). 
9to    o^ieHb    dojbuioii  o5x6;^Tj. 
Btiept    nepeMtnii.icH. 
Oht>   Bcer;i,a   coxpaHnerb   cnoKoii- 

CTBie    ;;yxa. 
ApMifl  cocTOHJia  e;i,Ba  iistj  ;^ecHTii 

Tbicnqij  qe.iOB'feK'b. 
H  ace.iaio  utoSt.  om.  hg  BM'tmii- 

Ba.icfl  btj  Moe  ^i.'i.io. 


It  was  about  five  o'clock. 
He   told   me   all   about   it. 
Have  you  any  money  about  you  ? 
The  country  about  Paris  is  very 

beautiful. 
He   was    about   to    speak. 
She   is   about  to   go   to   Russia. 
I   am   about  to   go   away. 
]\Iind   what  you   are   about! 
We   missed  the   road   and   went 

at    least    seven    versts    round 
.  about. 

This   is   very   far   about. 
The  wind  is  come  about  me. 
He   always   has   his   wits   about 

him. 
The    army    consisted    of     about 

ten  thousand  men. 
I   wish   he  would   go   about  his 

business. 


Above,  Haji.'L,  BtJine,  CojiBine,  etc. 

Ohtj   iiaiBerb   Ha^o   mhok).  He    lodges    a    story    above    me. 

Ha;^T>   iiaMii    cKonH.iHCb    lyqii.  The     clouds     stood    above    our 

heads. 
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Oj^^iu'h   cufl;^ji'h   Bbime,   a   j!,pyr6H 

HHMce   Meiifl. 
9to   Bbime   ero   noHiiMaHifl. 
Mm    TaMt    dbiJiH    66jihme    TpexT. 

qacoBTj. 
vH  He  Mory  ocTa-BaTbCii  Soji-fce  qaca. 
Eh  66jite    ji,Ba;i,ii,aTH  ji'^ttj. 
Bo.i'fee   Bcero  a  HeHaBiimy  jiojkb. 
ITyme  Bcero  iie  saSbiBaiiTe  Menii. 
Ohti  ,npeB0cx6;i,iiTT>  Mena  ro  ecgmt.. 
OiiT>    eu\e   jkiibtj. 
BcHKoe  6jiaro  hhcxo^^iittj  cBbime. 
Mflt  6y;^eTTb  HeTpy/i,HO  npeBSoiiTH 

IIXTj. 

Jl^aTb    BT.    npH,T,aqy. 


The    one    sat    above,    the    other 

below  me. 
It   is   above   his   comprehension. 
We     were     there     above     three 

hours. 
I  cannot  remain  above  an  hour. 
She   is   above   twenty  years. 
I   detest  lying  above  all  things. 
Above   all,   don't  forget  me. 
He   is   above  me  in   everything. 
He  is  still  above  ground. 
I    shall    easily    get   above   them 
All    good   comes   from   above. 

all. 
To    give    over    and    above    the 

bargain. 


At,  Bx,  y,  npH,  Ha,  sa,  etc. 


B-b    nflTb    qacoB'b. 
y    Moero    6paTa. 

Hpil    ^leMTj    6bl    Bbl    XOT'fejIH    6bITb? 

Ha   pascB^T'b. 

3a   CTOJioM'b. 

il  3HaK)   ^ero   ohtj   ;i,OMoraeTca. 

JlomsLji^h  H^^eiTj  cKopbiM-b  maroMTj. 

H    He    3HaK),    MTO    MUt    OTBtqaTb. 

Cnaqajia  a  npHHajii,  ero  3a  Bacb. 
ficjind'b    TyTT>    He    cipa^ajia    Moa 

^ecTb,    a    dbi    c.T.'fejiaji'b    9to. 
vH  roTOBi.  K'b  BamiiMTj  ycjiyraM-b. 
J^'fejiaib    Ha   CBoii  c^eT-b. 

By,  no,  y, 

^la     rpaMMaiHKa     6bijia     nHcana 

MHOIO, 

il   npiixajiTj   bo;^6k),   cyxim-b   ny- 

TCM-b. 

Tbi  npi'txaji'b  no  JKeji'fesHOii  /i,op6- 

rii. 
Ohtj  CToAjvb  y  ea  nocTCJin. 
Mbi     no'fe;i,eM'b     btj     neTep6ypn> 

Mpeaij    BepjiHH-b. 
il  BH^'feji'b  KaKTj  coji;i,aTbi  npomjiH 

MHMO. 

Mbi    dy/i.eM'b    ii&skfl,!}     okojio    ^e- 

TbipexT,    qacoBT). 
HoKa    Bbi    npH,ii,eTe,    Bce    dy^i.eT'b 

rOTOBO. 

SI    HamejiTj    ero    cjiyqafiHO. 

3Ta    KapTHHa    Pac)()a9jia. 

K'b    cqaciiio    Mbi    ero    yBii;i,'fejiH. 


At  five   o'clock. 

At  my   brother's. 

What  would  you   be   at? 

At   day-break. 

At   table. 

I  know  what  he  aims  at. 

The  horse  goes  at  a  great  rate. 

I   am   at  loss   what  to   answer. 

At  first   I  took  him  for  you. 

If  my  honour  were  not  at  stake, 

I  would  do  it. 
I   am  quite  at  your  service. 
To  be  at  the  charge  of  a  thing. 

MHMO,  etc. 

This    grammar   was    written   by 

me. 
I   came   by  water,   by   land. 

You  came   by  rail. 

He   stood   by   her  bed. 

We  shall   go  to   St.   Petersburg 

(via)   by   Berlin. 
I   saw  the  soldiers  pass  by. 

We  shall  be  back  by  four 
o'clock. 

By  the  time  you  come,  every- 
thing shall  be  ready. 

I  found  him  by  chance. 

This  painting  is  by  Raphael.     - 

By    good    luck    we    saw    him. 
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Majio    no    Majiy. 

y  Hero  ji^Boe  xkreu.  ottj  nepearo 

6paKa. 
Ont   npHp6;i;HbiH  ^i.BopiiHHH'L. 
UpaBOBt^-b  no   npo4)eccin. 
Ha  MoiixT)   qacaxT,  qeTupe. 
H  ocTaiocb  npn  tomtj,  ^to  h  CKa- 

sajiT.. 

II3O    ;i,HH    BT)    ^eHL. 

Hn    3a    qxo. 

BT)    Te^eHin   cgmii  jiirt. 

^Ba;i,u,aTb  ^^yTOBi.  BbimnHb'i  na  nflT- 

Ha;i,u,aTb    mnpHHbi. 
Bo   MpaKt  Hoqn. 


Little  by  little. 

He  has  two  children  by  his  first 

marriage. 
He  is  a  nobleman  by  birth. 
A  lawyer  by  profession. 
It   is   four  by  my   watch. 
I    abide    by    what    I  have   said. 

Day   by   day. 

By   no   means. 

By  seven  years. 

Twenty  feet  high  by  fifteen  feet 

wide. 
By   the  favour  of  night. 


TRANSLATION  12. 

Continuation.!  —  The  Empress  Elizabeth  I  con- 
tinued the  work  of  Peter  the  Great  and  [with]  Mikhail 
Lomonosov  (1711—1775)  begins  (oTKpHJii.)  the  list  of  the 
great  Russian  authors.  To  him  belongs  the  glory  of 
the  separation  of  the  Ancient  Slavonic  from  the  Rus- 
sian language  [and  of],  having  shown  once  for  all  the 
superiority  of  the  latter  as  a  literary  idiom.  But  he  is 
admired  chiefly  for  his  many  patriotic  songs  and  a 
heroic  poem  on  Peter  the  Great  called  the  Petriad;  and 
another  greater  merit  of  his  was  that  he  wrote  the  first 
Russian  Grammar  and  further  because  it  is  he  who 
set  the  basis  of  the  Theory  of  Literature,  thus  success- 
fully combining  precept  with  example. 

In  his  comedies  there  is  much  liveliness  and  also 
many  hints  on  contemporary  defects,  so  that  (cji'^AOBa- 
TejiLiio)  they  prove  an  abundant  source  for  the  study  of 
the  morals  in  his  time.  Therein  consists  Lomonosov's 
superiority  over  Kantemir,  whose  types  are  on  a  whole 
not  Russian  but  rather  cosmopolite  (66ji'fee  66ni,e-qejio- 
BtnecKie)  About  the  same  timeVasili  Trediakovski  intro- 
duced into  the  Russian  language  the  tonic  measure  of 
versification,  instead  of  the  ancient  foot-versifying ;  and 
his  rival  Alexander  Sumarokov  (1717 — 1777),  with  the 
assistance  of  some  giftep  actors  founded  the  national 
theatre,  which  in  imitation  of  the  French  theatre,  folio- 
wed  at  first  the  rules  of  the  ancient  classics. 

(To  be  continued.) 


1  See  page  195. 
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READING  EXERCISE. 
Ctchl  h  3anop65KCKaa  C^^hl. 

(IJpodoAoicenie.) 
HaniH  nyTemecTBeHHHKii  na  h-I^ckojilko   MHHyTT> 
TOJiBKO  ocTaHaBJiiiBajiHCB  /],jiii  o6i/i,a.    IIpii  \[eMi>  feas- 

inill   CTb    HHMH    OTpiI/l,^,    H31>   /l,eCflTH   KasaKOBTb,    CJI'fe3aJIl> 

CTb  jioma;i,eH,  OTBasMBajit  ;],epeBaHHLifl  6aKJiaa{;KH  ci> 
rop']^jiKOK)  h31j  tbikbli  ynoTpe6jifleMLm  BM'fecTO  cocy- 
;i,OBi>.    "Bjih  TOJIBKO  xji'fe6'B  ci>  cajiOM-B  {add  cbhhbimij)^ 

ilJIH  KOpaCH,   nilJIH  TOJIBKO   HO   0/],h6h  ^apK'fe  e/I,HHCTBeH- 

HO  ;i,Jiii  no/i,KpifenjieHiji,  noTOMy  ^to  TapacB  ByjiB6a 
HHKor;],a  He  nosBOJi^Ji'B  nanuBaTBca  bt>  ii,op6ri^  h  npo- 
;i,oji;KajiH  nyTB  no  Be^epant. 

BeTiepoMT>  BCii  ctghb  coBepnieHHO  nepeM-feHajiacB. 
Bee  necTpoe  npocTpancTBO  eii  oxBaTBiBajiocB  nocji']^/];- 
HHMT>  apKHMT,  6T6jiecKOMTj  c6jiHi];a  H  nocTeneHHO  TeM- 
H-fejio,  TaKT>  TITO  BH/i,HO  6bijio,  KaKT)  T^^HB  nepe6'ferajia 
no  HHMT>  H  OHH  CTaHOBHJiHCB  TeMHO-sejieHBiMH ;  Hcna- 
penifl  no/i,BiMajiHCB  ryii],e ;  Kam;i;BiH  i],B':feT6K'B,  Kam/i,ajr 
TpaBKa  HcnycKajia  aM6py,  ii  bch  ctchb  KypnjiacB  6jia- 
roBOHieMTb.  Ho  He6y,  rojiy6o-TeMHOMy,  KaKij  ^y/^TO 
HcnojrnHCKOK)  khctbk)  najiananBi  iniipoKiH  nojiocBi  h3t> 
posoBaro  sojiOTa;  H3p'iiji,Ka  6'feji'fejiH  KjiOKaMn  jierKm  npospa^- 

HBIH  06jiaKa  H  CaMBIH  CB^mifi,   060JIBCTHTeJIBHBIH,   KaKT> 

MopcKiii  BOJiHBi,  B'feTep6KT>  e/],Ba  KOJiBixajica  no  Bep- 
xymKaMT>  TpaBixU,  h  ^yTB  ;i;oTparHBajica  kt>  ii],eKaMT>. 
Bca  My3BiKa,  HanojiHflBinaH  AeHB,  CTiixajia  n  Q,wh- 
HfljiacB  ;],pyr6K).  IlepBBiH  aspa^cKH  BHnajiBHBajiH  h3i> 
Hopi,  CBOHxi.,  CTaHOBHjTHCb  HE  sa^Hm  .uanKH,  H  orjiauiajiif 

CTenB  CBOHM'B  CBHCTOMI>.     TpeiIl,aHie  Ky3He^HK0BT>  CTa- 

HOBHJiocB  cjiBiniH'fee.  HHor/i,a  cjiBiinajica  hst.  KaKoro- 
Hii6y/i,B  ye/i,HHeHHaro  63epa  kphk-b  Jie6e/],a  n,  KaKi.  ce- 
pe6p6,  OT/],aBajicii  bt>  B63/i,yxi.  IlyTeniecTBeHHHKH  o- 
CTanaBjiHBanHCB  cpe/i,H  nojien,  H36HpajiH  no^JierT),  pa- 
CKJia/i;BiBajiH  oroHB,  h  CTaBHJin  na  nero  KOTejiT>,  b-b 
KOTopoM-B  BapnjiH  ce6']fe  KyjiiiiuT,;  napi,  OT/i,'fejiajiCH  n 
KOCBenno  /i,BiMiiJica  na  B63/i;yx'fe.  IIoymHHaBi>,  KasaKir 
JioacHJiHCB  cnaTB,  nycTHBinn  no  Tpan-fe  cnyTannBiXT* 
Koneft  CBOiixT,.  Ohh  pacKH/i,BiBajiHCB  na  CBHTKaxT>.  Ha 
nnxT,  npaMO  T]isij\^]m  nonnBia  3b^3/];bi.  OhA  cjiBimajiii 
CBOi'iMi,   yxoMT>  BecB  6e3n6cjieHHBm  Mipi,  nactaoMBixT,, 
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mecTBeHiiHKH  i 


HanojiHaBinnxi  Tpasy;  bgcb  hxte>  TpecKt,  CBiiCTt,  Kap- 
KaHte,  Bce  ^to  SBy^iHO  pa3;i,aBaiiocL  cpe;i;n  ho^ih,  o^h- 
iii,ajiocL  Bi  CB']^}i:eMi>  hotihomij  B63;i,yx'i  ii  ^oyiOjkAO  ;],o 
cjiyxa  Ti-iMt-TO  rapMOH^^ecKiiMi.  Ec.in  :a{e  KT0-Hii6y/i,B 
Hst  HHxi>-no/i,HnMajicfl  ii  BCTasajiij  na  BpeMA,  to  ejny 
i[pe;],CTaB.i}ijiacL  cxenB  ycfenHHOio  6.iecTfliu;nMii  6cKpa- 
Mii  CBiTam,HXCfl  ^epBHKOB-L.  IlHor;i,a  HO^Hoe  He6o  bi, 
pasHLixt  M'fecTaxi)  ocBiii^ajiocL  ;i,ajBHBiM'i>  adpeBOM-L 
OT-B  BBiacHraeMaro  no  JiyraM'B  h  p'feKaM'B  cyxoro  TpocT- 
HHKa  H  TeMHaa  BepeHiiii;a  Jie6e;];eH,  jieT'feBinHX'B  na 
c^Bept,  B;];pyri>  0CB'feiu,ajiacB  cepeopaHO  poaoBBiMt 
CB'feTOM'B  H  Tor;;a,  KasajiocB,  ^to  KpacHHJi  njiomKH  jieTajiH 
no   xeMHOMV   He6y.  rnpodoAOKeuie  6yderm.) 

PA3r0B0PT>. 
^pesx  KaKyro  ^acTs  Poccin      Ohii  npo43HcajiH  ^pesx  ibac- 
npcfesiKajH    naniH    nyie-         nyio  ^acTB  Poccin,  koto- 

paa  cocTaBjiHOT'L  HLmim- 

HK)K)     HOBOpOCCiK),     KOTO 

BCfl  CTpana  3Ta  dnjia  no- 
KpMTa  sejienoH)  a'^bct- 
BeenoK)  nycTiineio. 
II  Tenept  cxenn  HoBopoccin 
H3o6HJiyK)T'L  Aimbjo,  Tor;i,a 
ace  ea  bujii  6e3;i.Ha,  nojii'B 
KonbiTaMH  .ioina;i,eH  na- 
ninx^  KasaKOB'L  to  ttihbi- 
pHJin  KypouaTKH,  buth- 
nvBT)  CBOK)  niero,  to  hgcjihcl 
na^t  HXT.  rojiOBaMH  Tyqn 
ji.HKHX'L  rycen  n  jie6e;i,eH, 
TO  napiLTH  BT>  Boaji.yx'fc 
opjiii,   B3MaxHBafl  cboi'imh 

mnpOKHMH   KpHJI^aMH. 

flfiJiTO  .in  -fexajiH  namn  ny-      Ohi'i  np66HJiH  Bt  nyTH  oko- 
TeniecTBeHHHKH  ;i.o  Ci^n?         jio  Tpex-B  jinefi,   h6o   ne 

6jti'i3ko  6ujio  ott>  hx-l  ,T,6Ma 
AO  3anop6accKOH  Ci^n. 
Blijih  Tor;i;a  yate  n  TpaKTiipH 

n    KOp^MM,    HO  HHCJIO    HX'L 

6uji6  He3Ha^iiTejibH0 ;  no 
9T0My  KasaKi'i  noHOBajin  n 
o6i;i,ajiH  no;!,!!  otkputum'l 
ne6oM'B. 


TaK'L  KaK-B  3Ta  cTpana  6ujik 
3iajio  o6HTaeMa,  to  B-fepo- 
jiTHO  TaM-B  6iijio  MHoro 
An^inV 


Fa'^  JKe  ocTanaBJiHBajiHCB 
OHH  na  ;i,op6ri?  Cyni,ecT- 
BOBajiH     .iH     Torji;a    yate 

TpaKTiipH    H    KOpHMH? 
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Ho  OTKy;i;a  6pajiii  ohh  CBofi 
npnnacH  ? 


Vjijh    me    nyTemecTBeHHHKH 

npOBO^HJIM   HO^L? 


IIo^eMy  HasBieajiH  mnTejieft 


MHoroHHCJieHHH-jiH       6hjih 
sanopojKCKie  KasaKiiV 


KasaKH  Boo6iii;e  ji;ob6jilctbo- 
BajiHCF>    HeMHorHMi. ;    OHii 

HHTaJIHCB  TOJibUO  XJlt60MI> 
Cb     CBHHHMT>      CajlOMt,      H 

niiJiH  no  o;i,h6h  ^lapKii 
BOAKH,  noTOMy  HTO  TapacB 
ByjiL6a  He  nosBOJiHJi'B  na- 
nHBaTBCii  B'B  Aoporii.  IIpH 
aTOMt  TapacL,  ero  cbiho- 
BBH,  H  OTpaji,!.,  cji']b;i;0BaB- 
niin  3a  hhmh  h  cocToamiil 
HS'L  ;i,ecaTH  KasaKOB-L,  p-fe^T.- 
Ko  cji'hssiJiK  ci>  JOina;i,eH, 
H  TOJiBKO  nepeKycHBajiH 
Ha  cKopyio  pyKy. 

Kor;i,a  cojiRU^e  ca;i;HJiocL, 
Kor;i,a  jTHxajiH  Hy;i,HHii 
niiCHH  HTHu,!,,  Tor;i,a  Ta- 
pacB  ocTanaBJiHBajic^  cb 
CBOi'iMH  cnyTHHKaMH  cpe;i;H 
nojiefi,  H  H-sdHpajn.  ceoi 
MicTO  ]i,JiK  HO^Jiera;  onfi 
pacKJia;i,MBajiHTorAa  oroHL 
11  Bapi'iJiH  066^  Kaniy. 

IIoTOMy  ^TO  JtHlinpx  o6pa- 
sye'TB  Hoporn,  ^ipeai.  ko- 
TODLie  CTpeMHTCH  ero  b6- 
;i,Bi,  3a  6thmh  HoporaMH, 
3au];Hn;aBnmMH  Bo;i;aHyK) 
ji,op6ry  B-B  Ci^B,  3anop6Hi- 
CKie  EasaKii  buctpohjih 
ce6'fe  CBOio  CTOJiHii;y. 

HiiTI,,    OHH   He   6£IjIH  MHoro- 

^iHCJieHHBi,     iLXTi     Bcer;i;a 

ChJTO    H'fecKOJIBKO    TfJCJiq'B, 

KOTopHe  coOnpajiHCB,  Kor- 
ji,k  Ha3Haqajrca  65iii,in  no- 
xoA'B  H  BHCTynajiH  no;!,^ 
HaqajTBCTBOMi.      aTaMana, 

KOTOpHH      HaSHBaJICil     KO- 

meBUMi). 
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THIRTEENTH  LESSON. 
HOW  TO  e:5:press  some  English 

PREPOSITIONS. 

(Continuation.) 


For,  3a, 

Oiitj  yMepT>  sa  CBoe  oieqecTEO. 
Ona  CA'fe^ia.ia  9to  ]i,Jin  uenA. 

5tO    GTU^EO    Ti;.iii   Bact. 

Ona  nocTpa;i,ajia  on.  CBoero  JierKO- 

B-fepiH. 
Oht>    njaKajn.    ott.    pa;i,ocTii. 
OHt  yfexajTB  BT»  BpafiTOiit. 
H  He  moitj  noiiTH  no  He;i,0CTaTKy 

BpeMeHii. 
Moaceie  Jiii  bli  suit  o;i,onMciiTb  ^xy 

KHiiry   Ha   nicKOJitKO   ;i,Hefl? 
H  yace  3;i,'fecb  acimy  hhtb  .Tfeii.. 

J'fkio   roBopiiTTj   caMo  3a   ce6fl. 
Oht.  6y;^erb  Bce  .Tfeio  bt,  OTcyi- 

CTBin. 
iT  naBtpnoe  roBopio,   mto  ysiiiKy 

BacT>  BeiiepoMt. 
jI  ctok)  3a  to,  ^itooli  nofiTH  ;i,0M6ii. 
iMbi  Bacb  a{;i,eMT>. 
He  timeie  jii  bm  qer6-Hii6y;i,b? 
CTapiiKt   npocrijiTj   mh.ioctlihio. 
MoiKeie  mi  bh  5to  oo'biicuiiTb? 
IIsT.  yeaiKeHiii   kt.  cb'iny. 
Bbi   r.iyno   ;i,'fe.iaeTe,    mo   Btpme 

;5T0My. 
HHicaK'b   He   Mory. 
To.ibKO  nopoqHbiMT,  nibji^rnvh  hvjk- 

HO   COHTbCfl   CMepiii. 
PasTj  HaBcer;i,a. 

From,  OTX, 

il   nojiyqiLTL   niicbMo   orb   Bauiefl 
cecipbi. 

)I    i^ty     HST.    AMepHKII. 

il   6y;i,y   nHcaib   saM-b   usi.   Hob- 

ropo;i,a. 
Ohii  yuiJiH  ottj  Menn  oqenb  pano. 
nepeBej,eHO  ch  pyccicaro. 
Owh  cna.Tb  ott.  mecTii  ^acoBii  ;i,o 

EOCbMIf. 

Oht.    npenHTCTBOBa.Tb    sinb  'txaxb 
BT>   TBepb. 


ji^jiSi,  etc. 

He   died   for  his   country. 

She  did  it  for  me. 

It  is  a  shame  for  you. 

She    suffered   for   her   credulity. 

He   Avept   for   joy. 

He   set   out  for  Brighton. 

I  could  not  go  for  want  of  time. 

Can  you  lend  me  that  book  for 

a  few   days? 
I  have  been  living  here  for  these 

five  years. 
The  thing  speaks  for  itself. 
He  will  be  absent  for  the  whole 

summer. 
Take  it  for  granted,  I  shall  meet 

you    to-night. 
I   am  for   going  home. 
We  are  waiting  for  you. 
Are   you  looking   for   anything? 
The   old  man   begged  for   alms. 
Can   you   account  for   it? 
For  the   worthiness   of  his   son. 
You  are  a  fool  for  believing  it. 

I  cannot  for  my  life. 

It  is  for  wicked  men  to  dread 

death. 
Once  for  all. 

HS-L,  ci»,  etc. 

I  received  a  letter  from  your 
sister. 

I  come  from  America. 

I  will  write  to  you  from  Nov- 
gorod. 

They  went  from  me  very  early. 

Translated   from   the   Russian. 

He  slept  from  six  o'clock  till 
eight. 

He  hindered  me  from  going  to 
Tver. 
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Ha/i.'tiocL,   qio   iiecqacibe  6y/T,eTT> 

0TBpaii],eH6  orb  Bact. 
HapiicoBaHHbifl  ct,    naTypbi. 
Co    BpeMGHH    coTBopeniH   Mipa. 
^acb  orb  qacy  xysKe. 

Ox'b     IIMeHH     KOpOJIH. 

Mbi  0  HeMTb  Hiiqero  He  cjibixajin. 

Ceepxy    or    CBbime. 

Hat   ;i,ajieKa. 

C3a;i,H. 

CHHsy. 

Cnepe^H. 

OTCio;i,a. 

OTTy;i,a. 

OiKv^a. 

HsHyipH. 

HSBHt. 

In,  into, 

Bt.    MoCKBt. 

noi^eMT,    btj    CTOJioByio. 

nOJIOJKli    HOJK'b    B-b     KapMaHT>. 

Ohtj  BOSBpaiHTCfl  qepesTj  MicHu.'b. 
Baiu'b  CpaTT)  btj  ^i.odpoM'b  3/i,op6- 

Bb'fe. 

Btj   TaicoMTj    cjiyyat  bm    npaBbi. 
On'b  xopouio  sHaKOM-b  cii  rpeqec- 

KHM'b     ilSblKOMTj. 

Ohii  6biJiii  noHMaHbi  na  /i;'feji'fe. 
On'b  Bcer;i,a  bt,  xopomeMij  pacno- 

jioaceHin  ;i,yxa. 
H  ^biJiTj  BT)  canorax-b. 
Kto  3Ta  /i,aMa  btj  Tpayp'fe? 
Cji'fe;^yii   Ba.fflHM'b   npHKasaHiHM'b. 
Bt.    3HaKT>    ;],pyjK6bi. 
HeMOinGH'b  Ti^ji0MT>,  HO  doji.p'b  ;i,y- 

XOMT.. 

H  He  3HaK)  Ha  Koro  nojiOHcfiTbCfl. 
Ohh    nojiyqaJiH    Harpa;i,y   seM.ieio, 

iijiH  HajijfiqHbiMH  ;i,eHbraMH. 
Co   /i,H)i   Ha  ;i,eHb. 
Hh  o;i,HH'b  HS'b  ;i,ecHTH. 
nienoTOM'b. 

Chhmoktj   MacjiiiHbiMH   KpacicaMH. 
IlHcaTb   KapaH/i.amoM'b, 
Bet  odcTOflTejibCTBa   ^^-fejia. 


I  hope  the  evil  will  be  averted 

from  you. 
Painted  from  nature. 
From  the  creation  of  the  world. 
From  bad  to  worse. 
From  the  king. 

We  have  not  yet  heard  from  him. 
From  above. 
From  afar. 
From  behind. 
From  beneath. 
From  forth. 
From  hence. 
From  thence. 
From  w^here. 
From  within. 
From  without. 

Bi),  Ki>,  etc. 

In  Moscow, 

Let  us  go  into  the  dining-room. 
Put  the  knife  into  your  pocket. 
He   will   return  in   a  month. 
Your  brother  is  in  good  health. 

In  this   case  you  are  right. 
He   is   well   versed   in   Greek, 

They  were  taken  in  the  act. 
He  is  always  in  good  humour. 

I   was   in   boots. 

Who  is  that  lady  in  mourning? 

In  obedience  to  your  commands. 

In   token   of   friendship. 

Sick  in  body,  but  sound  in  mind. 

I   know   not   in   whom   to   trust. 
They   received    a   reward    either 

in  land  or  in  cash. 
Day   in   day   out. 
Not   one    in   ten. 
In   a   low   voice. 
A  copy  in  oil. 
To   write   in   pencil. 
The  ins   and  outs  of  an  affair. 


Of,  HS'B,  OTi),  0,  etc. 

JJ^omtj    Moero    ;i,pyra.  The  house  of  my  friend, 

Ona  MOH  p6;i,CTBeHHnii,a.  She   is   a   relation   of   mine. 

CaKcoHCKoe   KopojieBCTBO.  The  kingdom  of  Saxony. 

Mtcflut   iioHb,  The  month  of  June. 
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r6po;i,T>  MocKBa. 

.9to  iisT)  qnciaro  so.ioia. 

H  HiiKor;^a  ne  Meqiaaij  o  no;i,66- 

HOMt. 

Bm  ;i,ojijkhh  6bi.iii  6bi  HanoMHHib 

ejiy  0   ero   oStmaHiii. 
Mbi  y6'fe3K;i,eHH  Bt  ero  qecinocTH. 
Mnli  ^TO   He   ^estnsBtcTHo. 
Ohh  rop;i,jiTCH   CBOiiMT.   ycn'fexoM'b. 
Ero    HamjiH  biihobhbim'l    wb    no;i,- 

.lort. 
^To  6y;ieT'L  ct  Ha.Mii? 
3to    npoiisom.io    OTh    Bainefi    He- 

Ope^KHOCTII. 

Bbi  xopomo  CA'fe^iaJiii. 

Bbi  caMH  axo  c;i,'fe.iaau? 

KaKTi  Mory  «  cy^iiirb  o6t>  aiOM-b? 

Ho  npaey. 

Heo6xo;i,iiMO. 

KoHeqno. 

BcTapnny. 

Cor.iacHO  oobiyaio. 

He;iaBH0. 


The  city   of  Moscow. 

This   is   of   pure   gold. 

I  never  dreamt  of  such  a  thing. 

You    ought    to    remind    him    of 

his  promise. 
We  are  convinced  of  his  honesty. 
I  am  not  ignorant  of  it. 
They  are  proud  of  their  success. 
He  was  found  guilty  of  forgery. 

What  will  become  of  us? 

This    came    of    your   negligence. 

This  is  well  done  of  you. 
Is  it  of  yom'  own  making? 
How  can   I  judee  of  it? 
Of  right. 
Of  necessity. 
Of  course. 
Of   old. 
Of  custom. 
Of  late. 


TRANSLATION  13. 

Continuation.!  —  Catherine  II,  author  of  a  few 
comedies  of  no  high  merit,  occupies  nevertheless  an 
honourable  place  in  the  history  of  Russian  Literature^ 
as  the  foundress  (ocHOBaHieMi))  of  an  Academy  having 
for  its  object  the  perfecting  of  the  national  language^ 
and  also  as  the  enlightened  and  real  protectress  of 
distinguished  authors.  To  this  period  belong:  the  epic 
poet  Kheraskov,  the  fabulist  Khemnitser,  the  comic 
writers  Von  Wisin  and  Kapnist,  and  above  all  Hippolyte 
Bogdanovich  (1749 — 1798),  the  famous  author  of  the 
touching  tale  of  Dushenka,  and  finally  (HaKOHeii,!))  Der- 
zhavin. 

Gavril  Derzhavin  (1743 — 1816)  was  the  first  Rus- 
sian lyric  poet  and  the  first  poet  who  made  himself 
popular.  Yet  the  parts  (KaqecTBa)  of  his  genius  were 
such,  that  they  served  only  to  drive  to  its  utmost 
limits  the  exclusive  tendency  of  literature.  Abroad 
he  is  especially  known  for  his  magnificent  Ode  to  Grod, 
where  the  elevation  of  thought  goes  hand  in  hand  (py- 
Ka  66'B-pyKy)  with  the  grandeur  of  its  expression.  Among 
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his  best  productions  are  also  reckoned  Felicia  (^ejiniiia) 
the  Cascade,  and  the  Great  Courtier  (BejiLMoata),  which 
are  all  considered  as  master-pieces.       (To  he  continued.} 

READING  EXERCISE. 

Cxent  H  3anop6accKaa  C'bHB. 

(lIpodoAOicenie.) 
IlyTemecTBeHHHKH  feajin  6e3x  BCiiKHXt  npHKJiio- 
^emfi.    HHr/i,ij  ne  nona/i,ajiHCb  hmi>  /],epeBLfl;  Bce  xa  ;Ke 
6e3KOHe^Haa,  BOJiLHaii,  npeKpacnaa  ctchl.    Ho  BpcMe- 

Hpil>  TOJIBKO   Bl>  CTOpOH-^fe   CHH-fejIH  BepXyniKH   OT/!,aJieH- 

Haro  Jiica,  TaHyBinaroca  no  6eperaMi>  J^ntapa.  0/i,hh^. 
TOJIBKO  pasi)  Tapact  yKa3ajii>  CBinoBB^iMij  na  MajienB- 
Kyio,  ^epH']bBmyK)  b-b  /i,ajiBHeH  TpaB-^fe  TO^rKy :  CMOTpiiTe,, 
;i,4th,  boh-b  CKa^eTi,  TaTapHHt ! 

MajieHBKaa  rojiOBKa  ci>  ycaam  ycxaBHJia  ]a3;i,ajiH 
npHMO  na  hhx-b  y3eHBKie  rjiasa  cboh,  nonibxajia  b63- 
/],yxi>,  KaKij  roH^aa  co6aKa,  n,  KaKT*  cepna,  nponajia 
yBH/i,aBmH,  ^to  Ka3aK6Bi>  6bijio  TpHHa/i;ii,aTB  TiejiOB'^^K^^. 

A  ny,  ji^kvii,  nonp66yHTe  ;i,orHaTB  TaTapnHa !  ... 
H  ne  np66yHTe,  bo  b'^kh  ne  noHMaeTC  . . . .  y  nero  kohb 
6BiCTp4e  caMoro  ^lopTa. 

0/i,HaKoacx  ByjiB6a  B3aji'B  npe;^ocTop63KHOCTB,  ona- 
caacB  r/],'fe-HH6y;]i,B  CKpixEBineftca  3aca;i,Bi.  Ohh  npncKa- 
KajiH  Ki>  He6ojiBm6H  p^^K^,  nasBiBaBineHca  TaTapKOio^ 
Bna/i,aK)n],eio  bi>  ^ntap^,  KimyjincB  bi>  B6/i,y  ctb  kohb- 

^MH     CBOHMH    H    ]\6rV0    nJIBlJIH    HO-HeH,     TiT06l>     CKpBITK 

cji'fe/i,i>  CBOH,  H  Tor;i,a  y:>Ke,  BBi6paBniHCB  na  6eperi>, 
OHH  npo;i,ojimajiH  ;i,aji'fee  nyTB. 

"y^pest  Tpn  /i,Ha  nocji'fe  aroro  ohh  6bijih  yme  He/],a- 
JiCKO  OTi  M-ifecTa  cjiyacHBHiaro  npe/^MCTOM-B  hx-b  no^3/i;- 
KH.  Bt  Bos/^yxife  B;i,pyr'B  noxojio/^-ifejio,  ohh  no^iyBTBO- 
BajiH  6jiIi30Ctb  Jl^Hi^npa.    Bot'b  ohi>  CBepKacTi^  B/i;ajiH: 

H    TCMHOK)    nOJIOCOK)    0T/l,ifejl6jICa    OTI,    TOpHSOHTa.       Oh^ 

B'iajii  xoji6/i,HBiMH  BOJiHaMH  H  pascTHJiaJica  6jiH:ace,  h 
HaKOHeH,i>  o6xBaTHJix  nojiOBHHy  bcch  noBepxnocTH  3eM- 
jiH.    9to  6bijio  to  m^cto  ^H'feHpa,  r;i,'fe  oht>,  /^OTOJi-fe  cnep- 

TBIH  HOporaMH,   6paJIT,  HaKOHCH,!)  CBOe   H  mjM'fejix,    KaKlv 

Mope,  pasjiHBiuHCL  Ha  BOJi'fe,  FA'fe  6p6ffleHHHa  wh  cpeji,iiHy 
ero  ocTpoBa,  BBiTicnajiH  ero  en],e  /^aji-fee  h3'b  6eper6BT>, 
H  BOJiHBi  ero  CTJiajiHCB  HO  caMOH  3eMJi^  He  BCTp-fenaa 
hh  yTecoBT>,  hh  BOSBBimeniH.    KasaKH  cohijih  ct>  KOHen 
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CBOHxi>,  Bsonijii'i  Ha  napoMX  n  ^pest  Tpn  ^aca  n.iaBa- 
Hia  OBijiH  yace  y  6eper6Bi>  ocTpoBa  XopxnnjBi,  r;i,'fe  6Bijia 
Tor;i,a  C'fe^B,  xaKt  ^acTO  nepeM'feHaBmaH  CBoe  acn.iHiu^e. 

(TLjyodo.imeuie  6yde)m.) 


PASrOBOPT,. 


CjiyHnjHCL-jiH  CB  HaniHMH 
nvTeniecTBeHHHKaMH  KaKm 
HH^VAB  npHKJiro^eHm? 


Sa^^Mi)    6h.i'l   TaM-L   TaTa- 

pHHI)? 


KvAa  B-B  nji'^Hi.? 


IIo3TOMy  3anop6a'i];tJ,  3aiii,H- 
maa  CT^nn  npoTi'iB-L  'la- 
Tap's,  npHHOCHJH  H  nojB- 
sy? 


HiT-L,  OHH  j^o-fexajiH  JliO  Ci^IH 

663^      BC^KHX-L      npHKJK)- 

Hemft.  Paat,  KaKT.  to, 
TaTapHHi)  CKaKajit  no  CTe- 
hh;  Tapacij  CKasaji-B  6hjio 

CM-fejiCB      CBOIIM'B      CHHOBB- 

^m'b:    a    Hv-Ka    ;i,oroHnTe 
ero!   Ho  TaTapHHT>  ycKa- 
kLit.  bo  BCK)  npHTB. 
Ho    CTenn    KO^eBajo    Tor;i,a 
MHoro    6amKiip'B,    KaJMEi- 

KOBT),      OHH     nacjiH     TaMT. 

CBon  CTa;i,a,  h  npn  cjiy^ai 
saxBaTHBajiH  o;i,hh6khxi, 
nyTemecTBeHHHKOBT)  h  yso- 

JI,lijIH    HXT.    BX    njliH'B. 

BojiBinero  HacTBJO  b-b  KpHMT*, 
OTKy^a  njiiHHHKH  npo^a- 
BaJIHCB  bt>  hobojiio  iijih  Ha 
KaBicasT*  ilih  b-b  Typi^iio. 

BojiBinyio  n6jrB3y,  —  ohii 
BOo6iiiie  pyccKHMi.  ne  Bpe- 

JI,HJIH,  KaKT)  CB0T1MT>  ejI,HHO- 

B'fepn.aM'B,  a  BoeBajiHTOJiBKO 
CT>  TypKaMH  H  nojanaMH, 
a  66pa3T>  bohhu  bI^ab 
Tor;i,a  6h.it>  po;i,T>  pa3- 
66HimHecTBa,  KaKi.  mh  bh- 

J1.HMT*  He  TOJIBKO   BT>  &THXT> 

Tor;i;a  nojiyjiiiKHXT.   CTpa- 

HaXT),      HO     H     B'B     6djv^Q 

o6pa36BaHHOH      Efiponi; 

CTOHTT,  TOJIBKO  BCHOMHHTB 
YffiaCH  TpH^Il.aTHJI'feTHeH 
BOHHU. 
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He    Hcnyrajicii    jih   ByjiB6a     H'I^t'b,    oh^   ne   Hcnyrajrcji, 
yBJiniBTi  TaTapiina?  Ho;i;jranpe;i;ocTop6jKHOCTH, 

OH^  CB  CBOilMH  TOBapH- 
maMH  KHHyjlCil  Bt  MajieHL- 

Kyio  p'fe^Ky,  TaiapKy,   no 

KOTOpOH  OHH  ^OJirO  nJTHJIH, 

nepe;!.!.  TiMi>  hslk^l  p'feniii- 

JIHCB    OniiTL    BHHTH  Ha   6q- 

per'B. 
fl^jiK  qero  OHii  3to  CAibjiajrH?     Jl^Jia.   Toro,    ^to6'b    TaTapLi, 

Bi.  cjiy^at  ecjiH  6hi  Ta- 
TapHH^ ,  KOToparo  ohi'i 
Bii;i,'fejrE,    6liji'b    .lasyT^H- 

KOMT>,  H  eCJTH  6u  OHl'l  3a- 
XOT'fejIH  Bt  dOJIbinOM^  ^HC- 

ji-fe  HanacTB  na  CBOiixt 
Bcerji.afflHHX'L  BparoBt,  Ka- 
saKOBi),  He  Morjiii  HafiTii 
ax's  cji'tji.a. 

FOURTEENTH  LESSON. 

HOW  TO  EXPRESS  SOME  ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

(Continuation.) 

On,  upon.  Ha,  bi,,  ki.,  CBepxy,  etc. 

Oho  jresKHTT,  na  ciojit.  It  lies   on  the  table, 

il  nojiaraiocb  na  BacL.  I  depend  upon  you, 

Ona  BT,  nyTH.  She  is  on  a  journey. 

Ohtj   Ha   Kpaio  ru6ejiiL  He  is  on  the  verge  of  ruin. 

il  3a1j/;y  K-L  BaMt  saBipa.  I  shall  call  upon  you  to-morrow. 

Mfci  HaBtcTHMt  BacT>  BO  BTopHHKt.  We  shall  call  upon  you  on  Tues- 
day. 

Kto   npHCJiyacHBaeTT.  rocT^sn,?  Who  is  waiting  on  the  guests? 

Ha/i,iHi.Te   BauiH   nepqaTKH.  Put   on   your   gloves. 

Bli    j^ojimchli    npo;i,o.i^aTi>     Banm  You  must  go  on  with  your  stu- 

saHiiTiH.  dies. 

Ohh  ptmHjiH   npo;^aTL   ceoe   HM-fe-  They   resolved   on    selling   their 

Hie.  estate. 

Bh    ^ojijkhli    no;i;yMaTB    o    6y;^y-  You  must  reflect  upon  the  future. 

IlepBaro   anp-tjiii.  On  the  first  of  April. 

ntniKOMT,.  On  foot. 

BepxoMT,.  On  horseback. 

Hapoqno.  On  purpose. 

Russian  Conv. -Grammar.  14 
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IIpH   aiHSHH. 

Bii;i,fl. 
Bxo;i,H. 

Over,  Ha^t, 

Bypii  HaAt   HaMii. 

IlMnepaxopt     ii,apcTCByerB     Ha^t 

CBOl'lMt    HapO^OMT). 

il  nomeat  qpest  HOBbifi  moctt.. 
Cjivxtj  pacnpocipaHiaJCii  no  ropo- 

OHt  3;iiBerL   na  tom-b  depery. 
Mli  ociajiiicb  TaMT.  Ho^eBaiL. 
Ona  saKpuia  Bya.ibio. 
Bli  npojiiiJii  K64)e  na  Moe  n.iaibe. 


Ohh  o;i,epacajii   Co.ibiuyio    no6li;i,y 

EcL^h   HGnpiflxe.ieM'b. 
Ont  nd  ymn  bi.  Ao.iraxb. 
Bee     MoiKeTTj     nepeMtiiiiTbCfl     3a 

HO^b. 

Bypji  npoiiec.iacb   mi'imo. 
Mbi  npomiTa.iH   Kiii'iry. 
HeBa  3aMep3Jia. 
Out   noriiO'b   OKOuqaxGwibHO. 
Ho  Bcejiy  CB'tiy. 

To,   K^,    BI), 

5Ta  Kiinra   npiiHajJie^KiiT'b  mh^. 

BoFTj     OTKpb'l.Tb     CDOIO    BO.IIO     qCJlO- 

B'bKy. 
He  Bbi  jiii  OTeii,!^  5Toro  MaJibMHKa? 
Mo;i    TCTKa   KpecTHaa    Maib   ^loft 

;i,'tByu]Kii. 
Ohtj  CbLTb   Apyrb  6i;i,nbiXT>. 
KaKt  ;i,Ba  ki.  MerbipeMij,  Taicb  qe- 

Tbipe     KT>     BOCbMli. 

fl   noiUy  B-b   Teaip-b. 

Ottj   Ke.ibna   ;^o   Jciini^iira. 

Ohtj   HUKor;^a   ne   corjaciiicii    iia 

Bamij    orh±3;{Ty. 
Mm   ;i,ojiMciibi  coiJiacMTbCH   cb   66- 

miiM-b  MHtnieMb. 
y   Ka:K;i,oii   ;i,BepH. 
Onti  cpaacajiHCb  B-b  pyKonauiHyio. 

ClCOJbKO    MHIj    H3B'bCTH0. 

CKo.ibKO   n   Mory  npiinoMHiiib. 
Ji;Ba;i,ij,aTb  npoTUB-b  o;i,Hor6. 
^Ipesi.  Mtpy. 
JI,6  CMepxii. 
Ha   npo;i,aMcy. 


On  life. 
On  seeing. 
On  entering. 

^pesi.,  etc. 

A  storm  hangs  over  us. 

The    Emperor    reigns    over    his 

people. 
I  went  over  the  new  bridge. 
The  report  spread  over  the  town. 

He  lives   over  the  w^ater. 
We  stayed  there  over  night. 
She   has   a  veil   over   her  face. 
You   have   spilt  the   coffee   over 

my   gown. 
They     gained     a     great    \nctory 

over   the    enemy. 
He  is  in  debt  over  head  and  ears. 
All   mav   change   over  night. 

The   storm   is   over. 
We   read   the   book   over. 
The   Neva  is   frozen   over. 
It  is  all  over  with  him. 
All   over  the  world. 


ji;o,  Ha,  CTb,  etc. 

This  book  belongs  to  me. 

God  has  revealed  his  will  to  mam 

Are  you  not  father  to  this  boy? 

My  aunt  is  godmother  to  this 
girl. 

He  was  a  friend  to  the  poor. 

As  two  to  four,  so  is  four  to- 
eight. 

I  shall  go  to  the  theatre. 

From   Cologne  to  Leipzic. 

He  will  never  consent  to  your 
departure. 

We  must  yield  to  current  opi- 
nion. 

From  door  to  door. 

They  fought  hand  to  hand. 

To  my   knowledge. 

To  the  best  of  my  remembrance^. 

Twenty   to   one. 

To  excess. 

To  death. 

To  be  sold. 
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Up,  BBepx-L, 

IIoiiAeM'b   HaoepxTj ! 

OHt  x6;i,HTi>  B3a;^T>  n  Bnepe;i,i>  no 

yjiiiii.'fe. 
3aciijiaHie   napjiaMeHTa  OKOHMeHO. 

KpOBb    KimHTt    BO    MHife. 

y  MCHH    He^OCTaeTT,  TOJIbKO  O^IIOH. 

Uocji-hj^EHU   qeiBepTb    (r6;i,a)    npo- 

lujia. 
Ci.  Moen  MOjio/^ocTii. 
]lo   HacTOil[i;eii  MiiiivTbi. 

With,  CT., 

Si     HMl,     ^I.OBOJieHT). 

OhT.     6blJVh     pailGHl.     HOHCOM'L. 

Ci)   Baiuero   nosBOJienifl. 

CIj     BOSMOJKHOK)     CKOpOCTblO. 

OHa  iKHBeTTj   y  CBoero  ;],1i/i,ymicii. 

5to   y   ueua.  npaBHJio. 

Owh  cep^HTCfl  Ha  Bacij. 

OtT)   Bcero   cep;i,n,a. 

Oh-l    Cbijit    KaKT>    CesyMiibiii    ott> 

pa^ocTH. 
C-L  HaMH  cjiyqiiJiocb  loace  caMoe. 
fl   Hauieji'b   3T0   cjiyiiaHHO. 
Oiiii  njibijiii    no    TeieniK). 

H    BaMl.     /I,0B'fepjiK)     BCt   CBOII   lafi- 
Hbl. 

Ero  /i.'fejia  H^i.yT'b  He  xopouio. 
Ohtj     He     ocTaBjiflexT)      ^i.ypnbix'L 

;i,'fejit. 
YcntjI'L  JIH  OHT.  BTj  aioM-b  ^tjit? 


Ha,  no,  etc. 

Let  us   go  up  stairs! 

He  is  walking  up  and  down  the 

street. 
The  parliament  is  up. 
My  blood  is  up. 
I  want  but  one  of  up. 
The  quarter  is  up. 

From    my    youth   up. 

Up  to  the  present  moment. 

y,  Ha,  etc. 

I   am   satisfied  with   him. 

He  was  wounded  with  a  knife. 

With  your  permission. 

With  all  possible  speed. 

She  lives  with  her   grandfather. 

It  is  a  rule  with  me. 

He  is  angry  with  you. 

With  all  my  heart. 

He  was  mad  with  joy. 

It  was  the  same  with  us. 
I  met  with  it  by  chance. 
They  swam  with  the  stream. 
I  trust  you  with  all  my  secrets. 

Things  do  not  go  well  with  him. 
He  goes  on  with  his  villany. 

Did  that  business  succeed  with 
him? 


Without,  6631.,  BHVTpn,  etc. 


Ohtj    HHKor;i,a     ne     SbiBaei'b    ne- 

npaBT.. 
He  roBopi  Ch  hhm'b. 
J^omtj   ctohtl    BHii  ropo^a. 

Ero   HtiTj   ;i,6Ma. 

Oht>  ;§Toro  ne  c/i.'tjiaeTL,  noKa  bh 
GMy  He  CKasKeie. 


He  is  never  without  an  excuse. 

Without  speaking  to  him. 

The    house    stands    without    the 

town. 
He  is  without. 
He   will   not   do  it  without  you 

speak  to  him. 


TRANSLATION  14. 

Continuation.!  —  But  though  (ecjiH)  poetry  had, 
as  if  by  enchantment  (to^ho  no  B0Jiine6cTBy)  risen  so 
rapidly  to  such  a  height,  prose  had  required,  as  in  al- 
most all  other  literatures,  much  more  time  to  attain  a 
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similar  perfection.  The  historical  and  moral  treatises 
of  Muraviev  (1757 — 1807)  show  indeed  a  remarkable 
improvement;  but  it  was  only  with  Nicolai  Karamzin 
(1765 — 1826)  that  prose  was  to  rise  (;i,oj}KHa  OH.ia  no;i,- 
BRThca)  to  the  height  of  modern  literature.  He  made 
himself  known  first  by  some  elegant  lyrical  poems,  and 
later  by  the  Letters  of  a  Russian  Traveller  full  of 
acute  and  witty  remarks,  and  also  by  a  series  of  li- 
terary articles  in  which  he  ridiculed  the  bombast  and 
fallacious  glitter  of  most  Russian  poets  that  had  prece- 
ded him. 

He  at  last  published  his  imposing  History  of  the 
Russian  Monarchy,  which  remains  to  the  present  day 
the  greatest  monument  of  its  kind.  Valuable  from  two 
points  of  vicAV,  historical  and  literary,  this  great  work 
commands  admiration  for  its  noble  style  as  well  as  for 
its  combination  of  (h  KaK-B  o6paiii,HK'B  coe;i,HHeHia)  liveliness 
with  harmony,  strength  with  simplicity.  Yet  his  historic 
system  reconducting  all  to  the  history  of  the  Monarchy, 
soon  ceased  to  satisfy  fresher  minds,  who  like  Polevoy 
(1796 — 1846)  already  felt  the  necessity  of  a  History 
of   the   Russian   People.  (To  he  continued. ) 

READING  EXERCISE. 

Cxent  H  sanopojKCKaa  C*hl. 

(ITjmdo.iDfceHie.J 
Kyqa  Hap6;];y  6paHHJiaci>  na  6epery  ct  nepeBoiu,!!- 
KaMii.  KasaKH  onpaBii.iii  kohch;  Tapaci>  npiocamijica, 
CTHHy.ii  Ha  ce6'^  noKpto^ie  noacL  h  r6p/i,o  npoBejii> 
pyKOK)  no  ycaMi> ;  MOJio;];Lie  clihli  ero  Tome  ocMOTpi.in 
ce6fl  ci>  Hori>  ;i;o  tojiobm  c/b  KaK^Mij-TO  CTpaxoMt  ii 
Heonpe;i,i.ieHHLiM'i>  y;],0B6jii>CTBieM'B  h  Bch  bm^ct^ 
B-h^xRjiE.  BTb  npe;i,M^CTLe,  Haxo;i,HBmeecfl  3a  nojiBepcTixE 
OTt  C'^^^n.  Hpii  Bii'hsxi^,  iixi)  orjiymiijm  nsiThji^ecAT'h 
Ky3Hei];Knx'L  mo.iotobtb,  y;i,apHBiniixi,  bi>  25  Ky3HHi];axi>, 

nOKptlTBIX'B  ;i,epH0M1>  II  ,BMpMTLIXTb  BTb  3eMJI'fe.    C^JILHLie 

KoaceBHiiKH  cnji^^mi  noj^'h  naB-icoMt  KpLijieii;i>  na  yjin- 

U,"^       II        Mil.lll       CBOHMII       ,l,K)>KnMH       pyKaMH       6hl^SiVihi[ 

KO^Kii.  EpaMapn  cii,T,'i.iii  cl  Kv^aMii  KpeMHeft,  orm'i- 
BaMii  II  nopoxoMt.  ApMaHiiHi>  'pa.SB^ciiJi'h  ii;oporie 
njiaTKH.      TaTiipiiHt  Bopoqa.i'B   na  po^Haxi  KaxKH  Ch 
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T^^CTOMi>.  jEh/i,^,  BbiCTaBiiBij  Bnepe/i;Tb  cboio  rojiOBy, 
TO^HJii)  iis'h  66^iKH  rop^JiKy.  Ho  nepBtifi,  kto  nonajica 
iiMTb  Ha  BCTp-^^iy,  ^TO  6i>iJii>  oanopoaceij,!^,  cnaBmifi  na 
caMOH  cepe/i,HHli  /i,op6rii,  pacKHnyB^b  pyKii  h  Honi.  Ta- 
pac^b  ByjiL6a  He  Mort  ne  ocTaHOBHTbca  n  ne  nojiK)6o- 
BaTBca  Ha  nero. 

«3x:b,  KaKi.  Bamno  pasBepnyjica !»  ^y  tli,  KaKaa 
nBiniHaji  ({)Hrypa!  roBopnji'B  on^h,  ocTaHOBHBmn  kohji. 

B-B  caMOM'B  /i,']^ji'fe,  9Ta  KapTHHa  6BiJia  /i;ob6jibho 
CM-^^jiafl.  SanopoH^en,!),  KaKt  jigbb  pacTanyjica  na  ;i;o- 
por-jfe.  SaKHHyTBiH  r6p;i,o  Tiy6i  saxBaxBiBajiL  na  noji^- 
apniHHa  seMJiii.  ILIapoBapBi  ajiaro  /i,opor6ro  cyicna  6bi- 
jiH  sana^KaHBi  j^evTeM'h  ji^jir  noKasaHiii  nonHaro  kb 
miMT*  npesptoifl. 

nojiK)6oBaBmHCB,  ByjiB6a  npo6pajica  ;i,ajiie  cko3b 
T^cnyK)  yjiHii,y,  KOTopaa  6Bijia  3arpoMoac/i,eHa  nacTe- 

pOBBIMH,     TyT'B     jKO     OTHpaBJiaBIUHMH     peMGCJIO     CBOG    H 

jrK)/i,BMH  Bcixi>  Haii;iH,  HanojinaBmnxx  9to  npe/i;M']^CTie 
C^mi,  KOTopoe  6bijio  nox6H{:e  na  apiviapKy  n  KOTopoe 
oji^'hBSiJio  n  KopMHJio  C:fei[B,  yM^^Binyio  tojibko  ryjiaxL 
]\Si  najiHTB  H3Tb  pyateii. 

HaKOHei];B  OHii  MHHyjin  npe;i,M']^CTie  n  yBH,ii,^jiii  k%- 
CKOJiBKO  pa36p6caHHBixi>  KypeHeii,  hokpbitbix'b  ]\ep- 
HOMi>  HUH  no  TaTapcKH,  BOHJiOKOM^b.  IIhbig  o6cTaBjie- 
HBi  6iijiH  HyniKaMH.     HHr;];'fe  ne  bii;i,ho  6bijio  3a56pa, 

IIJIH   T^XB   Hll3eHBKHXTb   JI^OUIlKOB'h   CB   HaB^CaMH   Ha   HH- 

3eHBKHXB  /i,epeBaHHBixi>  CT6ji6HKax:B,  KaKie    6hiJin    Bt 

Iipe^MBCTlll.  (JIpodoAMenic  6ydem~o.) 

FA^rOBOPl.. 

PaacKaHinie  MHt  ^iT0-Hii6y;i,B     IIpiixaBinH  kt:»  JI,H']^npy,  ne- 

0      BBisjI,^     KaSaKOBB     BB  A^^^GKO      0TB      Ct^H,      OHII 

Ci^B?  oisjiH  CB  jioinaACH  cbo- 

iixB    H    BSomjiH    Ha   na- 

POMB. 

oa^i^MB  3T0'?  C^^b  Haxo;i,iuiacB  Tor;i,a  na 

OCTpOB-fe   XopTHIJ,'fe. 

KaKB    3T0     TaKB?      PasB^^     H'feTB;  3anop6mi];H  h^ckojib- 
C'fe^B  He  Bcer^a  6iJja  na         ko  pasB  nepenociMH  cto- 

TOMB    }Ke    MtCTii?  JLIWI^Y  CBOE)    CB  O^HOrO  M^^- 
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^OBes'B-.iH   Hxi)   napoMT) 
npaMO  ;i,o  ropo^a? 


PaSB-fe    KpOM']^    KYSHHIi;!.    HH- 

Hero  Bi.  npe^MicTbH   66- 
jihme  He  noMtmajocB? 


PasB-fe  Ka3aj:H  6li.ih  oxothhkh 
;i.o  pasryjiLHofi  hihshh? 


CTa  Ha  ji,p}T6e ;  ^to  6eijio 
H  He  Tpy;i;HO,  xaKi*  KaKi. 
Ct^B  6Hjia  dojiie  noxoaia 
Ha  KO^eBBe,  neiKejiH  na 
HacTOiini;yH)  CTOJini];y. 

HliTi*,  nepeBOS'B  6huiy  sa 
nojBepcTH  OTi.  r6po;i;a, 
b6jih3ii  npeji,MicTBH,  rji.'fe 
noM-J^majiHCB  H  Ky3HHIi;H, 
KaKTb  3T0  MOHiHO  H  ;i,oce.Tfe 

BIU'feTB  BI)  66jBffleH  ^aCTH 

pyccKHxi.  ropo;i;6Bi);  kvs- 

HHHEI  Ci^H  6hJIH  BpLI- 
TH  B'B  SeMJK)  H  HOKpLITBI 
AepHOM'L. 

Hpeji.M'jbcTBe  6hjio  ToproBOio 
^acTBK)  Ci^H,  TyTi>  npo- 
jiiaBajiHCB  H  KpeMHu  ji^jia 
pyjKeft,  H  nopoxi),  h  boo6- 
me  Bce,  HTO  HyacHO  6lijio 

3T0My   BOHHCTBeHHOMy  Ha- 

p6;i;y;  TyT-L  6ujih  h  Ka6aKn 
H  xap^eBHa.  Ho  3T0My 
HaniH  nyTemecTBeHHHKH 
TOT^iacB  3Ke  yBii;i,'fejiH  o6pa- 
ni;HKH  paary.iBHon  ;kii3hh 
KaaaKOBi). 

JI,a,  KaK-L  jierKo  mojkho  ce5t 
BOo6pa3nTB,  B-fejI.B  3Ji;iiCB 
co5Hpa.iHCB  ry.iiiKH  h3i> 
Bcixi.  no^Tii  cTpani*  Eb- 
ponLi,  oc66eHHO  jKe  hsI) 
cjiaBKHCKaro  Mipa,  a  B-fej^b 

H3BiCTH0,       ^TO      CJiaBHHe 

jiK>6RTTi  HtHTB  Ha  pacndni- 
Ky.     CaMi)  aBTopt  noB-fe- 

CTH,       Ma.IOpOCCiHHHH'L      H 

noT6MOKi>  Ka3aK6Bi>,  roBO- 

pi'lT-L,     ^TO     Ci^L     TOJBKO 

H  jiK)6iKia  ryjuiTB  ;i;a  hs-b 
pyjKeH  na.iHTB. 
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Hto  CAiJia.ii>  TapacB  cl  to- 
BapnmaMH?  OcTanoBii.iHCL 

JIK    OHH   BI)   npe^I.M'fecTbH? 

KouieBon    B'fepoiiTHO    jKiiji'l 
BO  ;i,Bopi],'fe? 


H^liTi.,  OHH  npoAOJiJKajiH  nyTB, 
MHHOBajiH  npe;i,M'fecTBe  h 
HanpaBHJiHCB  k'b  mnjinmy 
KomeBoro. 

HibT^,  ero  jKHjiHni;e  Hn^iMi* 

He  OTJIHHajIOCB   OT^  noM'fe- 

menin  npo^HXi.  KasaKOBi*. 
A  KasaKH  B^poiiTHO  o6HTajiH     Hxi»  m6hi  6lijih  BecbMa  npo- 


BI)  H36axi>? 


CTH,  9T0  0MJ[H  TaK'B  HaSH- 

BaeMBie  Kypenn,  noKpHTHe 
AepHOM'B  HJiH,  no  TaTap- 
ckomv  06hhah),  bohjiokomi.. 
Hhuji  h3i>  hhxi>  6lijih 
o6cTaBJieHH  nyniKaMH.  Bi» 
cjiyqa'i  BHesannaro  nana- 
;i,eHia  Taxapi),  3th  Kypemi 
cjiyatiijiH  Hxi>  B  jia^'feTeji.^M'B 

cl36pTaMH,      BX      KOTOpHX'L 

OHH  3aui,HU];ajiHCL,  a  TaKi> 
KaKi)  y  TaTap-B,  npncKa- 
KaBHinxi.  Ha  .lerKi,  ne 
6ujio  opy^in,  to  KasaKii,  cb 
noMomiio  nymeK'B  ho^tii 
Bcerii;a  bbixo^hjih  no6t- 
ji;HTejraMH  h  0T6HBajiH  Ta- 
Tapi>. 


FIFTEENTH  LESSON. 

HOW  TO  EXPRESS  SOME  ENGLISH 
CONJUNCTIONS. 


XoTii  ypoKij    6sijii>   Tpy;i,eHT.,    o^- 
H^KO  a  BLiyqiiJit  ero. 

XOT^    BLI     He     XOTHTe     npiI3HaTBCH, 

o;i,HaKO    (|)aKT'i>    He   MosKeie    ot- 
BeprnyTL. 

IIOH/ieTTj-JIH    OHt    IIJIII    H'feTt,     Mflt 

Bce   paBHo. 
Bbi  MOJKeTe  bshtb  jih6o  to,  Jiiiuo 

^pyroe. 
-fl  He  noH;i,y  Bt  aKa;i;eMiio  hh  ce- 

r6;i,Hii,   HH   saBipa. 
Ona   He   jwheiiy   hh   qHTaTb,    hh 

nncaTL. 


Though  the  lesson  was  difficult, 
(yet)  I  have  learnt  it. 

Though  you  will  not  acknow- 
ledge, yet  you  cannot  deny 
the  fact. 

Whether  he  will  go  or  not,  it 
is  the  same  to  me. 

You  may  take  either  this  or  that, 

I   shall  not  go  to  the  academy, 

either  to  day  or  to-morrow. 
She  can  neither  read,  nor  write. 
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H  CGr6;i,HH  ne  Slltl  b-l  yHHBepcn- 
lert,  n  saBipa  Toxce  TaM-L  ne 

Oh-b   n   He   6orane   Mena. 

Ohtj  TaKij   ace   npHjieaceHt,   xaKt 

ero  6paTT.. 
Ohi.   He   TaKt   npnjie^KCH'B,    KaKt 

ero  6paTT>. 
Ero  SpaiTj  niimerL  TaKij  ace,  Kaict 

n    OH-B. 

LI^apB  6bLTb  xaKT}  cHiicxo;^iiTejien'B, 

mo    rOEOpiLTB    CT.    BOIIHOM-B. 

By;iBTe    .lairB     ;^o5pLi     nanHcaiB 

MHli. 

KaKT)  To.iBKO  OH-B  yBii;i,t.nj  ce,  ghtj 
vCii'iKaJi'B. 


I  have  not  been  at  the  univer- 
sity to-day,  nor  shall  I  be 
there  to-morrow. 

Nor  is  he  richer  than  I. 

He  is  as  diligent  as  his  brother. 

He  is  not  so  diligent  as  his 
brother. 

As  he  writes,  so  does  also  his 
brother. 

The  Emperor  was  so  condescend- 
ing as  to  speak  to  the  warrior. 

Be   so  kind  as   to   write  to  me. 

No  sooner  had  he  seen  her, 
than  he  ran  away. 


H  Sblitj  3;;tcB,  no  ne  roBopiKTB  cl 

HHII-B. 

nocaymaiiTe  to.ibko,  Kaict  rpoMi, 

rpeMiiTij. 
H  TO.iBKO   mo  ero  B6;;'feji'B. 
Oiia    noiepH.ia    Bct    cboii    syobi 

icpoMt  o;i,Hor6. 
OhT)  tojlko  u  ji.'fcjiaeT'B,  mo  CMt- 

eiCH. 
Kynii  qTc6bi  to  mi  6bi.io,  to.ilko 

ne  to. 
JloMT,  dbi.TB   no»iT6  paspymeH-B. 
SI  HnKor;ia  ero  ne  Biiacy  Ses-B  to- 

ro,  'it66bi  ne  ;i;yMaTB  o  MoeMTi 

6paTt. 
Ona   ne    moskcttj     Bii;i,tTb     cjcstj 

6c3T>  Toro,  qToCbi  caMoii  ne  njia- 

KaTB. 

Ecjih  Obi  ne  bbi,  mw  noTcpji.in  5bi 

nee   naiue   cocTOflnie. 
R  ne   Mory  ne  jik)6iitb   ero. 


I  was  here,  but  I  did  not  speak 

to   him. 
Do    but   hear   how   it   thunders. 

I   have   but  just  seen   him. 
She  lost  all  her  teeth  but  one. 

He  does  nothing  but  laugh. 

Buv  whatever  (thou  likest),  but 

that. 
The  house  was  all  but  destroyed. 
I    never    see   him,    but    I   think 

of   my    brother. 

She   cannot   see   tears,   but   she 
must  weep  herself. 

But    for    you,    we    should    have 

lost  all  our  fortune. 
I  cannot  but  love  him. 


TRANSLATION  15. 

Continuation.  1  —  At  that  time,  Shishkov  (1754 
till  1841),  the  President  of  the  Russian  Academy,  en- 
thusiastic for  the  ancient  Slavonic  language,  endea- 
voured to  show  its  superiority  over  the  borrowings 
that  Russian  writers  continually  made  from  foreign 
lans^uases  and  literatures,  and  he  wrote  a  Dissertation 
on  the  Old  and  New  Style.  His  patriotic  work  was  not 
entirely  useless  and  there  was  no  lack  of  poets  of  the 

^  See  page  :21:2. 
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new  school.  Ozerov  (1770 — 1816)  in  his  tragedies 
parted  with  pseudo-classicism  and  approached  to  ro- 
manticism. 

Soon  after  him,  Ivan  Dmitriev  (1760 — 1837)  com- 
posed Odes,  Elegies  and  Tales  full  of  charm,  and  an 
epic  poem  on  the  conquest  of  Siberia  entitled  Ermak. 
The  Apologue  (HpaBoyMiiTejiLHaii  6acH>a)  was  cultivated 
by  Izmailov  and,  with  still  greater  success,  by  Ivan 
Krylov  (1768 — 1844),  the  only  European  writer  worthy 
of  being  [considered  as  a]  rival  of  L.a  Fontaine.  His 
Fables,  shining  with  grace  and  wit,  have  for  a  long 
time  furnished  excellent  lessons  of  literature  and  morals 
to  Russian  school-boys.  They  are  for  the  most  part 
quite  original  and  bear  a  stamp  of  nationality,  which 
charms  the  foreign  reader.  (To  he  contiiiued.) 

READING  EXERCISE. 

CTenB  H  SanopojKCKaa  CJ^hb. 

(UpododJiceHie.) 

He6ojiLm6ii  Baji^  h  sacfea,  ne  xpaniiMLie  p^femii- 
TCIBHO  HHK^MTb,  nOKaSLIBaJIIi  CTpaiEHyio  6e3neqHOCTb. 
HicKOJiBKO  j^mmiixiy  3anop6Hci!,eBt,  jrencaBmnxi)  ct 
Tpy6KaMn  bi,  3y6axi>  na  caMoft  ii,op6ri^,  nocMOTp-^jin 
Ha  Kiixt  /i,ob6jilho  paBHO/i;ymHO  ii  ne  ;i,BnHyjiHCB  cb 
M-^^CTa.  TapacB  ocTopomno  npofeaji-B  cb  CBiHOBBaMii 
Me:ac;],y  hiixi>,  CKasaBinn :  «3;i,paBCTByiiTe,  nanoBC !»  — 
«3/i,paBCTByHTe  n  bbi  !»  OTB-fenajin  3anop6>Ki];Bi.  Ha  npo- 
CTpancTB-fe  naTH  BepcT-B  6bijiii  pa36p6caHBi  TOJinBi  iia- 
p6;];a.  Ohh  bc^b  codnpajiiiCB  bi>  He6ojiBinia  KytiKH.  TaKi> 
BOT-B  ona  C^^tib!  Botx  to  tii±3j\6,  OTKy/i;a  BBijieTaiOTi> 
BC^  Tife  r6p/i,Bie  II  Kp^nKie  KaK-B  jibbbi!  Botx,  OTKy/i,a 
pasjiiiBaeTCii   bojia   h   KasanecTBO   na  bcio   YKpaHHy ! 

nyTHHKii  BiJ'fexajiH  Ha  o6mHpHyK)  nji6iii,a/i;B,  vjs;^ 
o6BiKHOBeHHO  coSnpajiacB  pa/],a.  Ha  6oji&ni6ii  onpoKii- 
HyToii  do^iK^fe  cii]i;^jiid  3anop6:?Keii,i>  6e3'h  py6amKH;  ohi> 
^ep;KajiT>  ee  btb  pyKaxi>  h  Me/i,jieHHO  3amiiBaj[i>  na  Heii 
/i,BipBi.    IImi>  onaTB  neperopo/i,HJia  /i;op6ry  ufijiSiK  TOJina 

My3BIKaHT0BX,     B-B     Cpe;i,HH']fe    KOTOpBIX-B      OTnJIjiCBIBaJII> 

mojio;i,6h  3anop6acei],i>,  sajiomfeinn  ^lopTOMTb  cbok)  nian- 
Ky  H  BCKiiHyBinH  pyKaMH.  Ohtj  Kpimajnb  tojibko  :  «}Eh- 
bM    HrpaiiTe,    My3BiKaHTBi!      He   aca.iM,    0OMa,    ro- 
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p'i^jiKH  npaBOC.iaBHLiMt !»  II  6oMa,  ci>  no;],6nTLiMi> 
rjiasoMGb,  M^pajit  6e3i>  c^exy  KaacTi,OMy  npHCTaBaBine- 
Mv  no  orpoMHMmeH  KpymKi.  Okojio  MOJio;],6ro  sano- 
ipomu^si  ^GTBipe  CTaptixt  BBipa6aTBiBajiH  /i;ob6.ibho  Meji- 

KO  CBOHMII  HOraMH,  BCKH;i,BIBaHCB,  KaK^B  BHXOpB  Ha  CTO- 

poHy,  noHTii  na  ro.ioBy  MysBiKaHTaM'B,  B/^pyr^  onycxnB- 
niHCB  HecjiHCB  Bio  npiiCfl;i;Ky  ii  6hjih  Kpyxo  h  Kp-inKO 
CBOHMH  cepe6paHBiMii  no;],K6BaMH  hjiotho  y6iiTyio  sgm- 
JliO.  (KoHeuz  6ydetm.) 

PASrOBOPTb. 

Ho  cJY'iaK)  ^iacTHxi>   Ha6i-     JI,a,  trm-l  6bli'l  He6o.iBffl6H 


roBB  TaTap^,  Kasaim  B-fe- 
poHTHO  yKpinnjiH  Cii^B? 


Bajii.,  H  aacBKa,   ho  ohi'i 

HHK'feM'B  He  6hJIH  XpaHUMH, 

H  Bi)  dojiBHiOM'B  sanyme- 
hIh;  Bce  hochjio  oxnena- 
TOK-B  6ojBni6H  6e3ne^HO- 
CTH.  HHr;i,i  He  bii;i,ho  6hjio 
3a66poB'B;  Bci  h36h  6lijih 
OTKpHTH  ;i,jia  BciKaro. 

Ero  HOciui.eHie  ne  6hjio 
nepBHMi),  HO  cLiHOBBa  ero 
npiixajiH  Tv^a  BnepBtie. 

JI,a,  y  Hero  6hjio  mhofo  3Ha- 
KOMHX'B.      TojiBKO    3ano- 

p6}KU,U    rOpAHJIHCB     T^M-B, 

HTO   He   6lijih    pasroBop- 

HHBH,    n03T0My  H  HpHBtT- 

ctbIji  6ujm  KpaTKiH. 
OcTaHOBiLicji-.in  TapacB  no-     H^t-b,    ero   BHHManie   611.10 


B'B  nepBmft-.iH  pas'B  TapacB 
npitsHcaj'B  bi>  Ct^B? 

Il03T0My  y  Hero  6mjih  3A'tcB 

SHaKOMLie? 


rOEOpUTB  CB  CBOIIMH  TOBa- 

pHni,aMH? 


KaKoe  9T0  6i)Lio  ap-fejinme? 


npHBJieHeHO   oji.hhm'b  wd'h 

Tixi*    apijlHIIl,!.,     KOTOpHH 

6hjih  ;i,ob6jibho  nacTBi  wh 
Cinn  H  BOo5ui,e  MeaiAy 
Ka3aKaMH. 

KaKOH-TO     MOJIOAOH     Ka3aK'B, 
no  BCeft  BipOJlTHOCTH  B03- 

BpaTiiBmincH  cb  ;i,o6Lmeio 
B'B  CiiHB,  npa3AH0Baji'B 
CBoe  B03Bpan],enie,   OKpy- 

aceHHHH  TOJinOH)  My3HKaH- 
TOBB. 


Rkmarks  on  constructiok. 
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3a^'feMi>   eMv    6hiMi   hv/Ehm 


Tx^  ^e  nHJii)  MOjiOAot  Ka- 
saKi)?  Bi.  Ka6aE'fe? 


^TO  ate  OHii  njiiicajiH? 


HFiHUmfl   CTaBflHHH'L  .ik)6hti» 
TaHlJ,OBaTb     H     BeCejIHTLCJI 

He  TaKi.  KarrL  Apyne  na- 
p6;i;i,i;  anrjniHaHe,  iianpii- 
Mip^,  Kor^^i  HanLiOTca, 
ji,epyTCii,  (j)paHi]iy3Li  niy- 
MiTi,  a  pyccKin  nrpaeTi* 
xoTR  6hL  Ha  6a.7iajiariK'fe, 
TaHi];yeT'L  hjih  npocTO  npn- 
TOHL.iBaeT'L  HoroK)  H  noeTi.. 
HiiTi>,  y  3anop6jKii,eBi>  Bce 
A'fejiajiocB  OTKptiTo:  ecjiH 
KasaKv  BSAyMaeTCH  ryjiJiTL, 

OEly  BejIHTTb   BBIKaTHTL  66- 

HKH  CL  b6;i;kok)  na  Top- 
roByio  njr6ni,aj].B  h  ^asan 
HHTB  II  itpyriixi.  no^^H- 
BaTB.  TaKT>  j^ijiaji'L  h 
mojio.t,6h  sanopojKeH'B,  OHt 
ujiiicLwb,  ;i;aBaji'B  hhtb  b6;i;- 

Ky   BCilKOMy,    KTO   XOTiiJII,, 

noBTOMy  K  He  y;i,HBiiTejiB- 
HO,  HTO  Kpyr-B  njiJicaBniHxi> 
yBejiHqHBajicii  Bce  66ji'fee 
H  66ji'fee. 
Ohii  TaHi],OBajiH  Taici.  nasBi- 
BaeMHH  Kasa^iGK'B,  nai^io- 

HajIBHUfl,  AOBOJIBHO  J^IlKifi, 

Taneij;!.,  ho  ji,jik  KOToparo 

Hy^KHO    61ITB     O^ieHB    JIOB- 

EHMi,,  1160  Taneii,!)  cocto- 
iiTi)  HST.   npHC']^,ii,aHift   na 

KOpTO^KH       H      npBIJKKOBI) 

^yTB  jiH  He  BT.  ^.ejiOB'h- 
^ecKin  pocTt. 


REMARKS  ON  CONSTRUCTION. 

Though  the  Russian  construction  does  not  on  the 
whole  widely  differ  from  English,  yet  there  are  a  few 
rules  which  cannot  be  passed  by  in  silence : 
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The  negative  adverb  ne  must  be  placed  immediately 
before  the  word  to  which  it  refers : 
S.  iiHiuy  He  CTHxaMH,  a  npoaoio.        I  do  not  write  in  verse,  but  in 

prose. 
Oel  6h.ii.  H8  :],T:'i5Cb,  a  xaMS.  He  was  not  here,  but  tliere. 

It  \vould  not  be  at  all  correct  to  say:  a  ne  nsmy 
CTiixaMH,  a  nposoio;  ohT)  ne  6lijii>  3x^ch,  a  ir^vl. 

The  same  rule  applies  to  all  ivords  used  in  the 
sense  of  adverbs : 

npnm.TMTe  MH'b  xoth;  to.ilko  ,T,Ba-       Send    me    at    least    twenty-five 
7!,n,aTi>    njiTb    py6jeii.  roubles. 

The  signification  of  the  sentence  would  be  greatly 
altered,  w^ere  it  to  be  written  thus :  npiiniJiiiTe  xotb  tojl- 
KO  y.wk  ;i,Bc4.ii,iiaTB  niiTL  py6jeH. 

The  conditional  particle  6n  must  not  be  used  more 
than  once  in  the  same  proposition : 

Ecjin  Om    a    Tai;'b     KopoTKO    ue        Had   I  not  so  intimately  known 
snajiT,  Bact,  to  nc  noBtpiijit  Gi>i  you,  I  would  not  have  believ- 

BaMt.  ed  you. 

It  would  be  quite  Avrong  to  say :    eciH   6h   ji   TaKii 

KopoTKO  ne  snajiii  (Su  Baci.,  to  He  noB'fepHji'B  oh  Bani,. 

To  merely  express  a  number  approximately,  tlie 

numeral  is  sometimes  placed  after  the  substantive : 

Sxa  KHRra    0101111,   py5.ieri   ;i,Ba-       This    book    costs    about    twenty 

;i,n,aTii.  roubles. 

Ejiy  6x1.  po^y  .tSt'l  ;i,Ba,a;u,aTB.         He  is  twenty  years  old  or  there- 
about. 

Beside  this,  there  are  several  iyiversions  and  a  few 
other  trilling  deviations  from  the  ordinary  English  con- 
struction, which  however  cause  no  difficulty,  in  as 
much  as  the  inflections  of  the  words  sufficiently  in- 
dicate their  respective  concord   or  dependence. 

Ancient  authors  exhibit  however  many  peculiari- 
ties of  style,  as  may  be  seen  in  the  following  example 
taken  from  Lomonossov  (Reiff's  Engl.-Russ.  Gramm^ar) : 
noBeJiHTCJib  Mnoriixt  iiBLiKOB'b  Ji-      The  Russian  language,  the  parent 
;^.biK'b  pocciiiCnia  He  TOJibKO  06-  of    many    others,    is    superior 

mlipHOCTbio  M'tcTt,  r;i,1i  on-L  ro-  to  all  the  languages  of  Europe 

cno/i.CTByei'b,  ho  Kyniio  n  c66-  not  only  in  the  extent  of  the 

CTBOHHbiMi.  cEOHMb  opocTpaHCT-  couutrics   where   it  is   domin- 

BOMt   H   j^OBOJibCTBieMi,   BCJiiiKt  ant,  but  also  in  its  own  com- 

nepe^i.'fc     bc^mh      btj      EBpont.  prehensiveness    and    richness. 

KapjiT.  V,  PiiMCKiii  HMnepaTopi>,  Charles    the    Fifth,     Emperor 

roBapHBajii),    mo    HenaHCKHMT.  of  the  Romans,  said  that  one 

flSMiiOMTj  ct  BoroMT,,  {I)paHi^y3-  ought  to  speak  Spanish  with 

CKnMi>  CL  /ipy3biiMn,  ntMeii.iciiM'B  the  Divinity,   French  to  one's 
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CT>  HenpiHTeJIflMJI,  IlTajIliiHCKKM'b 
C'b    :KeHCKIlMl>    nOJlOMTj    rOBOpMTfa 

npiTjiH^HO.      IIo    ecjiii    6hi    out 

pOlCClHCKOMy    JI3LIICy    (jblJITb    HCKy- 

iCghtj,  to  KOHeqiio  kl  TOJiy  npii- 
coBOKyiinji'L    6hi,    mo    iiji'l    co 

BCtMH      OHBIMII      lOBOpiiTb      npil- 

CTOHHO.  Ii0o  HameJit  6hi  wh 
E'ewh  BejiiiKOJiinie  HcnaiiCKaro, 
jfCHBOCTb  (|)paHii,y3CKaro,  Kp't- 
nocTb  H'feMen.Karo,  h'£:khocti> 
iirajiiiiHCKaro,  CBepxi,  Toro  Co- 
raiCTBO  H  ciiJibHyio  bi.  H3o6pa- 
iKeniflx-b  KpaxKOCTb  rpeqecKaro 
II   jiaTiiHCicaro   jiBbiica. 


friends,  German  to  one's  ene- 
mies and  Italian  to  ladies.  But 
had  he  been  acquainted  with 
Russian,  he  would  assuredly 
have  added  that  one  could 
speak  it  v/ith  each  and  all. 
Ke  would  have  discovered  in 
it  the  majesty  of  the  Spanish, 
the  vivacity  of  the  French,  the 
strength  of  the  German,  the 
svreetness  of  the  Italian,  and 
in  addition  energetic  conci- 
seness in  its  imagery  with  the 
richness  (of  the  Greek  and 
Latin). 


TRANSLATION  16. 

Continuation.^  —  Foremost  in  the  Dramatic  Art 
stands  Shakhovskoy  (1777—1846),  a  comic  poet  endo- 
wed more  than  any  other  with  a  fertile  and  humorous 
imagination,  and  Alexander  Griboyedow  (1784 — 1829), 
the  author  of  a  charming  comedy.  Sorrow  [comes]  from 
Wit,  which  soon  became  very  popular  and  remxains  so 
to  the  present  day.  The  comic  irony  (nacMiinKa)  of 
Griboyedow,  like  that  of  his  predecessors,  confined  itself 
to  trifles  at  which  it  was  very  easy  to  laugh. 

Another  great  dramatic  writer  was  Nicolai  Gogol 
(1809 — 1852),  who,  in  his  biting  comedy  The  Revisor, 
ridiculed  the  pilferings  (BopoBCTBa)  of  small  provincial 
towns  and  unveiled  vv^ithout  mercy  (o6jiwiiji'h)  the  cor- 
ruption of  government  officials.  As  a  novelwriter  Go- 
gol's name  has  become  known  beyond  (nepeiu.i6  Hpe3i>), 
the  frontier  of  Russia.  In  Tarass  Bulba  we  find  a  faith- 
ful and  attractive  picture  of  the  savage  life  and  customs 
of  the  Cossacks;  and  in  Dead  Souls,  we  see,  not  so 
much  a  novel,  but  rather  a  (66jir.ine  ^'h^n>)  remarkably 
bold  psychological  study  and  a  pitiless  denunciation 
(KpiiTHKy)   of  the  imperfections  of  Russian  society. 

(To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 

CTenL  H  SanoposKCKRii  OI^hl. 

fKoHhi,o.J 
3eMJia  rjiyxo  ry/i,'ijia  Ha  bck)  OKpyry,  h  bi>  Bos^y- 
x'fe  TOjiBKO  OT/i,aBajiocB :  Tpa  Ta  Ta,  Tpa  xa  Ta !    Tojina, 

^  See  page  216. 
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^iiMi,  ;i,ajiie,  pocjia ;  Ki  TaHii;yioin,nMi>  npHCxaBajiH  ;],py- 
Tie,  n  BCH  no^TH  nji6iii;a/],L  noKpiiJiacB  npHC'fe;];aK)n],nMH 
3anop6Hcii;aMn.  9to  hm'^jio  bi>  ce6j^  tito-to  sapas^Tejib- 
HO-yBJieKaTejiBHoe.  He.iBsa  6i>rjio  6631)  Ti,BHaceHia  Bceft 
;i;yinii  buji^^tb,  KaK'b  BCji  TOJina  OT/],yBajia  TaHeii;i>,  ca- 

MBIH    BO.lBHBlfl,    CaMBIH    6'^ineHHBlft,    KaKOH    TOJIBKO    BH- 

^^-fejii  Kor;i,a  .iii6o  Mipt  ii  KOTopLifl  no  cbohm-b  moiu,- 
HLiM-B  Hsoop-feTaTe.iflMt,  HOCHTi.  HasBaHie  Kaaa^Ka. 

Tapaci  ByjiB6a  KpnKnyji'B  oti.  HeTepntein  h  ;i,o- 
ckjj^bi,  ^TO  KOHL,  Ha  KOTopoMx  ciij^^Jiia  OHi>,  M-femajit 
eny  nycTiiTtcii  caMoaiy.  Hhbig  6bijih  tipesLi^aHHO 
CMiinHBi  CBoeio  BaacHOCTBio,  CL  KaKOK)  ohh  pa66TajiH 
HoraMH.  ^epesij-^yp-B  ;i,pHXJiBie,  npnciOHiiBinncL  k-b 
CT0Ji6y,  ktd  KOTopoMy  o6BiKHOBeHHO  Ha  C'imi  npiiBH- 
BBiBajiii  npecTynHHKa,  Tona.iii  n  nepeMnnajin  HoraMH. 
KpHKH  n  nicHH,  KaKia  to.ibko  Morjiii  npifixli  bx  rojio- 
By  ne.iOBfey  b'l  paary.iBHOM'B  Becejitn  pa3Ti,aBajincB 
CBo66;i,HO. 

Tapacx  BCKop-fe  bctp'^^tii.tb  mhoskgctbo  anaKOMBixt 
wini],!*.  OcTant  n  AH;i,pin  cjiiiniajin  to.ibko  npnB^T- 
CTBia :  «A,  ^to  tbi,  nenepHi],a !  S^paBCTByfi,  Ko30Jiyni> ! 
OTKy/i,a  Bor-B  neceTB  Te6A,  TapacB?  Tbi  KaK-B  CK);i,a 
BauiejTB,  JI^o.iOTO?  S^paBCTByH,  SacTeacKa!  T^yMaji-B 
.in  Ji  B6;],iTB  Te6ji,  PeMeHB  ? !»  II  bAthbh,  co6paBmiecfl 
CO  Bcero  pa3ryjiBHaro  Mipa  bocto^hoh  Poccih,  i],'fe.io- 
BajiiCB  B3aliMH0  n  xyTTb  noHecjiHCB  BonpocBi :  «A  ^to 
KacBHHX?  T/^'fe  Bopo;i,aBKa?  ^Ito  Kononepx?  ^to 
IIh;i,cbitokb  ?»  II  cjiMinaji'B  tojibko  bb  otb-^t^  TapacB 
ByjiB6a,  ^ito  Bopo;],aBKa  noB-i^nieHB  bb  TojionaH'fe,  hto 
CB  Ko.ionepa  co;i,pajiii  Ko^y  uoji^h  KH3HKpHMeH0Mi>, 
^To  nn;i,CBiTKOBa  rojiosa  nocojiena  bi>  66nK'fe  n  oxnpaB- 
jiena  bb  caMBm  IJ^apB-rpa;i,i>.  IIoHypHJi'B  ro.iOBy  cxa- 
pBiH  ByjiB6a  ii  pa3/i,yMiiHB0  roBopi&ji'B:  «J^66pBie  obijih 
Ka3aK6». 

.  PAaroBOFb. 

TaKi,  KasaneKi)  hh  ^to  HHoe     J^a,   npHCH;i;Ka  o^eHt  noxo- 
KaKi)  npHCHAKa?  3ca  na  Kasa^Ka,  ho  Kasa- 

HeKx  KpacHB'fee,  oc66eHHO 
Kor;i,a  ero  laHii.yBOT'B  h 
aceHmHHH. 
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PasB-fe  H  ateHiii,HHH   npncfe-     H^tI),  oh^  He  npHciji,aK)Ti., 
;i,aiOTi»?  HanpoTHB-B  hxtb  j^BH^emn 

o^eHB  njiaBHH  h  rpai],i63- 

HH,  OH'fe  OCTaiOTCJI  Ha  M^- 
CTi^,  H  TOJILKO  ;i,BH3KeHijiMH 
CBOHMH  BLIKaSEIBaiOTI)  CBOe 

y^acTie  b^  TaHi],t.     Oh'^ 

HJaBHO    H   THXO    Ka^aiOTCil 

noAodno  TpocTHHKy,  koto- 

PHH  KOJ[HnieTI>  BtTepT., 
B^  TO  BpeMJI  KaK-B  KaBa- 
jrepi»  ji.'fejiaeT^  nepe;i,i>  hh- 
MH  pasHHe  OTiaaHHLie 
npHJKKH  H  CTy^iiTi)  Ka6jiy- 

KaMH,  HJIH  Cepe6pJIHHLIMB[ 
HO^KOBaMH,    KaKia  HOCILIH 

3anop6ai^n,H  h  BOo6n];e  Ka- 

sami. 

M^TO  ji.'fejiaji'B  TapacB  bi.  to     Ohi>  neTepnijinBO   j^epraji'B 

BpeMJj,  KaKt  ujiaciji'h  3a-         Ji6ffla;i,B  3a  noB6;i,Ba,  TaKi. 

nopoHceH,^?  HTO  kohb  BCTaji-B  Ha  ji,bi6bi, 

TaK-L     Tapacy     xot^jiocr 
caMOMy  noHTH  njiiicaTB. 
0;i;Ha  jih  tojibko  MOJio;i;eacL     H-feTT),    6hjih   h   CTapHKii   h 
npHHHMaja     y^acTie     b-b         ohh  6lijih  o^ighb  cM-fernHLi 

HJiaCKi?  Ct  TOE  BOvHOCTBH),  C^  KO- 

TOpOK)     OHII     BHA'fejItlBajIH 

CBOH  npHiKKH  H  pa56TajrH 
HoraMH.  Hepe3'B-^yp'L  ate 
jijpnxjihie,  KOTopne  ne  mo- 
rjin  yqacTBOBaTB  bi>  ujiA- 

CK'fe,  yHHJIO  CTOJIJIH,  HpH- 
CJIOHHBniHCB  K-L  CT0Jl6aM^, 

TonajTH   HoraMH   h  nepe- 

MHHaJIH   HMH. 

H  Bce  3T0  j^ijiajiocB  ny6jiH-      TaK-B  KaKT>  y  3anop6atD;eB'B 

^HO?  He     6hJI0     HH     CeMBH,     HH 

ateH'B,  TO  Bce  h  npoH3BO- 
ji,HJiocB  nydjiH^HO,  ohh  b^ 
xaTaxi»  CBOHXT>  He  ^h.ih 
H  npHxo;i,iijrH  Ty^a  tojibko 
Ho^ieBaTB. 
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H   TaKt  Tapaci,   ne   cjl%3t>     H^feii,,   ohi>  yTepni.ii*,   cko- 
Ch  jiofflaAH?  jiLKo  Tpyji,a  3to   eMv   hh 

CTOHJio,  HO  OHi,  pascnpa- 
mRBixJiiy  SHaKOMLixi)  0  pas- 

HHX'B  APySfcHX'L,  KOTOpHXI. 
OH-L     He     BUX^JITi    B^    HXI. 

miCTh.  TjT^  OH'L  B3;i;ox- 
Hvj^,      ycjiBiinaBi>,      ^to 

OAHHl.      HS-L      KHXi      6uJl'h 

HOB'feffleH'B,  ^T0  CL  ;i,py- 
roro  B%  I],apB-rpa;i;'fe  co- 
7i;pajH  Koacy,  ^to  TpeTBiiro 
noca;i,Mn  na  KOJiiy  h  t.  ji.. 
IIo^eMy  ^e  hxI)  TaKi)  JKe-  B']fe;;B  j'aiq  He  pa3i>  6ujo 
CTOKO  KasHiLiH?  CKiisaHO,   ^To  KasaKii  A'fe- 

jajiH  BTopateniii  to  bi, 
Typi^iro,    to  bt.  Uojibiny, 

n0-3T0My  H  TVpKH  H  HOJIji- 

KH  He  cnycKa.iH  T-feiviT., 
KOTopne  nonaAajiHCB  hm'l 

BT>  pVKH,  H  TepaaJIH  HXT) 
BCJiHeCKHMH       MJ^KaMH       H 

npe;i;aBiiiH  hxt.  jHOTinnieit 
CRiepTH.  Tapaci,  ycjiBixaBt 
o6'B  y^acTH  pasHuxi)  to- 
Bapiimeft,  rjiy66K0  bs^ox- 

HJ^JIT*     H     HOMiiHyjIT.     HXT), 

CKasaBuiH:  «J[66]^ue  6blih 
Ka3aKn!» 


SEVENTEENTH  LESSON. 

HOW  TO  EXPRESS  SOME  ENGLISH  IDIOMS. 

Idioms  are  modes  of  speaking  peculiar  to  a 
language,  which  cannot  be  hterally  translated  into 
another.  We  give  therefore  a  list  of  those  which  are 
most  frequently  used  in  English  with  their  Russian 
equivalents : 

OcTaBbTG   ero   btj   noKot.  Let  him  alone. 

IIoKasbiBaTb    npiijiHquLiii  bii;i,T3    or      To   keep  up  a'ppearances. 

co6jiio;i,aTi>  npiijiiiqie. 
HacKojibKO  MHli  iisB'fecTHO  Bt  npu-      FoF  aught  I  know. 
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OhT)  HM'feeT'L  CTOJiT.  II  KBapilipy  y 

CBoeii  TeiKH. 
Oni.  ctjit   Ha  napoxo/i,'!.. 
Cy;^H0  oinpaBjiiiJiocb  bt,  MajiLxy. 
9to  yCbeiTb   ero   ropeM^. 
Kor;i,a   ;i,'fe.Tio    oSHapyjKiiJiocL. 

ySiipaficH ! 
Co   BpeMeHeMTj. 

MHMOXO^^OMt,    KCTaTH. 

fl  saxoji.HJi'B   KT>  BaMT,  B^epa  Be- 
qepoMT). 

ECJIH    ^TO    TaKTj, 

Sioro   6y;i;eT'i>   /[.ocTaxo^mo. 

H.    nOKOHqilJI'L    Ct    IIIIMTj. 

Blitl    iia    ;i;e3KypcTBt. 

nOAailTe    MHt    MGHIO. 

OiiH  noiliiiiaiOTCii  Ha;^i>  hiimt.. 
HrpaiL    no    dojibuiofi. 
YMepeib  ct  MyiKecTBOMt. 
Ont   CKJiouewh   Kt   ntjiHCTBy. 
Bo^Ke  mom! 

Ont  yqacTBOBa^nTb  btj  axoMt. 
y  uek  xopoiuiii  noqepKii. 
Ont  ctohjiij  TaKTj,  qio  Mon>  cjih- 

maiL. 
H  Himero  He  Mory  cj^'fe.mTb. 
CoSpanie  coctohtch  na  5y;i,yii],eft 

He^i.liji'fe. 
oaMOJi^iiie-jiH  BBi? 
51   oqeHb   cntmy. 
Jl^epscaTb  Hapii. 
Oh'l   qyxL   ne   yiOHyjit. 

0ei3  :;itiiBe'rB  co  ;i;Hfl  na  ;i,eHi.. 
il  coBepmeHHo  Heii;oyM'feBaK). 

B\v];i>Te  Kaicb  ;i;6Ma. 

Ohh    Taicb    ace    CbiCTpo    y6'feajajin 

KaKT>    H    npHUIJlH. 

PifeniHTBCji. 

Bt   qeM-L   ji^'kjio? 

Bee  paBHO. 

He   3a6y;i,bTe   npiiiTii  ^o   o6'£;^a. 

Mn-fe  oqeHb  xoieiCH  c;i;'fejiaTb  3to. 

H    nepeM'feHHJi'b    CBoe    HaM-fepeHie. 

Bt     HO^HOH   THUIIinfj. 

Eny  npiiiHjiocb    SopoTbCii    ne    na 

paBKLixt   ycjioBrnxi.. 
CTaBHTb   Bonpocb. 
Bbi  MeHfl  cb  yjia  cBe;i,eTe. 

Russian  Conv. -Grammar. 


He  hoards  and  lodges  with  his 

aunt. 
He  went  on  hoard  a  steamer. 
The  vessel  was  hoimd  for  Malta. 
This  will  hrealc  his  heart. 
When      the       transaction       was 

hrought  to  light. 
Go  about  your  husiness. 
By  and  by. 
By  the  by. 
I  called  at  your  house  yesterday 

evening. 
If  that  is  the  case. 
That  will  do. 
I  have  done  with  him. 
To  be  on  duty. 

Let   me    have    the   bill    of   fare. 
They   make   fun   of   him. 
To    play    a   deep   game. 
To  die  game. 
He  is  given  to  drinking. 
Good  gracious ! 
He  had  a  hand  in  it. 
She  writes  a  good  hand. 
He   was   within  hearing. 

I   cannot  help   it. 

A  meeting  will  be  held  next 
week. 

Will  you  hold  your  tongue? 

I    am   in    a    great   hurry. 

To   lay  a  wager. 

He  had  like  to  have  been 
drowned. 

He    lives   from   hand    to    mouth. 

I  am  cfuite  at  a  loss  to  under- 
stand. 

Make  yourself  at  home. 

They  made  away  as  fast  as  they 
came. 

To   make  up   one's   mind. 

What   is   the   matter'? 

No  matter. 

Mind  you  come   before   dinner. 

I  have  a  great  mind  to  do  it. 

I  have  changed  my  mind. 

In  the  dead  of  the  night. 

He  had  to  fight  against  great 
odds. 

To  put  a  question. 

You  will  drive  me  out  of  my 
senses. 

15 
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YcTpeMiiTb    rjaaa.  *  To  set  eyes  on. 

$ap(|)6poBHfi  npiiSopt.  A   set   of   china. 

noHCMeMT,  ;^pyn,  ;i,pyry  pvKH.  Let   us   shake  hands. 

Ohtj  oSiManyjcfl  btj  cboiixt.  ohch-  He   came   short  of  his   expecta- 

ji.aniHX'b.  tions. 

Ohi.   yd'feHcajrt.  He  took  to  his  heels. 

Jl^aBHo  nopa   httii.  It   is    high    time    to    go. 

C-B   ^TOH  TO^KH   sptHifl.  Fiom  this  point  of  view. 

Owb    BT.    xopomiix-b    oScTOHTejib-  He  is  well  off. 

CTBaXTj. 

OiqacTii     cujOK)    ii    oiqacTii    xii-      What    by    force,    and    what    by 

TpocTbK).  policy, 

no3;i,paBjaK)  Bacb  cl  hobbim-l  ro-       I  wish  you  a  happy  New  year. 

;i,0Mi.. 
MH'b  OTt  3Toro  He  xysKe.  I  am  not  the  worse  for  it. 

5to    6bij6    Hexopomo   ct    ero    cto-    It  was  very  wrong  of  him. 

poHH. 

TRANSLATION  17. 
Continuation.!  —  Heroic  poetry,  both  original 
and  imitative  (kee'l  opHrHHajiBHaji,  TaKi>  h  no;i;pa3KaTe.iB- 
Ha^)  was  successfully  cultivated  by  Gnedich  (1784 — 
1833),  who  translated  the  Iliad,  and  by  Ivan  Kozlov 
(1774 — 1838),  an  imitator  of  Byron,  but  endowed  with 
a  more  devout  and  fervent  inspiration.  This  amiable 
poet  made  himself  celebrated  by  his  charming  original 
poems,  not  less  than  by  pretty  translations  from  foreign 
authors,  chiefly  English. 

As  a  lyric  poet  Zhukovski  (1783 — 1852)  is  parti- 
culary  famous,  but  he  was  more  appreciated  as  a 
translator  than  as  an  original  poet;  it  w^as  through 
him  that  romanticism  gained  its  (npo6nji'B  ce6'fe)  way 
into  Russia.  Among  his  translations  are  especially  to 
be  mentioned  Gray's  Elegy,  Biirger's  Lenore  (JleoHopa)- 
and  certain  poems  of  Schiller,  Goethe,  Uhland,  Byron,. 
Moore,  Southey,  Homer  and  of  some  ancient  Indian 
authors.  Among  his  original  productions  The  Bard  in 
the  Camp  of  the  Russian  Warriors,  and  the  Imperial 
Hymn  ("God,  save  the  Tsar!")  are  the  most  celebrated. 

(To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 
BocnHTanie    OnirHHa. 

OH-iriiHt,  ;i;66pHft  moh  npijiTejiB, 
Po^HJica  Ha  6perax'B  HeBii, 

1  See  page  221. 
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r;i,'fe,  MoateTi,  6hnh,  po/i,6jiHCB  bh, 

HjIII    6jIHCTaJIH,    MOH   TIHTaTeJIB  ! 

TaMi.  H']^Kor/i;a  ryjiajit  h  a: 
Ho  Bpe/i,eHi>  C'^Bep'L  ]\jir  Mena. 
CjiyaciiBTb  otjih^ho,  6jiarop6/i,HO, 
^ojiraMH  3KHJI1.  ero  OTen;i>, 
J^aBajii>  Tpn  6ajia  eacer6/i,H0, 
H  npoMOTajiCH  HaKOHeii,^. 
Cy;i,B6a  EBrenia  xpani^jia: 
CnepBa  madame  3a  hhmi>  xo/i,HJia, 
IIoTOMt  monsieur  ee  CMifeHiiji'i). 
Pe6eH0K'b  6lijii>  p-fesoBi),  ho  mhjii>. 
Monsieur  I'Abbe,  $paHU,y3'L  y66roH, 

^T06l>    He    HSMy^HJlOCb    AHT^, 

y^JijiTb  ero  BceMy  inyT^ 

He  ji^OKj^kjiiy  MopajiLK)  CTporoft. 

CjierKa  sa  niajiocTH  6paHliJi'b, 

H  Bi>  Jt-feTHift  Ca/i,i>  ryjiaTb  bo/i,mji'l. 

Eor/i;a  ace  i6hocth  MaTemnoH 

HpHinjia  EBreniio  nopa, 

Hopa  Ha/],eac/i,i>  h  rpycTH  H-fcacHOH, 

Monsieur  npornajin  co  /i,Bopa. 

BoTt  MOH  On'ferHH'b  na  CBo66jifi; 

OcxpiiateHt  no   iLOCJi^j^ae^  mo/i,'^; 

KaKi>  dandy  ji6H/i;0HCKiH  oji^^t'l, 

H  HaKOHen,i>  yBH;i,'feji'B  CB-feTt. 

Ohi>  no-$paHi],y3CKH  coBepmeHHO 

Mori.  H3T>flCHflTBca  H  nncajiij, 

JlerKO  Ma3ypKy  TaHn,OBajii> 

H  KJianajica  HenpHHym/i,eHHO : 

^ero  act  Ban-B  66jiBnie?    Cb^ti,  pifeniHji'B, 

"^TO  OH-B  yMeni*  h  o^enB  mhjix. 

Mbi  Bch  y^HJiHCB  HOHeMHory, 
^eny  HH6y/i,B  h  KaKx  HH6y;i,B : 
TaKt  BOCHHTaHBeMt,  cjiaBa  Bory, 
y  Hact  He  My/i,peH6  6jiecHyTB. 
On-fernHx  6bijii>  no  MHtoBio  MH6rHXi> 
(Cyji,eH  piniHTejiBHBixt  h  CTp6rHXi>) 
YqeHBiH  MajiBiH,  HO  ne/i;aHTTb : 

HM'fejIl>    OHIj     C^aCTJIHBBIH    TaJiaHTt 

15* 
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Be3i>  npHHym/];eHi>fl:  bx  pasroBop'fe, 
KocHyTBCfl  ]\o  Bcero  cjierKa; 
Ci  y^ieHLiMi  BH/i;oMi>  snaTOKa 

XpaHHTB    MOJinaHBG    BTb    BamHOMi    CHOp'fe, 

H  B036ym/i;aTB  yjiBi6Ky  T^amb 
OrneM'B  He3K/],aHHBixTb  snnrpaMMt. 

JTaTBiHB  HSi  m6ti;bi  BiMinjia  HiiH'fe: 
TaKi>,   ecjiii  npaB/i,y  BaMi>  CKasaTB, 
Ohx  SHajiTb  ;];ob6jibho  jlo-jislt^w^ 
'^To6i>  9nHrpa(j)Bi  pa35HpaTB, 
IIoTOJiKOBaTB  06^  lOBenaji-fe, 
Bt  KOHi],^  nucBMa  nocTaBHTB  vale, 
Jl^a  noMHHji'B,  xoTB  He  6e3'B  rp'fexa, 
Hbb  3HeH/i,Bi  /i,Ba  CTiixa. 

OhI,    pBITBCJI    He    HM'ijI'B    OXOTBI 

Bi,  xpoHOJioriiqecKoii  hbijih 
BBiTonncaHia  seMJiii; 
Ho  jmevL  MnHyBmHxi>  aHeK/i;6TBi, 
Otij  PoMyjia  /i,o  Hamnxi,  ;i,HeH, 

XpaHHJI^   OHl,   BI>   naMHTH   CBoefi. 

Bbicokoh    CTpaCTH    He    HM-^^il 
^jifl  sBVEOBTb  :}KH3HH  He  ni,a;i,iiTB, 
He  Mori  OHi>  aM6a  otx  xopea, 

KaKI>    MBI    HH   6ilJIHCB,    OTJIH^I^TB ; 

BpaHiljix  BoMepa,  GeoKpiiTa, 

3a  TO  ^HTaji-B  A/i;aMa  CMHTa 

H  6Bi.n3  rjiy66KiH  3KOh6mi>, 

To  ecTB  yM-^jiij  cy;],HTB  o  tomi>, 

KaKi>  rocy/i,apcTBO  6oraT'ieTt, 

H  H-feMt  acHBCTij,  n  no^ieMy 

He  HyacHO  36J10TO  eny, 

Kor/i,a  CBipoH  npo/i,yKTi>  HM-ieTt. 

OTen,:b  noHiiTB  ero  He  Mori> 

H  seMJiH  OT/i,aBaJi'B  bi>  Bajiori*.  Tlymmm. 

EIGHTEENTH  LESSON. 

FORMATION  OF  RUSSIAN  WORDS. 

A  great  number  of  substantives  are  derived  from 
other  substantives,  from  adjectives  and  verbs,  chiefly 
by  means  of  terminations. 
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To  form  abstract  nouns  the  terminations  ctbo,  octl, 
HHa,   are  often  used: 

j^iiH  children  lixcTBo  childhood 

HOBHH  new  HOBOCTB  novelty 

THxifl  tranquil  THmnna  tranquillity. 

Names  of  tradesmen  and  ivorkers  are  formed  with 
the  suffixes  aKi»,  apt,  Sim>,  hkI),   apt,  HHKt,  miKiy  and 

ii];hkt>  : 

pH6a  fish  pLioaK-L  fisherman 

SBOHi.  sound  3B0HapB  bellringer 

Tpy6a  trumpet  Tpy6aHT>  trumpeter 

Mope  sea  ,  MopaKt  seaman 

CTOJiT)  table  ctgjijiP'l  cabinetmaker 

M-fe^B  copper  M^AUHKB  coppersmith 

nepeBOAi  translation  nepeBoji'inK-B  translator 

o66h  (plur.)  tapestry  o66fimHK'B  upholsterer. 

A  great  many  nouns  are  derived  from  verbs  by 

means  of  the  suffixes  Hie,  Tie,  Tte,  Ka,  6a,  cxBie,   etc. : 

xepnixB  to  tolerate  Tepiiinie  patience 

ryjaiB  to  walk  ryji^inie  walk 

HHTB  to  drink  hhtbc  drinking 

pisaxB  to  cut  pisKa  cutting 

nHJHXb  to  saw  imjiKa  little  saw 

npocHXB  to  request  np6cL6a  request 

nyxeinecxBOBaxB  to  travel  iiyxeraecxBie  journey. 

Every  Russian  word,  whether  primitive  or  deriva- 
tive, simple  or  compound,  is  thus  traceable  to  a  root 
or  reducible  to  certain  radical  letters  or  syllables, 
which  become  words  by  junction  of  other  letters  or 
syllables. 

The  latter  are  by  no  means  destitute  of  signifi- 
cation by  themselves,  and  must  be  considered  as  auxi- 
liary roots.^ 

Let  us  take  e.  g. :  the  words  podi  race,  podcmeo 
parentage  and  npupoda  nature.  It  is  evident  that  their 
common  root  is  poji,  which  has  assumed  various  signi- 
fications by  the  addition  of  t,  ctbo  and  npH. 

By  means  of  derivation  and  composition  a  great 
many  words  are  formed  from  one  and  the  same  root. 
Thus  we  see  by  the  two  following  lists  that  around  the 
root  po;i,  may  be  grouped  25  derivative  and  80  com- 
pound words. 

1  Modem  linguists  have  sufficiently  demonstrated  the  truth 
of  this  fact,  which  applies  of  course  to  all  languages  of  the 
inflectional    type. 
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Derivatives. 


poiHTB  to  engender 
pojtHTe.TB  father 
po;;HTejiH  parents 
pojiHTejBHHnia  mother 
poiHTe.iBCKifi  paternal 
poAHTCJBHHH  genitive 
po;iHjiBHHu;HH'B  a  lying  in  woman's 
po;i,HjiBHHii;a  a  lying  in  woman 
pojiHMHH  native 
pojtHHa  native  country 
pojiHHH  delivery,  birth 
poAH  birth 

poaieHMi];a  a 


pojinq-B  a  relative 

poAHOH  german  (of  brothers) 

p6ji,HHH  full-grown 

pojtna  relation 

pojtoBOH  hereditary,  patrimonial 

pojCTBeHHHKB  kinsman 
. . .  p6ACTBeHHHii,a  kinswoman 

pojtCTBO  parentage 

pojK;i;eHHHR  born 

poat^eHie  birth 

poatjiecTBo  nativity,  Christmas 

poffij^ecTBeHCKiii  0/  Christmas 
lying  in  woman. 


Compoun 

epojtHTB  to  influence 
Bpo;Kji;eHHHH  inborn 
Bpo2Kji,eHie  inborn  quality 
BospoAHxe.iB  restorer 
BospoAHTBca  to  be  restored 
B03poffi;i;eHie  revival 
Bupo^HTBca  to  degenerate 
BHpo;i;oK'B  hybrid 
6e3p6;i;HHH  parentless 
^eapo^ie  orphanage 
6e3p6;iCTB0  want  of  relations 
6jiarop6AHHH  noble 
6.iarop6Aie  nobility 
6jiarop6jtcTBO  nobleness,  nobility 
6jiaropo2iAeHHHri  of  noble  birth 
Bo^op6;^H^a  God's  mother 
Boropoffi;i;eHHHH  God's  son 
BoropoasAeeie  Christmas 
BOAopojtB  hydrogen 
aapoAHTB  to  produce 
sapoAHTBca  to  germinate 
sapoAOK'B  germ 
sapoAHni'B      » 
3ap6;iHmeK'B  » 
sapoHtjtenie  formation 
HHopoAHHH  foreign 
HHopoAeni.  a  foreigner 
KHciopoAi.  oxygen 
MejKjvHapoAHHH  international 
Hap6;iB  nation,  people 
eapoAHTB  to  produce 
HapojtHTBCfl  to  be  produced 
HapoAHuii  national 
napoffiieeie  birth,  origin 
He;T;op6^i  a  diformed  being 


d  icords. 

He;i;oposji;aTB  to  produce  little 
HOBopoaiAeHHBifi  new-born 
oTpoAHTBca  to  be  born  again 
OTpos;ieHHHH  restored  to  life 
oTpos^eHie  regeneration 
oipo^iOKi.  sprout 
oipojiie  breed 
nepepojiuTB  to  reanimate 
nepepoiHTBca  to  revive 
iiepepojKjeHie  revival 
nopojiiTB  to  breed 
IIop6;^a  origin,  extraction 
nopo^jeeie  breed 
nopoAHHTBCfl  to  become  relations 
nop6,THCTHH  thorough-bred 
npnpoAa  nature 
npHp6j;HHH  natural 
npHpoffiAeHHHH  innate 
npapo;tiiTe.iB  first  father 
iipapoAUTe.iBCKifi  the  first  father's 
poAUTBca  to  be  born 
poAOAijiaiejB  the  Creator 
poAOHaiajiBHHK'B  family  stock 
poioc.ioB'B  genealogist 
po;;ocji6Bie  genealogy 
poAoc.ioBHbiii  genealogical 
poAocjiOBHafl  pedigree 
cpoAHHH  of  the  same  origin 
cpoAHHKTi  a  relative 
cpojiCTBeHHHK'B  kiusman 
cp6;iCTBeHHHu,a  kinswoman 
cp6;tHHiiH  a  relative's  .  .  . 
cpo;;cTB6  relationship 
cpoAHHaa  a  female  relative 
yr.iepoAt  carbon 
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yp6ji;Hme  monster  ypojtHTB  to  engender 

ypoAi.  »  ypo;i,HTi>c;i  to  be  engendered 

yp6;i,HHa  monstrous  creature  ypojtJiHBociL  monstrosity 

yp6AJiHBHti  monstrous  ypoateHeii,'L  a  native  (man) 

ypoaceHKa  a  native  (woman). 

Many  other  compounds  are  certainly  used  or  are 
permitted  to  be  so. 

Learners  may  exercise  themselves  in  tracing  the 
following  words  to  their  roots : 
BcnoMoraTejibHMH,  auxiliary. 

npeH36biToqecTBOBaTb.  to    superabound. 

sacBii/i.'feTejibCTBOBaHie.  attestation. 

npeBOCXo;i,fiTejibCTBO.  Excellency. 

They  will  likewise  do  well  in  trying  to  form  as 
many  words  as  possible  with  the  following  roots : 

VM-B   (vm)    wit 

BHAt  (bhji;)  sight 
Aap-b  (j^ap)  gift 
J^'feJIO  ixkji)  affair. 

TRANSLATION  18. 

Continuation.  1  —  After  so  many  poets  of  un- 
questionable merit  (6631.  coMHtHifl  cb  ;i;ocT6HHCTBaMH),  but 
not  entirely  original,  there  arose  the  gigantic  figure 
of  Alexander  Pushkin  (1799 — 1837),  the  greatest  ho- 
nour and  glory  (BejinqaiiuiyE)  h  qncT'feHniyK)  cjiaBy)  of 
Russian  Literature.  He  served  in  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs,  but  having  written  an  Ode  to  Liberty, 
he  fell  into  disgrace  and  was  sent  to  Bessarabia.  Here 
he  wrote  a  fme  epic  poem,  Ruslan  and  Ludmila,  in 
which  he  undertook  to  treat  in  the  manner  of  the 
romantic  school  a  subject  draw^n  from  the  heroic  times 
of  Kiev.  At  a  later  period  (llosAHie)  he  wrote  the 
Prisoner  of  the  Caucasus,  the  Fountain  of  Bakhchisa- 
rai, the  Gipsies,  and  began  the  poetical  novel  Eugene 
Onegin,  which  he  finished  several  years  later,  wherein 
he  gives  (npe;i;cTaB.iaeT'B)  us  a  living  picture  of  Russian 
society. 

Then  he  published  in  almost  uninterrupted  succes- 
sion (no^TH  o;i,HH'B  3a  jipyrnM'B)  the  Brigand  Brothers, 
Count  Nulin,  Poltava  [which  is]  one  of  his  best  poems, 
many  detached  writings,  some  novels  in  prose,  the  best 
of  which  is  the  Captain's  Daughter,  and  various  tales. 

^  See  page  226. 
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The  most  admired  of  his  dramatic  works  is  (H3I)  Apa- 
jiaTu^ecKHXt  ero  co^iiHeHin  oc66eHHO  BH;i,aeTC>a)  Boris 
Boris  Godunov,  a  tragedy  in  prose  mingled  with  verse, 
which  his  death  did  not  permit  him  to  finish.  Beceived 
again  into  favour  and  appointed  as  Imperial  Historian,  he 
wrote  the  Rebellion  of  Pugachev,  and  was  preparing  a 
great  History  of  Peter  the  Great,  when  he  was  killed  in  a 
duel.  The  general  mourning  following  his  death  showed  in 
the  best  manner  (jiy^me  Bcero)  his  popularity.  Though  at 
one  time  an  imitator  of  Byron  and  A.  Chenier,  Pushkin 
yet  treated  with  great  inspiration  subjects  purely  na- 
tional, expressing  in  an  admirable  way  the  joy  and 
grief,  the  glory  and  beauty  of  his  country.  Among  the 
followers  of  Pushkin's  school  in  poetry  are  reckoned 
Delvig,  Baratynski  and  Yazykov.       (To  be  continued.) 

READING  EXERCISE. 

BopHCB   roji,yH6Bt. 

(H01L,  Kejibfl  B'L  IpoBOMT)  MoHacTHpt,  1603  r.     Oxen,!,  nHMem>; 

TpHropift  cnamifl.) 

IlilMeHI>  (nameTt  n^pe^i*  JiaMnajtofi). 

Eiii,e  0/];h6,  nocji'iji;Hee  CKasanBe  — 
II  .Ti^Tonncb  OKOH^ena  mojI; 
IIciio.ineHt  ;i,0Jiri>,  3aB']^iu,aHHi>m  oti>  Bora 
Mni  rpiiuHOMy.    He  /i,apoMTb  MHonixt  Ji-feTt 
CBn;i;iTe.ieMi>  rocn6;i,B  mchh  nocTaBii.ii> 
II  KHH^HOMy  ncKyccTBy  BpaayMH.TL : 
Kor;i,a-Hn6y;],b  Monaxt  Tpy/i,o.iK)6HBLiH 
HaH;i,eT'L  moh  Tpy;!,^  ycep/i,HLiH,  6e3LiMeHHLm ; 
SacB^THTij  OHi,  KaK'B  fl,  CBOK)  .iaMna;],y 

IT,    HLI.IB    BiKOB-L    0T1>    XapTifl    OTpflXHyBl>, 

npaB;i;6BBiJi   CKasaHbii   nepen^meTt, 
Jl,a  Bi;i,aiOTi>  hotomkh  npaBOC*iaBHBixi> 
3eMJiH  po/i,h6h  MiinyBinyio  cy/i,L6y, 
Cbohxi>  ii,apeH  BejiHKHXi>  noMHHaK)Ti> 
3a  HXGb  Tpy;i,Bi,  sa  cjiaBy,  3a  ;i,o6p6  — 
A  3a  rpix6,  3a  xeMHBia  ]\^AYihR 

CnaCHTCJIH    CMIipCHHO    yMOJijilOTt. 

Ha  crapocTH  a  ciii3H0Ba  acuBy: 
MimyBiuee  npox6/i,HTi>  npe;i,o  mhoio! 

^aBHO-JIB    OHO    HeCJIOCb    C06bITiH    nOJIHO, 
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BojiHyaca,  Ksm^h  Mope-OKeant  ? 

Tenept  oho  6e3M6jiBHO  ii  chokohho  : 

He  MHoro  jihii;^  MH'fe  naMHTL  coxpaniijia, 

He  MHoro  cjiOBt  ji^oxdji^nT-h  j\o  Menji, 

A  nponee  norH6jio  iieBOSBpaTHO !  .  .  . 

Ho  6jiH30K'b  j\eiii>,  jiaMna/],a  ji^oropkeTi,  — 

Eiii,e  o/i,h6  nocji-i/^Hee  CKasaHBe  (niiuieTi,). 

FpHropin  (iipoGyaiAaeiai). 
Bee  TOTi>  ace  cohi>  !  Bo3m6;kho-jil  ?  bt>  TpeTin  pas^ ! 
npoKJi^TBiH  coHi> !  . . .  A  Bce  nepe/i,i>  jiaMna/i,OH 
CTapiiKTb  CH/i,HTi>  /i,a  nAmeTi,  ii  Ti,peM6T0H, 

SnaTB,  BO  BCK)  HOnb  OHi  He  CMBIKaJIt  o^eft. 

KaKi>  a  jik)6jii5  ero  cnoKOimbiH  bh/i,t., 

Kor/i,a,  /i,ym6H  bi*  MnnyBnieMi  norpymeHHtm 

Ohi>  ji^tohhcb  cboio  Be/^eTt!  n  ^acTO 

il  yra/i,aTB  xoT'iji'B  o  ^leM-B  ohi>  ni^meT^B: 

0  TeMHOMi>-jiH  Bjia/],BiiiecTB:fe  TaTapi>? 

0  Ka3HHxi>-jiH  CBHp'inBixi)  loaHHa  ? 

0  6ypH6M^-jiH  HOBorop6/],CKOMi>  B-^^nife? 

0  cjiaB'fe-jiH  OTe^ecTBa?     Hanpacno! 

Hh  Ha  Tieji-fe  bbic6komi>,  hh  bo  B36paxt 

HejiB3ii  nponecTB  ero  coKpBiTLixTb  j^jmi^; 

Bee  TOT-B  ace  biiji^i,  CMHpeHHBiH,  BejiH^aBBiii  . . . 

TaKTb  TOTiHO   /i,BflKi>,   Bi>  npHica3'fe  nOCi^/I,'fejIBIH, 

Chokohho  3Pht'b  na  npaBLix'B  n  ehhobkbixtb, 

J^o6py  h  3JIJ  BHHMaa  paBHO/i,ymHO, 

He  Bi/i,aa  hh  acajiocTH,  hh  rH-feBa. 

n  H  M  e  H  -B. 
HpocHyjica,  6paTi>? 

r  p  H  r  6  p  i  H. 
BjiarocjiOBii  Mena, 

^eCTHOH    OTeH,^. 

n  H  M  e  H  Tj. 

BjiarocjiOBli  FocnoiB 
Te6A  H  ;i,HecB,  h  npncHO  n  BOBfen. 

Tp  nrop  in. 

Tbi  Bce  nHcajii*  h  chom-b  ne  no3aoi>[.Tica ; 
A  MOH  HOKOH  6'fec6BCKoe  Me^TaHBe 
TpeBoacHJio,  H  Bpari>  Menji  MyTH.i^: 
Mn'h  CHHJiocB,  tiTO  .i']^CTHHH,a  Kpyxaa 
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Mena  se.ia  na  6amHio;  cl  BticoTii 
Mn^fe  BH;];'fejiacB  MocKBa  ^ito  MypaBeiiHiiKi* ; 
Bmisy  Hap6/];i)  na  n.i6nj;a/i,H  Knn'iji'b, 
H  Ha  MGHH  yKasLiBa.TB  CO  cm^xom'b; 

H    CTBi;],HO    MH'fe,    II    CTpaniHO    CTaHOBHJIOCL ; 

H,  na;];afl  CTpeMr.iaBi>,  a  npo6yH{/i,ajiCfl  .  .  . 

II    Tpil    pasa    MH'fe    CHHjICfl    TOTt    jKQ    COH'b 

He  Hy;i,HO-.iii  ? 

IlHMe  Hl>. 

Mjia;i,afl  KpoBt  iirpaeT'B; 
CMiipM  ce6a  mojihtboh  ii  nocTOMt, 
H  CHBi  TBOH  Bii;i,'£HiH  .lerKHX^  6y;i,yTt 
Hcno.iHeHBi.     Jl^OHMH'fe,  ecjiH  a 
HeBOJiLHOK)  ;];peM6T0ii  o6e3C^jieH'B, 
He  coTBopi^  MO.iHTBLi  /i;6jirofi  k^  ho^h,  — 
MoH  CTapLiH  coHx  He  THxx  II  He6e3rp'ifemeHTb ; 
Mn'fe  Tiy/i;flTCH  to  myMHLie  niipbi, 
To  paTHLiii  CTan^,  to  cxBaTKii  6oeBixia, 
BesyMHBifl  noxixH  ibKHxt  .TfeT^b ! 

r  p  II  r  6  p  i  H. 

KaKT>  Becejio  npoBe.TB  cboio  tli  MJia;i;ocTi> ! 
Tbi  BoeBa.TB  nojij-B  SamnaMii  KasaHii; 
Tbi  paTB  JTiiTBii  npn  niyHCKOMT,  OTpa^ajn>, 
Tbi  BH;i;'feji'B  ;],BopTb  ii  pocKOuiB  loanna 
C^acT.iliBTb !    A  a  ott>  OTpo^ecKiixi  .t^t-b 
Ho  KejiiaM'B  CKiiTaiocB  6iji^nhm  hhok'b  ! 
San^Mi)  II  MHi  ne  T^miiTBca  b^  6ojix'B 
He  nnpoBaTB  sa  ii;apcKOK)  Tpanesoft? 
ycnijii>  6bi  a,  KaK-B  tbi,  na  CTapocTB  ji'^t'b 
Ot'b  cyeTiJ,  ot-b  Mipa,  OTJiomiiTBca, 
HpoHSHecTH  MOHamecTBa  o6'iTB 
II   B-B    THXyiO    06]fiTeJIB    saTBopiiTBca. 

(IIpodoAMenie  dydeim.) 

NINETEENTH  LESSON. 

REMARKS  ON  ORTHOGRAPHY. 

As  learners  will  have  seen,  it  is  impossible  to  write 
Russian  correctly  by  the  ear  alone.  In  cases  of  doubt 
the  following  hints  may  prove  useful: 
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Russian  consonants  are  never  doubled ;  whenever  a 
double  consonant  occurs,  it  must  be  considered  as  the 
result  of  derivation  or  of  composition: 

PyccKift  Russian  from  Pycb  Russian    and    CKifi  a  desinence 

6e33y6HH  toothless  »      6631.  without  3y6'L  tooth 

BBO^^HTB  to  introduce  »     Bt  into  bojihtl  to  lead. 

Foreign  words  are,  of  course,  an  exception  to 
this  rule: 

a66aT'B  an  abbot;  Meiaji-it  a  metal,  etc. 

The  two  vowels  which  foreigners  most  frequently 
confound  are  e  and  -fe.  In  order  to  know  which  of 
them  ought  to  be  used  recourse  must  be  had  to  the 
dictionary.  It  may  however  be  observed  that  the  letter 
'fe  is  never  used  in  words  taken  from  foreign  languages, 
except  in  B:feHa,  which  is  properly  speaking  a  Slavonic 
word. 

The  greatest  attention  is  required  not  to  confound 
the  hard  termination,  i,,  with  the  soft  one,  l.  We  sub- 
join here  an  abridged  list  of  words  differing  only  by 
their  hard  or  soft  terminations : 

6jih3'b  near  6jiH3b  proximity 

^HTi)  condition  6hti>  to  be 

6'^ji'h  white  (apocopated  form)  fitjiL  thread 

6paT'E  brother  6paTB  to  take 

BOHt  begone!  bohb  stink 

8^3^  elm-tree  basb  morass 

rjiajtB  hunger  {obsolete  for  ro-iOAi.)      rjra^B  smooth  place 

rpaHi>  grain  rpanb  side 

HJii  mud  HJiB  or 

KOJiB  perch  kojib  if,  when 

KOH-B  stake  koiib  horse 

KpoBB  roof  KpoBB  blood 

Max-B  mast  MaxB  mother 

njioTB  float  of  wood  iijiotb  flesh 

nuA'h  flame  hh.ib  dust 

CTOJii.  table  ctojib  so  much 

yroji-B  corner  yrojib  coal 

niini  flail  u-fenb  chain 

;i;i;'B  poison  ;ijjb  nurture. 

To  these  must  be  added  a  great  number  of  similar 
analogies  resulting  from  substantival  and  verbal  in- 
flections, such  as  6hj^  I  strucJi  and  6iiJih  a  hill,  6hijrb 
I  was  and  6hjii>  a  fact,  BsaTt  taken  and  bsjitb  to 
take,  nyxt   of  the  fetters  and   nyTB    wag,  etc. 
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The  division  of  words  into  syllables  is  made  accor- 
ding to  the  following  rules  which  are  based  on  ety- 
mology and  use: 

Monosyllables,  as  CTpacTb,  s^paBi)  cannot  be  se- 
parated. 

In  compound  words  their  various  parts  are  dis- 
jointed, as  OT-pa^a,  o-TpaBa,  pa3-yMT>,  pyc-CKin,  I^apt- 
rpaji;!),  etc. 

For  the  rest,  attention  must  be  paid  to  carrying 
on  regular  syllables,  as  6jia-ro-pa-3yM-HHH,  ^e-Jio-BiKi», 
ro-cy-AapL,  etc. 

One  letter  only  of  polysyllablic  words  cannot  be 
transferred  to  the  other  line,  as  ap  -  Mia,  CBOii  (not 
apMi-a,  CBO-ji). 

TRANSLATION  19. 

Continuation.  1  —  Since  the  death  of  Pushkin, 
the  most  distinguished  poet  has  been  Mikhail  Lermon- 
tov  (1814 — 1841),  who  was  likewise  killed  in  a  duel. 
[Being]  an  officer  in  the  Guard,  he  was  suddenly  sent 
to  the  Caucasian  army  by  order  of  the  Emperor  Nicho- 
las himself,  for  having  written  some  sharp  verses  asking 
vengeance  for  the  death  of  Pushkin.  Yet,  some  time 
after  he  was  allowed  returning  to  St.  Petersburg,  but 
the  self-loving,  irritable  and  sarcastic  poet  could  not 
live  long  with  the  world  (ne  jmijica.  bi»  CBiii)  and  he 
voluntarily  went  again  to  the  Caucasus.  Like  Pushkin, 
Lermontov  hastened  to  draw  his  inspiration  from  the 
country.  He  sang  of  the  wild  scenery  (npnpojiia),  the 
warlike  customs,  the  legends  and  popular  traditions  of 
the  Caucasus. 

To  his  best  poems,  [which  are]  all  marked  with  a 
sweet  and  profound  melancholy,  belong  Izmail  Bey, 
Valerik,  Hadji  Abrek,  the  Song  about  the  Tsar  Ivan 
Vasilievich,  and  above  all  the  Demon.  There  is  also 
a  very  interesting  novel  of  his,  a  Hero  of  our  Time. 
Here  again  the  Caucasus  provided  him  with  a  back- 
ground (noc.3y;KiLn>  eny  saji.HUM'B  njiaHOMi>)  for  this  com- 
position, which  is  affirmed  to  be  a  personal  confession 
of  the  author  and  a  protestation  against  the  social  con- 

1  See  page  232. 
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dition  of  his  country.  Lermontov  exhibits  a  striking 
example  (aBJieHie)  of  a  precocious  maturity  of  mind. 
Before  (He  ji;ocTHrHyBi))  he  was  twenty-five,  he  had 
already  attained  in  the  eyes  of  the  critic  and  the  public 
such  a  height  as  genius  alone  can  attain. 

(To  he  continued.) 

READING  EXERCISE. 

BopncTt   ro/i,yH6BX. 

(JIpodojioKeme.) 
niiMeHt. 

He  Q,^TY%  6paTTb,  hto  pano  rp-^feniHLifi  CB-feTt 
HoKHHyji^  TBI,  ^TO  Majio  HCKymeHift 
Hocjiajit  Te6'jfe  BceBBiniHiH.    BipB  tbi  mh^^  : 
Hac^  H3/i,ajiH  nji'feHflK)Ti>  cjiaBa,  pocKoniB 
H  acencKaa  JiyKaBan  jik)66bb. 
il  /];6jiro  :5KHi[i>  ii  MH6rHMi>  Hac.ia/i,B[jiCfl ; 

Ho    CI,    TOH    nopBI    JIHUIB    B^J^diiQ    6jia;KeHCTB0, 

KaKT.  Bi  MOHacTBipB  rocn6/];B  Mena  npHBejii>. 
no;i;yMaii,  cbihi>,  tbi  o  i];apflXT,  bcuhkhxt,: 
Kto  BBiuie  HXT>?    E;i;hhbih  Bori.    Kto  CM-ieTT, 

HpOTHBy   HHXT>?      HhKTO.      A   xiTO   ^6?      ^aCTO 

S.iaTOH  Btaei],!,  TflacejiT>  hmt>  CTaHOBH.icn : 

Ohh  ero  MtaajiH  na  KJio6yKT). 

IfapB  loaHHTj  HCKaji-B  ycnoKoeHBs 

B-B  no/i;66iH  MOHaniecKHXT>  Tpy/i,6BT). 

Ero  ^Bopeii;T>,  jiK)6HMi],eB'B  rop^iiBix'B  nonHBift. 

MoHacTBipa  bh/i;t>  hobbih  npHHUMajii. : 

EpoM']^niHHKii  bt>  Ta{J)BiixT>  H  BJiacaHHii,axi> 

HocjiyinHBiMH  aBJiajiHCB  TiepHei];aMH, 

A  rposHBiH  i];apB  nryMHOMT*  6oroM6jiBHBiMT>. 

JI    'Bm]\'^]Vh    3/i;'feCB,    BOTTb    BT>    9T0H    CaMOH    KCJIB^ 

(Bt.  Hen  mHJii>  Tor/i;a  Khphjijit>  MHorocTpa/i;ajiBHBiH, 
MyacT>  npaBe;i;HBiH ;  Tor/i,a  ymt  h  mch^ 
Cno/];66HjiT>  Bort  ypasyM-i^TB  HunToacHOCTB 
MipcKiiXT,  cyeTT,),  3/i;ifecB  BH/i,'fejiT>  a  ii;apii, 
YcTajiaro  ott>  rH^BHBix^  /j,yMi>  ii  KasHeii, 
3a/i;yMTiHBi>,  thxt>  CH/i;'fejiT>  mc^kx  naMii  rposHBm; 
Mbi  nepe/i;!)  hhmt>  He/];BiiacHMO  CToajiii, 
H  Tfeo  OH-B  6ec']fe/i,y  ct>  naMii  bCwTb. 
Oht>  roBopujiT)  uryMHy  h  Bceii  6paTB'fe: 


238  Lesson  19. 

«Ot][i,bi  moh,  ace.iaHHi>iH  cohi>  npii/i,eTi>: 

npe/i;cTaHy  3;i,:feci>  ajiKaiomifi  cnaceHBs. 

Tbi,  Hhko;i;hmi>,  tli,  Ceprin,  tli,  KnpHJiJit, 

Bli  Bch,  o6^T'h  npiiMiHLTe  MOH  ;i;yx6BHi>iH: 

npiB[;i,y  Ki  BaMi>,  npecTynniiKTb,  OKaiiHHLiH 

II  cxHMy  3ji;hch  TiecTHyio  BOcnpnMy, 

Ki  CTonaM-B  tbohm^b,  cbhtixLh  otgh,!*,  npHna/i,mH.» 

TaKi  roBopHjii,  /i,epmaBHBiH  rocy;],apB, 

II  cjia/i,KO  p'fenB  HS-B  ycTi>  ero  JiHJiacfl, 

II  njiaKa.iij  oh^.   A  mbi  b^  cjiesaxi,  mojii^ijhcb, 

/I,a  HHcnonijeT'B  rocn6/i,B  jiio66bb  h  Mnp-B 

Ero  ;i;yni']^  CTpaT],aK)iii,eH  h  6ypHoii. 

A  CBiHTb  ero  0e6/i;opij?    Ha  npecTOJi-fe 

Ohi>  B03;],Bixa.ii>  o  M^pnoMX  ac^Tiii 

Mo.iqajiBHHKa.     Ohx  i],apcKie  ^epToni 

npeo6pa3HJI'B    B3>    MOJIHTBGHHyK)    KeJIBIO. 

TaMTb  TA'jKKia.  p,epHcaBHBiH  ne^iajiH 

CBHTofi  /i;yin6  ero  He  B03Myn],ajiH. 

Bori>  bo3jik)6h.ii>  CMiipenie  ii,ap;i, 

H  PycB  npH  uewh  bo  cjiaB^fe  6e3MflTe3KH0H 

yT-ifemH.iacB ;  a  b-b  ^iaci>  ero  koh^^hbi 

Csepmiijiocji  HecjiBixaHHoe  ^y;i,o : 

K-B  ero  o;i,py,  ii,apK)  e;i,HHy  spiiMBm, 

HBHJicfl  My;Ki>  Heo6BniaHHO  CB'txeji'B, 

H  Ha^a.it  ex  HHMi>  6ec'fe;i,0BaTB  GeoAopx, 

II  Ha3BiBaTB  BejifiKiiM'B  naTpiapxoMi>  .  .  . 

II  Bci  KpyroMTb  o6ijiTBi  6ijjn  CTpaxoMi> 

YpasyM-^BX  He6ecHoe  BujifiiLhe, 

Sane  CBaTiJii  BJiaji;BiKa  npe;i,i>  i],apeMi> 

Bo  xpaMHH'fe  Tor;i,a  ne  Haxo;];HJica. 

Kor/i;a  ace  oh-b  npecTaBHJica,  najiaTBi 

IIcnojiHiiJiiiCB   CBflTBiMX   6.iaroyxaHBeMi>, 

II  .iiiKx  ero,  KaKi>  c6jiHii;e  npoci^ji'B. 

Yhc'b  He  Bn;i;aTB  TaKoro  naM-B  n,ap^. 

0,  CTpauiHoe,  HeB6;i,aHHoe  rope! 

nporH-feBajiH  MBI  Bora,  corpimiiJiH : 

Bjia/i;iiiKOK)  ce6i  n;apey6mri,y 

]\Ibi   HapeKJl6.  (JIpodoAMenie  6yderm.) 
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THE  DISPLACEMENT  OF  THE  TONIC  ACCENT. 

The  accentuation  of  polysyllabic  Russian  words  is 
very  variable,  so  that  practice  and  the  dictionary  can 
alone  enable  foreigners  to  place  the  accent  correctly. 

But  the  dictionary  itself  proves  often  insufficient^ 
because  many  nouns,  adjectives  and  verbs  have  a 
moveable  accent.  Such  a  displacement  is  however  in 
most  cases  subjected  to  fixed  laws,  that  learners  will 
do  well  to  commit  to  memory: 

Masculine  nouns,  especially  when  polysyllablic, 
commonly  preserve  through  all  the  cases  both  of  the 
singular  and  plural,  the  accent  of  the  nominative  singu- 
lar, as  6apaHi),  Micaii;!),  etc.  Yet  the  accented  ter- 
minations aKT.,  apb,  a^i.,  eKi>,  hkt>,  HpL,  yH'B,  npt,  Hint, 
mostly  shift  their  accent  on  the  inflections,  as  in  ;i;y- 
paKT>,  ;i;ypaKa,  ;i,ypaKy,  etc. ;  SBonapb,  SBOHapa,  SBonapK),  etc.^ 

Feminine  nouns  in  a  and  a  which  have  the  accent 
on  the  termination  generally  admit  of  a  displacement 
in  the  nominative  plural,  to  distinguish  it  from  the 
genitive  singular,  as  Bosma,  seMJii,  etc.  Among  those 
in  L,  there  are  several  which  transfer  the  accent  to  the 
inflections,   from   the    genitive   plural   downwards,   as 

CTpaCTB,    KHCTL,    CtC. 

In  most  polysyllabic  neuter  nouns,  the  accent 
serves  to  distinguish  the  nominative  plural  from  the 
genitive  singular,  as  in  bhho,  Mope,  etc. 

Adjectives  and  participles  with  full  terminations 
retain  the  accentuation  of  the  nominative  masculine 
singular  through  all  genders,  cases  and  numbers,  as 
;i,66pHH,  CA'fejiaHHHH,  etc.  —  In  the  apocopated  termi- 
nations, on  the  contrary,  the  accent  is  often  shifted  to 
the  last  syllable,  sometimes  only  in  the  nominative 
feminine,  as  in  hobi>,  and  at  other  times  in  the  neuter 
and  in  the  plural,  as  in  6'feji'L  or  xopomi). 

In  regular  verbs  the  first  person  of  the  present 
generally  takes  the  accent  of  the  infinitive,  as  ^HTaTB, 


^  Here  must  be  noted  that  in  the  substantival  inflections, 
when  the  accent  is  once  displaced,  the  change  is,  with  a  very 
few  exceptions,   retained   in  all   subsequent  cases. 
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jii'fejiaTb,  etc.  The  other  persons  of  the  present  generally 
preserve  the  accent  of  the  first  person,  with  the  ex- 
ception of  several  verbs  in  htb,  otb  and  hvtl  accented 
on  the  last  syllable,  as  jk)6iitl,  kojotb,  Tanyxb,  etc.  The 
past  tense  most  commonly  retains  the  accentuation  of 
the  infinitive.  

In  many  homonymous  words  the  accent  varies  ac- 
cording to  signification.  A  knowledge  of  those  which 
are  in  most  frequent  use,  is  necessary  to  prevent  many 
an  unpleasant  mistake.    They  are : 

axjiaci  atlas  auracL  satin 

6arpHTB  to  angle  6arpMTh  lo  purple 

Bejpo  fine  weather  Bejpo  pail 

BepcTaiL  harpoon  BepcTaib  to  rejoin 

BepxcM-L  above  BepxoMt  on  horseback 

BO.iHa  wool  BO.THa  wave 

BHKyiiaTB  to  bathe  BHKviiaTb  to  redeem 

aiapKoe  hot  ^TcapKoe  roast-meat 

3aM0Ki>  castle  saMOKt  lock 

sacHnaiL  to  fill  up  HacLiiiaib  to  fall  asleep 

KHca  she-cat  Knca  purse 

Kona  slow-fellow-  Koiia  heap 

KpoMa  loaf  upoMa  list 

MH.ioBaTB  to  pardon  MH.TOBdii.  to  caress 

JiyKa  torment  wyKa  flour 

napHTB  to  steam  iiapiixB  to  soar 

nojiaTB  tax  iio^aTB  to  orive 

npasHJo  rule  iipaBiuo  helm 

nycTHHfl  convent  iiycTUHii  desert 

pana  shrine  pana  first-drawn  brandy 

yro.iBHBiH  coal  yrojiiiuft  corner 

mero.TB  dandy  mero.TB  gold-finch. 

TRANSLATION  20. 

Continuation.!  —  Among  writers  [endowed]  with 
a  less  bold  spirit,  but  who  also  more  or  less  escaped 
foreign  influence,  must  be  mentioned  in  the  first  place 
Constantine  Batiushkov  (1787 — 1855),  whose  elegies 
entitled  the  Dying  Tasso  and  On  the  Ruins  of  a  Castle 
in  Sweden  are  remarkable  for  grace  and  tender  simpli- 
city. Here  must  also  be  noticed  the  lyric  poets  Nikitin, 
Koltsov,  Polezhayev  and  Khomiakov,  the  novel  writers 
Dostoyevski  and  Goncharov,  the  journalist  Hertzen,  the 
critics  and  essayists  Bielinski  and  Chernyshevski,  the 
satirist  Saltykov  and  the  dramatist  Ostrovski.   Contem- 

1  See  page  237. 
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porary  Russian  literature  now  rivals  [all]  other  ancient 
and  modern  literatures  both  in  the  beauty  and  number 
of  its  master-pieces.  It  may  now  be  said  to  be  entirely 
independent;  in  every  branch  of  science,  in  literature 
and  in  poetry  Russia  has  her  mighty  representatives. 
Rut  it  is  in  novelists,  good  and  bad,  that  Russia 
especially  abounds.  The  best  among  them  are  Ivan 
Turgenev  (1818—1883)  and  Count  Leo  Tolstoy  (born 
1827).  The  former's  Memoirs  of  a  Sportsman  and  his 
many  novels  have  two  merits :  they  exhibit  excellent 
pictures  of  Russian  scenery  and  introduce  to  us  multi- 
farious original  types  of  Russian  society.  The  latter's 
War  and  Peace  and  Anna  Karenina  are  known  to  every 
body  in  the  whole  civilized  world.  Towards  the  end  of 
the  nineteenth  century  became  famous  Anton  Chekhov 
(1851 — 1904),  the  author  of  some  charming  sketches 
of  citizen  life,  and  Maxim  Gorky,  astonishing  the  reader 
with  the  originality,  and  not  seldom  with  the  boldness 
of  some  tales  drawn  from  popular  life.  We  may  then 
say  that  Tolstoy  is  the  representative  of  the  nobility, 
Chekhov  of  the  middle  class  and  Gorky  of  the  proletariate. 

READING   EXERCISE. 

Bopiici*   Toj^yHOB^. 

(IIpodoAoiceHie.) 
r  p  n  r  6  p  i  H. 

Jl^aBHO,     iieCTHOH     OTei],^, 

XoT-ifejiocb  MHife   Te6fl  cnpocHTb   o   CMepTII 
J^iiMHTpia-II^apeBHTia ;  bi>  to  speMa 
Tli,  roBopiiT^,  6lijii>  bb  Yrjiii^'fe. 

HfiMeH^b. 
Oxt,   noMHH) ! 
UpHBejiij  Mena  Borx  BH/],'feTB  3Ji6e  A'^jio, 
KpoBaBBiH  rpix-B.    Tor/],a  a  bi>  ;i,ajiBHLiH  yrjiimi. 
Ha  nteoe  6BijnD  ycjiant  nocjiyniaHBe. 
npnmejix  a  bi>  ho^b.    HayTpo,  bi>  Tiaci>  o&hj^mi, 
B;],pyri>  cjibiuiv  sbohtb;  y/i,apHJiH  bx  Ha6aTi>; 
KpHKi,  inyMX.    B'feryTi  na  /i,Bopi>  ri^apHi];Bi.    il 
Cn-jfemy  njj^k-mi^,  a  TaMt  yate  bccb  r6po/i,i>. 
RjiajKy :  jie:jKHT'B   3ap']fe3aHHBiH  i],apeBH\[:B ; 
II,apHii;a-MaTB  btj  6e3naMaTCTB'fe  Ha;],^  KHMt, 

Russian  Coav. -Grammar.  16 
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KopMHjiHi],a  Bt  OT^aflHBH  pLiii,aeTi> ; 

H    TyTTb    HapO/],!.,    OCTepBGHaCB,    BOJIO^HT'L 

Be366acHyio  npe;i,aTejiBHHi];y-MaMKy  .... 

B;i;pyri>  Meac/],y  hhxx,  CBHpint,  otij  3Ji6cth  6.i']^;i,eH'B, 

^BJiiieTca  Iy/i,a-BHTaroBCKiii. 

«BoTi>,  BOTi>  3.io/i,M!»    Pa3;i,ajicji  66iii,iH  Bon.iL, 

II  BMHri>  ero  He  CTajio.     TyTi>  napo/i,!* 

Bc.Tfe;];^  6p6cii.icfl  6'fe:}KaBiniiMi  TpeMi>  y6iim,aMT3; 

yEpMBiniixcfl  3.io;],ieBi>  cxBaTHJin 

H  npnBGJiH  npe;],^  TenjiLifi  Tpyn^  MJia;i,eHii;a, 

H  ny;i,o,  —  BTi,pyri>  MepTBen,!*  saTpeneTajit. 

«noKaHTecfl !»  Hap6;i,i>   iiMt   3aBonii.i'B. 

H  Bt  yacacife,  no/i,^  TonopoMt,  3Jio;i,'feH 

IIoKaajiHCB  —  H  HasBajiH  Bop^ca. 

r  p  H  r  6  p  i  H. 
KaKHxt  6lijii>  ji'^til,  i],apeBHq'L  y6ieHHBm? 

n  6  M  e  H  i. 
Jl^a,  Ji-feTi  ceMii;  eny  6bi  hbih'J^  6bijio 
(ToMy  nponijio  ymt  j^ecnT^h  ji'^ti,  ....  H-feTij,  66jiBme : 
J],BifeHa;],ii,aTB  jTiTt)  —  oh^b  6bijii>  6bi  TBOH  pOBeCHHKi, 
H  ii,apcTBOBajii) ;  ho  Bort  cy/j^HJix  HHoe. 
Cgh  noB-fecTBH)  HJia^eBHOH  3aKJiioqy 
vS  jT^feTomiCB  CB0i5;  cb  t^x-b  nopt  a  Majio 
BHHKajii)  bij  ;i,'ijia  MipcKia.    Bpax^  rpiiropin ! 
Tbi  rpaMOTOH  cboh  pa3yM'B  npocBixiiJi'B, 
Te6'fe  CBOH  Tpy/^-B  nepe/i,aio.     Bt  nacM 
CBo66;i,HBie  oti>  n6'i,BnroB'B  ;],yx6BHBixi>, 
OnncBiBaii,  ne  My^pcTBya  jiyKaBO, 
Bee  TO,  ^eMy  CBH;i,'feTejiB  b-b  acH3HH  6y/i,emB : 
BoHHy  H  MHpi),  ynpaBy  rocy/i,apeH, 
yr6;i;HnK0Bi>  CBaTBia  ^ij^eck, 
IIpopo^ecTBa  H  3HaMeHBa  He6ecHBi. 
A  Mwh  nopa,  nopa  ym^B  OT/i,oxHyTB, 
H  Horacj^TB  jiaMna/i,y  ....  Ho  3B0HjtTi> 
K-B  sayxpeH'fe  ....  BjiarocjiOBH,  rocn6;i,B, 
Cbohx-b  pa66Bij !  . . . .  no;i,aH  koctbijib,  rpHropiii. 

(yxodunn.^ 
r  p  H  r  6  p  i  H. 

BopHCij,  Bop^CB !  Bce  npe/i,i>  to66h  Tpenen^eT-B, 
Hhkto  Te6^  He  CM-ieT^  h  HanoMHHTB 
0  acpe6iH  Hec^acTHaro  MJia/i;eHii,a ; 
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A  Meac/],y  T^Mt  OTinejrLHHKt  bi>  TCMHon  kgjib^ 

Sji^'hch  Ha  Te6ii  /i,0H6ct  y^KacHBin  nnnieTi), 

H  He  yH/],emi>  tli  ot-b  cy/i,a  MipcKoro, 

KaKi.  He  yH/i,eniL  oti>  Bomtflro  cy/i,a.  JlyiuKum. 

Bonpocbi 

OTHocJiTejibHO   iiCTopiii  pyccKOH  jiHiepaTypbi  i. 

KaKOBa    nepBo6biTHaii    pyccKaji    jiHiepaTypa? 
Kor;i,a  jiBfiJiacb  niictMeHHOCTb  na  PycH,  Bt  KOTopoMb  ciojitTiii? 
^'hu'h    dbiJiH    nepBbie    pyccide    nncaTejiH,    ii    icaicon    xapaicTepi. 
npejiCTaBjAeT'B  coAepjKanie    iixt,    npoH3Be;i,eHiH? 

%0    CJiyJEIITlj    ^peBHiiMlUHMT)    naMilTHIIKOM'L    pyccKOH    pyKonHCH? 
K'feM'B    HanHcano    EBanrejiie    h   ;i,Jiii    Koro? 

^TQ     HBJlAeTGH     HO     EBaHrGJlilO? 

KaKoe   co;i,epacaHie  stiixtj  cSopHiiKOB-b   CBiiTOCJiaBOBbix'L? 

OiKyj^a   npoH3omji6   MHOJKecTBO  TorjtamnHX'b  iipoHiBejieHiri  ? 

B7>  qeMi.  BbipasHjiacb  caMociOflTeJibiiaii  Hap6ji,Haii  A-feflTejibHOcxb? 

Jl^onijiH  jiii  ji^o  uacL  HMena  HiKOTopbixt  jitTontJcueB-b  h  KaKi'ii? 

KaKTj   HasbiBaexcii   ji-feToniicb   Hecxopa? 

^IIjMi.    Sbijit    HecTopt? 

r;i,^b  OHt   jkhjitj   h   Kor;i,a   oht>   yMepij? 

KaicTb   HasbiBaeiCii   nepBbifl   naMflTHHKT>  ;^peBHepyccKoii   CB'ticKoft 

no33iii? 
^Ito  ohtj  H3o6paacaeTT.? 
HoqeMy    btj    cjii/i,yK)iii,eMT>     cTOJiiTiii    ne    5biJio     jiiiTepaTypnaro 

pasBHTiii? 
Kto    HanHcajit   3HaMeHiiTbiH   J^OMOCTpoH? 
KaKoe   co;i,epacaHie   6toh  KHHrH? 
Kor^a    Haqajiocb    KHiironeqaTaHie    btj    Mockb^? 
^Ito   c/i.'fejiajnj  ideBCKifi  MHTponojiiirb  IIeTpT>  MorHJia? 
Kto  ^biJi-B  Bt  1644  r.  BbiSBaHi)  hstj  KieBCKOfi  aKa;i,eMiii  Bt  MocKoy? 
^TO    c,i,1ijiaji'b    CiiMeoHt    n6jioii,KiH   btj    MocKBi? 

KoMy    o6ii3aHa    jiHTepaxypa,    Bt    coScTBeHHOM-b    CMbicji^fe    cjioBa, 

nepBblMTj     CBOHM-b     TOJI^KOMTb? 

^er6  jKejiajii)  HeTpij  BejiiiKift  ii  ^itg  gh'b  co3;i,aEaji'b? 

Bli/i.'feji'L  JIII  nexp'b  BejiMKiii  njio^bi  CBoero  Tpy;i,a? 

^T0    HanHcajiTj    KHii3b    KaHTeMiip-b? 

Kto   SbijiTb   nepBbiM-b   3HaMeHHTbiMT>   pyccKiiMT.   niica.TejieM'L? 

KaKaii    cjiaBa    npHHa;i,JieiKiiTT>   JToMOHocoey? 

SHaexe   jih   bh   H'feKOxopbiH   coMHRenia   JIoMOHOcoBa?    Kaicifl? 

^Jxo   c;i,'lbjiajn>   BacHJiifi   Tpe;i,biiK6BCKiH? 

Kxo   nepBbiii  co3;i,ajn>  Haii,ioHajibHHH  TeaTpt? 

^^Mi.  npiodp'lTaenj  EicaxepiiHa  Il-a^  noqexnoe  M'fecxo  bi>  iicxopiH 

pyccKofi   Jiiixepaxypbi? 
KaKie     nncaxejiii     BbicxynaioxTj    bo    Bpenii    ii,apcxaBOBaHiH    EKa- 

XepiIHbl     II-OH? 

KoxopbiH   H3T>   hiixtj   c/i.'fejiajicji   nonyjiiipHbiMT.? 

^I'feM'b     J^epaCaBHHT>     OCOdeHHO     H3B'fecTeHl.? 

Ha30BHTe    eiii,e    j^pyria    co^iimeHifl    J^epsKaBiiiia? 


1  These  questions  refer  to  the  contents  of  Translations  9  —  20. 
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Kor^a    jKihii,    HiiKOJiau    KapaM3Hm>? 

^liMl.     OHT.     CTaJt    IISB'fccTeHT.? 

^^:o   niica.it   KapaM3iiHT>   btj   CBOiixt   .iniepaTypHbix-L   cTaTbHXT>? 

^T0   iis^kjiTi    KapaMsiiHi.    naKoneii'L? 

IloqeMy   9T0   npoiiSBe^teHie   BbisbiBaeTt   naine   vjiiB.ieHie? 

Kor;],a    aciLTL    lUiimKOB'b? 

^T0   OHT.    CTapa.icii   ;];0Ka3aTb? 

BbiJii.   Jiii   ero   Tpy;!,^   nojeaemj   ii.iii   niirb? 

KaKie    no3Tbi    c.T['fe;i,OBa.in    sa    hiimt,? 

Kor;i,a   JKii.Tb   11   ^TO   niicajT.   OaepoBi.? 

%o    cocTaBiij-b    IlBaHTj    Jl^MnTpieB'b? 

Ix'feM'L    6bLia    oopaooiaHa    HpaBoyqiiTejbnaH    6acHfl? 

^bllM-b     COnepHIIKOMT,     dbl.TL     Kpbl.lOBl.?  ^ 

K'feMl.     6bI.TL     Ja(|)OHTeH'b? 

Kto    npocjaBii.iicH    bt,    ;ipaMaTiiqecKOM'b    iicKvccTBt? 

Kor;i,a   JKiiJiTj    FpiiSo-fe^^OB-b? 

KaKT.    HasbiBaeicH    HaniicaHHaH    ibfl    KOMe;^ifl? 

Bt>   KOTopoMTj   ro;i,y   yMepij   Foroab? 

KaKi.   oaarjiaBJieHa   ero  jiyqinaa   KOMe;i,ifl? 

%0     OCMtHJI'b     OITb    BT>    3T0H    KOMe;i,ilI? 

^Ito   oniicaHO   Bt   «Tapac'fe  ByjibSt))? 

^Ito   Haxo;!,!™!,   bt>   «MepTBbix'L   ^ymax'B»? 

Kto    nepeBejTL    Hjiia;];y? 

Kto    Cbi.Tb    no;i,pa}KaTe.ieMT>    BaiipoHa? 

^tMTj     Cia.TL     IIBB'feCTeH'b     KOB.JIOB'b? 

KaKoro    bu   MOiKeTe    iiasBaTb    MHt  jiipiiqecKaro    no9Ta? 
Bbijii.    .111    JKyKOBCKin    opiinmaJbHbnrb    noaTOMT,? 
KaKHXt    iiBTb    HnocTpaHHbix'b    no^TOBTb    nepene.Tb   OHt? 
KaKoe    caMoe    iiSBliCTHoe    npoii3Be;],eHie    JixyKOBCKaro? 
KoTopbifi    II3T,    pyccKiixTj    noBTOBT,     cocTaBH.Tb     Be.iiiqafiiuyio    IT 

miCTtiimyio    cjiaBy    CBoefi    CTpaHbi? 
Kor/i,a   po;^iLiCH   ii   Kor;i,a   yMept   AjieKcaHj^pT>   nyiuKiiH-b? 

Ilpil      KaKOMT)      MUHIICTepCTBli      CJiyJKl'l.Tb      OHl.? 

IloqeMy   ohtj   Bna.iiD   btj   neMii.iocTb? 

Ky;i,a   oht.    Obi.Tb    cociaHi)? 

^TO   Haniica.Tb   ohtj   btj   Beccapa6iii? 

Hsi.   Mero   Bajurt   oh-l   cioiKeTi.   «PycjiaHa   ii  JrK);^MiLibi»? 

Koro  npejtciaB.iflex'b  naMt  nyraKHHt  bti  cnoeMi)  «EBreHiH  OnirHHi))? 

KaKiJi    no3Mbi    ii3;ta.Tb    oht.    noc.it    Oniriina? 

KaKT.  HaswBaeic^  Jiy'iinee  ApawaTHiecKoe  npoHaBGAenie  nVniKHHa? 

IIoqeMy   OHO   lie   oKon'ieno? 

KaKOK)    CMepibK)    yMepT>    nyniKiiH'b? 

Kor;i;a   mciktb   JlepMOHxoB'b? 

M'feMl*     dblJTL     JlepMOHTOBTj? 

3a   qTO   Sbijit   ohtj   cocian-b   na   KaBKast? 

Ha30Bi'iTe    niKOTopbifl    iis-b   ero   jyqiuiixi,    npoii3Be;i,eHiH ! 

^To    cociaB.iiieT'b   «rep6ii   naiuero   BpeMenii»? 

Bl,     KaKOMT.     BOBpaCT'fe    yjiept     JlepMOHTOBl.? 

^liM^    c^i.'fejia.icfl    iiBBliCTeinj    BaxiouiKOB'b? 

KaKie   list   pyccKiix'b   poMaHHciOB'b   oc66eHHO   npocjiasHJiHCb? 

^TO    npe;i,CTaBJjiK)T'L    ohh    bt>    cboiixt,    poManaxT.? 

Kto  cxkjidiJicR  iiSB-fecTiibiMij  ki,  KOHii,y  XIX  siKa? 

KaKafl   pa3Hima   Me}K;ty   Tojcthmtj,    ^exoBUM-L   ii   FopbRnMi,? 
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ADDITIONAL  EXERCISES 

FOR  FREE  TRANSLATION. 

1.  THE  GOOD  MINISTER. 

The  great  calif  Aaroun-al-Rashid  began  to  suspect 
that  his  vizier  Giafar  was  no  longer  deserving  of  (hb 
3acjiy3KiiBaeTi>  66jiiie)  his  confidence.  The  women  of 
Aaroun,  the  courtiers  and  the  dervishes  bitterly  (cb 
ropeqbK))  censured  the  vizier.  The  calif  loved  Giafar, 
he  would  not  condemn  him  upon  the  clamours  of  the 
city  and  the  court:  he  visited  his  empire;  everywhere 
he  saw  the  ground  well  cultivated,  the  fields  smiling 
(npiiiTHLiii  Ha  BSTJiiijxTi),  the  villages  opulent  (bI)  H3o6HJiiH), 
the  useful  arts  in  honour,  and  youth  full  of  gaiety  (bi» 
paAOCTH).  He  visited  his  fortresses  and  seaports;  there 
he  found  numerous  ships,  which  threatened  the  coast 
of  Africa  and  Asia;  he  saw  soldiers  disciplined  and 
content;  these  soldiers,  the  seamen  and  the  inhabitants 
of  the  villages  exclaimed :  "0  God,  pour  thy  blessings 
upon  the  faithful  (6./rarocjiOBn  npaBOBipiiHX'B),  by  giving 
them  a  calif  like  Aaroun  and  a  vizier  like  Giafar". 
The  calif  affected  by  these  exclamations,  enters  a 
mosque  (bx  Me^eTb),  falls  upon  [his]  knees  and  exclaims : 
"Great  God,  I  thank  thee;  thou  hast  given  me  a  vizier 
whom  my  courtiers  blame,  and  whom  my  people  bless". 

2.  PRESENCE  OF  MIND  OF  CHARLES  THE  FIFTH. 

The  emperor  Charles  the  Fifth,  being  once  out 
hunting  (na  oxotL),  lost  his  way  (3a6.iyj!,i'LTCii)  in  the 
forest,  and  having  come  to  a  house,  entered  it  to  refresh 
himself.  There  were  [in  it]  four  men  (qeTBepo  jnoAefl), 
who  feigned  to  sleep  (KasajiHCb  cn>iui,nMH).  One  of  them 
rose  and,  approaching  the  emperor,  told  him :  "I  have 
dreamt  (mwh  iiphchiltiocb)  I  take  your  watch",  and  took 
it.  Then  another  rose  and  told  him  that  he  had  dreamt 
that  Charles'  surtoiit  (ciopTyKTb)  fitted  him  wonderfully, 
and  took  it.  The  third  took  his  purse.  At  last  the  fourth 
came  up  (npH6jiii3Hjc^j)  and  told  him :  "I  hope  you 
will  not  take  it  amiss  (bh  He  pascepAHTecL),  if  I  search 
you",  and  in  doing  it  he  perceived  around  (na)  the 
emperor's  neck  a  small  gold  chain,  to  which  was  atta- 
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ched  a  whistle.  The  robber  wished  to  take  it,  but  the 
emperor  told  him :  "My  friend,  before  losing  (jiHniiiTLCfl) 
this  jewel,  I  must  tell  you  its  virtue  (cboiictbo)".  Saying 
this  he  whistled.  The  attendants  (jik);i,h),  who  were  al- 
ready seeking  him,  hastened  to  the  house  and  were 
filled  Avith  astonishment  to  see  his  Majesty  in  such  a 
state.  But  the  emperor,  seeing  himself  out  of  danger, 
said :  "These  men  have  (BoTt  jrioji,H,  kotophm'b)  dreamt 
all  that  they  liked.  I  wish  also  to  dream  in  my  turn 
(bI)  cbok)  6^iepe;i;B)",  and  after  having  mused  a  few  minutes, 
he  said  :  "I  have  dreamt  that  you  all  four  (Bct  bh 
^eTBepo)  deserved  to  be  hanged",  and  this  was  no 
sooner  spoken  than  executed  (xaK'L  JKe  CKopo  Hcnoji- 
Heno  KaK'L  h  CKasaHo). 

3.  THE  PEARL-FISHERY. 

Pearls  are  as  much  esteemed  as  precious  stones. 
They  are  found  in  shells,  which  bear  (HMiioTi))  some 
resemblance  to  oysters.  Each  shell  contains  (in  itself) 
a  small  animal,  which  when  diseased  has  pearls  over 
all  parts  of  its  body.  The  most  considerable  pearl- 
fisheries  are  carried  on  (np0H3B6;i,flTCfl)^  in  the  Pacific  and 
Atlantic  Ocean  (bx  Mopiix-B  o6Mxt.  Rhj^Ih).  After  [that 
of]  mining  (paspadoTKa  pvahhkob'l)  the  pearl-fishery  is 
the  hardest  and  most  perilous  trade.  The  persons  who 
dive  to  the  bottom  of  the  sea  to  collect  the  pearl-oysters 
are  called  divers.  They  are  taught  from  their  infancy 
to  hold  in  their  breath.  The  nose  and  ears  of  the  diver 
are  stopped,  round  his  waist  a  cord  is  fastened,  the 
end  of  which  is  made  fast  (npHKpinjieH'B)  to  the  boat, 
and  to  one  of  his  feet  is  attached  a  weight  of  twenty 
or  thirty  pounds,  to  make  (.sacTaBHTt)  him  go  to  the 
bottom  as  fast  as  possible  (cl  BOSMoacHO  ^ojiLmefi  cko- 
pocTBK)).  As  soon  as  he  has  reached  the  bottom,  he 
loosens  with  a  knife  the  shells  from  the  rocks  and 
throws  them  into  a  basket.  As  soon  as  this  is  filled^ 
or  if  the  diver  sees  that  a  shark  is  approaching,  or  that 
he  has  no  longer  breath  enough  to  remain  under  the 
water,  he  unties  the  stone  from  his  foot,  and  shakes 
the  cord  as  a  signal  for  the  others  to  pull  him  up, 
which  is  done  instantly  and  very  quickly.  The  oysters 
are  opened  with  a  knife,  or  are  allowed  to  putrify ;  then 
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they  open  of  their  own  accord  (caMH  co66h)  and  the 
pearls  are  taken  out.  They  are  different  in  size,  form, 
colour  and  brilliancy;  and  it  is  according  to  this 
difference  that  various  names  and  prices  are  given 
to  them. 

4.  THE  WRONG  AMPLY  COMPENSATED. 

One  day  a  mail-coach  full  of  travellers  was  proce- 
ding  (txajT'L)  to  York.  They  spoke  much  about  high- 
waymen and  robbers  that  were  frequently  met  with  on 
the  way  and  on  the  best  means  of  concealing  one's 
money.  Each  [person]  had  his  secret,  but  no  one 
thought  of  (p'lfeniHjrcji)  telling  it.  One  young  lady  of 
eighteen  had  not  such  prudence.  Imagining  no  doubt 
to  give  a  proof  of  her  cleverness  (noKa.saTt  cbok) 
jiobkoctb),  she  said  with  great  candour,  that  she  had  a 
draft  for  two  hundred  pounds  which  was  her  whole 
fortune,  and  that  the  thieves  must  be  very  clever,  if 
they  succeeded  in  finding  (^to6t>  Ha^aTL  HCKaTB)  this 
booty  in  her  shoes,  or  rather  (h  ji^s^Tue)  under  the  sole  of 
her  foot,  as  to  find  it,  they  would  be  obliged  to  rob 
her  of  her  stockings  {emt>  npHinjiocL  6u  chstb  ci>  nesi  nyjiKii). 

Soon  afterwards  the  coach  was  stopped  by  a  gang 
of  robbers,  who  requested  the  frightened  and  trembling 
travellers  to  give  them  their  money.  The  latter  emptied 
their  purses,  well  knowing  that  resistance  would  be  of 
no  use  and  even  dangerous.  But  as  the  sum  [thus 
produced]  appeared  too  small,  the  robbers  threatened 
to  search  all  the  luggage  (Bcfe  Beiii,H),  if  a  hundred 
pounds  at  least  were  not  given  to  them. 

"You  will  easily  find  that  sum  and  even  twice  as 
much  (h  ;i,a}Ke  B;i,B6e  66jri.nie)",  said  an  old  gentleman 
from  the  corner  (h.st,  rjiy6HHH)  of  the  coach,  "if  you 
examine  the  shoes  and  stockings  of  that  lady".  The 
advice  was  very  well  taken,  and  the  shoes  and  stockings 
being  pulled  off  (h  CHflTue  6auiMaKn  n  ^yjiKfi)  the  pro- 
mised treasure  was  discovered.  The  robbers  humbly 
thanked  the  lady,  paid  her  some  compliments  on  her 
beautiful  foot,  and  without  waiting  for  her  answer, 
they  wished  a  happy  journey  to  the  whole  equipage 
which  continued  their  way.  Hardly  were  the  robbers  a 
few  paces  distant  (E;i,Ba  BopH  yji,ajiHJiHCB  na  h^ckojilko 
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maroBi)),  when  the  consternation  of  the  travellers  was 
changed  into  indignation.  It  would  be  impossible  to  ex- 
press with  words  the  sorrow  of  the  poor  woman,  or  the 
resentment  of  the  whole  party  against  the  betrayer. 

The  strongest  and  even  the  most  insulting  epithets, 
and  even  those  (Bpo^i)  of  rascal  and  accomplice  of  the 
robbers,  were  lavished  on  him  by  all  (nocLinajiHCt  na  He- 
ro OTOBCiOAy);  to  all  the  marks  of  the  general  indigna- 
tion, was  added  the  threat  of  beating  the  informer,  of 
throwins;  him  out  of  the  carriage,  and  of  instituting^  legal 
proceedings  against  him  (o6bhhiitf>  ero)  in  short,  all 
seemed  to  concur  in  forming  schemes  for  taking  exem- 
plary vengeance  on  the  offender.  But  this  remained 
perfectly  unmoved  and  guarded  his  tranquillity,  and 
only  once  tried  to  justify  himself,  saying  that  one  could 
have  nothing  dearer  to  him  than  himself;  and  when 
they  reached  the  end  of  their  journey,  he  suddenly 
disappeared,  before  his  fellow  travellers  could  accom- 
plish any  of  their  intended  measures. 

As  to  the  unfortunate  young  person,  it  is  easy  to 
imagine  that  she  passed  a  most  unhappy  night,  and 
that  sleep  did  not  shut  her  eyes;  but  what  must  have 
been  her  astonishment  and  joy,  when  she  received  the 
next  morning  the  following  letter: 

"Madam,  —  The  man  whom  you  must  yesterday 
have  hated  as  an  informer  sends  you  besides  the  sum 
you  advanced  him,  as  interest  thereon  (Bt  Bi'iA't  npou,eH- 
TOBi)),  a  trinket  of  at  least  the  same  cost  to  adorn  your 
hair.  —  I  hope  this  will  be  sufficient  to  silence  your 
grief.  —  I  will  now  in  a  few  lines  explain  you  the 
mystery  of  my  conduct.  —  After  having  spent  ten  years 
in  India,  where  I  amassed  a  hundred  thousand  pounds, 
I  was  returning  to  my  native  place  loaded  with  drafts 
for  that  sum,  when  we  were  yesterday  attacked  by  the 
robbers.  —  My  savings  must  have  inevitably  been 
sacrificed,  if  the  shabbiness  of  our  fellow-travellers 
exposed  us  to  a  search  on  the  part  of  the  highwaymen. 
—  Judge  [for]  yourself,  if  the  idea  of  returning  to  India 
thoroughly  empty-handed  could  be  supportable  te  me! 
Excuse  me,  if  this  consideration  led  me  to  betray  your 
confidence  and  to  sacrifice  a  small  sum,  though  not 
belonging  to  me,  rather  than  lose  my  whole  fortune. 
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The  service  you  rendered  me  is  great,  and  I  would 
esteem  myself  happy  to  give  you  a  proof  of  my  grati- 
tude; consider  as  a  mere  trifle  the  feeble  marks  with 
which  r  hasten  to  assure  you  of  it." 

5.  A  RUSSIAN  VILLAGE  DOCTOR. 

BY  SIR  D.  MACKENZIE  WALLACE. 

A  man  who  is  accustomed  to  be  always  well,  and 
has  consequently  cause  to  believe  himself  exempt  from 
the  ordinary  ills  that  flesh  is  heir  to,  naturally  feels 
aggrieved  —  as  if  some  one  had  inflicted  upon  him  an 
undeserved  injury  —  when  he  suddenly  finds  himself 
ill.  At  first  he  refuses  to  believe  the  fact,  and,  as  far 
as  possible,  takes  no  notice  of  the  disagreeable  symp- 
toms. 

Such  was  my  state  of  mind  on  being  awakened 
early  one  morning  by  peculiar  symptoms  which  I  had 
never  before  experienced.  Unwilling  to  admit  to  myself 
the  possibility  of  being  ill,  I  got  up,  and  endeavoured; 
to  dress  as  usual,  but  very  soon  discovered  that  I  was 
unable  to  stand.  There  was  no  denying  the  fact:  not 
only  was  I  ill,  but  the  malady  surpassed  my  powers 
of  diagnosis;  and  when  the  symptoms  increased 
steadily  all  that  day  and  the  following  night,  I  was 
constrained  to  take  the  humiliating  decision  of  askinsi: 
for  medical  advice.  To  my  inquiries  whether  there  was 
a  doctor  in  the  neighbourhood,  the  old  servant  replied, 
"There  is  not  exactly  a  doctor,  but  there  is  a  Feldsher 
in  the  village". 

"And  what  is  a  Feldsher?" 

"A  Feldsher  is  ....   is  a  Feldsher." 

'T  am  quite  aware  of  that,  but  I  should  like  to 
know  what  you  mean  by  the  word.  What  is  this 
Feldsher?" 

"He's  an  old  soldier  who  dresses  wounds  and 
gives  physic." 

The  definition  did  not  dispose  me  in  favour  of  the 
mysterious  personage,  but  as  there  was  nothing  better 
to  be  had  I  ordered  him  to  be  sent  for,  notwithstanding 
the  strenuous  opposition  of  the  old  servant,  who  evi- 
dently did  not  believe  in  Feldshers. 

In  about  half  an  hour  a  tall,  broad-shouldered 
man  entered,  and  stood  bolt  upright  in  the  middle  of 
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the  room  in  the  attitude  which  is  designated  in  miUtary 
language  by  the  word  "Attention".  His  clean-shaven 
chin,  long  moustache  and  closely-cropped  hair  confir- 
med one  part  of  the  old  servant's  defmition;  he  was 
unmistakably  an  old  soldier. 

"You  are  a  Feldsher",  I  said,  making  use  of  the 
word  which  I  had  recently  added  to  my  vocabulary. 

"Exactly  so,  your  Nobility!"  These  words,  the 
ordinary  form  of  affirmation  used  by  soldiers  to  their 
officers,  were  pronounced  in  a  loud,  metallic,  monoto- 
nous tone,  as  if  the  speaker  had  been  an  automaton 
at  a  distance  of  twenty  yards.  As  soon  as  the  words 
were  pronounced  the  mouth  of  the  machine  closed 
spasmodically,  and  the  head,  which  had  been  momen- 
tarily turned  towards  me,  reverted  to  its  former  po- 
sition, as  if  it  had  received  the  order  "Eyes  front!" 

"Then  please  to  sit  down  here,  and  I'll  tell  you 
what  is  the  matter  with  me."  Upon  this,  the  figure 
took  three  paces  to  the  front,  wheeled  to  the  right-about 
and  sat  down  on  the  edge  of  the  chair,  retaining  the 
position  of  "Attention"  as  nearly  as  the  sitting  posture 
would  allow.  When  the  symptoms  had  been  carefully 
described,  he  knitted  his  brows,  and  after  some  reflec- 
tion remarked,  "I  can  give  you  a  dose  of  .  .  .",  here 
followed  a  long  word  w^hich  I  did  not  understand. 

"I  don't  wish  you  to  give  a  dose  of  anything,  till 
I  know  what  is  the  matter  with  me.  Though  a  bit 
of  a  doctor  myself,  I  have  no  idea  what  it  is,  and^ 
pardon  me,  I  think  you  are  in  the  same  position." 
Noticing  a  look  of  ruffled  professional  dignity  on  his 
face,  I  added,  as  a  sedative,  "It  is  evidently  something 
very  peculiar,  so  that  if  the  first  medical  practitioner 
in  the  country  were  present  he  would  probably  be  as 
much  puzzled  as  ourselves". 

The  sedative  evidently  had  the  desired  effect. 
"Well,  Sir,  to  tell  you  the  truth",  he  said  in  a  more 
human  tone  of  voice,  "I  do  not  understand  what  it  is." 

"Exactly;  and  therefore  I  think  we  had  better 
leave  the  cure  to  Nature,  and  not  interfere  with  her 
mode  of  treatment." 

"Perhaps  it  would  be  better." 

"And  now  since  I  am  to  lie  here  on  my  back  and 
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feel  rather  lonely,  I  should  like  to  have  a  talk  with 
you.   You  are  not  in  a  hurry,  I  hope?" 

"Not  at  all.  My  assistant  knows  where  I  am,  and 
will  send  for  me  if  I  am  required." 

"So  you  have  an  assistant,  have  you?" 

"0  yes;  a  very  sharp  young  fellow,  who  has  been 
two  years  in  the  Feldsher  school,  and  has  now  oome 
here  to  help  me  and  learn  more  by  practice.  That  is 
a  new  way.  I  never  was  at  a  school  of  the  kind  myself, 
but  had  to  pick  up  what  I  could  when  a  servant  in 
the  hospital.  There  were,  I  believe,  no  such  schools 
in  my  time.  The  one  where  my  assistant  learned  was 
opened  by  the  Zemstvo." 

"The  Zemstvo  is  the  new  local  administration,  is 
it  not?" 

"Exactly  so.  And  I  could  not  do  without  the 
assistant",  continued  my  new  acquaintance,  gradually 
losing  his  rigidity,  and  showing  himself,  what  he  really 
was,  a  kindly,  talkative  man.  "I  have  often  to  go  to 
other  villages,  and  almost  every  day  a  number  of  pea- 
sants come  here.  At  first  I  had  very  little  to  do,  for 
the  people  thought  I  was  an  official,  and  would  make 
them  pay  dearly  for  what  I  should  give  them ;  but  now 
they  know  that  they  don't  require  to  pay,  and  come 
in  great  numbers.  And  everything  I  give  them  — 
though  sometimes  I  do  not  clearly  understand  what 
the  matter  is  —  seems  to  do  them  good.  I  believe  that 
faith  does  as  much  as  physic." 

"In  my  country",  I  remarked,  "there  is  a  set  of 
doctors  who  get  the  benefit  of  that  principle.  They 
give  their  patients  two  or  three  little  balls  no  bigger 
than  a  pin's  head,  or  a  few  drops  of  tasteless  liquid, 
and  they  sometimes  work  w^onderful  cures." 

"That  system  would  not  do  for  us.  The  Russian 
peasant  would  have  no  faith  if  he  swallowed  merely 
things  of  that  kind.  What  he  believes  in  is  something^ 
with  a  very  bad  taste,  and  lots  of  it.  That  is  his  idea 
of  a  medicine;  and  he  thinks  that  the  more  he  takes 
of  a  medicine,  the  better  chance  he  has  of  getting  well. 
When  I  wish  to  give  a  peasant  several  doses  I  make 
him  come  for  each  separate  dose,  for  I  know  that  if  I 
did  not,  he  would  probably  swallow  the  whole  as  soon 
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as  he  was  out  of  sight.  But  there  is  not  much  serious 
disease  here  —  not  like  what  I  used  to  see  on  the 
Sheksna.    You  have  been  on  the  Sheksna? 

"Not  yet,  but  I  intend  going  there."  The  Sheksna 
is  a  river  which  falls  into  the  Volga,  and  forms  part 
of  the  great  system  of  water-communication  connecting 
the  Volga  with  the  Neva. 

"When  you  go  there,  you  will  see  lots  of  diseases. 
If  there  is  a  hot  summer,  and  plenty  of  barges  passing, 
something  is  sure  to  break  out  —  typhus,  or  black 
small-pox,  Siberian  plague,  or  something  of  the  kind. 
That  Siberian  plague  is  a  curious  thing.  Whether  it 
really  comes  from  Siberia,  God  only  knows.  So  soon 
as  it  breaks  out  the  horses  die  by  dozens,  and  some- 
times men  and  women  are  attacked,  though  it  is  not 
properly  a  human  disease.  They  say  that  flies  carry 
the  poison  from  the  dead  horses  to  the  people.  The 
sion  of  it  is  a  thing  like  a  boil,  with  a  dark  coloured 
rim.  If  this  is  cut  open  in  time  the  person  may  recover, 
but  if  it  is  not  the  person  dies.  There  is  cholera,  too, 
sometimes." 

"What  a  delightful  country",  I  said  to  myself,  "for 
a  young  doctor  who  whises  to  make  discoveries!" 
The  catalogue  of  diseases  inhabiting  this  favoured  re- 
gion was  apparently  not  yet  complete,  but  it  was  cut 
short  for  the  moment  by  the  arrival  of  the  assistant, 
with  the  announcement  that  the  Feldsher  was  wanted. 

This  first  interview  with  the  Feldsher  was,  on  the 
whole,  satisfactory.  He  had  not  rendered  me  any  me- 
dical assistance,  but  he  had  helped  me  to  pass  an  hour 
pleasantly,  and  had  given  me  a  little  information  of 
the  kind  I  desired.  My  later  interviews  with  him  were 
equally  agreeable.  He  was  naturally  an  intelligent,  ob- 
servant man,  who  had  seen  a  great  deal  of  the  world, 
and  could  describe  what  he  had  seen.  Unfortunately, 
the  horizontal  position  prevented  me  from  noting  down 
at  the  time  the  interesting  things  which  he  related  to  me. 

6.  TRAVELLING  IN  RUSSIA. 

BY  THE  SAME  AUTHOR. 

Of  course,  travelling  in  Russia  is  no  longer  what 
it  was.    During  the  last  quarter  of  a  century  a  vast 
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network  of  railways  has  been  constructed,  and  one  can 
now  travel  in  a  comfortable  first-class  carriage  from 
Berlin  to  St.  Petersburg  or  Moscow,  and  thence  to 
Odessa,  Sebastopol,  the  Lower  Volga,  or  even  the  foot 
of  the  Caucasus;  and,  on  the  whole,  it  must  be  admitted 
that  the  railways  are  tolerably  comfortable.  The  car- 
riages are  decidedly  better  than  in  England,  and  in 
winter  they  are  kept  warm  by  small  iron  stoves,  such 
as  we  sometimes  see  in  steamers,  assisted  by  double 
windows  and  double  doors  —  a  very  necessary  pre- 
caution in  a  land  where  the  thermometer  often  descends 
to  30 0  below  zero.  The  trains  never  attain,  it  is  true, 
a  high  rate  of  speed  —  so  at  least  English  and  Ameri- 
cans think  —  but  then  we  must  remember  that  Russians 
are  rarely  in  a  hurry,  and  like  to  have  frequent  oppor- 
tunities of  eating  and  drinking.  In  Russia  time  is  not 
money;  if  it  were,  nearly  all  the  subjects  of  the  Tsar 
would  always  have  a  large  stock  of  ready  money  on 
hand.  In  reality,  be  it  parenthetically  remarked,  a 
Russian  with  a  superabundance  of  ready  money  is  a 
phenomenon  rarely  met  with  in  real  life. 

In  conveying  passengers  at  the  rate  of  from  fifteen 
to  thirty  miles  an  hour,  the  railway  companies  do  at 
least  all  that  they  promise;  but  in  one  very  important 
respect  they  do  not  strictly  fulfil  their  engagements. 
The  traveller  takes  a  ticket  for  a  certain  town,  and  on 
arriving  at  what  he  imagines  to  be  his  destination,  he 
may  find  merely  a  railway-station  surrounded  by  fields. 
He  finds,  to  his  disappointment,  that  the  station  is  by 
no  means  identical  with  the  town  bearing  the  same 
name,  and  that  the  railway  has  fallen  several  miles 
short  of  fulfilling  the  bargain,  as  he  understood  the 
terms  of  the  contract.  Indeed,  it  might  almost  be  said 
that,  as  a  general  rule,  railways  in  Russia,  like  camel- 
drivers  in  certain  Eastern  countries,  studiously  avoid 
the  towns.  This  seems  at  first  a  strange  fact.  It  is 
possible  to  conceive  that  the  Bedouin  is  so  enamoured 
of  tent  life  and  nomadic  habits,  that  he  shuns  a  town 
as  he  would  a  man-trap :  but  surely  civil  engineers 
and  railway  contractors  have  no  such  dread  of  brick 
and  mortar.  The  true  reason,  I  suspect,  is  that  land 
within  or  immediately  without  the  municipal  barrier 
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is  relatively  dear,  and  that  the  railways,  being  com- 
pletely beyond  the  invigorating  influence  of  healthy 
competition,  can  afford  to  look  upon  the  comfort  and 
convenience  of  passengers  as  a  secondary  consi- 
deration. 

It  is  but  fair  to  state  that  in  one  celebrated  in- 
stance neither  engineers  nor  railway  contractors  were 
to  blame.  From  St.  Petersburg  to  Moscow  the  loco- 
motive runs  for  a  distance  of  400  miles,  almost  as  the 
crow  flies,  turnincr  neither  to  the  right  hand  nor  to  the 
left.  For  fifteen  hours  the  passenger  in  the  express 
train  looks  out  on  forest  and  morass,  and  rarely  catches 
sight  of  human  habitation.  Only  once  he  perceives  in 
the  distance  what  may  be  called  a  town;  it  is  Tver, 
which  has  been  thus  favoured  simply  because  it  happe- 
ned to  be  near  the  straight  line.  And  why  was  the 
railway  constructed  in  this  extraordinary  fashion?  For 
the  best  of  all  reasons,  because  the  Tsar  so  ordered  it. 
When  the  preliminary  surv^ey  was  being  made,  Nicholas 
learned  that  the  officers  intrusted  with  the  task  (and 
the  Minister  of  Ways  and  Roads  in  the  number)  were 
being  influenced  more  by  personal  than  by  technical 
considerations,  and  he  determined  to  cut  the  Gordian 
knot  in  true  Imperial  style.  When  the  Minister  laid 
before  him  the  map  with  the  intention  of  explaining 
the  proposed  route,  he  took  a  ruler,  drew  a  straight 
line  from  the  one  terminus  to  the  other,  and  remarked 
in  a  tone  that  precluded  all  discussion,  "You  will 
construct  the  line  so".  And  the  line  was  so  constructed. 

Formerly  this  well-known  incident  was  often  cited 
in  whispered  philippics  to  illustrate  the  evils  of  the 
autocratic  form  of  government.  In  recent  years,  ho- 
wever, a  change  seems  to  have  taken  place  in  public 
opinion,  and  some  people  now  venture  to  assert  that 
this  so-called  Imperial  whim  was  an  act  of  far-seeing 
policy.  As  by  far  the  greater  part  of  the  goods  and 
passengers  are  carried  the  whole  length  of  the  line,  it 
is  w^ell  that  the  line  should  be  as  short  as  possible,  and 
that  branch  lines  should  be  constructed  to  the  towns 
lying  to  the  right  and  left.  Apart  from  political  con- 
siderations, it  must  be  admitted  that  a  good  deal  may 
be  said  in  support  of  this  view. 
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The  water  communication  has  likewise  in  recent 
years  been  greatly  improved.  On  all  the  principal 
rivers  are  now  tolerably  good  steamers.  Unfortunately 
the  climate  puts  serious  obstructions  in  the  way  of 
navigation.  For  nearly  half  of  the  year  the  rivers  are 
covered  with  ice,  and  during  a  great  part  of  the  open 
season  navigation  is  difficult.  When  the  ice  and  snow 
melt,  the  rivers  overflow  their  banks  and  lay  a  great 
part  of  the  low-lying  country  and  many  villages  under 
water;  but  very  soon  the  flood  subsides,  and  the  water 
falls  so  rapidly,  that  by  midsummer  the  larger  steamers 
have  great  difficulty  in  picking  their  way  among  the 
sandbanks.  The  Neva  alone  (that  queen  of  northern 
rivers)  has  at  all  times  a  plentiful  supply  of  water. 

Besides  the  Neva,  the  rivers  commonly  visited  by 
the  tourist  are  the  Volga  and  the  Don,  which  form 
part  of  what  may  be  called  the  Russian  grand  tour.. 
Strangers  who  wish  to  see  something  more  than  St. 
Petersburg  and  Moscow  generally  go  by  rail  to  Nizhni- 
Novgorod,  where  they  visit  the  great  fair,  and  then  get 
on  board  one  of  the  Volga  steamers.  For  those  who 
have  mastered  the  important  fact  that  there  is  no  fine 
scenery  in  Russia,  the  voyage  down  the  river  is 
pleasant  enough.  The  left  bank  is  as  flat  as  the  banks 
of  the  Rhine  below  Cologne,  but  the  right  bank  is  high, 
occasionally  well  wooded  and  not  devoid  of  a  certain 
tame  picturesqueness.  Early  on  the  second  day  the 
steamer  reaches  Kazan,  once  the  capital  of  an 
independent  Tartar  khanate  and  still  containing  a  con- 
siderable Tartar  population.  Several  mosques  with  their 
diminutive  minarets  in  the  lower  part  of  the  town,  show 
that  Islam  still  survives,  though  the  khanate  was  an- 
nexed to  Russia  more  than  three  centuries  ago,  but 
the  town,  as  a  whole,  has  a  European  rather  than  an 
Asiatic  character.  If  any  one  visits  it  in  the  hope  of 
getting  "a  glimpse  of  the  East",  he  wilt  be  grievously 
disappointed,  unless,  indeed,  he  happens  to  be  one  of 
those  imaginative  tourists  who  always  discover  what 
they  wish  to  see,  especially  when  it  can  be  made  the 
subject  of  an  effective  chapter  in  their  "Impressions  do 
Voyage".  And  yet  it  must  be  admitted  that,  of  all  the 
towns  on   the   route,   Kazan   is   the  most  interesting. 
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Though  not  Oriental,  it  has  a  peculiar  character  of  its 
own,  whilst  all  the  others  —  Simbirsk,  Samara,  Saratov 
—  are  as  uninteresting  as  Russian  provincial  towns 
commonly  are. 

The  deck  of  the  steamer  is  generally  much  more 
interesting  than  the  banks  of  the  river.  There  one 
meets  with  curious  travelling  companions.  The  ma- 
jority of  the  passengers  are  probably  Russian  peasants, 
who  are  always  ready  to  chat  freely  without  demanding 
a  formal  introduction,  and  to  relate  to  a  new  acquain- 
tance the  simple  story  of  their  lives.  Often  I  have  thus 
whiled  away  the  weary  hours  both  pleasantly  and 
profitablv^,  and  have  always  been  impressed  with  the 
peasants  homely  common  sense,  good-natured  kindli- 
ness, half-fatalistic  resignation,  and  strong  desire  to 
learn  something  about  foreign  countries.  This  last  pecu- 
liarity makes  him  question  as  well  as  communicate, 
and  his  questions,  though  sometimes  apparently 
childish,  are  generally  to  the  point.  Among  the  pas- 
sengers are  probably  also  some  representatives  of  the 
various  Finnish  tribes  inhabiting  this  part  of  the 
country;  they  may  be  interesting  to  the  ethnologist 
who  loves  to  study  physiognomy,  but  they  are  far  less 
sociable  than  the  Russians.  Nature  seems  to  have 
made  them  silent  and  morose,  whilst  their  conditions 
of  life  have  made  them  shy  and  distrustful.  The  Tartar, 
on  the  other  hand,  is  almost  sure  to  be  a  lively  and 
amusing  companion.  Most  probably  he  is  a  pedlar  or 
small  trader  of  some  kind.  The  bundle  on  which  he 
reclines  contains  his  stock-in-trade,  com.posed,  perhaps, 
of  cotton  printed  goods  and  bright-coloured  hand- 
kerchiefs. He  himself  is  enveloped  in  a  capacious 
greasy  dressing-gown  and  wears  a  fur  cap,  though  the 
thermometer  may  be  at  90 ^  in  the  shade.  The  roguish 
twickle  in  his  small  piercing  eyes  contrasts  strongly 
with  the  sombre,  stolid  expression  of  the  Finnish 
peasants  sitting  near  him.  He  has  much  to  relate  about 
St.  Petersburg,  Moscow,  and  perhaps  Astrakhan;  but, 
like  a  genuine  trader,  he  is  very  reticent  regarding  the 
mysteries  of  his  own  craft.  Towards  sunset  he  retires 
with  his  companions  to  some  quiet  spot  on  the  deck  to 
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recite  the  evening  prayers.  Here  all  the  good  Mahome- 
dans  on  board  assemble  and  stroke  their  beards,  kneel 
on  their  little  strips  of  carpet  and  prostrate  themselves, 
all  keeping  time  as  if  they  were  performing  some  new 
kind  of  drill  under  the  eye  of  a  severe  drill-sergeant. 
If  the  voyage  is  made  about  the  end  of  September, 
when  the  traders  are  returning  home  from  the  fair  at 
Nizhni  -  Nowgorod,  the  ethnologist  will  have  a  still 
better  opportunity  of  study.  He  will  then  find  not  only 
representatives  of  the  Finnish  and  Tartar  races,  but 
also  Armenians,  Circassians,  Persians,  Bokhariots,  and 
other  Orientals  —  a  motley  and  picturesque  but  deci- 
dedly unsavoury  cargo. 

Railways  and  steamboats,  even  when  their  arrange- 
ments leave  much  to  be  desired,  invariably  effect  a 
salutary  revolution  in  hotel  accommodation;  but  this 
revolution  is  of  necessity  gradual.  Foreign  hotel-keepers 
must  immigrate  and  give  the  example;  suitable  houses 
must  be  built;  servants  must  be  properly  trained; 
and,  above  all  the  native  travellers  must  learn  the 
usages  of  civilized  society.  In  Russia  this  revolution 
is  only  in  progress,  and  is  as  yet  by  no  means  complete. 
The  cities  where  foreigners  mostly  congregate  — 
St.  Petersburg,  Moscow,  Odessa  —  already  possess 
hotels  that  will  bear  comparison  with  those  of  Western 
Europe,  and  some  of  the  more  important  provincial 
towns  can  offer  very  respectable  accommodation;  but 
there  is  still  much  to  be  done  before  the  West-European 
can  travel  with  comfort  even  on  the  principal  routes. 
Cleanliness,  the  first  and  most  essential  element  of 
comfort,  as  we  understand  the  term,  is  still  a  rare 
commodity,  and  often  cannot  be  procured  at  any  price. 

Even  in  good  hotels,  when  they  are  of  the  genuine 
Russian  type,  there  are  certain  peculiarities  which, 
though  not  in  themselves  objectionable,  strike  a 
foreigner  as  peculiar.  Thus,  when  you  alight  at  such 
an  hotel,  you  are  expected  to  examine  a  considerable 
number  of  rooms,  and  to  inqpiire  about  the  respective 
prices.  When  you  have  fixed  upon  a  suitable  apartment^ 
you  will  do  well,  if  you  wish  to  practise  economy,  to 
propose  to  the  landlord  considerably  less  than  he  de- 
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mands;  and  you  will  generally  find,  if  you  have  a 
talent  for  bargaining,  that  the  rooms  may  be  hired  for 
somewhat  less  than  the  sum  first  stated.  You  must 
be  careful,  however,  to  leave  no  possibility  of  doubt 
as  to  the  terms  of  the  contract.  Perhaps  you  may 
assume  that,  as  in  taking  a  cab  a  horse  is  always 
supplied  without  special  stipulation,  so  in  hiring  a 
bedroom  the  bargain  includes  a  bed  with  the  necessary 
appurtenences.  Such  an  assumption  will  not  always 
be  justified.  The  landlord  may  perhaps  give  you  a 
bedstead  without  extra-charge,  but  if  he  be  uncorrupted 
by  foreign  notions,  he  will  certainly  not  spontaneously 
supply  you  with  bed-linen,  pillows,  blankets  and  towels. 
On  the  contrary  he  will  assume  that  you  carry  all  these 
articles  with  you,  and  if  you  do  not,  you  must  pay  for 
those  which  you  borrow  from  him. 

This  ancient  custom  has  produced  among  certain 
Russians  a  curious  kind  of  fastidiousness  to  which  we 
are  strangers.  They  strongly  dislike  using  sheets, 
blankets  and  towels  which  are  in  a  certain  sense  public 
property,  just  as  we  should  strongly  object  to  putting 
on  clothes  which  had  been  already  worn  by  other 
people.  And  the  feeling  may  be  developed  in  people  not 
Russian  by  birth.  For  my  own  part,  I  confess  to  having 
been  conscious  of  a  certain  disagreeable  feeling  on 
returning  in  this  respect  to  the  usages  of  so-called 
civilized  Europe.  Evidently  fastidiousness  is  not  an 
innate  quality,  but  the  result  of  the  conditions  to  which 
we  have  been  accustomed ;  and,  as  such,  it  may  easily 
take  very  curious  forms.  Besides,  the  inconvenience 
of  carrying  about  these  essential  articles  of  bedroom 
furniture  is  by  no  means  so  great  as  may  at  first  sight 
be  supposed. 
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a)  DIALOGUES 
FOR  TRAVELLERS. 

At  the  Frontier. 


OTKy;i,a   Bti   "fe^exe? 

IIs'L  repMamii. 

KaKoii    Bbi    Haii,ioHajibHOCTH? 

R  AHrjinqannHi.. 

IIoTpy;i,HTecb     ;i;aTi>     uwk     Bamt 

nacncpT'L. 
BoTT.   MOH  nacnop-TL. 
Bh  HaH;i,eTe   Bami.   nacnoprt   bt. 

TaMoacHt. 
Ha;i,o-jiH  npe;i,'BiiBHTi>  daramib  fi^jia. 

OCMOXpa    S/I.'feCL? 

KoneqHO. 

Mto   Hani.   /^ojiJKHo  ;i;'fejiaTi>? 

HtT'L-jin  y  BacL  qer6-HH6y;i;i.,  3a 

qio  cJi'fe/i,yeT'L  njiaxiHTL  nonijin- 

Hy? 
y   MGHii  TOJiLKO    Beiii;H   Heo6xo;i,H- 

MLm  MHii  caMOMy,   Y  Mesfl  h'^t'l 

HHKaK^Xt    TOBapOBt. 

^o  y  BacL  bT)  stoh  KopoSK'fe? 

BOTb   KJIIOqH,     A   BOTT>  TaKJKG   KJIIO- 

q6  OTi.  BHC^iiaro  saaiKa  Moero 
ieMo;i,aHa,  btj  KOTopoMi)  bbi  nafl- 
;i,eTe  ^Ba  npe;i,MeTa  no;i,Bep- 
aceHHbie  nomjiHH'fe,  to  ecTb  ^e- 
Tb'ipe  (|)yHTa  qaio  h  okojio  ti^ich- 
qn  nannpocL. 

BoH)i;HTe  btj  KOHTopy,  sanjiaxHTG 
e66pii],iiKy  h  cnpocHie  pacnHC- 
Ky. 

MoH  CaraacL  nponajit. 

r^^-fe  TaMoaKeHHbiH  HaflSHpaiejib  ? 

r^'j^    qnHOBHHKTj? 
Tjlf^    /I.OCMOTpill.IIK'b? 


Where  do  you  come  from? 

From  Germany. 

What  is  your  nationality? 

I   am  an  Englishman. 

Please  to  hand  me  your  pass- 
port. 

Here  is  my  passport. 

You  will  find  your  passport  at 
the  custom-house. 

Must  we  have  our  luggage  exa- 
mined here? 

Certainly. 

What  must  we  do? 

Have  you  not  anything  that  is 
liable   to   duty  ? 

I  have  only  such  things  as  are 
indispensable  for  myseli  I 
have   no   merchandise   at   all. 

What  have  you  in  this  box? 

Here  are  the  keys.  And  there 
are  also  the  keys  of  the  pad- 
lock of  my  trunk,  in  which 
you  will  find  two  articles  liable 
to  duty,  that  is  four  pounds 
of  tea  and  about  a  thousand 
cigarettes. 

Go  into  the  office,  pay  the  re- 
ceiver and  get  a  receipt. 

My  luggage  is  lost. 
Where  is  the  customs-inspector? 
Where  is  the  (customs-J  officer? 
Where  is  the  customs-guard? 


Travelling  by  Railway. 


H0CHJIbIII,IIKT>,   B03bM:6Te  §THBeiIl,II? 

r^t  dnjieiHaa   Kacca? 
r;i,'fe  npieMTb    6arama? 


Porter,  take  these  things! 
Where  is  the  booking-office? 
Where    is    the    luggage-bookinj 
office  ? 
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Tfl.'h  Bij;i;aqa  6araaca? 

KaKofi  y  BacL   SaraacL? 

y  MGHH  ;];Ba  qeMo;i,aHa,  ;i;op63CHbiH 

MtmoKt  n  nijiinHbin  (|)yT.iilp'B. 
Ckojibko    cji'fe;i,yeT'B    cl    Mena    :ja 

6araacT>. 
Ckojlko    cji'fe;!iiyeT'b    cb    iieHii   sa 

jiiiuiHiH  oaraacL? 
JI^aHTC  MHt  SnjieTTj  nepBaro  (bto- 

poro,  Tpeibiiro)  K.iacca  ^o  Ile- 

TepSypra. 
Jl^anie  MH'fe  dHjieit  npjiMoro  coo6- 

iii,eHiii   ji,o   MocKBbi. 
J^afiie   Mflt  odpaTHHH   dnaeit  ;],o 

PHrn. 
Ha  cKOjibKo  ^Reu  ;i;'feiiCTBiiTejieHTj 

^tottj   SiiJieri)? 
r;;t  sajbi? 
r;i,'fe  6y(|)eTij? 

Korj^a    otx6t/^htt>    nota/i.'b? 
Ilopa  jiH  ca^i^TbCfl? 
CaAHiecb    no   MtcxaM-L,   rocno;i,a  1 
noToponuiecb,  uoidji.'h  cefliacb  ot- 

npaBJiiiexca. 
Ocia.iocb-JiH    eme     ciojibKO    Bpe- 

MeHH,   ^^o6l>   BbinHib   K6(|)e? 
MoJKHO-jii   3/1,'fecb    KynuTb   aHrJiiii- 

CKin    ((|)paHD,y3CKifl,     H'feMei^Kifl) 

rasexbi? 
Ha  KaK6n  CTaHi],iH  6y(|)eT'b? 

Kor;i,a    mu    npi't^^exn,    bt,    IleTep- 

6yprb? 
CKOJibKO  cJit;i,yeTT>  npunjiaiiiTb  sa 

Gujieri.  bTj  cna.ibHO.MTj  BaroHfe? 

KOH^tyKTOpi.,     BCfe    MtCTa     SaHflTbl, 

HaiiAiiTe    mh^  ;iipyr6e    Micio.    . 
r;i,'fe  HyiKHO    nepecaacHBaTbCfl? 
Cnyci^ie,  noacajiyiiCTa,  saHaiitcTj. 
JI^feTTj,   nosBOJibTe  saKpbiib  okho. 


nojiojKfiie,  noacaJiyMcia,  qeiioj^aHi, 

no;^^  CKaMenicy. 
HojioaciiTe    mjiflObi    u    n.iamfi    na 

Bepxy   B-b   cfeTKII. 

Stottj   BaroHTi   ;i,jih  ;i,aMT>. 
StotT)   Bar6HT>   ^jia   neKypHiii,HXT>. 

JOKOMOTliB'b     CBHCT^Tb,       MM     ^bA- 
HeMCfl. 

Ho'ieMy  Mbi  3;ii,'fecb  ociaHOBiijincb? 


Where  can  one  get  one's  luggage 
back? 

What  luggage  have  you? 

I  have  two  portmanteaus,  one 
travelling-bag    and    a   hat-box. 

How  much  must  I  pay  for  my 
luggage  ? 

How  much  must  I  pay  for  over- 
weight ? 

Give  me  a  first  (second,  third) 
class  ticket  for  St.  Petersburg. 

Give    me    a    through    ticket    to 

Moscow. 
Give    me     a    return    ticket    to 

Riga. 
For    how    many    days    is     this 

ticket  available? 
Where    are    the    waiting-rooms? 
Where  is  the  refreshment-room? 
When  does  the  train  start? 
Is  it  time  to   take  our  places? 
Take  your  seats,   gentlemen! 
Make   haste,   the   train  is   going 

to  start  immediately. 
Have   1   still   time   to   drink  my 

coffee  ? 
Can  one  get  any  English  (French, 

German)  newspapers  here? 

At  which  station  is  there  a  re- 
freshment-room ? 

When  do  we  reach  St.  Peters- 
burg? 

How  much  has  one  to  pay  for 
a   berth   in   the    sleeping-car? 

Guard,  all  seats  are  taken,  please 
procure  me  another  place. 

Where  do  we  change  carriages? 

Please,  lower  the  curtain. 

There  is  a  draught,  will  you 
permit  me  to  shut  the  win- 
dow? 

Please,  put  the  portmanteau 
under  the  seat. 

Put  the  hats  and  cloaks  up  in 
the  net. 

This  is  a  ladies'  compartment. 

This  is  a  compartment  where 
no  smoking  is  allowed. 

The  engine  is  whistling,  we  are 
starting. 

Why   do  we  stop  here? 
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KaKafl  ^TO  ciaui^iii? 
J^6jiro  JiH  CTO^Tt  3;i;tcb  nots^'b? 
Fflli  OTXoacee  Mtcio? 
HacajKHpH  BT>  Piiry  ;i,6jiacHi>i  3^'fecB 

BblXO^IITb. 
Tji,±    ESmkJlhEEWb     CTaHDjiH? 

y  MGHH  HtTT>  Snjiexa,  e  noTepHjn. 

ero. 
y  MGHit  CnjieT'L  t6jilko  ;i;o  KoBHa. 
H  oinpaBjijiiocL  ;i;ajibme  ct  cjit- 

T^yioffljiiMt  no'fes/^OM'L. 

Arrival. 

BHJieTbi   nojKaJiyfiTe,    rocno;na ! 
ApTejibii],!^^,  BOTi>  Moi  darasKHaa 

KBHTaHI],iiI. 

Xopomo,    BOSBMHTe    MeiK;i,y    T'hwh 

e3b6u\uksl. 
IIpimeciiTe  MH'fe   nofi   daraJKi.  ki> 

IISBOmPIKy. 

Mfii  He^i.ocTaeT'B  eme  o;i;H6ii  Beiii;H. 
Xopomo!  CBesii  mghji  Bt  AHrjiifl- 

CKyK)   rocTJ^HHimy. 
Mm   npiixajiH. 
Ckojilko    ctoht'l    ^3/1,3,    Ch    6ara- 

CKOJibKO  3a  Kk-iKji^oe  Micio? 

Sto  MH'fe    (or  qxo-TO  MHoro)  sopo- 

ro. 
noKaaciixe   MH-fe  Bamy   xaKcy   (xa- 

pii4)T,). 
ropo;i,OB6H !     HsBoiii.iiK'b   npocHxx. 

sa  npoisflt  oxxj  BOKsajia  ;i,o  axon 

rocxiiHHim,H       o;!,!!^}        pyCjib. 

CKOJibKO   eMy  c Ji'fe;i,y ext  ? 

HtxTj  Jin  y  xe6ii  c^aqii  ct  py6jiH? 

HiiKaKTb  H'feT'b,  cy;i;apb. 

Hy,  xaKT>  Si  pasMtHiiio  b-b  focxhh- 

Box-b   BaMTj   eme   rpiiBeHHHK'b   Ha 
qafl. 

At  the 

Ecxb-jiH  y  BacL  HyMepx.  ci,  o;i,h6h 
nocxejibK)  —  C'b  /i,ByM^  nocxejiii- 

MH? 

Ecxb   Hyiiepx.,    noacajiyiixe. 
HpHKajKlixe   npimecx^  moii  Beiii,H. 
Jlyqmaro  Htxxj? 


What  station  is  this? 
Does  the  train  stop  long  here? 
Where  is  the  W.   C? 
Passengers  for  Riga  must  get  out 

here. 
Where   is   the   station-master? 
I  have  no  ticket,  I  have  lost  it. 

I  have  a  ticket  for  Kovno  only. 
I  will  go  on  by  the  next  train. 

Cabman. 

Please,   gentlemen,   your  tickets  I 

Porter,  here  is  my  luggage- 
ticket. 

Very  well,  take  a  cab  in  the 
meantime. 

Bring  my  luggage  after  me  to 
the  cab. 

I   still  want  one  package. 

Well!  Take  me  to  the  Hotel 
d'Angleterre. 

We   have    arrived, 

W^hat  does  the  drive  and  lug- 
gage   cost? 

What  must  I  pay  for  each 
package? 

That  appears  to  me  very  dear. 

Show   me   your   tariff. 

Policeman!  This  cabman  de- 
mands one  rouble  for  the  drive 
from  the  railway  station  to 
this  hotel.  How  much  am  I 
to   give  him? 

Can  you  give  me  change  for  a 
rouble  ? 

No,    Sir,    I   cannot. 

In  that  case  I  must  get  change 
in  the  hotel. 

Here  you  have  ten  kopecks  more 
for  you. 

Hotel. 

Have  you  a  disengaged  room 
with  one  —  two  beds? 

Yes,  Sir,  walk  in,  please. 
Have  my  things  carried  upstairs! 
Have  you  no  better  room  than 
this? 
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CkO.IBKO     CTOHT'L     3T0T1,     HYMepi)? 

Sto   oqeHB   ;];6poro. 
Sxa  KOMHaTa  na  yjiHi];y. 
H.   acejiaio   ;i;emeByio   KOMHaiy   bo 
;],Bop^,    Tflfk  H   Morb    6bi   cnaib 

CnOKOHHO. 

J^anie  Mnife  cenqacL  CB't^Kefi  bo;i;i5, 
MbiJio  n  no.iOTeHii,e. 

jlkuje  MH-fe  qepHH.Tb,  nepo  n  5y- 

Marn. 
Bt.   KOTopo-MT.    qacy     o6't:^Tj   (la- 

6e  jb;i,6T'b)  ? 
OcTaBbxe    MHt  M-ICTO. 
J^aftie   MHt    MeiK;i,y   TifeiiT,    qamKy 

K6(|)e  —  nopi^iK)  qaro. 
il  xoqy  Tenepb   nosfiBTpaKaib  — 

no  o6'fe;^aTb  —  no  yjKnnaTb. 
Bejiiiie  nocKopte  no;i,aBaTt  naM-B 

yatimaTb,  naMt  cnaib  xcqexcii. 
IlGCTJiaHbi-JiH    nocxejin? 
Mn-fe  Ha^^o    T^B-fe  no;i,ymKn. 
no;^aflTe  cqeTt. 
H   "h^Y    saBxpa    yTpoMi>. 
Pa36y/i,iiTe  iieHii  Bt  mecTb  qacoBij. 
Fflt  nosteMHafl  Mam^na? 


What    is    the    charge    for    this 

room? 
That  is  very   dear. 
It  is   a  front-room. 
I    want    a    cheap    room    in    the 

back,     where      I     can     sleep 

quietly. 
Give  me  immediately  some  fresh 

water,  a  piece  of  soap  and  a 

towel. 
Give  me  ink,  pen  and  paper. 

At   what   o'clock   do   they   have 

table  d'hote  here? 
Keep  one  place  for  me. 
Give  me  in  the  meantime  a  cup 

of  coffee  —  a  portion  of  tea. 
I  should  like  to  breakfast  now 

—  to   dine   —  to   sup. 
Let  us  have  our  supper  quickly, 

as  we  wish  to  go  to  sleep. 
Are  the  beds  made? 
I   want  two  pillows. 
My  bill,  please. 
I   start  to-morrow  morning. 
Call  me   at  six  o'clock. 
Where    is    the    lift? 


BorB   CHa. 

Cynu. 
By.ibOH'b, 
KoHCOMe. 
^epenamifl  cym>. 
ropoxoBHH  cynt. 
Cym>   ct   .lanmoK). 
Cvn-L   iHCiojibeHTs. 
Kin. 

XoAoduuH. 

Jl^ioacnna    ycTpnn.'L. 

KycoKTb  ;ibiHH. 

MapiiHOBaHHbiii  yropb. 

C.iHBoqnoe   MacJio. 

Cap;i,HHKH. 

namieTTj  nai.  ryc6nofl  neqenKn 

PoctShcI)!.. 
BapdHbii  KOTjiera. 
KoTJieia. 
^apena^  dapannHa. 


In  an  Eating-house. 

Where  is  the  bill  of  fare? 
Here   it  is.   Sir. 

Soups. 
Veal-broth. 
Beef-tea. 
Turtle-soup. 
Peas-soup. 
\'ermicelli-soup. 
Julienne-soup. 
Cabbage  soup. 

Cold  side-dishes. 

A  dozen  oysters. 
A  slice  of  melon. 
Pickled   eel. 
Butter. 
Sardines. 
Goose-liver  pie. 

Roasts. 
Roast-beef. 
Mutton   chops. 
A  cutlet. 
Roast-mutton. 
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■^apenaii  Teji^THHa. 
JtymeHoe  Mjfco. 
Bu^uneKGii    (cl    KpoBLio). 

Jlmimu. 
KypHi];a, 
I^BinjieHOKt. 
iJKapeHaji  KypHn,a. 
JKapeHBiH  rycL. 
rojiydb. 
KanjiyHT>. 

KyjijaKT.. 
J[iiKSiSi  yiKa. 
Saflqbe  mjico. 
<l>a3aH'B. 
KyponaTKa. 
HepenejiTj. 
Kjiei],KH  H3i>  ;i;HqH. 
5KapK6e  Koayjibe. 


Pu6u. 


CKyM6pijl  (pi.) 

CeMra. 

KaM6ajia. 

myKa. 

PaKH. 

Ejien,!.. 

TpecKa. 

^edaKt 

OceTpi^Ha. 

Kapm.. 

Oeomu. 
Kanycia. 
KapT6(|)e;ib. 
ninHHaTTj. 
CajiaTT). 

MopKOBL. 

CTpyqK^. 

FpH^iS. 

flftnia  BT>   cMjiTKy. 
ilflnia  Ha  djiiofl'fe. 

flHI],a     Ha     CKOBOpOfl'fe, 

JI6qHHii,a. 

rojijiaH;i;cKiH  Cbipii. 
niBeflnjapcKiH  ctipij. 

CjIHBOqHblH   CbipT>. 

HKpa. 
JIhmohi.. 


Roast-veal. 
Stewed  meat. 
Beefsteak  (underdone). 

Poultry. 
A   hen. 
A  chicken. 
Roast  fowl. 
Roast  goose, 
A  pigeon. 
A  capon. 

Game. 
A  snipe. 
A  wild  duck. 
A  roasted  hare. 
A  pheasant. 
A  partridge. 
A  quail. 

Croquettes  of  game. 
Roast  venison. 

Fish. 
Sterlet. 
Mackerel. 
Salmon. 
Turbot 
Pike. 
Cray-fish. 
Dace, 
Cod. 
Trout. 
Barb. 
Sturgeon. 
Carp. 

Vegetables. 
Cabbage. 
Potatoes. 
Spinage. 
Salad. 
Carrots, 

Green  peas  or  beans. 
Mushrooms. 

■Eggs. 
Boiled  eggs. 
Fried   eggs. 
Poached   eggs. 
Omelet. 

Desserts. 
Dutch   cheese. 
Gruyere   cheese. 
Cream-cheese. 
Caviar. 
A  lemon. 


IJ\JT 

AnejibCHHT.. 

r\.rrcjnuij\.. 

An  orange. 

BnHorpa;i,i>. 

Grapes. 

IlepcHKH. 

Peaches. 

ACpHKOCH. 

Apricots. 

fldjIOKH. 

Apples. 

TpyniH. 

Pears. 

Cjihbh. 

Plums. 

Op'feXH, 

Walnuts. 

I'laWMT). 

Raisins. 

ApCysij. 

A  water-melon. 

CMop6;i;HHa. 

Currants. 

3eMJi)iHHKa, 

Strawberries. 

MajiuHa   (sing.). 

Raspberries. 

BpycHHKa. 

Whortleberries. 

BarnHn. 

Cherries. 

MopoaceHoe. 

An  ice,  ice  cream 

IlHpoacHoe. 

A   tart. 

HanuniKU. 

Drink. 

Boj^a. 

Water. 

IIUBO. 

Beer. 

BopAO. 

Claret. 

PeiiHCKoe   bheo. 

Rhine   wine. 

IIIaMnaHCKoe   enHo. 

Champagne. 

B-fejioe   BUHO. 

White  wine. 

KpacHoe    bheo. 

Red  wine. 

K6(|)e. 

Coffee. 

qafl. 

Tea. 

inoKOJia;!.!.. 

Chocolate. 

MOJOKO. 

Milk. 

IIpiiHec^Te  MH-fe  ;i,i5:KHHy  ycTpHn,T>. 
JI,ailTC   mhIs      cojiu   n    nepii,y. 
^TOTT.  HOJKt  He  xopomo  p-feacexii. 
IIpifflec6Te    MH'fe    ;i,pyr6ro    xji'feSa, 

^T0T1>     MHt    He     HpaBHTCil. 
OhT.     COBC'feM'b     qepCTBLIH. 

^ewi0BiKi>,  y6ep6Te  ^th  TapejiKH! 
Jl,aHTe    MH'fe    Tenepb    Cyjibont,    h 

noTOMt  ji6mthk'l  BeTqnHti. 
no;],aflTe  MHt  EtcKOJiLKO  3y6oquc- 

TOKt. 

IIpnHeciiTC    unt    Cucj^mieKCh    ci. 

Kapio^ejieMTj. 
SiOTt       6n(|)mTeKC'b       cji6fflK0MT> 

CLipt,   ynecHTe   ero ! 
EcTb-jiH  y   BacT)  ;i,Hqb? 
HpHHecuTe    MH'fe    acapsHyio    Kypo- 

naTKy. 
J^afiie  MH'fe  ;i;pyryio   B^JiKy  h  ^^- 

cxyio    TapejiKy. 

il  XOT'fejrL  6h  HOCMOTp'tTb  Ha  Kap- 
ly     BIIHT.. 


Give  me  a  dozen  oysters. 
Give  me  some  salt  and  pepper. 
This  knife  does  not  cut  well. 
Bring    me     some     other    bread, 

this   does  not  please  me. 
It   is    too    stale. 

Waiter,  take  these  plates  away! 
Give   me   now   a   cup   of   broth, 

and  then  a  slice  of  ham. 
Bring   me    some    tooth-picks. 

Bring  me  a  beefsteak  with  po- 
tatoes. 

This  beefsteak  is  too  raw,  take 
it  away! 

Have  you  any  game? 

Bring    me    a    roasted    partridge. 

Give    me    another    fork    and    a 

clean   plate. 
I  should  like  to  see  the  wine-list. 
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Ho^i^aflTe   ;^eccepTi>. 

a     J^OBOJlbHO     tjITi     II     UEJTb. 

IIoj^aflTe   cqeTTj. 
Xopomo;   botij  TeS-c. 

Co;^epjKiiTe-;iii    bli    h    naHcioni)? 
Ckojilko     CTOHTt     y    Bacb     nan- 

cioHt? 
M63KHO-JIH  aSoHiipoBaTbCii   Ha  Ta- 

dejib/^OTt? 
Ckojibko   ctoht'b   adoHeMeiiTL? 
no30BHTe    MH'fc    pascLijiBHaro,    ro- 

Bopifii],aro  no-aHrJiiHCKH. 


Bring  the  dessert. 

I  have  eaten  and  drunk  enough. 

The   bill,    please. 

Very    well;    here    is    something 

for  yourself. 
Do   you   board   persons? 
What  do  you  ask  for  board? 

Can  one  subscribe  to  attend  table 

d'hote  ? 
AVhat   is  the   subscription-price? 
Send  me  a  messenger  who  can 

speak  English. 


In  a  Coffee-room. 


HejiOB'feKt,    /i.B'fe    ManiKii   Ko^^e    h 

JI^B'h    piOMKII    KOHbilKy. 

BoTt  ont.     5KejiaeTe-Jiii  bh  cjih- 

BOKl)? 

Jj^afl  cnuqKH. 

^eJIOB'feKt,     ;i,aH   MHt    TafiMCL. 

rocno;i,6HT>,    OHt    sanjiT'L. 

Hy,        TaKT)        ILMIOCTpiipOBaHHblH 

Mip-B,  noiKajiyficia. 
H.  BaMt  ero  ceimaci.  npiimjiio. 

HsBHHHTe,  6y;i,bTe  ji,66^bi  nepe^aTL 

iMHt       MoCKOBCKiH        B-fe^^OMOCTH, 
KaKt    TOJILKO    BlI    KOHHIITe? 

CIK)      MHHVTy,      MHJIOCTHBUH      FOCy- 

AapB. 
XoTHTe  CLirpaTB  napxiio  bt>  uiax- 
MaiLi? 

OXOTHO. 

Bbi  BOSbMeie  StjiLm  6jih  qepHtm? 

9to    MHt  Bce    paBHo. 

TpoHyxaii  (|)iirypa,  cbirpaHHan  ^e- 
rypa ;  Bbi  He  MoiKeie  hoctIibiitl 
oSpaiHO  na  Mecxo  Bamero  kohh. 

Hy  laK-L,  maxt  KopojieB'fe  ii  Tvp'fe! 

niax-B  Kopojiio! 

Bh  MHi  ;i;aji;HTe  OTurpHmi.. 

He    ci^irpaeM'B-jiH    mu    napxiio    btj 

BHCTTj? 
OxOTHO,      HO     Bt;i,b     HaCt     TOJIbKO 

Tpoe. 
Mm  ci^irpaeMt  cb  CojiBaHOMt;  ^to 
cainaji  HErepecHafl  napiifl. 


Waiter,  two  cups  of  coffee  and 
two  glasses  of  cognac! 

There  they  are.  Will  you  take 
cream  ? 

Bring    us    some   matches. 

Waiter,   give  me  the  Times. 

It  is   in   use,    sir. 

Then,  the  Illustrated  World,  if 
you  please. 

I  will  send  it  immediately  to 
you,    sir. 

Beg  pardon,  sir,  will  you  be  so 
kind  as  to  hand  me  the  Mos- 
cow Gazette,  when  you  have 
done  with  it? 

In  a  moment,   sir. 

■Will  you  play  a  game  of  chess? 

Willingly. 

Will  you  take  the  white  or  the 

black  ? 
It  is   all  the   same  to   me. 
A    piece    touched    is    a    piece 

played;    you    cannot   put    the 

knight  back  in  his  old  place. 
Well  then,  check  to  your  queen 

and  castle! 
Check    to    the    king! 
You   are   going   to   give   me  my 

revenge. 
Are  we   going  to   have   a   game 

at   whist  ? 
Willingly,  but  we  are  only  three. 

We  will  have  a  dummy;  it  is 
the  most  interresting  game. 
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Tjifk  (|)HmKn    n   aceioHbi? 

HrpaeMT)-jiH  mbi  ;i,BoiiH6n  iiJin  npo- 

CTOfl  TpnKt? 
KaKi.   xoTUTe. 

H  npeflnoqHiaio  flBOUHofi  tphkt.. 
IIomajiyH. 
HaqneMTe. 

OhT)    BCKptUTL    6y6HBI. 

BaM-L  xo;i,iiTb. 
^epBH. 

BOTL     OHfi. 

Tpe(|)'B. 

H     CHHMaiO. 

KosLipb. 

Mti   Bb'mrpajiH. 

BoTt   0TJi6qHLiH  6ujiJiisi'pxh. 

ficjin  xoTuie,   mli  cbirpaeMi.   nap- 

tIk). 
Ct  y^OBOJiLCTBieMt. 
H  HaqimaK). 
Mw  noii;!,^!!^  Ha  Tpii;i;iiaTb  KapaM- 

6ojieH. 

KaKOH    KHKCb! 

Tenepb  Moji  6qepe;^b. 

KaKoe  HecqacTbe! 

CjiaBHbiff  j^ySjierb! 

9to  cocTaBJijie'Tb  ;i,eBaTb  o^kobtj. 

H   c;i,aK)Cb    BaM-b. 

H   He    ;i,0B6jibH0   CHJieHij    b-b   ^Ty 


Where  are  the  marks  and 
counters  ? 

Do  we  count  each  trick  a  single 
or  double  point? 

As  you  please. 

I  prefer  to  count  double  points. 

Be  it  so. 

Let  us  begin. 

He  has  turned  up  diamonds. 

It  is  your  turn. 

A  heart. 

Here  is  one. 

Club. 

I    cut   (the   cards). 

A  trump. 

"We  have  won. 

Here  is  an  excellent  billiard- 
table. 

If  you  like  we  will  have  a  game. 

With  pleasure. 

I   begin. 

We  will  go  to  thirty  by  cannons. 

What  a  lucky  hit! 

It  is  now  my  turn. 

What   a  misfortune! 

Fine  doublet! 

That   makes   nine    points, 

I  yield  to  you. 

I  am  no  proficient  at  this  game. 


Hrpy. 


JI^a.TieKo-jiii     OTCK);ta       naMJiTHnKi) 

neipa  BejiMKaro? 
B-b    Kaicyio    CTopony   MHt    HyacHO 

htt6? 
ri;i,iiTe   Bce   npHMO. 
CiynafiTe  no  btomv  nepeyjiKy,  OH'b 

BbiBe;i,erb  Bacb  na  nji6ni,a;i;b. 
OqeHb  BaMt  CjiaroAapeHi.. 
He  3a  qio. 

Ky^a   Be;i;eTT>   ^la   yjini],a? 
BipHO    jiH    a.    Eji,Y    K-b    36MHeMy 

^B6p^y? 
He    sHaexe-JiH    a/^tcb     rocno;i,]ftHa 

H.? 
H  3HaK)  er6  6qeHb  xopom6. 
He  Moacexe-jiH  iint  cKaaaxb,   r/^'fe 

OH'b  JKHBerb? 
Ohi.  iHCHBerb  SjiHS'b  HnKO.iaeBCKa- 

ro  Mocia. 


Inquiring  the  way. 

Is   the   monument  of   Peter  the 

Great  far  from  here? 
Which    way   must    I   go? 


Go   straight   along. 

Go  along  this  lane,  and  it  will 
lead  you  into  the  square. 

Thank   you   very   much. 

Don't  mention  it. 

Where  does  this  street  lead  to? 

Am  I  going  right  to  the  Winter- 
Palace  ? 

Do  you  know  Mr,  N.  of  this 
place  ? 

I  know  him  very  well. 

Can  you  tell  me  where  he  lives? 

He  lives  near  the  Nicholas- 
Bridge. 
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Moaceie  jih  noKasaiL  meIo  Aopory 

KT*  ero  ;^6My? 
fl  noKajKv  BaMT>  rjifh  ohtj  JKiiBeTij. 
r^ii'fe  ;i,op6ra   kt.   BOKsajiy? 
Ct  KaKoro  BOKsaJia  nyacHO  'fexaTb 

Bt  MocKBy? 
rji;^  noqia-MTt? 
r^li  Tejierpa(|)Tj? 


Can  you  direct  me  to  his  house? 

I  will  show  you  where  he  lives. 
Which  is  the  way  to  the  station? 
What  is  the  station  for  Moscow? 

Where  is  the  post-office? 
Where  is  the  telegraph-office? 


At  the  post-office  (telegraph,  telephone). 


HtrB  JIH  HHCbMa  jifi  BOCTpedoBanifl 

Ha   Moe  HMii? 
BoTt    uoA  KapToqKa. 
EcTL  saKasHoe  nncLMo  ;!i;jiii  Bact; 

HO     BH     ;i;0JIJKHlS       npeji.'BiiB^Tb 

Bamt    Biiji^b,     qToS'B    nojiynfixb 

ero. 
BoTi.    MOH     nacnopT'L;    na^'feiocb, 

qio  OHT,  flocTaToqent  j^jiji  jji^o- 

CTOB'fepeHiil. 

JIjaHTe  MHt     noqTOByio  MapKy  Bt 

ji^ecRTi)  KoneeKTj  (;i,Jiii  Anrjiin). 
r^t  (noqTOBbm)  ilm.HK'b? 
Kor;i;a    otxo^httj    noqia? 
Kor^a     npHx6/];jiTT>     nncbMa     ns'b 

AnrjiiH? 
Kor;i,a    BbiHHMaiOTCH    nficbMa    hst, 

flmHKa? 
Haftxe   MHife  OTKpb'iToe   nncbMo   ct 

onjiaqeHEbiMTj  oxBtTOMt. 
CKOJibKO    B-lcy    BT)    nncbM'l    (bt> 

6aH/i;ep6jiH)  ? 
CKOJibKO    Ch   MGHji  cjiij^yeit? 
IIomjifiTe   MHt,    nojKajiyflCTa,   Bcfe 

npH^biBiniH   ;i,o    12ro   no   3T0My 

a^pecy  n^cbMa  B-b  BapmaBy,  ^o 

BOCTpe6oBaHiii. 
Fji.'fe  noM'feiii.aeTCii  Tejierpacf)'!.,  npn 

noqi'fe  fijiH  Ha  BOKsaji^b? 

Ohtj  sfl'fecb. 

CKOJibKO  CTOHTb  upocTaii  ;i;eneina? 

MoacHO-jin     Tejierpa(|)HpoBaTb     na 

KaaCflOMTb    ilSblK'fe? 

Mory-Jiu  sanjiax^Tb  ceflqacb  h  sa 

OXB-IXT.? 

CBo66;i,eH'b-jiH  nyxb  h  6yflexTj-JiH 
MOii  ;i;enema  cefiqacb  oxnpaB- 
jiena? 

Tfi^'h  CjiHJKaflinaii  xejie(|)6HHafl 
cxaHi],iii? 


Is  there  no  letter  poste  restante 
for  me? 

Here  is  my  card. 

Here  is  a  registered  letter  for 
you;  but  you  must  be  iden- 
tified, if  I  am  to  give  it  up 
to  you. 

Here  is  my  passport;  I  hope  it 
will  be  a  sufficient  guaranty. 

Give  me  a  ten  kopeck  stamp 
(for  England). 

Where   is   the   letter-box? 

When  does  the  mail  start? 

When  does  the  mail  arrive 
from  England? 

When  do  they  clear  the  letter- 
box? 

Give  me  a  post  card  with  reply 
prepaid. 

What  is  the  weight  of  this 
letter  (of  this  wrapper)? 

How   much    must    I   pay? 

Please  send  all  letters  that  come 
(for  me),  till  the  12th  inst.  to 
this  address  at  Warsaw  poste 
restante. 

Is  the  telegraph-office  at  the 
post-office,  or  at  the  railway- 
station  ? 

It  is  here,  sir. 

How  much  does  a  single  tele- 
gram  cost  ? 

Can  I  telegraph  in  which  lan- 
guage  I  like  best? 

Can  I  pay  for  the  return-answer 
at  once? 

Is  the  telegraph  at  liberty,  so 
that  my  telegram  can  go 
out  at  once? 

Where  is  the  nearest  telepho- 
nic station? 
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BoTT>   ciaHi^ifl. 

HyMepT>   njiTBiH  (N.    N.). 

rOTOB'L,     3B0HHTe. 

SaHflTTj,  npomy    nosBOHUTL  qpe3T> 

nHTL    MHHYT'L. 
UoEH.Th. 

H   H.    H. ;   KTO   roBop6TL? 
KoHqeno. 

In  an  omnibus 

r;i,'b  6jins:aHmaii    cianiiiji    kohho- 

acejitsHOH  ;iop6rn? 
OcTaHOBuie,    noacajyiicTa. 
JCoH/tyKTopi.,    Ky;i;a   bh   '£;;eTe? 

9to  He  TOTh  oMHndycL,  Koiopbifl 

HaMT.   Hyacem.. 
H'fe'rt   Micia. 

dKUUk'Jiily    nOJOETb. 

BoTL    ;i;pyr6u  6MHn6ycT>. 

Mli  'fe^i.eM'b  bt.  0(|)iii],epcKyio  yan- 

^y• 

JI^aHTe  MHt  Snaerb  ct  nepecaji,i:oK) 

;io   BacceiiHOH. 
KoH;i;yKTop'b,    Bbica;;iiTe    mghh   Ha 

yrjiy  ropoxoeofi  y.iiin,bi. 
H;i,eT'L-jin  iiOTh  oMHiioycb  no  A;i,- 

MnpajixeiicKoii  nj6ma;iiii? 
Ho  KaKiiM'b  yannaMT>  npo.ieraerb 

^Ta   jiiiHiii? 
BT)   KaKie   npoMeacvTKn   oixo^HTb 

oMHuCycu   OTcio;^a   ;io   Mockob- 

CKaro   BOKsa.ia? 
J[o    KOToparo     qaca    Beqepa    ot- 

x6;^jiT'B  oMHuSycbi? 
Btj  KOTopoifb  qacy  yipa  ohu  na- 

quHaiOT'b  OTxo;iiiTb? 
By;^bTe     ocTopoacHbi,     ciynenbKa 

CK0.1b3Ka ! 

Paying 

Jl^oMa-jin  rocno;i,i'iH'b  H.? 
JI,a. 

rocno;tiiH'b    H.    aceaaerb    sacBii- 

^i.'iTejibCTBOBaTb   CBoe   noqicHie. 

y  MGHH  peKOMeH;i;aTeabHoe  nncbuo 

K-b    HeMV. 

Bofl;^iiTe,   noacajiyiiCTa. 

Htrb,     ero     ntrb     ja^oim;      om> 

T6jibK0-qT0  Bbime.Tb. 
Kor;i;a  BOSBpai^TCH  rocnoiuH-b  H. 

.HOMoii? 


Here  is  a  station. 

Number  five  (N.  N.j. 

Please,  call. 

Occupied,  call  again  within  five 

minutes,  please. 
Understood. 

I  am  N,  N. ;  who  is  there? 
Finished. 

or  tramway. 

Where   is   the   nearest  tramway 

station  ? 
Stop  here,   if  you  please. 
I  say,  conductor,  where  are  you 

going  ? 
This    is    not    the    omnibus    we 

want. 
There   is   no   room. 
The  omnibus  is  quite  full. 
There  is  another  omnibus. 
We  are  going  to  Officers'  Street. 

Give  me  a  through-ticket  for 
Basin  Street. 

Conductor,  put  me  down  at  the 
corner  of  Peas'   Street. 

Does  this  omnibus  go  as  far  as 
the   Place    of   the   Admiralty? 

What  streets  does  one  pass  in 
the  drive? 

At  which  intervals  do  the  om- 
nibuses drive  from  here  to  the 
]\Ioscow  Baihvay  Station? 

How  late  in  the  evening  do  the 
omnibuses  run? 

When  do  the  omnibuses  begin 
in  the  morning  to  run? 

Take  care,  the  step  is  slippery. 

a  visit. 

Is  Mr.  N.  at  home? 

Yes,  sir. 

Mr,    N,    wishes    to    present    him 

his  compliments. 
I   have   a  letter  of  introduction 

to  him. 
Come  in,  please. 
No,   sir,  he  is  not  at  home;  he 

has  just  gone  out. 
When  does  ]Mr.   N.   come  home 

again  ? 
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Kor;i,a   Mory  a   naB'fepHoe    BH/i,'bTb 

rocno;i,iiHa  N.? 
6011.,  OHi.  yjKe  BosepaTHjica. 
3;i;paBCTByjiTe. 
KaKT)    nojKHBaeTe  ? 
KaKt  Bame  s^opoBbe? 
Bjiaro;^api6  Baci),    si    3/i;op6Bi>. 
A  Bbi? 

Ca^iiiecb,    nomajiyiiCTa. 
OieHb  JiK)6e3HO,  ^to  Bli  no/i,yMajiH 

660     MHt. 

K  j^SiBHo  He  imijiTj  y;i,0B6jii)CTBii! 

BaCTj    BlIJI.'feTb. 

H-fecKOJibKO  past  Ji  SbiJib  y  BacL, 
HO  HH  pasy  He  iiMijit  y;^o• 
BOJibCTBiii   sacTaib   Bact   ^oua,. 

BaMt    B'fepoiiTHo    nepe;i,aJiH    moio 

KapToqKy? 
Tl^a,   H  MH'fe  oqeHb  acajib,   qio  hh 

pasy    He    y;i,aji6cb     MH'fe     Bact 

npHHOTb. 

KaKT>  3;],op6Bbe  Bamero  6aTK)mKH? 
BoTt,  yace  h'^ckojibko  ;i,Hefi,    qTO 

CHI)    Hesj^opoBt ;    OHt    npnnyav- 

;^eHT>  0CTaBA,TbCii  ;i,6Ma. 
Mnih  oqeHb    acajib.    —    Ha;],'feK)Cb 

qio  3T0   npoH;];eTT.. 
KaKTi   BaMT)  HpaBHTca  Hama  cto- 

^iin,a? 
OqeHb  HpaBHTCii;  ona  BejiHKOJi'feii- 

H-fee    riaptoa    h    JI6H;i;oHa. 
Bnji.'fejiH-JiH  Bbi  yace  H-feKOTopbrn  HBt 

;i;ocTonpHM'feqaTejibHOCTeH    ^Toro 

r6po;i;a? 
BecbMa  HGMHoro,  ho  -a  6y;],y  BaM^ 

oqeHb  o6j}3aH'b,  ecjin  Bbi  Ha30- 

Beie    MH'fe    caMbie    ^ocTonpHM'fe- 

qaTejibHbie  npe/i;MeTbi. 
IlaMflTHHKt  neipa  BejiHKaro,    npo- 

HSBeflenie  3HaMeHiiTaro  $ajibKO- 

Hexa;    ShmhIh  J]^Bopen,Tb   gi>   60- 

raT'feHmnM'b  coSpanieM'b  KapTimt 

H      p'fe/^KOCTefl       BTj     9pMHTa./K'fe; 

KyncTKaMepa  iijin  Soojiornqec- 
KiH  My3eH,  AKa;i,eMiii  Xy;i;6- 
acecTBi.,   JI'^THiii  Ca;],!)   h  t.   ;s,. 

KaKi'ii  H3Tj  i],epKBefi  3acjiyacH- 
BaiOTTj   oc66eHHaro   BHiiMaHm? 

Codop'L  HeBCKoii  JIaBpbi,  bi>  ko- 
TopoMTj  Haxo;i;iiTCii  m6u],ii  Cbji- 
Toro  AjieKcaH;i,pa  HeBCKaro ;  Ka- 


When  can  I  hope  to  see  Mr.  N.  ? 

There   he   comes   already. 

Good  morning,   sir. 

How  are  you? 

How  is  your  health? 

Thank  you,   very  well. 

And  you? 

Please  to  take  a  seat. 

You    are    very    kind    to    have 

thought  of  me. 
It  is  long  since  I  had  the  plea- 
sure of  seeing  you. 
I    have    called    at    your     house 

several    times,    but    have    not 

had    the    pleasure    of    finding 

you  at  home. 
They  must  have  given  you  my 

card? 
Yes,    and    I  much   regret  that   I 

was   not   at   home   to   receive 

you. 
How  is  your  father? 
He   has   been   unwell   for   some 

days    past;    he    is    obliged   to 

keep    his    room. 
I  am  very  sorry  for  it.  — '  I  hopo 

it  will  be  nothing. 
How   do   you   like   our   capital? 

Very  much;  it  is  more  splendid 
than  Paris   and  London. 

Have  you  already  seen  any  of 
the   curiosities   of  the   place? 

Very  few,  but  which  are  the 
most  remarkable  objects?  You 
will  greatly  oblige  me  by 
naming  them. 

The  monument  of  Peter  the 
Great,  a  production  of  the 
celebrated  Falconet;  the  Win- 
ter Palace  and  the  rich  col- 
lection of  paintings  and  cu- 
riosities in  the  Hermitage; 
the  Museum  or  cabinet  of  Na- 
tural history;  the  Academy  of 
Arts,  the  Summer  Garden,  etc. 

Which  of  the  churches  are  the 
most  remarkable  ? 

The  church  belonging  to  the 
Convent  of  St.  Alexander 
Newky,   in   which   repose   the 
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SaHCKifi     CoCopi.,    Bl>    KOTOpOMTb 

PoccificKie  Tpo4)eii  ocfen^ioTb 
naMJiTHHKi)  ^ejitflMapmajia  KeA- 
3a  KyTysoBa  CiiojieHCKaro ;  n 
IleTponaBjiOBCKifi  CoSopi)  Bt 
Kp'fenocTH,  r;i,'fe  Hax6/i,HTca  rpo6- 
Huipj  Bcfex-B  PoccificKHX'L  Focy- 
;i,apeft,  HaqnnaH  ott>  IleTpa 
BejiiiKaro. 

Bbi  TaK^Ke  ct  CojibmnMt  yj^o- 
BOJibCTBieM'b  ocMOTpnTe  orpoM- 
HHII  BocnHTaTejiLHLiH  ;i;0MT>. 

Bw  nocJit  nosHaKOMHTecb  ct>  H'fe- 
KOTopbiMH  nst  OKpeCTHOCiefl 
CTOJIUII,I>I ;  Cb  IlMnepaTopcKHMH 
JliTHHMH  Ji;Bopii,aMn  btj  I],ap- 
CKOM-b  Ceji-fe,  Bi)  neTepr6(|)'l, 
bt.  OpaHienSayM-fe,  FaiquHt, 
CipejibH'fe,    Ponmt  n   t.   ;i;. 

H  BaMTj  BecbMa  Sjiaroj^apeHij  sa 
CTOJibKO  nojiesHbixi.  yKasaiiifl ; 
Bbi  MH'fe  ^ocxaBHJiH  6ojibni6e 
yAOBOJibCTBie. 

Bh  B-b  caMOJTb  ^i.'fejit  cjinniKOMi. 
;i,o6pbi. 

H    B-b     BOCTOpr'fe,     ^TO     MOrb     6bITb 

BaMTj  nojiesHbiMTj. 
Mory    jiH   npe;i,JiojKliTb    BaMi.   an- 

rjiificKyio    cnrapy? 
BjiaroAapcTByK),   a  ne   Kypib. 
He    yr6;(,H0-JiH    Basil.    noo6'fe;i,aTb 

BM^crfe  ch  HaMn? 
Bjiaro;i,api6,  a.  ya^e  odtma.Tb  flpy- 

nisi'b. 
Mbi   coBepmenuo   o;i,hii. 
Bes-b  i],epeM6HiH. 
Bti    yace    xoiuie    yfliH? 
Bbi    qio-TO    cn-feuiHTe. 
H  eLU,e  /i.o.iaceH'b  c^'fejiaib  HtcKOJb- 

KO    BHSUTOB'b. 

Mnt    eiii,e  nyHCHO  xo;j,inb  no  ;i,t- 

jiaMT>. 
HcKpeHHO    6jiaro;i,apK)    Bacb     sa 

Bame  noc'bii;eHie. 
JI,o  CKoparo  CBH;i,aHm. 
npomanie. 


remains  of  that  saint;  the  Ka- 
zan Cathedral  in  which  the  tro- 
phies of  the  Russian  arms 
overshadow  the  monument  of 
Field  Marshal  Prince  Kutuzoff 
of  Saint  Peter  and  Paul  in 
the  Fortress,  which  contains 
the  tombs  of  the  Russian 
sovereigns  since  Peter  the 
Great, 

You  will  also  be  gratified  by 
visiting  the  vast  establishment 
of  the  Foundling  Hospital. 

You  can  then  visit  some  of  the 
environs  of  the  capital;  the 
Imperial  summer  residences 
of  Tsarskoe  -  Selo,  Peterhof, 
Oranienbaum,  Gatchina,  Strel- 
nya,    Ropsha,    etc. 

I  am  much  obliged  to  you  for 
so  much  precious  informa- 
tion; you  have  done  me  a 
great  favour. 

You  are   really  too  kind. 

I  am  delighted  that  I  have  been 
useful  to  you. 

May  I  offer  you  an  English 
cigar? 

No,  thank  you,  I  do  not  smoke. 

Will  you  not  stay  and  dine  with 
us? 

I  thank  you;  I  am  already  en- 
gaged. 

We   are   quite   alone. 

Without  any  ceremony. 

You  want  to  leave  us  already? 

You  are  in  a  hurry. 

I  have  still  some  other  visits  to 
pay. 

I  have  still  some  business  to  do. 

Thank  you  very  much  for  your 

kind  visit. 
Come  again  soon. 
Good-bye. 


EcTb  y  Ba cb  noqioBaii  Syuara? 
IIo;^afiTe  MHt  h  KOHBepTii,  noaca 
jiyficia. 


Writing  a  letter. 

Have   you  any  letter-paper? 
Give     me     also     an     envelope, 
please. 
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Mn'fe     Ha;i,o6HO     nanncaTb   h^cko- 

jibKO  n^ceMt. 
KoTopoe  qncjio? 
H  Hanniny.     9to  y  uena.  ne  npo- 

;i,6jiacHTC}i  ;i,6jiro. 

Bame  CiaTejibCTBo! 

HHaceno;],nncaBmiHca  HM'text  qecTL 
npocHTh  ay^ieHi],iH  y  Bameio 
EpeBocxo^^HTejiLCTBa,  ^Todti  no- 
jiyqHTb    nosBOJienie    Ha    ... 

Ha;i,'fejicb,    qTO    ero    np6cL.5a    dy- 

Jl.eT'L  MHJIOCTHBO  flp^HilTa,  HHMCe- 

no/^nHcaBmiScji  HMteTL  qecrb 
6uTb  noKopH'feHinHMt  H  npe;i,aH- 
H'feHmHM'L  cjiyroH  Bamero  Ilpe- 
BOcxo;i,6TejiBCTBa. 

N.  N. 
M^jiocTHBbiii  rocy;i;apb ! 
Mofi  ji.pyr'L  N,  N.  MH'fe  yKasajn.  na 
Bame  noqTeHHoe  Aua,  KaKi>  na 
npo(|)eccopa     pyccKaro     asLiKa. 
IIosBOjiLTe       Bact        cnoc^xb, 
icaKoe  Bame  odbiKHOBenHoe  bos- 
Harpa:K;i,eHie  h  KaKiiMn  qacaMH 
Bbi  MorjiH-6bi  pacnojiaraxb,  ficJiH 
ace  Bbi  MH'fe  c;i,'fejiaeTe  o;i;ojiaceHie 
H  cooSm^Te,  B'b  KOTopoMt  qacy 
R  Mon>-6bi  btj  BaM-b  npiflTii  saB- 
Tpa    yTpoMi.,    TO  a  coqxy     3a 
cqacTbe    jiiiqHO    nosHaKOMHibCii 

CT>    BaMH. 

OcTai5cb    CB    dojibmiiMT.    yBasKe- 
HieM-b  BafflT>  npe;i;aHHHH. 
N.  N. 
Jl^oporofi  MOH  /^pyrii! 

H  BacL  SKjij  o6'fc;i,aTb  cer6;i,Hii,  h 
Ha;i,'tio;jb  6biTb  Ha  CTOJibKo 
cqacTji^BbiMTj,  qio  nnqio  BaMij 
He  noM'femaeT'b  npiiHiiTb  Moe 
npnrjiamenie.  Bamij  npe;i,aH- 
HHfl.  N.  N. 

BajBe  jiiodesHoe  nparjiameme  ono- 
3;iajio,  ;i,opor6ii  moh  APyrt,  ii 
od'fem.aji'L  CBHji,aHie  no  cn-femno- 
My  A'fejiy.  fl  noTopiiio  oji.hh'l 
H3T.  cqacT.aHBbix'b  ji^Eeii  btj 
MoeH  JKH3HII.     Bam^. 

N.  N. 

H  He  3a6y;i;y  npifiT^  no  Bameny 
jiio6e3HOMy  npiirjiamemio.  Bam-b 
HCKpeHHifi  ^^pyri). 

N.  N. 


I  have  some  letters  to  write. 

What  is  the  day  of  the  month? 
I    am   going   to   write.      I   shall 
not   be   long   about   it. 

Excellency, 

The  undersigned  has  the  honour 
of  soliciting  an  audience  of 
your  Excellency  in  order  to 
obtain  the  permission  to  ...  . 

Hoping  that  his  request  will  be 
favourably  received,  the  under- 
signed has  the  honour  to  be 
his  Excellency  the  Counsellor 
of  State's  most  humble  and 
obedient   servant 

N.  N. 
Dear  Sir, 

My  friend  N.  N.  has  given  me 
your  respectable  name  as  a 
Professor  of  Russian.  I  take 
the  liberty  of  asking  you 
what  your  usual  charge  is, 
and  what  hours  you  have 
free.  If  you  will  be  so  kind 
and  let  me  also  know  at  what 
o'clock  I  can  call  on  you  to- 
morrow morning.  I  shall  be 
glad  to  make  your  acqiiain- 
tance, 

I    am   with   the   utmost   respect 
your  obedient   servant 
N.    N. 

My  dear  friend, 
I  expect  you  to  dinner  this  eve- 
ning, and  I  hope  that  nothing 
will  happen  to  prevent  your 
accepting  my  invitation. 
Yours  truly 

N.  N. 
Your  kind  invitation  arrived 
too  late,  my  dear  friend;  I 
have  an  appointment  for  some 
important  business.  It  will 
be  one  happy  day  less  in 
my  life.     Yours 

N.  N. 
I  shall  not  fail  to  avail  myself 
of  your  kind  invitation.  Yours 
truly 

N.  N. 
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^ejiOB'feK'L,    OTHec^Te    3Tn   nucbMa  Waiter,  take  these  letters  to  the 

Ha   noqiy.  post-office. 

OiHecHTe    3TH    nucbMa    no    hx-b  Take   these   letters   to   their   ad- 

a;ipecy.  dress. 

With  the  laundress. 


HosoBiiTe  npaqKV. 

BoT-L   cnHCOKi)   rpasHaro  CtjibH. 

Tpn   py6amKn. 

inecTb    iiapi)    ManmeTOKT.. 

JleCRTh     BOpOTEHqKOB'b. 

Boceiib   napij   hock6bi>. 

UsiTb   napt   noAiHTaHHiiKOBTj. 

IIflTHa;i;ii,aTb    n.iaTKOBTj. 

Korj^a     Hyacno     npHHecin     BaMt 

6tjibe? 
Bi)  cyoSoiy  yipoMi),  HenpeM-feHHO. 

IIpiiHecju-jiii  Bbi  MHt  Moe  O'fejbe? 

JIa.     BoTt  cqerb. 

nocMOTpiiM-b,   Btpen^-jn  oht.? 

IlepecqiiTauTe. 

Mull    Kaaceicii,    ^to  ^la  pyCamiia 

He   MOii. 
HsBiiHHTe,  OHa  noMiqena  BaranMt 

liMGHeMT.. 

BopoTHUK^   He  ;ioB6jibHO  HaKpax- 

MajieHbi. 
Bbi  MHt  cKaaajin,  qio  Bm  hb  jii5- 

6liTe,    qioSbl    BOpOTHHK^      6ujiu 

cjiiimicoMi)    acecTKii. 
Ckojibko  n  BaMTb  jipji'jKewh? 
B6ceMb;^ecHrb   OHTb   KoneeKij? 
Sto  He  ;i,6poro;  botl  Bamn  ;i,eHb- 

rn. 
lipoma  ftie. 
^ecTb  HMiio  Baii^  KjaHHTbca. 


Call  the  laundress. 
Here  is  my  laundry-bill. 
3  shirts. 

6  pairs  of  cuffs. 
10  collars. 
8  pairs   of   socks. 
5  pairs  of  pants. 
15  handkerchiefs. 
When  must  the  linen  be  brought 

back  ? 
On   Saturday   morning,    without 

fail. 
You  have  brought  me  my  linen? 
Yes,   sir.     Here  is  the  bill. 
Let  us   see  if  it  is  all  right. 
Look  it  over. 
It  seems   to  me  that  this   shirt 

is  not  mine. 
Beg  your  pardon,  sir,  it  is  mar- 
ked with  your  cipher. 
The    collars    are    not    starched 

enough. 
You  told  me  that  you  did  not 
like  your  collars  too   stiff. 

How  much  do  I  owe  you? 

Eighty-five  copecks? 

This  is  not  dear;  here  you  have 

your  money. 
Good-bye. 
I  have  the  honour  to  wish  you 

good  day. 


Shopping. 


XoTfiie-Jin  Bbi  noiiTii  co  mhok)  Bt 

FoCTllHblH   Jl^BOpTj? 

^Ito    Bbi    xoTHie   3a   6to? 
3to  CjUimKOMt  ;i;6poro. 
CKa:>i:uTe    KpaflHioio    ntny. 
BT)  ;i,pyr6M'b  Mtcrt    Cu.io  ;i;emeB- 

.le. 
ripnmjifiTe   6w   unt  Ha  ;^OM'b   co 

cqeTOirb. 
AHrJliHCKHXT>   KHur-B  v  Bacb   wkvb? 


Will  you  go  with  me  to  the 
Great  Bazar? 

What  do  you  ask  for  this? 

It  is  too  dear. 

Tell   me   your   lowest  price. 

I  could  have  got  it  cheaper  else- 
where. 

Send  this  home  with  my  bill. 

Do  you  perhaps  keep  English 
books  ? 


Dialogues. 


273 


Htn>-jiH  y  BacT>  KHnrii  fljia  xer- 

Karo  qxeHiji? 
no;i,aHTe  MHt  BH;i,bi  r6po;i,a. 
H  jKejiaio   HOBoe   H3;i,aHie. 
H'feTTb  JiH  y  Bact  nyTeBO/i,HTejifl  no 

neTep6ypry? 
EcTb  JIH  y  BacT>  lOMopncTHiecKia 

H3/i;aHiji  ? 
IIoKaaciiTe  MH'fe  ;^'feTCKiii  KHHrn. 

JI^auTe  MH'fe  noacajiyacTa  Bann>  Ka- 

Taji6n>. 
H    OKGJiaio    pyccKyio    rpaMMaiHKy 

HBaHOBa,       aHii,iiKJione;i,6qecKift 

cjiOBapb    KjubqHHKOBa  h    co^h- 

HeHiH    TypreneBa. 
H'ferL-JiH  3;i,'fecb  b6jih36  xopomaro 

canoacHHKa? 
fl    xoT-fejiTj    6bi    3aKa3aTb    canorA 

(Ty(J)JIH)    Ch    npOCTblMII    (;i,BOnHbI- 

mh)  no;i,6mBaMn   h   cb   hhskhmh 
(bmcokhmh)  Ka6jiyKaMH. 
BoTi,.     He  yr6/i,H0  jih  hxt>  npn- 

M-fepHTb? 

Bottj  KpioqKfi. 

Onfi  y3Kfi  BTi  njiiKt  h  bt,  no;i,b3- 

Mt;     oh6  yacacHO    acMyrb   MH'fe 

Hory. 
Bbi   c;i,i;iaeTe   MH'fe  ;i,pyrie. 
r^t  ^HBeTTj    nopTHoi? 
npomy  Bacb  csflTb  cb  mgh^  irfep- 

Ky    Ti^Jisi   ciopTyKa. 
KaK-b   BaM-b   er6  c;i,'fejiaTb? 
C^tjiaHxe  ero  no  HOB'feHmeMy  ^a.- 

cony. 
BaMT>   yr6;iH0   TaKace  acnjieTKy   h 

napy  SpioK'b? 
Koneqno. 
KaKTj  c^'fejiaTb  BaMTj  acHJiexKy,  ko- 

POTKO    6jIH    ^JUaiHHO? 

Ho   HOBinmeH  moji,'^. 

He    ;3;'fejiaflTe    MH'fe    CpioKn    cjinm- 

ICOM'b    ySKHMH. 

KaKoro   copxa   nyroBHn,H  Bh  ae- 

jiaexe? 
Toro  ace   cyKna. 
Kor;i;a  Bbi  npH/i,eTe  ;i;jih  npHM'fepH- 

Baniii? 
Hocji'fe  saBipa. 

Xopomo.     By;i;bTe  aKKypaTHbi. 
CiopTyK'b   a.  BOBCce  ne   Mory  na- 

fl'feib. 

Russian  Conv. -Grammar. 


Have  you  not  any  amusing  books 
(light  literature)? 

Give  me  some  views  of  the  town, 

I  will  have  the  last  edition. 

Have  you  no  handbook  of 
St.  Petersburg? 

Have  you  any  humorous  writ- 
ings? 

Show  me  some  books  for 
children. 

Give  me  your  catalogue,  please. 

I  want  Ivanov's  Russian  Gram- 
mar, Kliuchnikov's  Encyclo- 
paedic Dictionary  and  Turge- 
nev's  Writings. 

Is  there  not  a  good  shoemaker 
in  this  neighbourhood? 

I  want  a  pair  of  boots  (slippers) 
with  single  (double)  soles  and 
low    (high)    heels. 

Here,    sir.     Will   you   try   them 

on? 
Here  are   the   boot-hooks. 
They  are  too  narrow  in  the  heel 

and  on  the  instep;  they  pinch 

me  horribly. 
You  will  make  me  another  pair. 
Where  does  a  tailor  live? 
Please,  measure  me  for  a  coat. 

How  will  you  have  it  made? 

Make  it  just  according  to  the 
latest  fashion. 

Do  you  wish  also  a  waistcoat 
and  a  pair  of  trousers? 

Certainly. 

How  do  you  wish  the  waist- 
coat, short  or  long? 

According  to  the  latest  fashion. 

Do  not  make  my  trousers  too 
narrow. 

What  sort  of  buttons  do  you 
wish? 

Of  the  same  stuff. 

When  will  you  come  and  try 
them  on? 

The    day    after   to-morrow. 

Well.     Be   punctual. 

I  cannot  get  into  the  coat. 
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BpiOKU    CJIHinKOMT)     KOpOTKH. 

Oh6  He   njioTHO    npnx6;i,iiTca. 
}KHjieTKa   cJiHinKOMt   ysKa. 


The  trousers  pinch  me. 
They   do   not   close   well. 
The  waistcoat  is  too  tight. 


With  a  horse-dealer. 


H   3Rejia.jvh-6u    KynaTb    xopomaro 

KOHfl. 

He  SEcejiaeTe-Jin  Bli  depSepiflcKaro 

KOHjt? 

H'feTT>.    Mn-fe  HyacHa  xopomaH  dn- 

rjilHCKaa  Ji6ma;i,b. 
Mnt  Hyaena   BepxoBan   u   KaSpio- 

jieiHaji  Ji6ma;i,b. 
y  MeHi  ecTi>  o;i,Ha,  KOTopaa  BaMt 

6Yj[ej'h  ro;i,UTbCii.    Ona  btj  ko- 

HibmH'fe. 
IIocMOTpHM'b  npeac;ie  kohh  btj  ko- 

HiomH'fe. 
Oht>  oqeHb  xy^i,!).    Oh^  cjiheikomt. 

MajTb.    IIoKajKHTe  MHt  ;i,pyr6ro. 
BuBe;i,uTe    ero    hs^    KOHiomHH. 
CKOJibKO  eny  Jitn>? 
nocMOTpHMt  y  Hero  bo  piy. 

OhTj     CJIHrnKOMT,     CTapT>. 

OhT)  njoxo  ;;ep3KnTCfl  na  HoraxT>. 
'^la,  MacTb   MH-fe  He  HpaBHTca. 
BopL  ^xa  BopoHaa  Ji6ma;^b  Bant, 
Moaceit    6biTb,    dojibme    nonpa- 

BHTCil. 

y  He/i  jiyqmiii  bi^Tj. 

Ciij^bTe-Ka  Ha  nee. 

SacxaBbTe   ee   cna^ajia   htth   ma- 

roM'b;   nycTiiTe   noioM'b  ee  pu- 

CbK)   (raji6noMT>). 
CKOJibKO   Bbi   3a  Hee   xoiiiTe? 
He   nyrJiiiBafl-jiH   ona. 
fl  noisacy  na  Hefi. 
Ee  ipy^^HO   y;;epjKaTb   pyKaMH. 
He  xpoMaeiTb-jiH  ona? 
H  Bacb  yB-fepiiio,  qio  ona  Seat  ne- 

^^ociaTKOB'b    H    6e3i>   dojitsHefi. 
Xopomo!     H   ee  6epy. 


I    should    like    to    buy    a    good 

horse. 
Will  you  have  a  Barbary  horse? 

No,     I    want    a    good    English 

horse, 
I  want  a  horse  fit  for  riding  and 

driving. 
I  have  one  in  the  stable  which 

will    suit   you   well. 

First   let   us    see   the    horse    in 

the  stable. 
He    is    very    ugly.     He    is    too 

little.     Show  me  another. 
Bring   him  out  of  the   stable. 
What  age  is  he? 
Let  me  see  his  mouth. 
He  is  too  old. 
He  stands  badly  on  his  legs. 
This  colom*  does  not  please  me. 
This    black    one    will    perhaps 

suit  you  better. 

He   looks   better. 
Mount  him. 

Walk    him    first,    and    then    trot 
(gallop)  him. 

What  price  do  you  ask  for  him? 

Is  he  not  shy? 

Let  me  mount  him. 

He  is  very  heavy  in  hand. 

Is  he  not  rather  lame? 

I  warrant  him  to  you  free  from 

faults  and  disease. 
Well!  he  is  mine. 


Travelling  by  steamboat. 


Kor^a     otxo^^httj     napox6;i,T>     bt. 
JI6H;i,0H'b? 

Ho    KaKHMlj    flHflBTt? 

CKOJibKO   past   BT>  M'fecan.t? 
Fflt  npiicTaHb? 
r;i,t  KOHTopa? 

Kor;i,a    npn6y;i,eTb    napoxoji.'b  bt> 
JI6H;i,0H'h? 


When    does    the    steamer    start 

for  London? 
On  which  days? 
How   often  monthly  ? 
Where   is   the   landing-place? 
Where  is  the  booking-office? 
When    does   the    steamer   reach 

London  ? 
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Ckojilko  nojiaraeiCH  SesnjiaTHaro 

6ara3Ka  na  SHJieiTb? 
JI^aiOT^-JiH   6araacHyK)   KBHTanniio? 
SaiiM^Te   M'fecTO   ;i;jiji   Menjt. 
OcTaHaBjiHBaeTca-JiH   ^tott>    napo- 

x6;i,T.     BT>     niTeiT^H'fe?      KaKT) 

ji,6jiro? 
MoMCHO-Jiii     ;^ocTaTb     dHJieiti     Ha 

napoxo^t  ? 
fl   BOSbMy  nepByio   KaioTy, 

MoaCHO-JIH    ^OCTaTb    H    OT/^tjIBHyiO 

Kaioxy? 
Tjifk  cTOJioBaii? 
Mope  6e3noK6fiHO. 

Mbl    ;i,OJIJKHH    JiaBHpOBaTL. 

y   MeHfl  rojiOBa   KpyjKHTCii;   mghh 

TOIEH^T'L. 

Ta3T>!  xasTj! 

3to   npoH^^eTt. 

BoT'B  MH  npndjiHacaeMCH  Kt  6epe- 


What  is  the  free  allowance  of 
luggage  for  every  ticket? 

Do  they  give  a  luggage-receipt? 

Retain  a*   place  for  me,  please. 

Does  this  steamer  stop  at  Stet- 
tin ?     How   long  ? 

Can   one   get  tickets  on  board? 

I    take   first   class    cabin. 

Can  one  have  a  special  cabin? 

Where    is    the    dining    room? 

The   sea  is   rough. 

We     are     obliged     to     proceed 

cautiously. 
My  head  whirls;   I  am  sick. 

Bring    me    a    hand-basin  I 
It  will  soon  be  over. 
Look,    we    are    soon    going    to 
reach   the   shore. 


b) 


COMMERCIAL  PHRASEOLOGY  AND 
CORRESPONDENCE. 

Acceptance,  to  accept. 


BjiaroBOJiHxe  npHJiaraeMBifl  bck- 
cejib  aKi],enTOBaTb  h  BOSBparaTb 
HaM-b. 

npocHMTj  Bacb  noTpe6oBaTb  aK- 
i],enTaD,iH  na  npHJiaracMtie  .... 

Ilpa  ceMt  iiM-feio  qecTb  npenpo- 
BOflHTb  Bawh  aKii,enT6BaHHbie 
.  .  .  .,  K0T6pHe  npomy  BacL 
npHH;?Tb  B-b  Kaccy  h  nociaBHTb 
MHt  Bi)   Kpe;i,6'rb. 

IIpH  n^eKbaBJienm  BCKcejia  aK- 
n.eniaHT'b  OTKasajic^  njiaiiiTb, 
mo  npHHy;i,Hjio  MeHi  y^HHiiTb 
npHJiaraeMbiii  npoTecT'b. 


Please  provide  the  enclosed  draft 
with  acceptance  and  return  it 
to  us. 

We  beg  you  to  get  acceptance 
demanded  for  the  enclosed  ... 

Annexed  I  do  myself  the  honour 
of  handing  you  ....  duly  ac 
cepted,  which  please  cash  and 
pass  to  my  credit. 

On  presentation,  the  acceptor 
refused  payment,  which  in- 
duced me  to  get  the  enclosed 
protest  made. 


Account,  on  account. 


€!>  y/^OBOjibCTBieM-b  OTRpbiBaeM-b 
BaMx  cnerb  b-l  HarnHXt  kh6- 
raxTj. 

OcMtjinBaeMCii   npociiTb   Bacb  no- 

Kpi^ITb      BaniTj     CMCTl,. 

ficjiii  Bbi  npe/i,ocTaBHTe  naM^  npo- 
;i;a^y  loro  Ha  Bannb  cqerb,  to 
Mbi  HcnojiHHM'b  ^TO  nopy^eHie 
TaK-b-JKe,  KaKi)  ecjinCbi  TOBap-b 
6ujrb  nameio  c66cTBeHH0CTbK). 


It  is  with  pleasure  that  we  open 
to  you  an  account  in  our 
books. 

We  take  the  liberty  of  request- 
ing you  to  settle  your  account. 

If  you  entrust  us  with  the  sale 
of  this  for  your  account,  we 
shall  carry  out  the  order  as 
if  the  goods  were  our  own. 


18* 
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HpocHMt   BacL     ;],0CTaBnTB    HaMt 

B-L    CKOpOirb    BpeMGHH    H3Bjieqe- 

Hie  nsT)  cqeia,  xaKt  KaKij  Ha- 
mn  KHiirn  noBHj;nMOMy  HecorJiac- 

HH. 

Mh  nosBojinjin  ceS'fe  ipacnpoBaTb 
sa  BacTj  . . . .  Bt  saqex'b  Bamero 
flojira  H  pascqnibiBaeM'L  na  y- 
njiaiy    no    aioMy   BeKce.iio. 


We  beg  you  will  send  us  an 
abstract  of  account  shortly 
as  our  books  apparently  do 
not  conform. 


We  have  to-day  taken  the  liberty 
of  drawing  upon  you  ...  on 
account  of  our  balance  with 
you,  and  count  on  our  draft 
being  duly  honoured. 

Advance,  to  advance. 


EcjinSbi  Bbi  p-femujincb  npHCJiaib 
HaMT>  napiiio  TOBapa,  to  mh  6bi 
oxoTHO  ^ajiH  BaMt  BnepeflT,  na 
Soji-fee  itJiu  Mente  ;i,6jiriH  cpoK-B 
HyacHYK)  BaiiT.  cyMMy. 

IIpejinpijiTifl  Mon  SbiJin  6u  TaKoro 
p6;ta,  qio  si  ;i,6jiaceH'B  6bi  Cu.Th 
Bbi;;aBaTb  Cojihmisi  cyjmH  bt> 
aBaHCH. 

Btj  OTBtrb  na  Bame  nncbMo  ottj 
9ro  c.  M.  yBt;;oM.iHeM'b  Bact, 
qio  eaiiaa  Cojibman  ccy;i,a,  ko- 
Topyio  Mbi  B-b  HacT0Hin,ee  Bpe- 
Mfl  MoacBM'b  ;;aTb  ecib  .... 


If  you  can  resolve  on  consigning 
us  a  cargo,  whe  shall  willingly 
advance  you  the  sum  you 
require  at  short  or  longer 
date. 

The  nature  of  my  enterprise 
would  cause  me  to  be  from 
time  to  time  with  a  pretty 
large  sum  in  advance. 

In  reply  to  your  letter  of  the 
9th  instant  we  inform  you 
herewith  that  the  highest  ad- 
vance we  can  grant  at  present 
is   ... 


Advice,  to  advise. 


H    npH;i,epH:HBaiocb    npasHjia    hh- 

Kor;;a    He   npHHiiMai'b    a;iBn36- 

BaHHbixTj     BeKce.iefl,     noKa    ne 

nojyqy     yBt;i,OMUTejibHaro     nn- 

CbMa. 
Mbi   ^ojiiKHbi  npocuTb    Bacb   past 

HaBcer;^a  yBt^^OMjijiTb  sacb  3a- 

pante  0  Bamnx-L  Ha  nacb  ipa- 

xaxT). 

Agency,  agent. 


It  is  a  principle  with  me  never 
to  accept  bills  drawn  as  ad- 
vised, when  such  letter  of  ad- 
\ice  is  wanting. 

We  must  once  for  all  beg  you 
to  advise  us  betimes  of  drafts. 


TaMomHiii  areHi'b  namij,  r-HT> .... 
nncajiTj  naMij,  qio  bu  roioBbi... 

nOSBOJIbie    MHt    OCd^^OMIITbCH    00- 

rjacHbi  jiH  Bbi  nepe^aTb  MHt  na 
BA'feiuHiii  ropo^T)  areHTCTBO  Ba- 
mero oSmecTsa. 


Our  agent  in  your  place,  Mr.  ... 
has  informed  us  that  you 
would  be  disposed  to   ... 

Permit  me  to  ask  if  you  would 
be  inclined  to  confide  to  me 
the  agency  of  your  company 
in  this   town. 


fl  He   Morii  corjiactiTbCfl  c'b  r-M^ 
...HacqeT'b    BpeMenn    nocTaBKH. 

Ho   HameMy   yroBopy  Bbi   HMteie 
nociaBHTb  MH'fe  cio;i;a  na  MtcTO, 


Agreement,  to  agree. 

I   could  not  agree  with  Mr.    ... 

with    regard    to    the    term    of 

delivery. 
According     to     our     agreement, 

you   have   to    deliver   the    oil 
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KynjieHHoe  y  sacL  Macjio,  bcji'Iji;- 
CTBie  ^ero  a  nocTaBiuni  na  Baun> 
/;e6eTt  mo6  n3/i,ep3i:Kii  bt.  cyM- 


bought  of  you,  here,  freight 
free,  on  which  account,  I  de- 
bited you  for  my  expenses 
with  ... 


Allowance,  to  allow. 

IIpii  ynjiai'fe  HaJiiwHBiMii  mh  c/i,'&-  On  immediate  payment  we  will 

jiacMTj    BaMt    CKti^Ky   5o/o.  make  an  allowance  of  5o/o. 

il  He  Mory  corjiacfiTbCfl  na  TaKoft  I   cannot  allow  such  a  ground- 

HecnpaBe;i;ji6BBm  Bbiqeiij.  less  deduction. 


Amount, 

Hafiji;;!  moio  (j[)aKTypy  Btpnofl,  no- 
i^Yfl^mecb     0Kpe;i,HT0BaTb     moh 

CqeiTb    CTOHMOCTblO    TaKOBOH. 

Pacx6ji,fci  MOH  cociajiiiioT'B  .  .  ., 
KOTopLie  noTpy;i,iiTecb  yn.)iaTHTB 
3a  Moii  cqeTt  r.  r.  ...  Bt  Ta- 
MomHeMi>  r6po/i,'fe. 

Assets, 

HajiJiqHOCTB  cocTaBjiflerb  e;^Ba 
200/0  ;  xaKlj  ^TO  Kpe/^HTopbi, 
He  nojibByiomiecii  wpkBOWb  nep- 
BCHCTBa,  HOHecyT'L  dojibmin  no- 
TepH. 

Mbi  nepe;^ajiH  Bce  Hanie  Hajii'rmoe 
HMymecTBO    KvpaTopaMTj. 

Average,  on 

Jlapoxo/i,!)  «Poccifl»,  KanniaHTj 
fliOB-b,  iiMtBrnifi  Ha  rpys-fe  100 
tiokobij  K6(|)e  ;i;jifl  Bacb,  np^- 
6bijvh  cwfl^k  B^epa  ci>  abapieio, 
H  20  TiOKOBi.  TOBapa  6i^iJiii  c;i;a- 

Hbl    BTj     nOBpe^;i,eHHOM'b    'BtjL'i>. 

Cpe^HHMTb  qncjioMi.  cio;^a  npnxo- 
/i.HT'b  ejKer6;i,H0  1000  cyj^OB'b. 

SCJIH    Mbl    BOBbMeMTj    Cpe;i,HK)K)    H.'fe- 

Hy,  TO  Kiijio  o0OH;i,eTCii  .... 

Bail,  to 

Bbi  He  CTaHexe  na  mbhh  cep^^^ibca 

H    HSBHHHTe    MeHil,      qio    n,     HO 

BiJHie  npHBe;i,eHHOH  npHqim'i,  ne 
Mory  HcnojiHHTb  Bamero  acejia- 
Hifl  H  BSflTb  Ha  ce6ii  ipedyeMoe 
HopyqHTejibCTBO. 
ficjiH  Bbi  ^Toro  TpeSyeie,  to  mli 
HopyqHMCH    aa    Hero. 


to  amount. 

Please  credit  me  the  amount  of 
invoice  in  conformity,  if  found 
correct. 

My  expenses  amount  to  . . .  which 
please  pay  Messrs.  ...  in  your 
place  for  my  account. 

assignee. 

The  assets  scarcely  yield  20  0/0 ; 
non-privileged  creditors  will 
therefore  suffer  great  losses. 


AVe  have  handed  over  all  our 
assets  to  the  assignees. 

an  average. 

The  steamer  «Russia»,  captain 
Yatoff,  which  has  100  bags 
of  coffee  on  board  for  you,  put 
into  port  yesterday  with  aver- 
age, and  20  bags  have  been 
delivered  in  a  damaged  con- 
dition. 

On  an  average  1000  vessels  put 
into  our  port  armually. 

If  we  calculate  upon  the  average 
price,  the  kilogram  will  stand 
in  at  ... 

be  bail. 

You  will  not  feel  offended  and 
will  excuse  me  if,  from  the 
reasons  given,  I  cannot  give 
the   bail   you   desire. 


If  you  desire  it,  we  will  be  bail 
for  him. 
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Balance,  to  balance. 

Hstj    npe;tae3Kamaro    Saaanca   bbi 

yBH;i;HTe,   ito   btj   cjiyqat    koh- 

Kypca   Ha;^eac;i;a   na  yT(,0B.ieTB0- 

penie  Kpe/^HTopoBi.  canaa  njo- 

xafl. 
ny6jiiiKai],iH      rojtOBoro      (5ajiaHca 

Bcer;i,a  ^^tjiaeicii   Bt  nanSoji'fee 

pacnpocTpaHHeHMX'L    raseiaxT). 
IIpiijoaceHEOK)  npii  ceMt  cyMMOio 

S.iarOBOjiHTe     noKpbiTb     cojibji;!) 

Moero    cqeia    y    BacL,    n   ysib- 

;],OMnTI)     MGHH    0     TOM-b. 


You  will  see  from  the  balance 
that  in  case  of  bankruptcy  the 
creditors  have  little  chance  of 
being  satisfied. 

The  publication  of  the  annual 
balance-sheet  appears  always 
in  papers  of  wide  circulation. 

With  the  inclosed  sum  be  plea- 
sed to  balance  my  account 
with  you,  under  advice. 


Bank,  bank-shares,  bank-notes,  etc. 


yqpeac;i,eHie  ^Toro  6aHKa  ji^slbeo 
qvBCTByeMaii  noTpeoHOCib  n  sna- 
qHiejbHO  nocjiyacHTTj  ktj  ojkh- 
BjieniK)   3;i,'fcniHeH  ToproBJiH. 

BaHKOBbm  aKi;in  ctohttj  bt>  na- 
CTOHmee  BpeMH  oqenb  bbicoko  h 
Heyii,66Hbi  ;^jih  noMtmeniii  Kann- 

TaJIOBt. 

Oc66a,  0  KOTopoH  bh  cnpamuBae- 

TG,     SaHHMaeTCJI,     Kpo-vt     CBOefl 

sHaqfiiejibHoii     ToproB.iii     mep- 

CTbK),    TaKace    CiaHKl'ipCKIIMII    ^1,4- 

jiaMn. 
BaHKOBbitt  Kannxa.i'b  ^oXjKeE-h  co- 
OTBtTCTBOBaTb  i;iipKyjiflii,iii  6kE- 

KOBLIXTb     SHJieiOB'b. 


The  establishment  of  this  bank 
is  a  necessity  which  has  long 
been  felt  and  which  will  con- 
tribute greatly  to  the  improve- 
ment of  trade  in  this  town. 

Bank-shares  stand  very  high  at 
present  and  are  not  suitable 
for   investments. 

The  gentleman  in  question  trans- 
acts banking  business  besides 
dealing  largely  in  the  wool- 
trade. 

The  bank-fimds  must  be  ade- 
quate to  the  circulation  of 
bank-notes. 


Banker,  banking  house. 


fl  }Kejiaio  BCTyni'iTb  bi.  CHomeHic 

CT>    0;^HI1M1.     6aHKlip0MT>    BT.    Ba- 

uigmtj  ropo.i'b. 
npiicjiaHHbifl  HaMT.  ii,iiHHbiii  6yMa- 
rn  Mbi  OTAajiii  noKa  na  coxpane- 
Hie  oj^HOMy  iistj  3;i;'feinHiix'L  6aH- 

KlipCKHXTj     ^I.OMOB'b. 


I  wish  to  enter  into  relations 
with  one  of  the  bankers  of 
your  city. 

We  have  deposited  the  securi- 
ties sent  to  us,  provisionally, 
with  a  banking  house  in  this 
town. 


Bankrupt,  bankruptcy. 

oSTjflBiijiTb  ce6it  necocTOfl-      Mr has   declared  himself 

bankrupt. 
Messrs.  .  .  .  are  indicted  for  frau- 
dulent  bankruptcy. 


r-H-b 

TeJIbHblMTj. 

r.  r.   ...   no;i,BeprHyTbi  cy;];e5H0My 
c.'i'fe;i,CTBiK>    no    sjocTHOiiy    6aH- 

KpOTCTBy. 

Bargain. 

SaKJUoq^Te    Topn>    HeMe;i;jieHHO    h      Conclude    the    bargain    at    once 
;i,0CTaBbTe  imt  ^'SKTypy.  and  send  me  the  invoice. 
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Bh  MOJKGTe  c^HTaTL  ce6i  cqacT-  You  may  call  yourself  lucky  for 
MiBhiwh,  HTO  BaMT)  y;i,aji6cb  cji,^-  the    good    bargain    you    have 

jiaTb  TaKyio  Bbiro/^Hyio  noKynKy.  made. 

Bearer. 

no;i;aTejib  ^Toro  nncLMa,  r-Hi.   ...  The  bearer  of  this  Mr.   ....  who 

nvTemecTByn  no  jifkjikwh,  naM'fe-  is  travelling  on  business  and 

peHT>  npo6biTb  H-feKOTopoe  speMa  thinks  of  staying  for  a  short 

Bt  BameM'b   ropoji.'fe.  time  in  your  place. 

Bill  of  exchange,  of  lading. 

IIpociiM'b    BacT>    He    njiaTHTb    no  We  beg  you  will  neither  make 

BeKcejiio,  H  He  ;^HCicoHTHpoBaTb  payment   on   the   bill    (of   ex- 

ero.  change)  nor   discount   it. 

XoTji  BeKcejijl  h  ne  dbijin  aKn,en-  Though   the   bills   (of  exchange) 

TOBaHbi,    HO    Bce   TaK^  OHH  MO-  Were  not  accepted,   they  will 

ryTt  6biTb  ynjia^enbi  npn  npe^i,!)-  probably  nevertheless  be  paid 

iiBJienin.  when  due. 

Stot'l    i^OM-b    CTapaeTCJi    no;i;ji,ep-  This   house  tries   to   keep   itself 

acaib  cq6A  KaKT>-Hn6y;[i,b  njiyTOB-  up  by  accommodation  bills  as 

CKOH  TpaccHpoBKOH  BeKceJiefl.  well  as  it  can. 

ripii   nepBOMt    HameM-b   k^   BaMt  The    bill    of   lading   will   follow 

nncbMt    Mbi     ^^ocTaBHMTj     BaM-L  in    our    next    letter,    and    we 

KOHHOcaMeHTb      H      no/i,p66Hyio  shall   at   the   same   time   give 

i^'feny   namefl  nocbiJiKH.  you   the    exact   value   of   our 

consignment. 

Bottomry. 

Mbi   cb   y^^OBOJibCTBieM'L   yB6;i;'fejiH  We    learn    with    pleasure    from 

HST.   Bamero   nncbMa  orb   15ro  yours   of  the   15th  inst.,   that 

c.  M.,  qio  npe;^BH;i,HTCJi  nojinaa  there    is    every    prospect    of 

BOSMoacHOCTb  nojiy^fiTb  o6paTHO  the   money   on   the   bottomry- 

qacTb      CTpaxoBaniii       KopadjiH  bond. 
(Soj^Mepe^). 

JI^aTb  fleHbrn  bt.  sajiorb  na  6oji,-  To    advance    on    bottomry. 
Mepeio. 

Broker,  brokerage. 

H  y^Ke  nopyqIiJi'b  Maoepy  saKJiio-  I  have  already  engaged  a  broker 
^HTb   ;i,i&jio.  to  conclude  the  business. 

CyniaeM'b  BaMi,  ^/^^/q  kommhc-  We  charged  you  ^730/0  commis- 
cioHHbix'b    n    npfiHHTbiH    3;i,tcb  sion  and  the  brokerage  custo- 

KypiajKHbrn  no   1  Ch  Tbicaqn.  mary   in  this  place  of   1   per 

thousand. 

Business. 

Hm-^k)  qecTb  yB'fe;i;oMHTb  sacb,  qio  I  have  the  honour  of  informing 

H.   ocHOBajiTb   orb   Moero   ^mghh  you    that    I  have    established 

ToproBoe  npe;i,npijiTie  btj  s^'feni-  a    business    here    under    my 

HeM-b   r6po/i;t,    KOTopoe   6yflerb  name   for   traffic   in   the   pro- 

saHHMaTbCH     oOopoTaMH     cejib-  ductions   of   the    country. 
CKHXT.   npo/i,yKTOB'b. 
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TaKt  KaKT)  x^.ik  moh  ipeSyiorb 
Moero  qaciaro  OTcycxBiii  ot- 
cib^Si,  TO  Si  cer6;iHii  ;^ajrb  ^^OB-fe- 
peHHocTB  Moeiiy  MHorojiiTHeiiy 
coTpy;i;HnKy,  r-ny  .  .  . 

H  6y;i,y  saHHMaTbCii  npemiymecT- 

BGHHO    KOMMnCCiOHHHMn    JIj'fe.iaMH 

^jiH  u  nst  Poccm,  ho  hg  hck.iio- 
qaa  ;i,'fejn>  sa  c66cTBeHHHn  c^erb. 

}KejiaHie  pacmiipnTb  mok)  ToproB- 
jiio  no6y;i,HJio  mghh  ncKaib  h6- 
BLixt    cBJiseii,  H    noTOMy  ocwh- 

JIHBaiOCb    ... 

By;i,eM'b  Ha;i,'feflTbCii,  tto  ToproBjia 
BCKOp'fe  CHOBa   oacnBHTCJi. 

To  buy, 

Mh  noKynaeMT}  To.ibKO  hst.  nep- 
BbixT>  pyKTb,  n  noTOMv  He  m6- 
aceMT)  npHHHTb  bo  BHHManie  ea- 
mero  jiioSesHaro  npe^jioacenia. 

Ilpoffly  sacL  KynHTb  ^jia  mghh  ..., 
KaKTb  TO.ibKO  i],tHa  yna;],e'rb  Ha 
...  6jin  HH}Ke. 

Eg  nojiyqeniH  cero,  npomy  eacL 
HBMe^jieHHO  KynuTb  aa  moh 
c^erb  no  caMoii  ;i,effleBon  r^'feH'fe 
. . .  pyccKHX'b  pyGjieBbix-b  accnr- 
Han,ifi  H  ^^ociaBUTb  MH-fe  ohmh 
Ch  npH;ioaceHieMT>  no;i,p6dHaro 
cieia    H3pacx6;i,0BaHH0H     BaMH 

CyMMbl,     K0MMHCCi6HbIXT>     U     Opo- 

iBXT,   H3;^epaceirb. 
HaM-b    y;i,aji6cb    naKOHen.'b    naflT^ 
noKynni,nKa   na   Bamij   ....    no 
Kpafinefi     HasnaqeHHofi      Bann 

11,'feH'fe. 
Jl.'fejia     Ch     ^THM-b     TOBapOMT.     SuJIH 

laKT.   Bfljibi,    qio   Mbi   He   Morji6 
Hafixd  ooKynaTejiii  jtaace  no  ca- 

MblMTi    H^SKHM'b    n,tHaMT>. 


As  business  calls  me  away  fre- 
quently, I  have,  under  date 
of  to-day,  invested  Mr.  ...,  my 
assistant  for  some  years  past, 
with  my   procuration. 

I  shall  occupy  myself  principally 
with  commission-business  to 
and  from  Russia,  but  shall 
not  exclude  transactions  on 
my    own    account. 

The  wish  to  extend  my  business 
has  impelled  me  to  seek  out 
new  connections,  for  which 
reason   I   take  the  liberty  .  .  . 

We  must  hope  that  business  will 
soon   re^^ve. 

buyer. 

We  always  buy  at  first  hand 
only,  and  regret  therefore  to 
be  obliged  to  refuse  your  kind 
offer. 

I  must  request  you  to  buy  for 
me  ...,  as  soon  as  the  price 
has  sunk  to   ...,  or  less. 

Be  kind  enough,  immediately  on 
receipt  of  this  to  buy  at  the 
cheapest  possible  rate  to  the 
debit  of  my  account  ...  Rus- 
sian Paper-Roubles,  and  to 
send  them  to  me  with  detailed 
note  of  your  outlays  for  com- 
mission and  all  expenses. 

We  have  at  last  succeeded  in 
finding  a  buyer  for  your  ... 
at  the  price  to  which  you  limit 
us. 

Trade  in  this  article  was  so  dull 
that  we  could  find  no  buyer 
even   with  the   lowest  prices. 


Capital. 


J^ocTaToqBbiH  KanniajTb  h  ipeSye- 
Moe  3HaHie  ;i,'feji'b  A3'-3,yT^  naMi, 

BOSMOaCHOCTb  y/I,OBJieTBOpjiTI» 

BCfeMTj    Tpe60BaHiflM'b. 

Mbi  He  MoaceM-b  corjiac^ibcfl  no- 
H^SHTb  HHiepeca,  h  npe;i,noqH- 
TaeM-b  B3flTb  oSpaiHO  KannxaJTb. 


Sufficient  capital  and  the  re- 
quisite business  -  knowledge 
will  place  us  in  a  condition 
to  answer  all  demands. 

We  cannot  agree  to  reduction 
of  the  rate  of  interest  and 
therefore  prefer  to  recall  the 
capital. 
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Cargo. 


Bh  j^ojijkhij  npuroTOBiiTL  rpyst  wb 
KOHii;y  M'fecjin.a,  ^^66hl  Kopa6jib 
MOrt  BCKop'fe  nocji'fe  cBoero  npn- 

6bITiH   OTRJIblTb   Ct   6hHM1>   Bt  ... 


You  must  have  the  cargo  ready 
by  the  end  of  this  month,  so 
that  the  ship  can  sail  with  it, 
soon   after   its   arrival,   to    ... 


Cash. 


Bt  HacTOiimyK)  MHHyTy  si  hg  npn 
^eHbraxT)  ii  noTOMy  fl.ojiy.ieKh  no- 
npoc^TL  BacT>  noBpeMGHHTb  eme 

HOMHOrO. 

ficjiH  Bbi  btj  HacTOiimyK)  MHHyTy 
He  npn  ji^eEhrauTh,  to  a  yA0B6- 
jibCTByiocb  BeKcejieMT>  na  ;i,6ji- 
rifl  epoKT.,  KOTopbiH  6bi  a.  moftj 

;^HCK0HT^p0BaTb. 

npn  ceM-b,  nocHJiaio  BaM-b  qiicTyio 
BbipyqKy  otij  Moeii  npo;i,aiKH  sa 

nOCJI'fe;i,HiH   M'fecilll.'b  BIj  CVMMt  ... 

HajniqHbiMH     ji,eHbraMii,      npoc^ 

BaCb    yB'fe^I.OMHTb    MGHH    0    HOJiy- 

qemn  TaKOBiix-b. 


I  am  very  low  in  cash  at  pre- 
sent and  must  beg  you  there- 
fore   to    have    patience    still. 

If  you  cannot  command  cash 
at  this  moment,  1  shall  be 
dad  of  bills  at  long  date 
which    I    can    get    discounted. 

Enclosed  I  hand  you  the  net 
proceeds  of  my  last  month's 
sales  of  ....  in  cash,  the 
receipt  of  which  please  ack- 
nowledge. 


Certificate  of  origin. 

Jl^ojiacHbi-jin  TOBapbi  6biTb  cnaoace-  Must  goods  be  accompanied  by 

Hbi    CBH;i;'feTejibCTBOM'b    0    MtcTt  a     certificate    of    origin     on 

npoHCxosK^ema    npn    nepexo/i.'fe  crossing  the  Russian  frontier? 
qepesTj  pyccKyio  rpaHiii^y? 

Change,  to  change. 


PasM'feH'b  pyccKHXT>    ^^eneri.    coe- 
^i.HHeH'b  sji.'fecb  ci}  qyBCTB^Tejib- 

HHMt     yOblTKOMlj. 

BbiM^HHEaTb  cepedpo  hjih  dyMaac- 
Hbia  ;i,eHbrH  na  36.110TO. 


The  change  of  Russian  money 
is  attended  here  with  con- 
siderable loss. 

To  change  silver  or  notes  for 
gold. 


Check. 


Ho  npHjiaraoMOMy  HepeB6;i,y  na 
r-Ha  ....  B-b  TaMoniHeM'b  ro- 
po;i,'fe,  HjiaTHMOMy  no  npeji,!.- 
flBJiemio,  CjiaroBOJi^Te  nojiyqiiTb 
ynjiaTy  h  bhcct^  Ha  Kpe;i,HT'b  sa 
MOH  cqeTTj. 


Please  to  cash  to  my  credit 
the  enclosed  cheque  payable 
at  sight  on  Mr.  ...  of  your 
place. 


Clerk. 


Jl  cjiumajH),  qTO  y  Bacb  btj  koh- 

TOpt    OTKpblJIOCb     M^CTO     HpHKa- 

n],HKa ;  h  noiOMy  HOSBOjibTe  npe^i,- 
jioac^Tb  BaMT,  MOH  ycjiyrH. 


A  situation  as  a  clerk  has,  I 
have  heard,  become  vacant  in 
your  counting-house;  permit 
me  to  apply  for  it. 
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Commerce,   commercial. 

Bi)  ToproBjiti  3T0U    cipaHbi  saM^T-  In  the   commerce   of  this   coun- 

na  nocTOHHHaH,  xoiA  n  ne  oqenb  try,  a  steady  if  not  very  rapid 

6i5cTpaji,  nepeM'§Ha  kij  jyqme-  improvement  is  taking  place. 
My. 

H   HM'fe.TL   uecTb   nojiy^iiTB    BanrL  I   have   had   the   honour   to   re- 

r^iipKyjflpi),    Bi}    KOTopoMTj    Bbi  ceive  your  circular  in  which 

yB^;],OMJjieTe  Menii  oot   yqpeac-  you  inform  me  of  the  forma- 

;i,eHiH  BamGH  ToproBjin.  tion  of  your  commercial  esta- 
blishment. 

Cep;i;eqH0  6jiaro;i,apH  Bact  sa  ea-  \Ye  tender  our  best  thanks  for 

mn  ToproBbm  yB'fe;i,OM.ieHiii,  npo-  the    commercial    reports    you 

ciiMt   Baci.    6i>iTb   TaKTj   jiioSea-  have    sent    us    till    now,    and 

HbiMH   npo^ojiJKaTb   TaicoBbiH.  hope  you  will  kindly  continue 

them. 

Commission,  commissioner. 

HacTOHmee    nncbMo    roi-terb    n.'t-  The   purport   of   the   present   is 

jiLK)  ocB'fej.OMHTbCii,  pacno.ioiKG-  to    inquire    whether    and    on 

Hbi  Jin  Bbi  n  Ha  KaKfix-b  ycjio-  what  terms  you  would  be  in- 

BiRxii  B3«Tb  Ha  KOMMucciK)  n3;i,'t-  clined   to   undertake   on   com- 

jiiH  Moefi  (|)a6pnKn.  mission  the  sale  of  my  manu- 
factures. 

Mh  aceJiaeMT,  BciyniiTb  bi>  CHome-  We  wish  to  enter  into   connec- 

Hia  cb  KOMMHCciOHepoMTj,  KOTO-  tiou  with  a  commissioner  for 

poMy   Mbi    Morju   6u    nopyqiiTb  our  purchases   in  your  town. 
coBepmenie    Hamnxi.    saicynCK'B 
btj  TaMoniHein>  ropo;!,^. 

Company. 

Jl.ia  paapadoTicn  HtcicojbKUXT.  py;i,-  For  the  v/orking  of  several  mines 

nHKOBt  odpaaoBajiocb  btj  3;i,'fein-  a   company   has   been   formed 

HeMTj      r6po;;'b      ToeapiimecTBO  here    with   a   joint-stock   capi- 

(kom nanifl)  cb  KanHTa.iOM-b  btj  ...  tal  of  .  .  .  . 

Contract. 

CorjiacHO    nameMy    yroBopy,    bm      According  to  contract  you  must 
oSisaHbi  ;i,ocTaBHTb  naM-b  ....  deliver  us   .... 

Course  of  exchange. 

npnjiaraeirb  Hamy  cer6;i,HiimHK)io  We    annex    our   to-day's    course 

icypcoByio  aanfiCKy  n  o^ii/i.aeM'b  of  exchange  and  await  further 

Bamux'b  ;i,ajibHtfiniHXi.  yB-fe^OM-  directions. 
Jienifl. 

Credit,  to  credit,  creditor. 

noBBOJiiJeM-b   ceCt  odpaxliTbCH   ktj  We   take   the   liberty   of   inquir- 

BaMTj  ctj  BonpocoMTj,  rOTOBbi  jiH  ing  herewith,  whether  and  on 

BH  H  Ha  KaKiix'b  ycjioBiHX-b  OT-  what  conditions  you  would  be 

Kpb'iTb     HaMi.     CaHKOBbiri     Kpe-  inclined  to  grant  us  an  open 

;i,Hrb   Ha   cyMMV   ....  credit   to   the   amount   of    — 
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Mbi  Kpe;i;iiTOBajiH  sa  Bairn,  merh 

....     Ha    napHHCL,     KOTOpLlfl    BW 

diSjiH  TaKT,  jiio6e3Hbi  nepeBecTH 
Ha  Hact,  CB  orOBopKOH  ynjiaTbi 

TaKOBblXt. 

Bt  nocji'fe;i,HeMT>  codpaniH  Kpe/i;n- 
TopoBt  db'ijio  p'femeHo  npo;i;oji. 
acaib  npoH3B6;i,CTBO  ToproBjin. 


We  have  credited  you  with  

on    Paris    kindly    remitted    to 
us,   reserving   due   payment. 


At  the  last  meeting  of  credi- 
tors it  was  determined  to 
continue   the   business. 


Custom-house,  customs. 


Mh  nojiyqHMt  jieiK^miH  eme  Bt 
TaMoacH'fe  BaniT,  lOBapt  h  no. 
CTyOHMt  Ct  HHMt  corjiacHO  Ba. 
meMy  npe;i;nHcaHiio. 

HsBicTHoe    noBHuieme    TaMojKen- 

HUXt    uduiJlEWb    BOUIJIO    yJKG    BTj 

CHJiy. 


We  shall  take  in  your  goods 
still  lying  at  the  custom-house 
and  proceed  with  them  ac- 
cording to  your  directions. 

The  known  rise  of  customs  has 
already    entered   into    force. 


Customer. 

^t66li      npHBJieqb      noKynaTejieft,       To   attract   customers   one   must 
;i,6jiacH0    npo;i;aBaTb    no    ;i,eme-  sell    at    cheap    prices. 


BbiMT,   i^'fenaM'b. 


Damage,  to  damage. 


Bt   TaKOM-B    cjiyqaife  BaMi,    npiinr. 

JlOCb    6bl    HeCTH    ydblTKH. 

nocTOjiHiibie  ji^oymj^i  MoryTi,  CHJibHO 
noBpeflliTb  noc'feBaM'L. 


In  this  case  you  would  have  to 
bear   the    damage. 

The  continuous  rain  must  da- 
mage  the   seeds   greatly. 


Dear. 


HpiicjiaHHbm   TOBapi,,     6e3T>   com. 

H'feHiH,    XOponiTj,    HO    OHT,    CJIAhI. 

komtj    ;i,6porb    h   HaMT>    gy^eiTj 
Tpy;i,H0  ero  npo/i;aTb. 


The  merchandise  sent  is  cer- 
tainly fine,  but  much  too  dear; 
we  shall  have  trouble  in 
disposing  of  it. 


Debt,  to  debit,  debtor. 


Mh  yS-fe^^iiTejibHo  npocuMt  Bact 
oqiliCTHTb,  HaKoneu,!,,  aTOTT.  ji,aB- 
HHmniH  flOJirt. 

BamiT  H3ji;epatKii  npomy  sanncaTb 
BT.  ji,e5erL  Moero  ciera  h  ;i;o. 
CTaBHTb  MHt  npii  cjiyqa'fe  h3. 
B-femeHie. 

Stottj  njioxoH  ;i;o.iacHHKT>  yjKe  10 
whcHU.eB'h  CTapaeTCH  npoBecTH 
MeHfl  o6tin,aHi^MH,  n  xaKTb  KaKt 
cji'fe/^yeT'fc  onacaibcii,   mo  .... 


We  urgently  entreat  you  at 
length  to  settle  this  old 
debt. 

For  your  outlay  debit  me,  ad- 
vising me  at  your  leisure. 


This  bad  debtor  has  been  try- 
ing to  keep  me  off  with  pro- 
mises these  10  months  past, 
and  as  there  is  reason  to  fear 
that 
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Deficiency. 

H4H;i,eHHbiH  fle(|)Hii,HT'i.  oqenb  sna-      The   deficiency   discovered   is   a 
qHTejiBHTj  H  cocTaBjjie'rL  cvMMy  very  considerable  one,  reach- 

ing the  sum  of  .... 


B'b 


Delay. 


Mu  HeMe;i;jiJi  npHCTynHMij   kid  ho. 

nojiHeniK)  Bamero  nopyqeniii. 
Mh   He   MO^KeMTb   corJiacnTbCfl   na 

^i.ajibH'tHinyio   oicpoqKy;   bh   h. 

M-fejiH  ;];ocTaToqHO  BpeMenn,  qio- 

6h     nosaSoinTbCH     o     HameMt 

y/i,OBJieTBopeHiH. 


We  will  procede  to  execute  your 
order  without  delay. 

We  will  not  agree  to  a  further 
delay  (respite);  you  have  had 
time  enough  to  satistv^  us. 


Deduction,  to  deduct. 


Hpn  ynjiarfe  HajiH^HUMH  mm  c;i,'fc. 

jiaeMTj    BaMt    CKij;i;Ky    5  o  o ;    ho 

ecjiH  Bbi  xaKace  BbiTreie  uoc^h. 

TaHHyio  KOMMucciK)  TO  E  pa66. 

Tajn>  ;i,apoirL. 
Ilpomy  BacL  BbiqecTb  na  (|)aKTyp'fe 

H3;i,epain   no   ynaKOBK'fe. 


On  immediate  pa"VTnent  we  will 
allow  you  a  deduction  of  5  o/o ; 
but  if  you  deduct  also  the 
conunission  I  have  charged,  I 
have  worked  for  nothing. 

Please  deduct  the  charges  for 
packages  from  the  invoice. 


Demurrage. 


IIpHKaJKiiTe  B3HTb  TOBapt  ;i,o  nc- 
Teqeniji  jibr6THbixT>  ;iHefi,  qxo- 
6bi  HaMT}  He  npHmjiocb  njiaxHTL 
sa  coxpaneHie  btj  MaraaiiHax'b. 


Have  the  goods  removed  before 
the  expiration  of  the  lay-days, 
so  that  the  demurrage  may  be 
spared  us. 


Deposit,  to  deposit. 


Ho  no.iyqemu  cero  noTpy;^]4Tecb 
Bii;i,aTb  hstj  Hamero  sajiora  ... 

JI^kEEoe  HaMT.  nopyqenie  na  .... 
pyCjiefi  Bt  pyccKHXT)  ^JOH^^axii, 

Mfcl    HM-fejIH    BOSMOaCHOCTb    HCn6jI- 

HHTb  no  Kypcy  B'b  ....  h  coxpa- 
eAwl  oHtifl  corjiacHO  Bameny 
npe;i,nHcaHiK)  Bnpe;i,b  ;io  Bame- 
ro pacnopaaceHiH. 
Mh  roTOBbi  Bii;i,aTb  Bau-b  Buepeji^'h 
cyMMy  Bt  . . . .,  ecjiH  bh  ;i,a- 
;i,iiTe  HaMt  na  coxpaneHie  stp- 
Hfcifl  SyjiarH  paBHon  TOMy  ctoh. 

MOCTH. 

IIosaSoTbecb  o  tomtj,  moCu  ^xa 
cyMMa  Cbijia  HeMe;^JieHH0  BHece- 
na  btj  Banrb  SaHKii. 


On  receipt  of  this  you  will 
please  dispose  of  . . .  from  our 
deposit. 

We  had  the  opportunity  to-day 
of  executing  your  order  for  ... 
roubles  in  Russian  bonds  at 
rate  of  ....  and  shall  hold 
the  same  according  to  direc- 
tions in  deposit  at  your  dis- 
posal. 

We  are  not  disinclined  to  ad- 
vance you  the  sum  of  ....  if 
you  will  deposit  with  us  good 
securities  for  this  sum. 

See  that  the  amount  be  depo- 
sited in  your  bank  without 
delay. 
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Discount, 

rOCy^apCTBeHHfclH  6aHK'I>  nOBblCHJTL 
J^HCKOHTt     CTb     4     Ha     5o/o,     1T0, 

Bnp6qeMT>,  He  hm-Ijio  6ojii>m6ro 
BjiiAnisi  Ha  ;i,'fejia. 

J^HCKOHT'L     Bt     CyMMt  ....     HOTpy. 

;i,6Teci>    BHecTii    Ha   naim,    icpe. 

IIpHJiaraeMfcm  ....  na  .lefini^nrij 
noTpyj^^TecL  egji'^tl  ;i,iickohth. 
poBaT-L. 


to  discount. 

The  Imperial  Bank  raised  the 
discount  from  4  to  5o/o,  which 
however  had  but  little  in- 
fluence on  the  affairs. 

Be  kind  enough  to  credit  us  the 
discound  with   .... 

Please  get  discounted  the  ac- 
companying ....  per  Leipzig. 


Dissatisfaction, 

K'L  coacajiimio,  a  /^ojiaceBrt  coo6. 

m^TL  BaMt,  qTO  fl  oqeHL  Heji;o. 

bojightj  HcnoJiHeHieMt  3TOro  no- 

pyqenia. 
HaMt  dtijio  oqeHL  nenpiaTHO  ys- 

Haib,   qio   Bbi  He;i;oB6jibHbi   na. 

mefi  npHCbiJiKOH;  ho  bh,  KaJKex. 

CE,  He  saM-feTHJiH,  qTO  Mbi  nocxa- 

BHJIH      BaMl>      I],'feHbI      3a      BTOpOH 
COpTl), 

H  He  ;i,yMaio,  qTodbi  a  Kor/i,a-jiH6o 
^i.aji'L   BaMt   n6Bo;i,T>  ki.   Hey;],o- 

BOJIbCTBilO. 


dissatisfied. 

I  regret  to  be  obliged  to  ex- 
press my  dissatisfaction  at 
the  manner  in  which  this 
order  has  been  executed. 

We  were  sorry  to  learn  that 
you  are  dissatisfied  with  our 
consignment;  you  seem  how- 
ever to  have  overlooked  that 
we  have  charged  for  second 
quality. 

I  do  not  think  ever  to  have 
given  you  cause  for  dissatis- 
faction. 


Dividend. 


AKn,ioHepHoe  T0BapHui,ecTB0  .... 
BT)  ^tomtj  ro;i,y  hb  njiaTHT^  ;i;h- 
BH;i,eH;i;a,  BCJi'fe;i;cTBie  qero  aK- 
HioHepbi  ocTanyTCJi  hh  npn 
qeM-b. 


The  Joint-stock  Company  .... 
pays  no  dividends  this  year, 
so  the  share-holders  get  noth- 
ing. 


Draft,  to  draw  a  bill. 


Mbi  OKaaceMT}  5toh  Tpai'fe  xopomifi 
npieMTj  H  nocTaBHMTi  onyio  na 
Banrb  ji.eSerb. 

Mbi  Tpacc^poBajiH  na  Bact  ceroji;- 
EE,  j^JiH  noKpHTiH  Hainero  flojira 
Ha  Bacb  ....  c66cTBeHHbm  6p- 
j^epi.. 


We  shall  duly  honour  this  draft 
to  the  debit  of  your  account. 

We  have  drawn  upon  you  this 
day  ....  to  our  own  order  to 
balance   our  credit  with  you. 


Due. 


11  Ha/ijiiocb,  qTO  Bbi  He  oTKaaceTe 
MHt  BT)  Moefi  np6cb61i  JliaTb  MH-fe 
OTcpoqKy  Bt  qeTbipe  Beji.'fejm  j^jia 
ynjiaTbi  ....  cpoKi>  KOTopbiMt 
6y;i;eTT>   30  ro   c.   m. 


I  shall  not  request  in  vain,  I 
hope,  if  I  ask  you  to  grant 
me  4  weeks  respite  for  the 
payment  of  ....  due  on  the 
30th  of  this  month. 
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Endorsement, 

npocHMTj  Bact  cHa6;],HTb  npHjia- 
raeMHH  BCKcejib  Bameio,  eiri,e 
He/^ocTaK)iii,eK),       nepe;i,aToqHOH) 

Ek^UEChK)     H     BOSBpaiHTb     HaMt 

OHLIH  Cb    nepBOK)    noqiOH. 
Mu  npH;i,epacnBaeMca  npasHJia  He 
HH;i,opc6poBaTb    ;i,o.irocp6qHHX'b 
dyMart. 


to  endorse. 

We  request  you  to  provide  the 
accompanying  bill  of  exchange 
with  you  endorsement  which 
is  still  wanting,  and  send  it 
back  by  return  of  post. 

To  endorse  bills  at  long  date  is 
contrary  to  our  principles. 


Exchange. 

Cer6;^Hfl    Snpaca     saKpbiJiacb    npn      To-day's    exchange    closed    with 
caMbixT.  BHjibixT>  Kvpcax-b;  HHO-  the     flattest      rates;      foreign 

CTpaHHbia  BajnbTLi  nijin  Tyro,  stocks   were   languid. 

Exportation,  export,  exporter,  to  export. 


Bhbos'b  3Toro  TOBapa  BecbMa  3Ha- 

qHTCJieHTj. 

Hamii  rJiaBHtfimie  npe;i,MeTbi  bu- 
Bosa  Hji;yTb  bi.  AnepHKy,  koto- 
pa,  .ci)  CBoeii  CTopoHbi,  ;^o- 
CTaBjiiieT'b  HaMT>  TaSaKi*  h  xjio- 
noKi>. 

BbiBOST.  0TCi5;i,a  nenbKH  n  jibHy  He 
HeanaqHTejieHTj,  ho  P^ra  HM-fecTb 
p-femHiejibHoe     nepeeHCTBO     no 

^THMT>    CTaTbflMT). 

DKcnopiepbi  cujibHO  B03;i,epaciiBa- 
HDTCfl,  BCJi^ACTBie  qcFO  6mjio  Ma- 
jio  npeji,JioaceHiH. 

FjiaBHbifl  npe;!;!!^!^  BbiBOsa  hsT} 
CiBepHoii  PocciH  ecib  h  oct4- 

HCTCH     JltCTj. 


The  exportation  of  this  article 
is  very  considerable. 

Our  most  important  export- 
goods  go  to  America,  which 
sends  us  in  return  tobacco 
and  cotton. 

The  export  of  hemp  and  flax 
from  this  place  is  not  in- 
considerable, but  Riga  holds 
tse  first  rank  in  these  im- 
portant articles. 

The  exporters  show  great  re- 
luctance to  bid,  in  consequence 
of  which  the  bids  were  not 
lively. 

The  principal  article  which  is 
exported  from  Northern  Rus- 
sia, is  and  remains  timber. 


Fair. 

HaM'fcpeffb   nocfeiliTb      At  the  next  fair,   our  Mr.   . 


r-HT,  .  . 

dy^ymyio  jipMapicy,  h  6y;i,eT'L 
HM^Tb  qecTb  noKasaib  bslmi,  na 
HiH  HOBtiimie  odpaaqnKH. 


who  thinks  of  visiting  it,  will 
do  himself  the  honour  of  show- 
ing  your  our  latest  patterns. 


Firm. 


Mbi  MoaceM-b  lOjibKO  cb  xopomett 
CTopoHu  peK0MeH;i,0BaTb  ynoM^i- 
Hyiyio  (|)6pMy. 

Hey^aqHue     onbiTM,     c;i,'fejiaHHbie 

MHOK),    3aCTaBJI)tK)T'b    MCHli    6bITb 

0CT0p6jKHbiM'b  H  ^asaTb  Kpe^i^Tb 

TOJIbKO  XOpOmO  DBB'fcCTHLIM'L  MHt 

4)iipMaM'b. 


We  can  but  recommend  the 
firm  in  question  to  your  fa- 
vourable notice. 

Experience  has  taught  me  to  be 
prudent  and  only  to  grant 
credit  to  those  firms  with 
which   I   am  well  acquainted. 
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Forestaller. 

BapbiiuHHKH   Bcer;i;a   nopiHjiH  flfk-      Forestallers  have  always  spoiled 


jia. 


the  trade. 


Freight,  to  freight. 


B'b  nacTOiimee   speMH  mojkho  6bi 

HaHJITb    S/I.'feCb    H-feCKOJIBKO    pyCC- 

KHXi.     Kopadjieii     no    niisKOMy 
(|)paxTy. 
Hjiaxy  3a  npoBosi.,  Bainii  ii3ji;epac- 
KH  H  KOMMHCcioHHbm  ;i,eHbrii  no- 
Tpy;^]a[Tecb  BiiqecTb  na  TOBapio. 


Russians  ships  might  at  the  pre- 
sent moment  be  freighted  here 
at  a  convenient  rate. 

Be  kind  enough  to  charge  for- 
ward on  the  goods  the  freight 
advanced  with  expenses  and 
your  commission. 


Funds,  funded  property. 


Bt.  nocji^/i,Hie  r6/i,bi  ToproBJiH  6y- 
MaraMH  npuH^jia  6ojibmie  paa- 
MtpH  Ha  3;i,'femiieii  S^piK-fe. 

C6iii,ecTB0  HM'leT'b  KanHxaji'b  bt, 
....  noM'fem.eHHbiH  qacxbH)  no;i,'B- 
rnnoTeKH,  qacTbio  Bt  BipHbixT> 
rocy;i;apcTBeHHbix'b  dyMaraxi}. 


Business  in  public  funds  has 
made  of  late  years  a  great 
start  on  the  exchange  of  this 
town. 

The  Company  possesses  a  fun- 
ded property  of  ....  which 
is  invested  partly  in  mort- 
gages, partly  in  safe  consolSi, 


Goods. 


fl  p-femiiTejibHO  He  noHHMaio,  KaK'L 
MOJKHO  npo;i;aBaTb  ^tottj  TOBapij 
3a  xopomiii  h  no  laKiiMi.  bhco- 

KHMTj    H.^J^HaMl). 

no;i;66HbiH  npeB0cx6;i,HbiH  TOBapt 
p'fe;i,KO  BCTptqaeTCH  TaKi^  j^eme- 
BO  Ha  piiHKt,  H  npn  OCMOipt 
ero  Bbi  ySt^ij^Tecb,  qTO  a  KaKi. 
Hejib3^  jiyqme  ncnojinnjit  Bame 
nopyqenie. 

Importation,  import, 

B'B  POCCIH   npHB63'B   HpeBOCXO/^HTb 

BixiB03'b  Ha  3Haq6TejibHyK)  cyM- 
My. 
BaacH'tfimie  BBOSHbie  TOBapbi  ;i,jih 

HaUIBH  M'feCTHOCTH   cyib    K6(|)e   H 

lafi. 
HfisKHXT.  copT6B'b  aMepHKaHCicaro 
TadaKy  6ijjio  np6;i,aH0  H'fecKOJib- 
KO  napxifi,  ho  tojibko  BCJit/i.cTBie 
3Haq6Tejn>Haro  noHnaceHiji  n.-fefft 
CO  CTopoHii  BBoa^Tejiefl. 

Mbi  BiSnHcajiH  dojii^e  1000  do'ieK'B 
(|)HHjiiiH;i,CKaro  ;i,erTa. 


How  any  one  can  call  such  goods 
fine  and  can  charge  them  at 
such  high  prices  I  cannot 
comprehend. 

Such  superior  goods  are  seldom 
met  with  on  the  market  at 
this  cheap  price;  on  seeing 
them  you  will  be  convinced 
that  we  have  executed  your 
order  most  carefully. 

importer,  to  import. 

In  Russia  the  importation  ex- 
ceeds the  exportation  by  a 
considerable  sum. 

The  chief  imports  of  our  place 
are  coffee  and  tea. 

Some  sales  were  effected  in  in- 
ferior sorts  of  American  to- 
bacco, but  only  in  consequence 
of  considerable  reductions  in 
price  on  the  part  of  the  im- 
porters. 

We  have  imported  above  1000 
tons  of  Finland  Tar. 
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Indemnity,  to  indemnify. 

Tpe6yeMoe    bomh    BosnarpajK^eme      The    indemnity    you    require    is 
npeB0cx6/i;nT'L  BoiKyio  M'fepy,  h  beyond  all  bounds;  we  cannot 

MLi  He  btj  cocTOflHiH  corjiaciaTbCfl  accede  to  it. 


Ha  Hero. 
Ecjin   Bbi   He   B03Harpa;i,HTe    Jienji 
sa  noHeceHHLiH  vShtokii,   to  si 
6y;iy  BHHya{;;];eH'b   npepsaTb  ct 
BaMH  CHomeHifl. 


If  you  will  not  indemnify  me  for 
the  loss  I  have  sustained,  I 
must  break  off  our  connection. 


Insurance,  to  insure. 


CTOHMOCTb    CTpaxoBaniii    oinpaB- 

JieHHBIXT.    Kli    BaMt    Ger6ji,ER    TO- 

BapoBTj  cociaBjilerB  .... 
Ilpomy    BacL    sacipaxoBaTb    otb 
BCHKHXT:  onacHOCTett  ^ly  cvMsiy 
CT>  H3;i,epjKKaMn. 


The   sum   for   the   insurance   of 

the  goods  sent  to  you  to-day 

amounts   to    ... 
I  request  you  to  insure  against 

all   risks    this    sum,    including 

costs. 


Interest. 


Hpoi^eHTBi  ottj  ^thxt.  SyMar'L  bbi- 
n.iaqHBaioTCH  nomecTHM'fecHqHO 
no  nocTOJ^HHOMy  Kvpcy  .... 

By;i,bTe  yBtpenbi  b^  tojtl,  qio  joj 
dy^eMTj  co6jiK);i,aTb  Bamy  Ebiro- 


The  interest  of  these  papers  is 
payable  half-yearly  at  the 
fixed  rate  of  ... 

Rest  assured  that  we  shall  keep 
vour  interests  in  view. 


Inventory. 


Cy;tH6    npo;^aeTCH   co   BcfeMt    hh- 

BGHTapeMTj,    KaKTj   OHO  BTj   HaCTO- 

^mee  BpeMfl  bT)  O^ieccKofi  raea- 

HE. 

By^y^n  saHHTb  eacer6;i,H0H  HHBen- 
TypoH,  npomy  Bacb  npncjiaTb 
MHt  btj  cKopoM'b  BpeMeHU  Bamt 
TeKymiS  cqeit  no  Konen.'b  ji,e- 
KaCpn. 


The  ship,  with  her  full  inven- 
tory, as  she  lies  in  the  port 
of  Odessa,  is  for  sale. 

As  I  am  occupied  with  my  an- 
nual inventory,  I  request  you 
to  send  me  as  scon  as  possible 
accountcurrent  up  to  the  end 
of  December. 


Invoice,  to  invoice. 


ToBapbi  HOCTaBJieHHbie  na  npnjia- 
raeMoii  (|)aKTypt,  oinpaB.ieHbi  ktj 
BaMTj  cer6;i,HH  cb  napox6;:;oMTb ; 
6jiar0B0JiliTe  ctohmoctlio  oHMXt 
Kpe;i;HTOBaTb  Moii  cqerb. 

Ha  Bamefi  ^^aKiypt  bw  BbiCTaBHjiH 
1000  (|)yHTOB'b,  Me3K;iy  Ttiii, 
KaKt  a  nojiyq^jTb  TOJibKO  500, 
noqejiy  h  npomy  Baci.  nonpa- 
BHTb   ^Ty   omnSKv. 


The  goods  noted  in  the  accom- 
panying invoice  have  been 
forwarded  to  you  this  day  by 
steamer  and  you  will  please 
pass  the  amount  to  my  credit 
in  conformity. 

You  invoice  me  1000  pounds, 
whereas  I  have  only  received 
500,  and  must  therefore  beg 
you  to   rectify  the   error. 
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Letter. 

CcfcijiajiCL    Ha    name    Bqepamnee  Referring  to  our  letter  of  yester- 

nucbMo,  yBt^^OMjiiteMt  BacT>  hh-  day,  we  inform  you  herewith 

HtiuHiiM-L,  qio  ....  that   ... 

IlM'feio  n6B0/i,'L  npe;i,nojiaraTb,    mo  I  presume  that  my  letter  of  the 

niicbMo   Moe   OTi>   27  ro   np.   m.  27th  of  last  month  has  come 

npiiSbijio  HcnpaBHO.  duly   to   hand. 

yBtj^OMjiJieMt  BacL,  mo  mli  ji,aJiH  We  inform  you  that  we  have 
r-Hy  ....  Bt  3;i,'femHeMT>  ropo^'fe  provided  Mr.  ...  of  our  place 
Kpe;i,HTHoe  nncbMo  na  BacT>  na  with  a  letter  of  credit  on  you 
pySjiefi.  of  ....  roubles. 

Loss. 

ficjiii  BLi  He  corJiaciiTecb  cji;'fejiaTb  If  you  do  not  grant  me  a  pro- 
MHt  cooTBiTCTBeHHofi  ckh;i;kh,  k  portionate  abatement,  I  should 

;i;6ji3KeH'b  6y;i;y  npo;i,aTb  ero  ctj  have  to  sell  it  with  loss. 

ySblTKOMT.. 

Maturity. 

Mbi  BejitiMi)  npe;^'biiBiiTb  b-b  cpoK^  We  shall  have  the  bill  presented 
njiaTsaca,  h  bt,  cjiyqa'fe  OTKaaa  for  payment  at  maturity,  and 

yqHHHMTi  npoTecTt.  in  case  of  refusal  shall  raise 

protest. 

Merchandise. 

H  limy  npHJieacHaro,  xopomo  peKO-  I  am  on  the  look-out  for  an 
MeH;i,6BaHHaro      pyccKaro     npn-  industrious   well-recommended 

Kaiii,iiKa,   iBrfeiomaro   onuTHOCTb  Russian    clerk    possessing    a 

no  TOBapHoit  ^aCTH.  good   knowledge   of   merchan- 

dise. 

Money. 

KpafiHiiii  Hyac;i;a  bt.  jijeHbrax'b  Ha-  The    scarcity    of    money    begins 

qKHaeTij  j^-fejiaTbcii  qyBCTBHTejib-  to     make     itself     perceptible; 

HOK),  H  BecbMa  JKejiaiejibHO  6hi  it  is  to  be  hoped  that  it  will 

dbijio,  qT65bi  OHa  npeKpaT^Jiacb.  soon  come  to  an  end. 

Mortgage. 

Sajior'b  ji,6jiaceHT>  Chtb  BbiKynjieHt  The  mortgage  must  be  redeem- 

;i;o  20ro  c.  m.,  bt.  npoTHBHOMTb  ed   by   the    twentieth   of   this 

cjiyqaii  oht.  6y;i,erb  cqiiTaTbca  month,  or  it  will  be  declared 

npocpoqeHHbiM'b.  forfeited. 

Order,  to  order. 

EcjiH    BauiH    9Kcn6pTHbie    TOBapbi  If  your  articles  exported  to  this 

;i,a;i;yT'b  s/^'fecb  Sapbimii,  to  iiM'fe-  place  pay,  there  is  every  pio- 

eicfl    Haj^ejK^a    c;i,'fejiaTb     BaMT.  spect    of    being    able    to    give 

SHaqiiTejibHHe  saKasbi.  you  considerable  orders. 

Russian  Conv. -Grammar.  19 
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Mli  mohcgmt.  c;i,'l.iaTB  Bajrb  saKasti 
TOJbKO  Bt  10511,  cjyqat,  ec.in 
BLi  noH^snie  Bamu  n.-fenLi. 

Ha  saKasaHHbiu  Haiit  TOBapt  npe- 
npoBOJic;],aeM'L  Ha  oSopoiHofi 
CTopoH'fe  (|)aKTypy  Bt  ....  py6- 
jiefl. 


We  can  only  give  you  orders 
in  case  you  reduce  your  prices. 

We  append  invoice  of  the  goods 
kindly  ordered  of  us  amount- 
ing to   ...   roubles. 


Partner. 


r-HTj  ....  HMiBiniH  yace  ;i,6jk)  btj 
Hameii  ToproB.it,  nocTynaenj 
1  ro  qncjia  6y/i,yii],aro  Micin^a 
T0BapHii],eMT>  Ha  m^cto  r-na  ... 

^lecTb  nM-feeM-L  yB'fe;i,0MHTB  BacL, 
mo  Ham'B  MHOro.TtTHiii  coipyp,- 
HiiicB  n  coyqacTHiiK'b  bi.  ;i,'£.Tfe, 
r-Ht   ....    BciyniLTb   b-l   namy 

4)HpMy     JI.'feHCTBilTejIbHHM'b      KOM- 

nanioHOMt. 


Mr.  ...  who  had  a  share  in  our 
business  already,  enters  as 
partner  on  the  1st  of  the 
coming  month  in  the  place 
of  Mr.    ... 

We  have  the  honour  of  announc- 
ing to  you  that  our  assistant 
for  many  years  and  sleeping 
partner  Mr.  . . .  has  become 
active   partner   in   our   house. 


Pattern. 


IIpii  ceMTj  nocHjiaeMt  BaMt  paa- 
jiH^Hbie  KpaciiBbie  oopasquKH 
jitiHuxi.    Maiepifi,     hstj    koto- 

pblXTj      H'feKOTOpbie      no      CBOGMy 
Htav'HOMy      pHCyHKy,      BtpOHXHO, 

ocodeHHO  noHpaBJiTCii. 
Sia  npncbijiKa  Bbiuwa  bo  Bcfex-L 
OTHomeHiflX'L  Hey;i,aqnoio,  n  to- 
Bapt  BT,  OTHOineniH  ;^o6poTbi 
ropaa^o  Huace  o6pa3ii,a,  no  koto- 
poMy  jibi  saKasHBajiH. 


Annexed  we  forward  you  several 
pretty  patterns  of  Summer- 
stuffs,  some  of  which  will 
particularly  please  you  in  the 
delicacy   of   theirs   designs. 

This  consignment  proves  un- 
satisfactory in  every  respect 
and  is  in  quality  far  inferior 
to  the  patterns  upon  which 
we   gave  our  order. 


Payable,   payment,   to   pay. 


Mbi  ;;ocTaBjijiM'i>  jiyqmifl  coprb 
^Toro  TOBapa  no  He;],opor6ii  n,t- 
H-fe  Bt  . . . .,  ct  ynjiaiOK)  (njia- 
THMbiii)  qpeat  3  jitcflD.a. 

Bojbuiie  njiaxeiKii,  KOTopue  a  ;i,6.i- 
^kbhij  coBepniHTb  bt>  djiiiacafl- 
uieM'b  BpeiieHH,  npnHyiK;],aK)nj 
Meuii  oSpaTiiTbCH  Kt  Bajii.  ct 
npocbSoio,   mo   .... 


We  can  deliver  you  this  article, 
best  quality,  at  the  cheap 
price  of  ....  payable  in  three 
months. 

Large  payments,  which  I  shall 
have  to  make  shortly,  force 
me  to  express  you  the  wish 
that 


Post,  post-office,  post-office  order. 


H.    o'jKii;i,kio   HSBtciia  ch  nepBOio 

nomoii. 
Ct  cer6;i,HHmHeK)  noqiofi  mu  ot- 

npaBILlII   KT,  BaMTj   ....   KOTOpblH 

noTpy;;nTecb  ppo;i,aTb  KaKt  mojk- 
HO  Bbiro;i,Hte. 


I  expect  news  by  return  of  post. 

We  have  sent  you  by  to-day's 
post  ....  which  please  nego- 
ciate  as  advantageously  as 
possible. 


Commercial  phraseology  and  correspondence.  291 

Bamii  niicBMci  6y;^bTe  TcIKTi  ji,o5pbi  Please  direct  your  letters  to  me 

a;^pecoBaTb    mhIj    noKa    ;i;o    bo-  for   the   present   to   be   called 

CTpeSoBaniii   bt,   Bepjimi..  for    at   the    post-office    Berlin. 

Bamt  ocTajiLHoii  /i.ojir'L  na  mh^  si  I    shall    soon   send   the   residue 

Bbiiujiio   BaM^   btj   OjiiiJKaiimeM'B  of  what  I   owe  you  by  post- 

BpeMGHn  no  noqit.  office  order. 

Price,  price-current. 

IIpHCJiaHHBie  HaMt  no  HaKJiaji,n6H      We  can  only  take  definitely  the 

TOBapH  Mbi  MorJiii  6bi  BSflTb  Ha  goods   invoiced   to   us   if   you 

c66cTBeHHLiM  c^eTTj    TOJibKO    Bt  lower   the   price   considerably. 

TaKOMT)  cjiy^ia'fe,  ecjinSbi  bm  co- 

rjiaciiJincb    cj^'fejiaib    sna^iiTejib- 

HyK)  CKi'^Ky  Bt  n.isH'fe. 
IIpnjiaraK)     npii     ccmij     npeficKy-       I  recommend  the  annexed  price- 

paHTT}  ;i;jiH  Bamero  pascMOTp-fe-  current  to  your  kind  perusal. 

niii. 

Receipt,  on  receipt. 

Ilpn  ceMi.  Bbi  nojiy^HTG  acejiaeMyio  You    will    receive    inclosed    the 

pocniiCKy    na    ....  desired   receipt   for   .... 

ITojiyqHB'b    CTOHMOCTb     nepeB6;i,a,  On   receipt    of    the    amount   we 

Mbi    pacmimeMCii    na    oHOM^b    ii  shall  forward  you  the  cheque 

/i.ocTaBHM'L  BaMT>  ero.  receipted. 

References. 

OTHOCHTejibHO  cnpaB0KT>,  KOTopbm  With    regard    to    references    re- 

MoryxTb  noHa;i;o6irrb'cji  o  nameMT.  specting  our  firm,  we  are  so 

ToproBOMTj  ^OM'li,  Mbi  qecTb  HM-fe-  fortunate  as  to  be  able  to  men- 

bmij  yKaaaxb  na  ;i,0Ma  ....  tion  the  following  houses  .... 

Reimbursement. 

HasnaqbTG  cann  BpeMH  B03Bpaii],e-  Determine  for  yourself  the  time 

Hia  Kaniixajia,  bt.  KOTopoMt  mh  for  the  reimbursement  of  the 

HH  Bt   KaKOJFb  cjiy^at   ne  6y-  capital   which   we   shall   have 

ji.eM'b  ny3K;i,aTbCii  ;i,o  KOHii,a  3Toro  no  need  of  at  all  before  the 

r6;i,a.  end  of  this  year. 

Responsible,  responsibility. 

Mbi  j^o.iiKHbi  BGSJioacHTb  Ha  Bacb  We   must  hold  you   responsible 

OTB'feTCTBeHHOCTb  3a  Bcfe  HOCJi'l;!,-  for  all  the  consequences  that 

ctbIh,   Moryin,iji  nponsoiiTii  oti.  may    arise    from    this    over- 

3T0n  nocntiuHOCTH.  haste. 

Retail. 

TaKT.  KaKTi  bch  napxiii  Tonjiennaro  As   the   whole   lot  of  lard   was 

cajia  np6;i,aHa  b-b  p63Hiin,y,   to  sold    by    retail,    it    was    im- 

Mbi  HHKa.K'b  He  MorJiH  Hcno.iiHHTb  possible  for  us  to  execute  your 

Bamero   nopy^ieHia  KyniiTb  ;i,.ii>a  order  to  buy  ICOO  kilogr. 

BaCL    1000    KHJIO. 

19* 


282 


Appendix. 


Return,  to  return. 


Mnt   6bijio   6^ellh   npiHiHO   ysnaTb, 
qio  BLi  HaM-fepeHbi  noctxiiTb  jie- 

ER    Ha  BOSBpaTHOMTj   nYTl'l. 

Ecjiu  Bbi  He  Moacexe  Haniii  yno- 
TpeSjieniii  ti,jie  Haxo;i;flU],encfl  y 
Bacb  66qKH  caro,  to  nponiy 
BacT>  npncjiaib  MHt  onyio  06- 
paiHO. 


I  was  glad  to  learn  that  you 
intend  to  pay  me  a  visit  on 
your   return   (-journey). 

If  you  can  make  no  use  at  all 
of  the  barrel  of  Sago  stored 
up  at  your  place,  I  must  beg 
vou  to  return  it. 


Sale,   to  sell,  seller. 


BpeMH    He    npe;^- 

6jaronpiflTHaro 

npo;i,a;Kii    Bamero 


Bt    HacTOHn],ee 

CTaB.lHeTCil 

cjiyqaH    ;i,jiji 
TadaKy. 
PascMiiTbiBaiire  Ha  to,  ^to  mu  ne 
ynycTHMi.  hh  o;inor6  y;i,6(5Haro 
c.iyqafl,  qxodbi  Bbiro;!i,HO  npo;!,aTb 

BauiH   TOBapbl. 

npo;i,aBU,bi  TpeSyioT-b  oneuh  Bbico- 
Kiixiy  u.-hwb,  Bcx£;i,CTBie  ^lero  Ha- 
cxpoeHie  puHKa  ne  oqenb  oacu- 
B.ieHHoe. 


At  present  there  is  no  prospect 
for  an  advantageous  sale  of 
your   tobacco. 

Rely  upon  our  neglecting  noth- 
ing that  will  tend  to  sell  your 
goods  to  advantage. 

Sellers  ask  very  high  prices,  in 
consequence  of  which  the  mar- 
ket is  little  animated. 


Satisfaction,  satisfied. 


Mbi  MO'/KCM-b  BacL  yB'fepnTb,  qTO 
Bce  6y;i,eT'L  cj,'fe.iaHO  cb  nauieft 
CTopoHbi,  qioubi  y;^oB.ieTBopiiTb 
BacT>,  h6o  HaM-b  6bLio  6hi  6^eRb 
.lecTHO  BCiyniiTb  bt.  ToproBbiH 
CHomeHiH  cl  xaKiiMTj  noqexHUM'b 

^I.OMOM'b. 

CM-fcio  Ha;i,'fciiTbCii,  mo  bu  ociane- 
Tecb  ;i,0B6.ibHbi  n  ^Toii  npncbi.i- 

KOii   H    BCKOpt    B0306HOBIITe    Ba- 

mu   saicasbi   (npiiKasaHifl). 


We  beg  to  assure  you  that  we 
shall  do  our  utmost  to  give 
satisfaction  in  the  hope  of 
entering  into  connection  with 
so  respectable  a  house  as 
yours. 

I  hope  that  you  will  be  perfectly 
satisfied  with  this  consignment 
also  and  will  soon  renew  your 
orders. 


Security,  to 

Bbi  ;^o.iJKHbi  npe;^CTaBnTb  naMT. 
;;ocTaToqHoe  pyqaTe.ibciBO  (sa- 
ji6n>)  Bt  oSeaneqeHie  Hamero 
;i,6wira  na  Bacb. 

JIloSpocoB'fecTHbiM'b  ncno.iHeHieMTj 
nopyqenin  mm  ynpoqnMi.  sa  co- 
66k)  ;i,0Btpie  Hamnx'b  ;i,py3eli. 

Bbi  MoiKexe  BnojiHt  no.io>KHTbCii 
Ha  TO,  ^^o  o6tni,aHHoe  BaMx,  no- 
Kpbixie  H  ;^ocxaB.^IO  ;i,o  ho.iobii- 
Hbi  6y;i,yin,aro  ^icHU^a. 


secure  sure. 

You  must  give  us  sufficient  se- 
curity for  the  amount  of  our 
credit 

AYe  shall  secure  the  confidence 
of  our  friend  by  serving  them 
well. 

You  may  be  quite  sure  that  I 
shall  make  you  the  promised 
remittance  by  the  middle  of 
next  month. 
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Kopa5jb  «<l>iiHjiflH;^i}i»  nsB'fecTHbin 

CBOIIMt   HCnpaBHLLMt  II  CKOpi.IMTb 

njiaeaHieMi.,  oinpaBiiiCH  Bt  Mo- 
pe Bt  xe^ieHie  10  ^neii. 
IIo.iOBHHa  c66pa  KopiiKKii  btj  Fpe- 
i^iH  yjKe  oinpaBjiena  MopeM^, 
I1.IIII  npiiroTOBJieiia  kt>  oxnpaB- 
jeHiio;  Ji,pyraji  Haxo^iiTCH  bTj 
TBep^^HXi.   pyKaxt. 


Ship,  to  ship,  shipment. 

The  ship  «Finlandia»  known  for 
her  prompt  and  quick  voyage, 
will  put  to  sea  within  10  days. 


The  half  of  the  currant  yield 
of  Greece  has  been  shipped 
already  or  is  ready  for  ship- 
ment; the  other  half  is  in  firm 
hands. 


Signature,   to   sign. 


Have  the  goodness  to  protect 
our  signature  in  case  of  need, 
should  the  drawee  refuse  ac- 
ceptance. 

We  have  the  honour  of  inform- 
ing you  that  we  have  this  day 
taken  into  partnership  Mr.  ... 
who  till  now  has  signed  for  us 
by    procuration. 

to  smuggle. 

The  most  of  these  goods  are 
smuggled. 

The  gentleman  named  has  gain- 
ed the  greater  part  of  his  for- 
tune by  smuggling. 


OopainaeMCii  kt>  BaMt  ct  npoct- 
6oio  nopytniTbCH  sa  Hamy  no/i,- 
niicb  B'b  cjiy^aib,  ecJiiiSbi  njia- 
Tejibii^iiKij  OTicasaJicji,  npiiiiiiTb 
Haiut   BCKcejib. 

^leCTb     IIM'feeM'B     yB-fe^^OMHTb     BaCTb, 

^iTO  Mbi  npHHfljiri  cer6;i,Hfl  btj 
TOBapiiinri  no  loproBji^fe  r-na  ... 
KOTopbiii  ;i,6  ciixTi  nopTj  no;i,nH- 
cbiBajicH  3a  Hacb  no  j^OB-fepen- 

HOCTH. 

Smuggled, 

Bojibuiaii  qacTb  ^loro  lOBapa  koh- 

Tpa6aH/i,a. 
ynoMflHyxbiH       rocno/ijHH'b      npio- 

Qpifejii.   OojibinyK)   qacib   CBoero 

iiMyii],ecTBa  KOHTpa6aH;i,oio. 

.Weight,   to  weigh. 

Mbi  Haxo/ijnM'b,   mo  BtcL  lOBapa  We  find  that  the   gross   w^eight 

dpyxTO  He  corjiacen'b  cb  Bamii-  does   not   correspond   to   your 

Mn  noKasanijiMn.  statement. 

Jl^o    oinpaBjieniii    Soqica    mi'^Jia,   50  The   cask  weighed  before   send- 

KiiJio  qiiCTaro  Bica,  TaKHMii  66-  ing  50  kilogr.  net  weight,  61/2 

paaoMT.   He;i,ocTaer'b   61/2   kiijio.  kilogr.   are   therefore  wanting. 

^Warehouse. 

Il3'b  Bameii  noc;i'fe;tHeH  npncbiJiKH  Of  both  your  last  consignments 

^aio    66jibma)i    qacib    eii;c    He  in  tea  I  have  still  the  greater 

np6;i;aHa  h  Hax6;i,HTC^  btj  Mara-  part  unsold  in  my  warehouse, 
simt. 

.Wholesale. 

Mbi    sannMaeMCii    ncKJiioqHTejibHO      We  only  do  wholesale  business 

oniOBOK)  ToproBJieio   h  noioMy, 

K-b  coJKajiiniio  ne  MOJKeM-b  hc- 

nojiHHTb  Bauiero  aaKasa  na   ... 
ficjiii  Bbi  HasHaqnie  mh^  onToeyio 

u,iiHy,    TO  SI  6yay  BbinHCbiBaib 

TOBapi). 


and  regret  therefore  to  be  un- 
able to  execute  your  order 
for  .... 
If  you  charge  me  the  wholesale 
price  I  shall  take  the  ar- 
ticle. 
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MODELS  OF  COMMERCIAL  LETTERS. 
1.  Circular. 

nemepdypto,  23ro  Ima  1898  ro^a. 
Mhjiocthblih  rocy;],apL ! 

IlM-iio  ^ecTL  yBi;],OMiiTB  BacL,  ^to  ji  otkpli.ii> 
3;i,ifecB   ToproB.iK)  MaHy(J)aKTypHi>iMn  TOsapaMH. 

IIo  ;],OJiro.i^THen  ohlithocth,  xopomo  SHaa  3T0T'b 
^oxi>   ToproB.iii,   nojiBsyacL   6e3ynpenHon   penyTanjiefi 

H      BJciJl^R      KanilTa.lOMIj,      COOTB']^TCTByiOm,IIM'B      MoeMy 

npe;];npiflTiio,  si  ua.ji^'^iociy  y;i;ocT6iiTLCH  Baniero  ;],ob^- 
pifl  H  OjKii;\km  tojilko  ciynaR  onpaB;i;aTi>  ero  Ha  ;],'iji'fe. 
Ilpomy  BacL  saM'txiiTij  mok)  ii6;\iiiich  ii  npimaTb 
yBifepenie  btd  MoeMt  iiCKpeHHeMi*  nonTemii  ii  iL^pe^sm- 
HOCTII.  N.   N. 

2.  To  begin  a  mercantile  connection. 

MocKQd,  Iro  CeHTa6pfl  1906  r. 
rocno/i;aM'B  N.  N.  Bt  BapmaB^fe. 

MnjiocTHBLie  rocy;],apn! 
YsHaBi.  o  Baineii  no^iTeHHOH  ^^pn-fe  oti>  Hamnx^ 
66iu,Hxi>  ;i,py3eH,  rr.  N.  N.,  mli  HMieMi>  necTL  npeT],Jio- 
HciiTB   BaMij   Hamii   ycjiyrn   ji^nK   noKynKii  ii   npo;i,a^H 

KOJIOHiaJIBHBIX'B     TOBapOBi     Ha     MOCKOBCKOMI)     pi^IHK'fe. 

HaM-B  6bijio  6bi  o^ieHB  npi^THO,  ecjiH6^  HaMi>  y;i;a- 

JIOCB   HaCTOflII],HM'B   nHCBMOM'B   BaBeCTH   CB   BaMII   CHOniG- 

nia,  BBiro;],HBifl  KaKi  ]\iisi  BacB,  TaKi>  h  /i,jia  naciD,  npn 

^GMX    MBI    MO^KeM-B    BaCB    yB-^fepHTB,    ^TO    MBI,     HO    M'fep'fe 

BOBMOHCHOCTH,  6y/i,eM'B  CTapaxBCH  npii  BC^KOMX  cjiy^ialj 
iiM-^TB  bij  BH;i,y  HHTepecBi  namiix'B  nopy^HTejien. 

yKasBiBaa  BaMX,  naKonei^'B  na  Hii}KenpnBeTi;eHHBifl 
4)HpMBi,  y  KOTopBixij  BBi  M6:JKeTe  cnpaBHTBca  o  nacB, 
MBI  roTOBBi  npiicjiaTB  BaMi>,  ecjiH  BaMi  yr6;i,H0,  ycjio- 
Bia  nameii  ({)HpMBi,  KOTopBia  bbi  HaH;i,eTe  icpafiHe  yaii- 
peHHBiMH.  B-B  omH;i,aHiH  Bamero  no^iTeHHaro  OTB-^Ta, 
MBI  HM-^^eMi*  necTB  npe6BiBaTB  cx>  ^CKpenHHM'B  no^iTG- 
HieMi  H  npe^aHHOCTiio. 

N.  N. 
CnpaBiiTBca  y: 

Tr.  N.  N.  B-B  BapmaB'^. 

r.  N.  N.  B-B  neTep6ypri3. 
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3.  Answer  to  the  preceding  letter. 

Bapmdea,  5ro  CeHi^^pa  1906  r. 
rocno/];aM'L  N.  N.  bi>  Mockb^. 

MitjiocTHBLie  rocy/i,apH! 

Bi  OTB'iTi>  Ha  Baine  yBaacaeMoe  hhcbmo  ott^  Iro 
c.  M.,  MBi  HM']feeM'b  necTB  6jiaro/i;apiiTL  BacTb  3a  c/i;ijiaH- 
Hoe  HaMTb  npe;];jioaceHie,  h  Bt  cjiyna'fe  Ha/i;o6HOCTH  mli 
He  npeMnHeMt  BOcnojitsoBaTBca  BaniHMH  ycjiyraMH. 

floKa  MLI  np6cHMi>  BacB  coo6iu,IiTB  HaMX  BaniH 
KpaiiHiii  i];'jfeHLi,  /i,a6Bi  b^l  cjiyna'fe  noTpe6jieHia  Bainnxt 
TOBapoBt  MBI  Morjili  coo5paacaTBCii  cb  ctohmoctbio  hxi>. 

IIpH  rocn6/];cTByK)ii^eMT>  TenepB  saTHniBH  b-b  Top- 
roBOMB  Mip-fe,  MBI  Hc  MoacGMTb  npe/i;cKa3aTB  BaMB  ,ii;jia 
6jinacaHinaro  BpeMenn  3Ha^HTejiBHBixi>  j^'^Ji'h,  t^m^  He 
Menie  mbi  oj^lslko  na/^-ieMca,  tito  bb  He/];ajieKOM^  6y- 
/i,yiii;eMB  CHomeHia  naniH  pasoBBibTca  KTt>  Hameii  o6o- 
l6/I,H0H  n6jiB3i. 

Bb  omH/i,aHiH  Baniero  no^TeHHaro  OTB-^^Ta,  mbi  npe- 

6BIBaeMB    CB    HCKpeHHHMI>    HO^TeHieMB. 

N.  N. 
4.  Orders  given. 

Bibua,  9ro  OKTa^pa  1899  r. 

rocno/],HHy  N.  N.  b-b  0;];ecci. 

M6JI0CTHBBIH  rocy/i;apB ! 

06paii],aa  BKHManie  Banie  na  HBiHiniHiii  ii;iipKy- 
jiapi>  MOH,  H  cji-^^/^ya  coB-feTy  rr.  N.  N.,  KOTopBie  peKO- 
MeH/],OBajiH  MH'fe  a/^pecB  BaniB,  npomy  BacB  npncjiaxB 

MHi^    KaKB    MOiKHO    CKOpi^e 

50  (|)yHTOB^  jiynmaro  Hdio^ 

ecjiH  BOSMoacHO  CTb  6jiH^aHmiiMB  n6'i3;],OMi>  meji-isHOH 
;],op6rH,  npn  ^igmb  a  Ha;i,'feiocB,  ^to  Bh  3aTiTeTe  MH'fe 
/i,eineByio  ii,iHy. 

EcjiH  9T0Ti>  OHBiTTb  y;i,acTca,  TO  MomeTe  6bitb  yB-fe- 
peHBi,  TITO  nojiy^HTe  ot-b  Meni  66ji±Q  3HaTiliTejiBHBie 
3aKa3Bi. 

IIpiiMiiTe  yBipenie  bb  rjiy56KOMT>  MoeMi>  noHTenin. 

N.  N. 
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5.  Ordres  executed. 

Odecca,  20ro  OKxagpn  1899  r. 
rocno;],HHy  N.  N.   b-l  Bfa-fe. 
MH.iocTnBLiH  rocy;i,apB ! 

IIoKopHMnie  6."iaro;],apK)  Baci>  sa  saKasaHHLie  y 
MeHfl  50  $yHTOBi  iiaio,  OTnpaB.ieme  KOTopBixi  coBep- 
meno   mhok)   HBiH^feniHaro   ^iHCJia. 

IIpnjiaraK)  k:e>  ceaiy  (|)aKTypy  na  9to  ^^jlo  cb  no- 
KopH-fenineK)  np6cB6oK)  sanncaxB  MH'fe  bi>  npHx6;],'B  ;i,6jI- 
iKHBie  BaMH  MH':fe  sa  ^ait  100  pyowiefi  cepeopoMB. 

^  y6iac/i,eHi,  HTO  Bh  6y;];eTe  ;i;ob6.ibhbi  hg  tojib- 
EO  sa^iTeHHon  mhok)  BaMB  n;tH6K),  ho  ii  ;],o6poT6K)  ^laa, 
a  .iBii],ycB  nosTOMv  Ha;i,e;K;],oio,  ^ito  Bh  y;],0CT6nTe  mg- 
Ha  II  Enpe^B  saKasaMii^  npoca  npii  tom^b  BacB  6bitb 
Bno.iHi  yB'tpeHHBiM'B,  TITO  Bci  saKasBi  BaiEH  6y/],yT'B 

CB    TOHHOCTBH)    HCnOJIHeHBI. 

noKopH'Minin  BaniB  CJiyra 

N.  N. 

6.  Sending  money. 

Bi'bHa,  12ro  Hoa6pH  1899  r. 
rocno;],iiHy  N.  N.  bb  0;];ecc'fe. 

M^wiocTHBBiH  rocy;i,apB ! 

OTOciaHHBie  KO  MH:fe  OT-B  20ro  0KTa5pii  50  (J)yH- 
TOBB  ^aio,  a  no.iymi.iB  b-b  cbog  Bpena  ii  aannca.iB  b'b 
Kpe;i,iiTB. 

IIpii  ceMX  iiM'^K)  TiecTB  npiicjiaTB  BaMB  6ii.ieTB 
rocy;i,apcTBeHHaro  BaHKa  bb  100  py6jieii  cepe6p6M'B, 
H  noKopHMime  npomy  BacB  btok)  cvmmoio  hokoh- 
miTB   c^ext  MOft. 

UpiiMiiTe  yB-fepeHie  bi>  rjy66K0Mi>  MoeMi  notixemH. 

N.  N. 

7.  Receiving  money. 

Odecca,  18ro  Hoa6pa  1888  r. 
rocno;i,6Hy  N.  N.  bb  Btei. 

M^jiocTHBBiH  rocy;i,apB ! 

BM^CTi  CB  miCBMOMXj  BafflHMB  OTB  12ro  Hoa6pa 
a  nOwiy^i6.iB  cto  pyojieii  cepe6p6Mi.,  sa  ^ito  npiiHoniy 
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BaMi)  MOit)  TiyBCTB^TejiLHyio  6jiaro/],apHOCTi>  h  npii3- 
HaH)  c^eTi>  Hanit  OKOH^eHHLiMt. 

npii  ceMTb  nocBiJiaio  BaMi.  moii  hobbih  npeiiCKy- 
paHTi  II  npomy  Baci)  ne  ocTaBiiTB  meuA  Bnpe/i,B  Ba- 
niHMH  nopy^eniaMH. 

Banit   noKopHBiH  cjiyra 

N.  N. 

8.  Asking  for  information. 

reMcum(fiopcz,  Iro  /^eKa6pi  1888  r. 
rocno;i;iiHy  N.  N.  bi>  A6o. 

MnjiocTiiBBiH  rocy/i,apB! 
BnojiH'i  B^pji  Baniefi  ;];pym6ife,  mbi  np6cHMi>  Bact 

C006lIJ,ilTB    HaMl>    H'feCKOJIBKO    CB']^/l,'feHilI    0    /I,6M'fe,    ynOMfl- 

HyTOM^B  BHHsy  9Toro  npiCBMa.  Ohi>  /^-ijiacT^B  nan-B  sa- 
Kas^b  Ha  cyMMy  okojio  2000  MapoK'B,  ho,  ne  HM']feBi> 
em;e  j^-feji^  ci>  hhmi>,  mbi  :5KejiajiH  6bi  snaTB  Baine  mh^- 
nie  0  HpaBCTBeHHBix-B  ero  Ka^iecTBaxx  ii  o  CTeneHH 
Toro  /^OB-^fepiH,  KaKoro  ont  sacjiyaciiBaeT^. 

Bjiaro/i,apii  sapanie  sa  Bce,  tito  BaM^B  yr6;j;H0  6y- 
/^exTb  noB^pHTB  HaM-B  Bi>  BTOM-B  OTHomeHiH,  mbi  npo- 
CHMi>  BacB  6bitb  BnojiHij  y6^«}K;],eHHBiMT>,  hto  Bce  CKa- 
saHHoe  BaMH,  no  9T0My  npe/i,MeTy,  ocTaneTca  HHKOMy 

HenSB^CTHBIMTb. 

C^  iiCTHHHBiM'B  no^TeHieMi>  hm^gmij  TiecTB  6bitb 

BaniH   noKopHBie   cjiyni 

N.   N. 

9.  Favourable  information. 

A6o,  3ro  Jl|eKa6pA  1888  r. 
rocno/i,aMTb  N.  N.  bi>  reJiBCHHr({)opc^. 
MHJiocTHBBie  rocy;i,apH! 

IIm'^^K)  TieCTB  yB^/l,OMIITB  BaCl>  B-B  GTB-feTl)  Ha  HHCB- 

MO  Bame  or^h  Iro  c.  m.,  tito  a  caMaro  Jiy^cniaro  MH-fe- 
'HiJi  o  ;i,6Mife,  o  KOT6poMi>  BBi  Tpe5yeTe  cnpaBOKTb.  Oh-b 
Be/^eT-B  CBOii  jifijik  cb  6jiaropa3yMieMi>  h  ycn'j^xoM'B 
H  HHKor/i,a  He  noTpe6yeTi  Kpe;],HTa,  npeBBiniaioii],aro 
ero  cpe/i,CTBa. 
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^Ke.iaio,   ^T66hi   9to   Mor.i6   pyKOBo;];iiTL   BamnMH 
;i,McTBiflMH;  ho  6e3Tb  bchkoh  rapaHTiii,  BnpotieM'L  Ch 

MOeiT    CTOpOHBI. 

Hm^k)  ^ecTB  6litb,  c^  nocTOflHHLiMi>  yBa^enieMi. 

BaniHM'B  noKopHBiM'b  ciyroK) 

N.  N. 


10.  Unfavourable  information. 

A6o,  3ro  JI,eKa6pi[  1888  r. 

rocno;];aMi>  N.   N.   bi>  PejiLcnHr^opcife. 

MiijiocTHBLie  rocy;i,apii ! 

51  ;],yMaio,  tito  ;i,6jiaceH:B  saM^  nocoBiTOBaTB,  bi. 
Bamiixt  cHomeHiaxTb  ci>  /^omomx,  o  KOxopoMi)  bli 
cnpaB.iiieTecL,  6bitb  ocTopo^HBiMii,  noTOMy  hto  yace 

H'iCKO.IBKO    MiCHri;eBI>    OHl.    SaM'^^THO    3aTpy/l,HfleTCiI    BBI- 

nojiHGHieMTb   CBOHx:b  ;i,eHe:jKHBix'B   o5fl3aTejiBCTB'B. 

9x0  c.iy^KiiTX  OTB^TOM-B  Ha  miCBMO  Bame  ot-b 
Iro  c.  M.  n  6e3x>  Moero  npe;i;ynpeac;i;eHiH. 

Bamx>   noKopHBiH   c.iyra 

N.   N. 

11.  Asking  for  a  letter  of  credit. 

Jlondom,  5ro  J^eKa6pA  1906  r. 
rocno;i,aMi>  N.  N.  bto  Ilapnaci. 
Mii.iocTiiBBie  rocy;i,apH ! 

n6.iB3yHCB  Bameil  .iK)6e3HOCTBK),  mbi  npocmrB  BacB 
Kpe;i,HTHoe  hiicbmo  bi>  /^Bi  tbica^h  iihtbcot^  py6jieH 
j],jia  P-na  N.  N.,  nsi)  naniero  r6po;i,a,  na  Bamnx-B  ;i;py- 
3eH  Bi>  neTep6ypri,  Mockb-^,  VAvh,  0/i;ecci^  h  Bap- 
maBi. 

Mbi  pytiaeMCH  BaM-B  3a  axy  cyMMy,  n  nocn-fem^MTb 
yn.iaTi'iTB  nxi  BaMX  ci)  H3;i,ep}KKaMii  no  npe;],i>flB.ieHiio 
KBnTaHij,iH  3Toro  rocno;i;HHa. 

Ctb  C0BepmeHHBiMi>  no^TenieM'B  ocxaeMca. 

BaiuHMH  noKopHBiMH  cjiyraMH 
N.  N. 
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12.  Letter  of  introduction  and  credit. 

IlapuMz,  6ro  JI^eKa5pii  1906  r. 
T ociLO ji^ku'h  N.  N.  B'h  neTep6yprife. 

»  N.  N.    »    MocKB^. 

»  N.  N.    »    Pfir'fe. 

rocno;i,^Hy  N.  N.    »    0;i,ecc'fe. 

»  N.  N.    »    BapniaBi^. 

MiijiocTHBLie  rocy/];apH! 

HacTOJiii],ee  hhclmo  naine  mli  BpynaeMi,  T-y.  N.  N., 
KOTopLiM  npn  nyTeniecTBin,  npe/i;npHHHTOMi  hmi>  btb 
HaMipenin  yBejiimHTB  Kpynt  CBonxTb  CBSisefi,  npeTi;no- 
jiaraeTi>  ocTaHOBHTBca  na  h'^ckojilko  j^neii  B^h  ropo- 
jifi  BanieM'B. 

IIo  9T0My  MLI  ycep/i,HMine  npocHMTb  BacB,  CTapaTL- 
CR  no  M.^^'h  CHJi^  BainHX-B  noMO^B  eny  coB^TaMH  Ba- 
niHMH,  TaK'L  KaK-B  GMy  ToproBBiii  o6Braaii  Banien  CTpa- 

HBI    ei[],e    HGHSB'^CTHBI. 

EcjiH  GMy  noHa/];o5jiTCfl:  j^enhrii,  to  npociiMTb  Bii- 
;i;aTB  eny  ti;o  deyxi)  mucnm  nnmucoim  py6Aeu  na  nanit 
c^GT^,  II  TpaccHpoBaTB  iia  Haci  BeKcejiJi  na  cyMMBi 
BiJ/];aHHBiji  BaMH  BM-^^CT-fe  ci>  npoi];eHTaMH  ii  t.  /i;. 

YBipjIil   BaCB    BTb   TOMt,    ^ITO    BGKCeJIii   3a   npOHSBG- 

^eHHBiii  BaMH  BBi/i,ann^  btb  kohxtb  pocnHCKH  T-Ha  N.  N. 
BBi  6jiaroBOJiiiTe  BBicjiaTB  kT)  naMt,  npiiHjiTBi  6y/i,yT:b 
CO  Bcer/],aniHeK)  roTOBHOCTiio  ktb  ynjiaxi,  mbi  HCKpeHHO 
6jiaro;];apiiM'B  3a  BHEManie,  KOTopoe  bbi  OKascexe  naMii 
peK0MeH/i,6BaHH0My. 

HaM-B  6y/i;eTt  BecBMa  npiaTHO  OKasaTB  ii  BaM'B 
ycjiyni  BcaKoro  p6/i,a,  h  npociiMi.  pacnojiaraTB  HaniHMi> 
;],6momi>. 

Ctb  rjiy6oTiaHmHMi>  no^TenieMX. 

npe/i;aHHBie  BaMi> 
N.  N. 

13.  Asking  for  money. 

EpeccAdeAh,  lOro  ilHBapa  1889  r. 

rocno;i,fey  N.  N.  b:b  MnTaBi. 

MiiJiocTHBBiH  rocy/i;apB ! 

Bi^poHTHO  Bh  KaKiD  HH6y/i,B  no3a6BiJiii  o  MoeMi> 
cneT'^fe  Ha  150  py6jieH,  BpyTieHHOM:b  Bant  y^e  /i,Ba  pasa. 
y  MGH^  no/i;oineji^  cpoKi>  ynjiaTBi  no  BeKcejiio,  h  a  He 
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iiM^K)  bij  Ha.innHOCTn  no.moH  cpiMLi,  ima^ie  h  n  ne 
CTa.iij-oBi  Bac^  oesnoKOiiTL  HanoMiiHaHieMi>.  Ilpoiny 
Bac^  He  3aMe;i;.inTL  iicno.iHenieM'L  Moefi  npocLObi  ii  He 
aniniiTB  mghs  Bnpe;],L   BaniHxi)   nopy^eHiii. 

Ct  iiCTnHHLiMi>  noT^ixeHieiit  HM-iio  tiecTB  olitl 

Banii>  noKopHLiii  ciyra 
N.  N. 

14.  To  an  ill-intentioned  debtor. 

Hoeiopodz,  3ro  cDeBpajia  1889  r. 
rocno;i,nHy  N.  N.  Bt  BoponeiK'fe. 
^In.iocTnBLiH  rocy^apt ! 

BH;i,ii,  ^TO  BLi  3aMe;i;jrfleTe  cbok)  pacnjiaxy  cl  naMii 
n  xpaHiiTG  ;i,BycMMC.ieHHoe  MO-i^anie,  mli  npe;i,BapfleMi> 
BacL,  ^TO,  HxG.iaii  no.iy^iiiTt  ;],o.ir:b,  mbi  piinin.incB  noc- 
.laTL  Ki>  BaM-L  nsB.ienenie  nsi.  c^exa,  no  KOTopoMy  Bm 
HaMt  cocTOiiTe  ;i,6.i}KHBiMi>.  Ha  :§Ty  cyMMy  mbi  BBi;i,ajiH 
Ha  BacL  BGKcejB,  no  nanieMy  npnKasy,  b-b  8  ,i,HeH: 
a  date. 

]\Ibi  npocHMi>  BacB  npHnaxB  namy  Tpaxy :  bx  npo- 
TUBHOM-B  ciy^ia-fe,  MBI  yBH;i,nMx>  ce6ii  BBiHyyK/i;eHHBiMH 
npiio'irHyTB  ki>  saKonaM-B,  ii  Bh  caMii  na  ce6ii  /i,o."iac- 
HBi  nenflTB,  ec.iii  cjymiTcn  cb  BaMH  nT0-Hn6y;i,B  ne- 
npiaxHoe. 

IIm-^gm-b  iiecTB  6bitb 

npe;i;aHHBie   BaM-B 
N.  N. 

15.  Asking  for  a  delay. 

BopoHCMi,  lOro  $eBpa.ia  1889  r. 
rocno;i,aMi>  N.  N.  bi>  H6Bropo/i,'fe. 
^Mii.iocTHBBie  rocy;i,apH ! 
HecMOTpa  na  Bce  Moe  acejianie  necTHO  pacnjiaxiiTB- 
ca  CB  BaMH,  a  nnKaK-B  ne  b-b  cocTOjiHiH  ^Toro  ncnon- 
HHTB  B-B  HacTOJimyio  MHHyTy,  TaKi>  KaKi)  MHoria  cyM- 
MBi,  Ha  KOTopBia  a  pascnnTBiBa.TB,  eii\e  mhoio  ne  no- 
.lyiieHBi,  a  hs-b  Ha.iimHBix^B  CBOiixi  ji^enevh  ne  cm-^^k) 
npon3Bo;i,UTB  yn.iaTBi,  onacaacB  aanyxaTB  t-^m-b  cbob[ 
c^exa. 
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no9TOMy,  noKopHMnie  npoiny  BacTb,  MnJiocTiiBLie 
rocy/];apH,    OTcpoiiHTB  y^ijiaTy  mok)   na  u%csiii;h,  TaKt 

KaK1>  K-L   9T0My  BpeMGHH  HMilO  BOJIHOe  ocHOBanie  Ha- 

jifinThCK  Ha  nojiy^enie  oacii/],aeMLixi>  mhoio  cyMM^.  IIpii 

^T0M1>    CtlllTaiO    HyaCHBIMTb    o6l>JICHHTB    BaMTb,    tQLTO    CJI'j^- 

;i,yiom,ie  sa  npoMe/];jieHie  npoB;eHTBi  k  c/b  y/i,0B6jiBCTBieM:& 
sanjiaiiy. 

HcnojiHenieM^  9toh  Moeil  BcenoKopHMnieii  npocB- 
6bi  bbi  TiyBCTBHTejiBHO  o6iiaceTe  ^lejiOBfea,  KOTopBifi 
6cKpeHH0  /i;opomiiTX  BaniHMi  ;];oB'ipieMB  ii  ropi^io  me- 
jiajii>-6Bi  coxpaHHTB  Baine  xoponiee  pacnojioatenie  na 
^y/],yiii;ee  BpeMH. 

Bb  B.3i}\e7Kji;h  nojiynJiTB  Bame  corjiacie  na  mok) 
np6cB6y,  hm^k)  ^gctb  6bitb,   MnjiocTHBue  rocy;i;apH, 

BaniHMij  noK6pHBiMi>  cjiyroio 
N.  N. 

16.  Granting  a  delay. 

Hdetojwdz,  12ro  $eBpajia  1889  r. 
rocno/i,iiHy  N.  N.  bb  BoponejK'fe. 
Mhjiocthbbih  rocy/i,apB ! 
Cn'feniHMB  yB'fj/],OMHTB  BacB,    bi>  otb-^^t^  Ha  Bame 
HHCLMO    0TB  lOro  ^iHCJia  cero  u^ca.j\a,,  ^to  mbi  corjiacHBi 
no/i,05K/i,aTB  j\o  lOro  Mapxa  ynjiaTBi  namero  BCKcejia; 
HO  6epeMB  ce6'h  cm-^jioctb  Ha/i,'feflTBCii,  ^to  na  9tott> 
pasB  Bh  ho  3aMe/i;jiHTe  nponsBecTii  ynjiaxy  b-b  cpoKTb. 
Ci  TiyBCTBaMH  no^Tenia  n  npe/],aHHOCTii  hm^gmb 
■qecTB  6bitb 

BaniH  noKopHBie  cjiyrn 
N.  N. 

17.  Complaints  respecting  goods  received. 

BiiAhHCi,  14ro  Anp'fcjiji  1889  r. 
rocno;i,HHy  N.  N.  b^  J^pe3/i;eHife. 
Meejiocthbbih  rocy/i,apB ! 
il  nojiy^HJi-B  OTTb  Baci>  20  khh^  nnciieH  6yMarH, 
HO  wh  comaji-iHiio  /i,6jimeH'B  saM-i^THTB  Bani.,   ^to  bch 
napTia  Hiime  nojiy^ieHHBixi>  mhok)  npo5:b,  xaKTb  wio  a 
He  HM-j^K)  bo3m6>khocth  bbhtb  3a  ce6H  9Ty  6yMary,  ecjiH 
TOJiBKO  BaMB  Hc  yr6/i,H0  6y/i,eTB  ycTyniiTB  MH'fe  ee  co 
ck6/i;kok)  5  py6jiefi  3a  Kiiny  npoTHBB  Ha3Ha^eHH0H  Ba- 

MH    II,'feHI>[. 
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ITcKpeHHO  orop^iaiocL,  tito  nepBLm  ohliti.  hg  on- 
paB;];a.ii>  3ionxi>  o:Hxn;i;aHin  ii  noTOMy  He  ocMijiiocL  6o3- 
noKoiiTL  Bact  moiimh  nopyneiiiaMii  na  6y/i;yii!,ee  BpeMS. 

Bsmi'b  noKopHLiH  ciyra 

N.  N. 

18.  Answer  to  the  preceding  letter. 

Jl^pesdeuo,  17ro  Anp-fejia  1889  r. 
rocno;i,HHy  N.   N.   b^l  BnjiLH^fe. 
Mhjiocthblih  rocy/i,apL! 

Il3i>  nncLMa  Bamero  ottb  14ro  ^ncjia  k  k^  orop- 
^emio  MOGMv  ysHa.ii,  "sto  Bh  He;i;oB6.ii)HLi  Ka^ecTBOMi> 
noc.iaHHOii  BaMt  6yMarH,  ii  ;i,ymeBHO  Hca.i'^K),  ^eto  nep- 
Boe  ;i,'^.io,  KOTopLiM-L  a  Ha;i,'i>a.iCH  npio6piCTH  Baine 
/i;0B'ipie,   okoh^iijiocb   TaKi>   Heyj!;anHO. 

5to  npoiisoni.io  no  HeBOJiLHOii  onin6Ki  npiiKain,!!- 
Ka,  OTnycTHBinaro  bm-^^cto  Hasna^eHHaro  BaM-L  TOBa- 
pa,  coBepineHHO  ;i;pyr6i%  yace  panLine  3anp6;],aHHLm 
rocno;i,HHy  N.  N. 

Cn^femy  iicnpaBiiTb  3Ty  omii6Ky  ii  Biic.iaTB  BaMt 
^pyrifl  20  Kiint  6yMarii  no  Moeiviy  jin^iHOMy  BBi6opy. 
"^TO  Kacaexca  ;i,o  TOBapa,  no.iy^ieHHaro  BaMii  npe:K/i,e, 
TO  6.iaroBOJi6Te  ero  c;];aTB  rocno;i;AHY  N.  N.  KaKt  eMy 
npnHa;i,."ie:acaiu,in,  o  TieM'B  mhok)  cjifijismo  y:JKe  h  pac- 
nopH:^eHie. 

Ilpomy  Bacx  hbbhhhtb  mghh  Bt  cjiymiBineMca  h 
o6'feii^aio  Ha  6y/i,yn],ee  speMii  o6pan],aTB  oc66eHHoe  Moe 
BHHMaHie  Ha  HcnojiHeHie  BainHXT>  saKasoB^,  TaKi>  KaKTb 
uu'i,  BecBMa  npiaTHO  coxpan^Tb  ;i,OBipie  TiejiOB^Ka, 
KOToparo   r.iy66KO   yBHiaK). 

Ci  iiCTHKHBiMij  no^xenieM^b  hm'^^k)  necTL  6bitl 

Baint  noKopHLiH  ciyra 
N.  N. 

19.  Requesting  a  lawyer's  assistance. 

XdpbKoez,  19ro  Maa  1889  r. 
rocno;i,6Hy  N.  N.  bx>  neTep6ypri. 
Mn.iocTHBLiH  rocy/i;apB ! 
HacTOjin^nMi>  nncBM6Mi>  npomy  Bamero  co;i;Mct- 
bIji  b-b  c.i^;],yK)n],eM'B  o6cTO^TejiBCTB']&. 
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Kynei];^  N.  N.  coctoiiti>  MH-fe  js^ojiTRKhiwh  150  py- 
6jieH  3a  npHHaTLiH  hmx  TOBapi>.  HecMOTpa  na  Heo/i,HO- 
KpaTHBiii  no6yac/];eHifl  k^  ynjiaT'fe,  n  ji,6  chx-b  nopt  He 
nojiy^iiJit  OTi>  Hero  hh  Kon-ifeHKH;  na  nepBtiii  nanoMH- 
Hania  OHt  npociiJiTb  CHiicxom;i;eHifl,  a  noTOMt  cobc^mi> 
nepecTajiii  OTB-feTiaTL  na  niiCLMa. 

Tepn-inie  Moe  hctoii];hjiocl,  ii  k  npomy  BacB  no- 
nLiTaTLCii,  He  sanjiaTHTi)  jih  ohi>  no  npnjioaceHHOMy 
npH  ccMi)  no;i;nHcaHHOMy  ero  c^ery  ci>  npoii;eHTaMH  3a 
18  M']^Cflu;eBi>.  Ha  nojiyq:eHie  npoi];eHTOBi>  ji  iiacTanBaTb 
ne  6y/i,y;  TaKiKe  ne  npoTiiBt  Toro,  ecjiii  Bh  ;i;a;i;6Te  eny 
;i,ByxMicii\[HLiH  cpoKi  ji^JiR  ynjiaTBi :  MH'fe  npiiiTHie  no- 

KOHHHTB  C1>  HHMGb  JlfijlO,  HO  B03M6mHOCTH,  MHp0JII06HBO. 

EcjiH  SRe  noHBiTKH  BaniH  6y;i,yTi>  6e3nojie3HBi,  to 
npoiuy  BacB  no/i,aTB  na  nero  ko  BSBiCKaniio;  /i;0B']^peH- 
HOCTB  Ha  HMii  Baffle  n  no/];jiHHHBiii  nncBMa  N.  N.  npH 
ceMi>  npHJiaraio. 

Btb  o^H/i,aHiH  HSB-icTiH  BafflHxi>  o6t>  ycn'^^niHOM'B- 

XOJlfi    Ji^^JISi,    HM^K)    neCTB    6bITB    C1>    HCTHHHBIMTb    HO^TC- 

HiGMx  npe/i,aHHBiH  BaMi. 

N.  N. 

20.  Answer  to  the  preceding  letter. 

^emep6yp^^,  23ro  Maa  1889  r. 
rocno;i,HHy  N.  N.  bi>  XapBKOBi^. 
MiiJiocTHBBiH  rocy;i,apB! 

Cep/];eqH0  co^Kaji'feio,  ^to  a  hh^i^mi*  ne  Mory  ycjiy- 
^HTB  BaMt  KacaTejiBHO  Toro  j\%jisi,  o  KOTopoM-B  Bh 
npociijiH  MeHJi  Bx  HHCBM']^  OTX  19ro  TiHCJia  cero  u^- 
Cfli];a. 

IIhcbmo  Baffle  npHniJio  cjihihkom'b  iiosji^ho,  hoto- 
My  ^TO  Tocnojifi.ii'h  N.  N.  jm^e  sapan'fee  o6iHBHJii>  ce- 
6^  HecocTOjiTejiBHBiM^,  cji'fe/];oBaTejiBHO  o  KaKOMt  jiH6a 
pasc^eTife  ci>  HHMX  H  /i;yMaTB  ne^ero.  JI  MorT>  tojibko 
npe/^'BflBHTB  Baffle  Tpe6oBaHie,  tito6i>  oho  na  cjiyqali 
KaKoii  jiii6o  nepeMteBi  b^  j\'hjikxT^  Bafflero  j^ojiTKUHKk, 
Morjio  HM^B  nepBencTBO  nepe/^-B  nponnMn  nocTyniiB- 
inHMH  Ha  Hero  BSBiCKaniaMH. 

EcjiH  Bh  ^KejiaeTe  ynoTpe6HTB  /];ajiBHMniee  Moe 
nocpe/i,HH^ecTBO  no  STOMy  jifijij,  to  npomy  Bact  npn- 
cjiaTB  MH-fe  oc66eHHoe  ynojinoMonie  h  6bitb  yB'ipenHBi- 
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Mil,    TITO  fl  co5.-iK);],y   BaniH  HHTepecLi,    KaK:b  6li  c66- 

CTBeHHLie    CBOII. 

IIm^h)  TiecTB  6liti>  cb  ncTiiHHBiMi>  noTJTenieM'B 

npe;]^aHHLiH  BaMTb 

N.  N. 

MODELS  OF  BILLS,  LETTERS  OF  ATTORNEY,  CUSTOMS 
DECLARATIONS,  TELEGRAMS,  etc. 

1.  Bills,  notes  of  hand,  etc. 

IIbw-Io2)K^,  lOro  Ima  1899  r. 
BeKcejiL  Ha  346  py6.ieft  cep. 
"^pesij  nflTHa;i;i];aTB  ;i;HeH  npoiny  Baci>  sanjiaxHTB 
no    9T0My   nepBOMy   BeKce.iio   T-ny  N.   N.    cyMMy   bi> 
Tpiicxa  copoK/B  niecTB  pyo.ien  cepe6poM'B,  icoTopBie  a 
OTt  BacB  Haji^HHBiMii  ;i,eHBraMn  cnOwina  nojiy^HJii). 

N.  N. 
Mocned,  Iro  ^eBpa.ia  1900  r. 
BeKcejiB  Ha  100  py6.ien  cepeopoMX. 
^epes'B  o;i,HHi>  M-icjiii,!)  noBHHeHi>  a  no  ceny  Moe- 
Mj  BeKce.iio   san.iaTHTB   T-ny  N.   N.,   ii.iii  KOMy  oh^ 
jipHKaaceT-B,  cyMMy  btb  cto  py6jiefi  cepeopoM-B,   koto- 
pBie   R  no.iynH.li>   ot-b   nero   TOBapaMii  cno.nHa. 

N.   N. 
Ilemepoypi^^  3ro  0KTfl6pa  1904  r. 
il,  HiiHceno;i,nHcaBmiHCii,  nojiyTiH.ii>  oti>  rocno;];iiHa 
N.  N.  c.Tj^;i,yK)iu,ee  MH-t  b-b  yn.iaxy  3a  HaeMi>  btb  ;i;6M'fe 
iioeMi)  KBapTnpH,  Bcero  cto  niiTB;i;eciT'L  py6.ieH  cepe6p6Mi>, 

B-B    TIGMl.    H    Jl^diXh    ciK)    pOCHHCKy.  N.    N. 

BdseAh,  4ro  AerycTa  1905  r. 
il,  Hiteeno/i,nncaBiniHCfl,  no.iynii.ii>  oti>  Tr.  N.  N. 
Bi>  3;i,imHeMi  r6po;],'fe  no  Kpe;i,iiTHOMy  nncMy  Tr.  N.  N. 
B-B  Ilap^^'fe  cyMMy  b-b  TiexBipecTa  py6jieH  cepe6p6M'B, 

B-B    neMTb    n    CBI^'^TeJIBCTByK)    B;i,BOflHi,    HO    CB    o6fl3a- 

TejiBCTBOMi  Ha  o;!,!^^  pa3i>.  N.  N. 

2.  Invoices,  account  sales,  etc. 

3IocKed,  26ro  Asrycia  1906  r. 
r-Hi>   N.   N.   B-B   Binife  /i;6ji;KeH'B. 
N.  N. 
OTnpaBii.iH  K-B  BaMi   corjiacHO  BameMy  nopy^ie- 
hIk),  Ha  Bam-B  cxpax-B  h  cnexTb,  no  :ace.ii3H0H  ji^opori^, 
•cpoKOM-B  Ha  M']^Cfli];'B  no;!,!)  pacn6cKy: 


Models  of  commercial  letters. 


305 


S. 
jVo  448/30. 


3  amHKa  HaEO  u.BiTOHHaro  ITeKKo 

]\2  428  6p.  32  KHJio.    Tapa  5  khjio. 
„  429    „   35     „  „      5,5  „ 


430    „   37 


6 


6pyTTo  104  KHJIO.  Tapa  16,5  khjo. 
^HCTHH  BtcL  87,5  KHJIO.     HO  py6.  1,85 

A^JO    CKHAKH. 

CpoKOAa,  30^^  Ho«6pA,  PyccK.    n.'feH. 


161 
6 


155 


85 
45 


40 


EpeMem,  Iro  CeHT^6pa  1906  r. 
C^eTi>  Ha  npo;],a3Ky  350  M:feniK6Bi>  KaMnmnaci.  k6- 
(|)e,   nojiyqeHHaro   ci>  napox6;i;oM:b  «I0n6Tep'L»  Kann- 
nkwh  N.  N.,  OTi>  Pr.  N.  N.  bi>  JI6H/i,0H:fe  h  np6/i,aHHaro 
3/i,'ifeci>  3a  Hxi>  cneTi. 


22. 


350  M^mKOBt  KaMniHHaci  iiq^q 

6pyTT0  21843  khjio,  xapa  487  khjio 

213551/2    KHJIO 

109        „      CKH^Ka  no  V^^/o 

HHCTHli    B.  21 2461/2    KHJIO    HO    85    (|)   Sa   1/2    KHJIO 

^HCKOHTt    ll/4<*/o 

H3pacx6ji;oBaHo 

$paxTt  OTt  JI6H;toHa 2)^.498,45 

Mara3HHHafl  nomjiHHa 78,65 

IIpHBOseaa  nomjiHHa 180,60 

lO'^/o  ^o6aBO'5HOH  nonijiHHH    .    .    .  18,05 

Kypxaai'L 301,00 

HsjiepjKKH  npn  nojiyiemn      .    .    .  135,70 

KoMMHCcioHeHa  2°/o 713,35 


HncTaa  BHpyHKa  M.  33741,75. 


M. 


36119 
451 


35667 


1935 


33741 


0. 


50 

05 


55 


80 


Ha 


Biina,  Iro  CenjnC^A  1906  r. 
CneTi> 
KynjieHHBia  OTTb  Bac:b   h  nojiy^enHbia  sji^^ch  oti 
rocy/i;apcTBeH.    :aceJi'fe3HO/i;op6acH. 
Py6jieH   cep.    100. — 


r-Ha  N.   N.    100 
AK^iH  621/720. 
B-B  Hamy  nojiBsy 


N.  N. 
T-ny  N.  N.  b-b  sji^^muewh  ropo/i.'fe^ 

Russian  Ck)nv. -Grammar. 
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3.  Letters  of  Attorney,  etc. 

MndoHo,  8ro  Maa  1906  r. 
Mi>i,  H6aceno/];niicaBiniecH,  ciiMt  ynojiHOM6^nBaeMi> 
BJia/^T^Tejia  ^toii  ;i,OBipeHHOCTH,  Hainero  noB']fepeHHarQ 
T-Ha  N.  N.,  npiiHiiMaTL  saKasBi,  nciynaTt  ;i,eHLrn  h 
pacniiCLiBaTBCfl  oti>  Hamero  hmghh  bi>  nojiyiieniH  Ta- 
KOBMxt,  npHHiiMaxB  TOBapBi,  npe;i,ocTaBJieHHBie  bx  pac- 
nopaaceHie  ii  pacnopaacaTBCfl  na  c^exi  ohbixij,  no;i,a- 
BaxB  Tpe6oBaHifl  kg  BSBiCKamio  bij  Ha/i,Jieacaiii,ia  npn- 

CyTCTBGHKBia    M^CTa,    BBi;i,aBaTB    Ha    TO    ;i,OB']bpeHHOCTB, 

BOo6iii,e  npiiKasBiBaTB  ii  hchojih^tb  Bce,  Moryiii,ee  no^i,- 
;i,epHvaTB   HaniH   BBiro;i,Bi. 

Bee,  ^TO  npe/],npiiMeT'B  Hairnb  ynojiHOMoqeHHBiii 
F-Hi,  N.  N.  MBi  npH3HaeMX>  KaKi>  6bi  coBepineHHoe  HaMH 
caMliMH  Bi>  c^jiy  Haiueft  c66cTBeHHon  n6;i;nHCH. 

N.N. 

EepAum,  lOro  Mapxa  1906  r, 

rocno/i,iiHy  N.  N.  Bt  Mockb^. 

MiijiocTHBBifi  rocy/i;apB ! 

P'JfemiiBniHCB  pacm^pHTB  ToproBBia  cbo6  /^-tjia  b^ 
npe;[i;ijiax'B  Poccihckoh  HMnepiii,  a  chmij  ynojiHOMO^n- 
Baio  BacB : 

1.  IIoKynaTB  ii  npo;];aBaTB  otx  Moero  iiMenii  ji^bA- 
HCHMoe  II  He;],B6mHMoe  HMymecTBO  h  BC^Karo  p6;i;a  to- 
BapBi;  OTnpaBJiitTB  sa  rpaH6D;y  ii  nojy^aTB  TaKOBBie 
OTTy;i,a  630  BCiiX'B  pyccKiix-B  TaM6aceHT>;  npoii3BO/i,HTB 

no    BCiMX    MO]^MT>    /^ijiaMt    BT)    PoCClH    OKOH^aTCJIBKBie 

H  BCitKaro  p6/i,a  Apyrie  pasc^ieTBi;  nojiy^aTB  ii  ynjia- 
miBaTL   no   nnivi'L   ji^enhm. 

2.  CoBepmaTB  ot-b  Moero  ifiMenii  ToproBBia  h  ,T,py- 
ria  saKOHOMT)  /i,onyiii,eHHBia  c/i;'fejiKH;  ji^hjiSiTh  /i,jia  Men^ 
saiiMLi,  BHji,a.BaiTb  oti>  Moero  iiMenii  BCiiKaro  p6/i,a  p,o- 
KyMeHTLi Ho5a3aTejiLCTBa;  OT/i,aBaTB  3a  npoi];eHTBinpii- 
Ha/],JieHcaiij,ie  mh^  KaniiTajiBi  b-b  3aeMT>,  KaK^B  to  06- 

nj,eCTBeHHBIM'B,    qaCTHBIMI>   II   npaBllTeJBCTBeHHBIM'B   y^- 

pem;i,eHiaM'B,   Tam'h   h   iiacTHBiM'B   jiHii;aM'B. 

3.  nojyqaTB  ci>  ho^tbi  h  n3'B  /^pyriix'B  npaBiiTe.iB- 
CTBeHHBixi,  H  o6ii],ecTBeHHBixi>  qacTHBixi>  y^peaci],eHiH 
a/T,pec6BaHHBia  na  Moe  ^Ma  CTpaxoBBia  niicBMa  h  ;i,e- 
HGHCHBia  nocijJiKH  H  pacnHCBiBaTBca  BTb  HXT)  nojiyTienin, 
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4.  HaHHM^TB  H  onpe;],'feji}iTL  na  pasHBia  ;i,6jimH0CTH 
cjiymam^HXij  no  moIim-l  ;i,'fejiaMi>,  BLi;i,aBaTL  hmi>  oti> 
Moero   iiMGHH   saKOHHLifl   /i,OB'ipeHHOCTH   H   Tpe6oBaTi> 

0T1>    HPIXt    no    TaKOBBIMt    BO    BCeM^    OT^GTa. 

5.  B'B  cjiy^a-fe    Ha;i,o6HOCTH    nanHHaTb    npoi],eccLi 

KaK1>  CI>  06n],eCTBeHHLIMH,  naCTHBIMH  H  npaBiiTGJiB- 
CTBGHKBIMH    ynpeaC/l,eHiflMH,    TaKlj    H    Ch    TiaCTHBIMH    JIH- 

i];aMH;  ynojinoMO^HBaTB  a/i,B0KaT0B'B,  BBi/i,aBaii  hmtb  ji^o- 
B-fepeHHOCTH  na  Be/i,eHie  /^-feji-B;  nepenocHTB  TaKOBiia 
hsij  HucmHX'B  HHCTaHii;iH  B'B  BBicmia ;  no/i,aBaTB  no  hhmi> 
npouieHia  n  BcaKaro  p6/i,a  APyriff  6yMarH;  BBicjiymn- 
BaTB  cy/i,e6HBifl  p'tmenia;  nsxaBJi^TB  no  hhmi>  jji^o- 
BOJiBCTBie  ^JiH  Hey/i,0B6jiBCTBie  no  BameMy  ycMOTp-feHiio. 

Bo  Bcifexi  BBimensjioacenHBixij  cjiy^aaxt  Bh  nM-fe- 
GTG  nojiHoe  H  neorpanli^eHHoe  npaBO  nocxynaTB,  KaKi> 
BaMi.  3a6jiaropa3cy/],nTca  n  bo  bcgm^b,  ^to  Bh  bi>  c^jiy 
^TOH  /^OB-ipeHHOCTH  saKOHHO  cjifijiSieTe,  a  cnopnTB  n 
npeKOCJiOBHTB  ne  6y/],y. 

Ci  iiCTnHHBiM'B  no^TenieMi)  h  coBepmenHOio  npe- 

^aHHOCTilO    HM^K)    ^GCTB    6bITB 

BauiHM'B  noKopHBiM^  cjiyroH) 

N.  N. 

IIemep6^piz,  10  Anp'fejia  1899  r. 

H,  HHmeno/i,nHcaBuiiHca,  /^ajii)  cie  CBH/],']feTejiBCTBO 
T-ny  N.  N.  b-b  tomI),  ^to  ohi*  6biji'b  mohmi>  rjiaBHBiMi> 
npHKau],HKOMi>  Bt  Te^enie  naTJi  Ji-feTt,  a  ^mghho  ci> 
Iro  Anp-^jia   ....  ro^a. 

3to  Bpena  bgjtt*  ohi,  CG6a  npHMipno  h  Bcti  BOSJiojKeH- 
HHH  Ha  HGro  nopy^ienia  HcnojiHajii>  cb  HcnpaBHOCTtio,  ci. 

OTJH^HLIM'B    yCepj^iGMI)    H    TO^HOCTBR).  N.  N. 


4.  Customs  Declaration. 

HH2venoji;nHcaBmmcii  OTnpaBjaeTi,  T^Y  N.  N.  bt,  IleTep6ypr't. 


OniMibniKa. 


y[uc.i6  Mibcnu. 


Bpymmo 
e7bc^. 


CodepoKduie 

U    V/fbHCi. 


Wicmuu 


A.  R. 

.\«  75 


1  km.vLH.'h. 


20  KH.16. 


CTeRJiauHft 

TOBap'B.    lI,iHa, 

py6jr.  100. 


13  KHJ16. 


20* 
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5.  Telegrams. 

90  Am^KKOBiy  ^aio,  cjierKa  noBpeac/^eHnaro,  r6/i,Ha- 
ro    Ti;jiH   npHM-ifecH,   HM-ifeeTe   ynoTpe6i[eHie  ? 

Bepy  40  im,HKOB'B  ^epnaro;  i];'feHa? 

30  TioKOBt  xjOHKa  coBepmeHHO  noBpe3K/i,eHii[ ;  sa- 

M^HHTL    6jIH    B3flTL    05paTH0. 

SaM^Ha  OTHJiLiBaeTt  cer6;i;Ha;  hhcbmo  cji'i/i.yeT'b. 

N.  N.  npe/i,CTaBHJi'L  Kpe;i;6THoe  hhcbmo  10000  py- 
6jieH.     Bame  6mji,  cvMMa  npaBHJiBHBi? 

N.  N.  HeHSB'icTeH'B,  3a;i,ep}KaTB  no;],;i;'ijibm,HKa. 

N.  N.  HaniTb  APyr^,  Bij/i,aHTe  Tpe6yeMyK)  cvMMy. 


c)  FOR  ARMY  AND  NAVY  OFFICERS. 


An  Army. 

FjiaBHaH  KBapiiipa. 

The  head-quarters. 

BoeHHbiH  mxaS'b. 

The  staff. 

Map  ma  JIT.. 

A  marshal. 

rjiaBHOKOMaH;i,yiomiH. 

A  general  in  chief. 

nojiHbiH  reHepajit. 

A     general     (Commander    of    a 

reeepa^ix-jieHTeHaHT^. 

A.  lieutenant-general.           [corps). 

FeHepa.Tb-Maiopi.. 

A  major-general. 

nojieBoii  renepajit. 

An   adjutantgeneral. 

BpHra;tHbifi  reHepajit. 

A  brigadier-general. 

A^l.tJOTaHTT.. 

An    aid-de-camp. 

IlOJIKOBHHKT.. 

A  colonel. 

nOAnOJlK6BHHKT>. 

A  lieutenant-colonel. 

KHTeHflaHTb. 

A  commissary  of  stores. 

Mai6pT>. 

A  major. 

KannxaHt. 

A  captain. 

IIlTadc'b-KanHTaH'B. 

A  staff-captain. 

IIopyiiiK-b. 

A  lieutenant. 

rioAnopyiHKt. 

A  sub-lieutenant. 

KBapTHpMeficiep'b. 

A  quarter-master. 

4>ejib;i,(|)e6eJib. 

A  sergeant-major. 

yHTep'b-0(|)Hi^ep'b. 

A  non-commissioned    officer. 

BpHra;i,iipT>. 

A   sergeant   (brigadier). 

Kanpaji'b. 

A  corporal. 

0(J)Hi],ep'L. 

An  officer. 

3HaMH. 

The    colours. 

(IIo;i,)npanopin,HK'i.. 

An  ensign. 

lIlTaH^i.apT'b. 

A  standard. 

SnaMeHiu.HK'b. 

A  standard  bearer. 

ntxoTa. 

The   infantry. 

For  army  and  navy  officers. 


309 


KaBajiepiH. 

ApTHJiJiepifl, 

HH5KeHepHtiH  Kopnyct, 

Coji;i,aTTj. 

n-fexoTHHen,!). 

<l>y3ejiepT,. 

rpeHa;i,ep'B. 

CiptjIOKt. 

Canept. 

BapadaHinHK'b. 

BapadaHT.. 

KaBajiepHCTT). 

Ji;paryHT>. 

YjiaHTj. 

FyccapT.. 

KHpaciipi.. 

ApTHjurepiHCTi.. 

nyniKapb. 

TpySaq-L. 

FopH^CT'L. 
JlHTaEpmilKT.. 

JiHTaBpa. 

MnHepi,. 

SeMjieKont. 

ninioHi.. 

ITojiKOBoii  niTadi)  JiiKapb. 

Ilox6]\Ebm  rocnHTajib. 

0360^1.. 

n-fexoTHflfl  poTa. 

BaiajiBOH'L. 

BcKa^poHi.. 

nojiKi>. 

Bpura^a. 
AeaHrap/!.!.. 
FjiaBHaii  qacTB, 

TtlJITb. 

PesepEHBiii  KopnycB. 

Jefidt-rBap/i.ia. 

KoHBofl  rocy;i,apii. 

Jarepb. 

JleiyqiH  otph;i,1j. 

nocTt. 

FaynTBaxxa. 

^acoBOfl. 

By;i,Ka. 

Hapojib. 

npHKasTi. 

.JIasyTqiiK'L. 

IlaTpyjib. 

PyHAt. 

PeKpyxt. 


The  cavalry. 

The  artillery. 

The  engineers. 

A  soldier. 

A  foot-soldier. 

A  fusilier, 

A  grenadier. 

A  chasseur. 

A  sapper. 

A  drummer. 

A  drum. 

A  horseman. 

A  dragoon. 

A  lancer. 

A  hussar. 

A  cuirassier. 

An   artillery-man, 

A  cannoneer. 

A  trumpeter. 

A  trumpet, 

A  kettle-drummer. 

A  kettle-drum. 

A  miner. 

A  pioneer. 

A  spy. 

A  surgeon-major. 

A  field-hospital. 

A  platoon. 

A  company  of  foot. 

A  battalion. 

A  squadron. 

A  regiment. 

A  brigade. 

The  vanguard. 

The  main  body. 

The  rear. 

A  body  of  reserve. 

A  detachment. 

The    life-guards. 

The   imperial   guards. 

A  camp. 

A  flying   column. 

A  post. 

A  guard-house. 

A  sentinel. 

A  sentry  box. 

The  watch-word. 

The  order. 

A  scout. 

A  patrol. 

A  round. 

A  recruit. 
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OSyqaiomiu  peKpyTt. 

YqeHbe. 

PyacefiHLie  npiesibi. 

XpaHii.iiime. 

KaaapMa. 

0(J)iiii,epcKm  Kjiy6T.. 

CSop-b. 

TpeBora. 

3apfl. 

Bapa6anHbiH  doii. 

JtpoSb. 

Boopyacenie. 

Bofma. 

noxo;];^. 

nepe;iOBbie  nocTb'i. 

EHByaKij. 

JI^BiiHceHiH. 

KoHip'b-Mapm'b. 

CioiiHKa. 

Hana;i,eHie, 

AxaKa. 

BiiTBa. 

no6t;i,a. 

OiCTyn.ieHie. 

IIopaiKeHie. 

06631.. 

KoHBoii. 

3aca;ta. 

CibiMKa. 

rpaSejKTj. 

/l,o6biqa. 

BbiKynij. 

Cmotptj. 

IlapaAt,  pasBo,"^^. 

UlepeHra. 

IlepeMHpie. 

Pacnymenie. 

06e3opyiKeHie. 

OicTaBKa. 

Btr.ieu,!). 

06631.. 

npoBiHHn>. 

$ypaacTj. 


An  instructor. 

The  drill. 

The  manual  exercise. 

The  depot. 

The  barracks. 

The    mess. 

The  call. 

The  alarm. 

The  tattoo. 

A  general  roll. 

A  roll. 

An  armament. 

War. 

A  campaign. 

The  advanced    posts. 

The  bivouac. 

The  evolutions. 

A  counter-march. 

A  halt. 

The  charge. 

The  attack. 

The  battle. 

The  victory. 

The  retreat. 

The  rout. 

A  transport. 

A  convoy. 

An  ambuscade. 

A  skirmish. 

The  pillage. 

Booty. 

The  ransom. 

The  review. 

The  parade. 

The  ranks. 

A  truce. 

The   disbanding. 

A  disarmament. 

A  discharge. 

A  deserter. 

The  baggage. 

The  provisions. 

The  forage. 


Jlaibi. 

CHapH^Keiiie. 

Mye;!,!!?!.. 

Me^i.B'fejKbH   luanKa. 

KoKap^a. 

Cy.iTaHT>. 


Arms. 


The  armour. 

The    equipment. 
The  uniform. 
A  grenadier's   cap. 
A  cockade. 
A  feather. 
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IIoroHbi. 

nepeB^at. 

K6}KaHHaH  aMyHPii],iii. 

JIa/!,yHKa. 

PaHeii,Tj. 

KacKa. 

JHhttj. 

Knpaca. 

Ko.ibqyra, 

JlyKT). 

CaMOCTp'fejIT". 

Kojiqant. 

CTptjia. 

npam,!.. 

Pymbe. 

MyniKei'L. 

HHCTOJieTTb. 
BflHTOBKa. 

Jloace. 
HpHKJiaA'b. 
Ctbojitj. 
Tapejii.. 

KajiHSpt, 
SflaqeKT,, 

SaMOKT). 

KypoKij. 

CnycKOBa.;   CKoSa. 

CnycKOBaii   coOaqKa. 

IIojiKa. 

3aTpaBKa. 

3aTpaBoqHi)iii  nopoxt, 

ITaTpoHt. 

Ilyjiii. 

nioMnojit. 

IlyjieBbie   iii,hti5 

BblCTp'fejIM. 
lUlblKt. 

Bep^i.bini'L. 

Konbe. 

HiiKa. 

Illnara. 

CadjiH. 

KHHJKajIT.. 

KopTHifb. 

OxOTHimiM    HOiKT.. 

^amKa. 

KjIIIHOK'b. 

^exojiTb. 

ApTUjiJiepificKiii  ooost. 


The    epaulets. 

A   shoulder-belt. 

The  belts. 

The  cartridge-box. 

A  knapsack. 

A  helmet. 

A  shield. 

A  cuirass. 

A  coat  of  mail. 

A  bow. 

A  cross-bow. 

A  quiver. 

An   arrow. 

The   sling. 

A  gun. 

A  musket. 

A  pistol. 

A  rifle. 

The  stock. 

The  butt-end. 

The  barrel. 

The  breech. 

The   mouth. 

The  caliber. 

The  sight. 

The  lock. 

The  cock. 

The  guard. 

The  trigger. 

The  pan. 

The  touch-hole. 

The  priming. 

The   cartridge. 

The  ball,   the   bullet 

The  ramrod. 

The  worm-screw. 

The  charge. 

The  firing. 

The  bayonet. 

A  battle-axe, 

A  lance. 

A  pike. 

A  sword. 

A  sabre. 

A  poniard, 

A  cutlass. 

A  hanger. 

The  hilt. 

The  blade. 

The   scabbard. 

The  handle. 

A  train  of  ordnances 
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Opy;i,ifl. 

IIojieBbm  opy;i,ia. 
HyniKa. 

^yryHHan  nymKa. 
TflJKejioe  opy;i;ie. 
nymeiHbiH  ciaHoicL. 

HaJIbHHK'B. 

H^po. 
MopTHpa. 
E/i.HHopor'L. 
BoMCa. 

D^-feHHoe  a;^p6. 
Hopoxt. 

IIlTbiKOBLiH  yji.ap'B. 
yji^api.   mnarH. 
Yji.ap'b   KonbH. 
Yji.ap'b  cip-feabi. 
IlymeqHbiK  BiiiciptjiTj. 
PyaceHHbiii  BbicTptjUj. 


A  piece  of  ordnance. 

A  field-piece. 

A  cannon. 

A  brass  cannon. 

A  heavy   cannon. 

The  carriage. 

The    match. 

A  cannon  ball. 

A  mortar. 

A  howitzer. 

A  bomb, 

A  cross    bar   shot. 

Powder. 

A  thrust  with  a  bayonet. 

A  strocke   of   a   sword. 

A  stab  with  a  lance. 

A  strocke   of   an   arrow. 

A  cannon-shot. 

A  musket-shot. 


Fortifications. 


yKptn.ieHHbiii  r6po;i,i>. 
II,HTa;i,ejib. 

SaMOKT}. 

KpinocTb. 

KoMeH^aHTt. 

FapHHaoHTj. 

ApceHaat. 

BacTi6HT>. 

Baiapefl. 

Pe;!,^!^. 

CltHbl. 

Ba.Tb. 

AiiOpasypbi. 

BaiiiHH. 

rijiaTcfiopMa. 

napanerb. 

KaseMaiTj. 

FopHBepK'b. 

KpoHBepKii. 

KypT^Ha. 

yKptnjieHie   npe/i,!.   KypTHEOio. 

AiiSpasypa. 

B0HHHIl,a. 

PaBeji6HT>. 
BopoTa. 
EoTepHa. 
OnycKHaH  ptmeiKa. 

no;i,'LeMHblfi  MOCTb. 
IIOHTOHHblfi  MOCTb. 
IIjIOByqiH    MOCTb. 


A  fortified    town. 

A  citadel. 

A   castle. 

A  fortress,    a   fort. 

The  commander. 

The  garrison. 

The  arsenal. 

A  bastion. 

A  battery. 

A  redoubt. 

The  walls. 

The  rampart. 

The  battlements. 

A  tower,    a   donjon. 

A  platform. 

A  parapet. 

A  casemate. 

A  horn-work, 

A  crown-work. 

A  curtain, 

A  half-moon. 

An   embrasure. 

A  loop-hole. 

A  raveline. 

A  gate. 

A  postern. 

A  portcullis. 

A  draw-bridge. 

A  ponton. 

A  bridge   of  boats. 
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POBt. 

rjiacHCt. 

BflliuiHiH  yKp-fenjieHia. 

IIjiomaAb. 

napa;i,Hoe  m'Icto. 

PoraTica. 

OKoni.. 

lIlTypM(|)ajifci. 

FaCioHt. 

^auiima. 

JlajiHca/i.'B. 

JI^Hiii. 

JIliHiii  CHomeHiJi. 

I|HpKyMBajiJiai;i6HL.m  .ihhIh. 

CKapnij. 

KoHTpecKapnij. 

IIpHKpbiTbiH  nyib. 

TpaHiiieii. 

<l>oc6peji. 

M^Ha. 

Ocaji,a. 

BjiOKa/i,a. 

BiijiasKa. 

npHCTym>. 

npojioMij. 

Oca3K;i,aiomie. 

OcajK^eHHLie. 

KanHTyjiaii,iJi. 


The 


^JIOTTj. 

ScKa^pa, 

Kpeflcepi.. 

CyAHO,  Kopa6jrL. 

A^MHpajiLCKifi  Kopa6i[b. 

BoeHHbifl  Kopa6jib. 

JlHHefiHbiii  Kopa0jib. 

^peraTt. 

KopBeTt. 

Kanepi). 

BoM6ap;i,HpcKoe  cy^HO. 

KaHOHepcKaa  ji6;i,Ka. 

TpaHc4)epT>. 

Kyne^ecKiH  Kopa6jib. 

IIIjiionKa. 

JI6;i,Ka. 

Fajiepa. 

TpaHcnopxHoe  cy,p6. 

naKeiOoTTj. 

BapKa. 

PbidojioBHoe  cy^Ho. 

IlapoMT,. 


A  ditch. 

The  glacis. 

The  outworks. 

The  esplanade. 

The  parade. 

A  cheval   de  frise. 

An   intrenchment. 

The   fraises. 

A  gabion. 

A  fascine. 

A  palisade. 

The  lines. 

The  lines  of  communication. 

The  lines  of  circumvallation. 

A  scarp. 

A  counterscarp. 

The   covered   wav. 

A  trench. 

A  false  trench. 

A  mine. 

A  siege. 

A  blockade. 

A  sally,   sortie. 

A  storm,    assault. 

A  breach. 

The  besiegers. 

The  besieged. 

Capitulation. 

Navy. 

A  fleet. 

A  squadron. 

A  cruise. 

A  ship. 

The  admiral's  ship. 

A  man  of  vrar. 

A  ship  of  the  line. 

A  frigate. 

A  cutter. 

A  caper. 

A  bomb-ketch. 

A  gun-boat. 

A  fire-ship. 

A  merchant-man. 

A  sloop. 

A  boat. 

A  galley. 

A  transport-ship. 

A  packet-boat. 

A  bark. 

A  fishing  boat. 

A  ferry. 
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ITjiorb. 

X6;i,Koe    cy;^H6. 
Becjio. 
Pyjib. 

HKOpb. 

niBapiii). 
Ma^Ta. 
^OKt  Maqia. 
BnsaHb  Maqia. 
BymnpHTT.. 
CieHrn. 
rpoT-L  CTeHra. 
BpaMT)   CTenra. 
JteKT,. 
HajiySa. 
KopMa. 
Hoctj. 

KH.lb. 

nyme^Hbiii  nopn.. 
BaHTU. 
niTpnCoprb. 
BaK66prb. 

TpiOMTj. 

Ilapyca. 

Ilapyca  rport. 

HocoBoii  napycTj. 

BiisaHb. 

BpaMcejib, 

Pen. 

Mapcb. 

CnacTii. 

KaHaTTj. 

Boopyacenie. 

Pyjib,  pyMnejib. 

Hacocb. 

FpysiiJio. 

KoMnacb. 

JIpeKij. 

^jiarij. 

BbiMnejibi. 

FaMaKT). 

BoKOBaH  Ka^Ka. 

KHjibBaxepij. 

BaaacTij. 

Fpys-b. 

Harpyacenie 

BbirpysKa. 

Bbica;^Ka. 

KopaSjieKpynieaie. 

A,T,MnpajiTeiicTBO. 

A;i,MHpaji'b. 


A  raft. 

An  express-boat. 
An  oar. 
A  rudder. 
An    anchor. 
A  sheet-anchor. 
A  mast. 
The  fore-mast. 
The  mizzen-mast. 
The  bowsprit-mast. 
The    top-mast. 
The  main-top-mast. 
The  top-gallant-mast. 
The  deck. 
The  gun-deck. 
The  stern,    the   poop. 
The  prow. 
The  keel. 
A  port-hole. 
A  shroud. 
The  starboard. 
The  larboard. 
The  hold. 
The  sails. 
The  main   sail. 
The  fore  sail. 
The  mizzen    sail. 
The  top-gallant   sail. 
The  main   yard. 
The  top. 
The  rigging. 
A  cable. 
The  armament. 
The  helm. 
The  pump. 
A  sounding-lead. 
A  sounding-line. 
The  compass. 
A   grapling. 
The  flag. 
The  pennants. 
A  hammock. 
The  rolling. 
The  wake. 
Ballast. 
A  cargo. 
The  shipping. 
The  landing. 
A  descent. 
A  shipwreck. 
A  dock-yard. 
An  admiral. 
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BEme-aAMHpdjii.. 

KoHTp'B-aAMHpaJl'L. 

KoMaH/i.op'b. 

KOMMHCCapt. 

KanHTaHT>. 

JleHTenaHTTj. 

KoHTpt-56ii;MaHT>. 

rap^eMapiiHt. 

Boii.MaH'b. 

JIliKapi). 

^ejib^^mept. 

JI6lI,MaHT>. 

npHSpeacHLiH  jion.MaH'b. 

MaTpocTj. 

MopiKt. 

lOnra. 

SKimaxcL. 

ApMaiopt. 

Cy;],oxo3iiHH'B. 

naccaacupt. 


A  vice-admiral. 

A  rear-admiral. 

A  commodore. 

A  commissioner. 

A  captain 

A  lieutenant. 

A  mate. 

A  midshipman. 

A  boatswain;   a   master. 

A  surgeon. 

A  surgeon's   mate. 

A  pilot. 

A  coasting  pilot. 

A  sailor. 

A  waterman. 

A  shipboy. 

The  crew. 

An  armateur. 

A  cockswain. 

A  passenger. 


PHRASEOLOGY. 
Generalities. 


OiBtqaii  Ha  moh  Bonpocbi! 
OiBi^afi,  jta  MH  iiiTt! 
CKaJKii  Tojibico   qHCJi6MT>! 
OTB'feqan  HMeHCMi,  Mfecxa! 
BeperHCL,   He  Bpn! 
roBopHHib-jiH  TBI  no-aHriMcKu?  no- 

(|)paHi^y3CKH? 
He  OTFOBapHBaHCii! 
He  doHCii  HHqero! 
Byj^b  cnoKoeHTj! 
Snaeiub-jiH  th  Koro,  kto  roBop^iTt 

no-anrJiiHCKH ! 
Ciynafi  sa  hhm'b? 
IIpHBejiH  ero  cio^a! 
Cjii/^yfi  3a   MHOK)! 
He  TporaficH  ct  M'fecTa! 
Mfit  HyacHO  Ch  to66h  rOBop^xb. 
noHHMaemb-jiii  th  Menji? 
H  He  noHHMaio. 
HoBTopH  eii],e  paaiil 
YKaacH  najibi],eMT) ! 
YusiSKA   MHt    B-b    KaKOMi.    Hanpa- 

BJieniH ! 

HjI,H    3a    MHOK)! 

Fj^'fe  3KHBeTT>  rocno/i,HHT>  ...? 
Bejijd  Men^  k^  neny! 


Answer  my  questions! 

Answer  yes  or  no! 

Say    only    a   number! 

Answer  by  a  name  of  locality! 

Mind,   don't  lie! 

Do  you  speak  English?  French? 

Don't   evade   my  question! 

Don't  fear! 

Be  quiet! 

Do    you    know    any    body    that 

speaks  English? 
Go  and  fetch  him! 
A.ccompany    him   here! 
Follow  me ! 

Don't  stir  from  this  place! 
I  must  speak  with  you. 
Do    you   understand    me? 
I  don't  understand. 
Repeat  once   more! 
Show  me  with  your  finger! 
Show    me    in    what   direction! 

Come  with  me! 

Where   does    Mr. . . .    live  ? 

Accompany  me  to  him! 
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Tflfk    AOMt  Ha^ajibHHKa   pyccKHXT> 

BOSCKt  ? 

Tflfk  pyccKifi  Jiarept? 

51  aHrjiHqaHHHT). 

R  TBon  APyrt. 

CTynafi ! 

npHXo;i,H  ^epes-b  qacT.? 

EIpHxo^ii  BeqepoMT>? 

npHxo;i,u  saBTpa! 

H  ac;i;y  leda  3;i,1iCL. 

il  6y;i,y  iKj;aTb  ie6a.  Ha  yjnn.'fe. 

fl  xoqy  'fecTb! 

H  xoqy  nnib! 

jl^afi  MH-fe  xji-feda! 

J^afl  MH-fe  Mjlca! 

Jl^aH  MHt  cbipy! 

J^afi  MHt  CTaKaHT>  bo;i;ij! 

Jtafi  MHt  Bnna! 

Jl^OBOJIbHO ! 

StO   CJlfiniKOM-b   MHoro. 

j^afl  MHt  66jibme! 

CnacnSo. 

Hoq^CTb  MOK)  Ji6ma;i,b! 

HanoH  MOK)  Ji6nia;i,b! 

HaKopMii  MOK)  Jioma^bl 

Beji,^  MOK)    .i6ma;i;b    kt>    Ky3Heii,y! 

Ocfe^^jiaii  MOK)  ;i6nia;^b. 
Pa3ct;i,jiaH  MOib  Jioma^b. 
B3Hy3/^afi  MOK)  Ji6ma/i,b. 
Pa3Hy3^aH  MOib  Ji6ma;i,b. 


Where  are  the  lodgings  of  the 
commander  of  the  Russian 
troops? 

Where  is  the  Russian  camp? 

I  am    an    Englishman. 

I  am  your  friend. 

Go  away! 

Come   again  within   an  hour! 

Come   towards   evening ! 

Come  to-morrow! 

I  am  waiting  for   you  here. 

I  shall  wait  for  you  in  the  street. 

I  will  have  something  to  eat! 

I  wish  to  drink! 

Give  me  some  bread! 

Give  me  some  meat! 

Give  me  some  cheese  t 

Give  me  a  glass  of  water! 

Give  me  some  wine! 

Enough ! 

It  is  too  much. 

Give  me  more! 

I  thank  you. 

Clean  my  horse! 

Let  my  horse  drink! 

Feed  my  horse! 

Accompany  my  horse  to  the 
blacksmith ! 

Saddle  my  horse! 

Unsaddle  my  horse! 

Bridle  my  horse! 

Unbridle  my  horse! 


To  ascertain  information. 


KaK'b  BCjiHKo  qncjio  ac^iejiefi  ^xoro 

Mtcia? 
Bi)  qesfb   cocTOliT'b  ero   npoMb'im- 

JieHHOCTb? 

CKOjibKO    Bbi    Moaceie    ^^ociaBHib 

HaM-b  jioma;i,eH? 
CKOJibKO   nafiKOBT,   xjit6a? 
CKOJibKO  n6pn,in  Miica? 

CKOJibKO     BHHa? 

CKOJibKO   nfea? 
SflopoBa-jiH   ^la    CTpana? 
IIpi^iTHa-jiH  3;!i,'fecb  Becna? 
HacTo-JH  s^icb  (6HBaK)T'B)  ;^02I;^H? 
OqeHb-jii   acapKo   ji'feiOM'b? 
Mhofo-jih  6ojibHiix'b? 
MB6ro-JiH    JiHxopa;i,OK'b     OTb     60- 

JIOTbV 


How  many  inhabitants  has  this 

place  ? 
What   are   its   resources? 

How     many    horses     can    you 

supply  ? 
How  many  rations  of  bread? 
How  many  portions  of  meat? 
How  much  wine? 
How  much  beer? 
Is  this  country  healthy? 
Is  spring  agreeable  here? 
Does  it  often  rain? 
Is  the  heat  in  summer  great? 
Are  there  many  sick? 
Are  the    fevers    caused    by    the 

marshes  ? 
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He  Bpe^HO  jiH  HoqeBaib  Ha  bos- 

Ayx'fe? 
X6jio;i,Hbi   JIH    Hoqii? 
Kor;i,a  3ji;hcb  Eummkejcsi  SHMa? 
O^eHL-JiH  x6jio;i,ho   ocenbio? 
Kor;i,a   saMepsaiOTt   s^tcb   ptKH? 
Bo    CKOJibKO    rpa/i;ycoBT>    cpe;i,HiH 

Mopost? 
Kor;i,a   HaqnHaeicii    cy/i,ox6;i;cTBO  ? 

KaKT>  rjiy66KT>  CH-ferTj  shmoio? 
Mnoro  jih  s^'fecb  ji-fecy? 

ECTL-Jin  SJlf^Ch   KaMGHHblH   yrojiB? 
ECTb-JIH    TOpcl)^? 

Moaceie-jiH    naMt    otbgcti^  Kaaap- 

My? 
Bojibmoe-JiH  ^to  sj^anie? 
H'feTT>-jiH  r;i,t  3;i;'fecb  3;i,aHiii,  koto- 

poe  6bi  Morjio  cjiyjKiiTb  naMi.  Ka- 

sapMofi? 

CKOJibKO      MOJKnO      nOSltCTHTb      BT> 

HeMt  jiio;i,eH  (jioma;i;eH)  ? 

BeJIHKH-JIH     TaMT)     KOMHaTLI? 
EcTb-JIH  TaMt  KyXHH? 
ECTb-JIH    TaMt     K0Jl6;i,e3b? 

Xopoma-jiH   ^Ta    Bo;i,a? 
He  Cbipo-jiii  ^TO  3,T,aHie? 

Ckojilko    Bt    HeMT>    BTaJKefl? 
ECTb-JIH     TaMT.     KOHIOUIHII? 

EcTb-jiH  TaMt  capaii  ;i;jifl  (|)ypaji:a? 


Is  it  dangerous   to  sleep  in  the 

open  air? 
Are  the  nights  cold? 
When   does   winter   begin  here? 
Is  it  very  cold  in  autumn? 
When  do  rivers  freeze  here? 
How    many     degrees     does    the 

thermometer  sink? 
When     does    navigation     begin 

again  ? 
How  high  is  the  snow  in  winter? 
Is  there  much  fuel  (wood)  here  ? 
Is  there  any  coal  here? 
Is  there  any  turf? 
Can  you  procure   us   barracks? 

Is  this  a  spacious  building? 
Is  there  not  here  some  building 

that   might   anyhow    serve   as 

barracks  ? 
How  many  men  (horses)  can  be 

in  it? 
Are  its  rooms  spacious? 
Is  there  a  kitchen  too? 
Is  there  a  well? 
Is  its  water  good? 
Is  this  building  not  damp? 
How   many   storeys    has   it? 
Is  there  a  stable? 
Is   there    a    room    for    placing 

forage  ? 


Arriving  at  a  town. 


rfl;h  3/1,'fecb    ropo^^Hiiqiil? 
06T>JiBjiiiio  BaM-b,  q'fo  BCKopife  cio;i;a 
npiH;i,yT'b  ^i.B'b  TbiCiiqH  coji^i.aTb. 

Tbicii^a  niiTbc6Ti>  coji;i,aTb  ntxo- 

Tbl. 

n-flTbcoTT.   KaBajiepiH. 

EcTb-jiH  y   Bacb   m^cto   ^jih   hxtj 

noM-femenifl? 
Coji/iiaTbi    6y;i,yT'b    KopMiiTbCH    na 

cqerb  acliTejiefi. 
Coji/i.aT'b  nojiyquT-L  xjitSi.,  mhco  h 

nHBO  ji^Bn,  pa3a  bt.  cyxKH. 
i^HTejiii    JKG    dyj^yiT)    ;i,aBaTb    h 

Kopjfb  7i0inafljiM'b. 
Mm   3anjiaTnM'b   3a   H3;i;epacKH. 

EcTb-jiH  y  Bact  BoeHHbm   neKap- 

HH? 


Where  is  the  mayor  of  this  town  ? 

I  announce  to  you  that  two  thou- 
sand men  are  going  to  arrive 
here. 

One  thousand  five  hundred  of 
the   infantry. 

Five  hundred  of  the  cavalry. 

Have  you  convenient  lodgings 
for  them  all? 

The  inhabitants  will  lodge  (and 
feed)  the  soldiers. 

Each  soldier  shall  receive  bread, 
and  meat  and  beer  twice  a  day. 

They  shall  give  also  forage  to 
the  horses. 

We  shall  then  defray  the  ex- 
penses. 

Is  there  a  military  baking  house 
in  this  town? 
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Bo  CKOJLKO  ne^efi? 
Kor;^a   neKyit   b^  hextj? 

Cko.ibko   past   BL    cyiKii   neKyrb 

EcTb-jiH   sanacHije   MaraaiiHu? 

BojibmoH-.iH  Bi.  HHx-b  aanacb? 
Ckojibko  y  Bacb  MtniKOBt  nmeHii- 
nH?  pacH?  MyKii?  pncy? 

Ji^ocTaToqHO-Jin  nxi.  na  Mtcimt  Ha 
/i,Ba^i;aTb  lucsiwb  qe.ioB-fcKT)? 

MOJKHO-JII  KynHTL   BX    OlipySHOCTH 

xjiSa? 
KaKa-1  sj.'fecb   si-fepa? 
Ho  qexMT>  M-fepa? 

r^^'fe    S^^tCb     MeJUOTT.     MVKy? 

XopomiH-jiH  SA^Cb  Me.ibHni^bi? 
^awieKo-jin   sjtcb   MejbHnn,bi? 
r^^t  3;i,tcb   (|)ypaacHbie   capan? 
Muoro-jiH  TaMT>  Bt  sanact  cojomu, 

cfeHa,   OBca,   smMBEn? 
Xopomii-.in     Eamii   nHiefiHue   no- 

rpe6a? 


How  many  ovens  are  in  it? 
When  do  they  bake  there? 
How  many  times  a  day  do  they 

bake  in  it? 
Is   there   any  magazine    of  pro- 
visions ? 
Are  there  many  provisions  in  it? 
How  many   sacks   have  you,   of 

wheat?  of  rye?    of  flour?    of 

rice? 
Are    there    enough    for    twenty 

thousand  men  during  a  month  ? 
Is  it  possible  to  buy   any  corn 

in  the  environs? 
What  is  the  measure  used  here? 
How  much  does  a  measure  cost? 
Where  do  they  grind  corn? 
Are  there  good  mills  here  ? 
Are  they  far  from  here  ? 
Where  is  the  forage  magazine? 
Are  there  in  good  quantity  straw, 

hay,  oats  and  barley? 
Are  your  wine-cellars  good? 


On  reconnoitring. 


KaKT)   HasbiBaeTCfl   ^la  ;top6ra? 

Ky^a  OHa  Be;;erL? 

MpesTj  KaKiH  ^epesHu  OHa  npoae- 

raeiT.? 
EcTb-jiH   B;io.ib    en    ;i,epeBbH?    sa- 

66pb]? 
BcK);iy-jiH  OHa  o;i,HHaKOEOH  mnpn- 

HIJ? 

PoBHa^i  jin  OHa  bcioav? 

ropiicTa-jiii  OHa? 

Moryn.-.!!!  cboSoaho  ;i,BiiraTtcH  no 

HeH  (|)ypr6Hbi? 
HepecfeKaeTCii-.iH  ona  r;i,t  ptKoio? 
Ky;ia  Be;;eT'B  ^la  aceji-fesHaH  ^opo- 

ra? 
KaK-b  BejinKO  e^i  npoiHacenie? 
/I,DoiiH6ii-jiH   Ha   nefi  nyib? 

KaKT)  HasuBaiOTCfl  rjiaBHtiH  ciaH- 

u,iH? 
EcTb-jiii  Ha  Hefi  BaroHbi  jijih  nepe- 

Bosa  .ioma;i,eH  h  apinjiJiepiH? 
Ckoju.ko  not3;i,6B'i>  MoacHO  c^^'fejiaib 

no   Held    BTi   CVTKH? 

Iuiktj   HaobiBaeicfl   ^to  yni,ejiie? 


What  is  the  name  of  this  road? 
Where  does  it  lead  to? 
Through   what  villages    does   it 

pass? 
Are   there   trees   along   it?    are 

there    hedges? 
Does    it    continue    as    broad    as 

here  all  the  way? 
Is  it  level  all  the  way? 
Is  it  mountainous  ? 
Can  carriages  go  on  it  without 

difficulty  ? 
Is  it  cut  by  any  river? 
Where    does     this    railway-line 

lead  to? 
How  long  is  it? 
Is   there   a  double  line  of  rails 

on  it? 
What  is  the  name  of  the  prin- 

cipal  stations? 
Are  there  waggons  for  the  trans- 
port of  horse  and  artillery? 
How   many  trains    a    day    run 

on  it? 
What  is  the  name  of  this  pass? 
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MomeTh- jin  TaMT}  npo-fcxaTb  ap- 
THJiJiepiH    II    KaBajiepia? 

Ky^a  OHO  Be;i,eTTj? 

yKptnjieHo-Jiii  OHO? 

3aiii,mi],eH6-jiii  ono  KaKHMij-JiHdo 
yicptnjieHieMi)? 

KaKiD  ;^jiHHHa  ^la  ;i;e(|)iiJieH? 

MoacHO-jiH  ee  npoiiTii  Sesi.  Tpyj^a? 

He  HyjKHO-jiH  onacaibCH  HaMt  aa- 

ca;i,bi  ? 
KaKT)  HasbiBaeTCH  3to  cejienie? 
KaKTj    HasLiBaeTCJi    axa   ;^epeBHJi? 

CkOJILKO  MOaCHO  nOMifeCTHTL  Bl.  HGH 

jiro/^efi  H   jiomaACH? 
BoKpyrTj  ;i,epeBHH  H'ferB-jiH  OT;[^'fejiL- 

HUXl.    J^OMOBTj? 

Ckojilko   btj   tomt>   r6po;i,'fe   mne- 

jiefl? 
EcTb-jiH  B-b  HeMT.  dojibmiH  CTpoe- 

iiifl  ji^Jin  noMtm^eniH  coJi^i.aT'b? 

OxKpb'lT'b-JIH   OHTj? 

EcTb-jiii  btj  HeMTj  jiasapeit? 
He  OKpyHceHt-jiii  oht.  pbomtd? 
ninpoK^-jiH  yjiHn,bi? 
EcTb-jiH    BT.    hcmtj    n,iiTa;i,ejib  ? 
KduWb    BGjiiiK'b    btj    HeMT}    rapHH- 

SOHT,? 

MHoro-JiH  TaM-b  opy;i,iH? 

r^i.'fe  pacnojiojKGH'b  nopoxoBofl  Ma- 

rasHHTj? 
r^^t  pacnojioJKeH'b  apcenaji-b? 
KaKTb   BbicoKa   OKpyjKaioinaa   CT-fe- 

Ha? 
CyxH-jiii  pBbi? 

He  HanojiiiGHbi -jiH  pBbi  bo^oio? 
HtT-b-jiii    Tfl,'h    TaM-b    no^i.aeMHbix'b 

MKHTj? 

KaKTj  HasbiBaeTCH  ^totb  ji-fecb? 

ECTb-JIH    HCTOqHHKH    BT)    ^TOM-b    JVk- 

cy? 
MH0^0B6;^HbI-JIH  ohii? 
EcTb-jiH  SojioTa? 
OdmiipHbi-jiH  OHii? 
Btj  KaKOMT,   OHH  HanpaBjieHiH? 
KaKi)  aoByrb  aiy  ropy? 

Kpyia-jiH  OHa? 

KaKT>  aoByxT,  ^Ty  pibKy? 

FjiySoKa-JiH   OHa? 


Caji   one   pass   it  with   artillery 

and   horse? 
Where  does  it  lead  to? 
Is  it  not  fortified? 
It  is  defended  by  some  fortlets? 

How  long  is  this  defile? 

Can  it  be  passed  without  great 

difficulty  ? 
Is   there   no   danger   of   an   am- 
buscade ? 

What  is  the  name  of  that  village  ? 

What  is  the  name  of  that 
hamlet  ? 

How  many  soldiers  and  horses 
can  be  lodged  there? 

Around  the  village  are  there 
any   isolated   houses  ? 

How  many  inhabitants  are  there 
in  that  town? 

Are  there  in  it  large  edifices 
for  the  accommodation  of  sol- 
diers ? 

Is  it  an  open  city? 

Is  there   a   lazaret? 

Is  it  not  surrounded  by  a  ditch? 

Are  its  streets  broad? 

Is  there  a  citadel  ? 

What  is  the  strength  of  its 
garrison  ? 

Are   there   many    guns? 

Where  is  the  powder-magazine 
situated  ? 

Where  does  the  arsenal  lie? 

How  high  is  the  wall  that  sur- 
rounds it? 

Are  the   ditches   dry? 

Are  the    ditches   full    of   water? 

Are  there  no  underground 
mines  ? 

What  is  the  name  of  that  forest? 

Are  there  any  springs  in  that 
forest  ? 

Do  they  abound  in  water? 

Are  there  any  marshes? 

Are  they  extensive? 

In  which  direction  are  they? 

What  is  the  name  of  this  moun- 
tain? 

Is  it  steep? 

What  is  the  name  of  this  river? 

Is  it  deep? 


320 


Appendix. 


HpuMoe-JiH  eA  leqeme? 
BbiCTpo-Jin  ea  Teqenie? 
BcK);^y-jin    oHa    cy;i,ox6;i,Ha? 
B'b  KaKVio  nopy  Bo;i,a  iiejiKa? 
MojKHO-jiH  nepeflifi  ee  bt,  6po;i,'i>? 
Tjifk  djiiiacafimm  6poji,'h? 
Pa3JiHBaeTCfl-JiH  ona  bgchoio? 
Jl|6jiro-Jin  npo;i;ojiacaeTCJi  pasjii'me? 
KaKt    mnpoKo    npocTnpaeTCH   na- 

Bo;i,HeHie? 
JI^o  KaKoro  iflcTa? 
JlicHCTH-JiH  eji  depera? 

BojiOTHCTLi-jiH  eA  6epera? 

Mnoro-jin  na  neft  moctob-b? 
r^^'fe  CjiHavaiimifi  MOCTTb? 
KaMeHELifi-jin    ^to    moctb? 
JI^epeBHHHLiii-jin  cixo  moct-l? 
MoHvHO-jiii  naiiTH  naMt  dapicn  ji^Jia. 

nepenpaBbi? 
r^-fe?  Ckojilko? 
B'B  KaKyio  n,'feHy? 

EcTb-JIII  MHOrO   OCTpOBOBlj   Ha   ^TOH 
ptKt? 

r;i,t  oiii'i  pacnojio}KeHbi? 

r^li       JiemillTh       CaMLlfi       SOJIBHIOH 

OCXpOBl.? 
MOJKHO-JIII      Ha      HeMt      nOCTaBHTfc 

H-fecKdhKO  daiapeu? 
CoeAiiHeHTj-jiu     ohtj     r^i.-fe-Hndy/iib 
MOCTO-VB  ch  CeperoMT.? 

OopaCoiaH'b-jiH  oht.? 
EcTB-jiH  y  HenpijiTeJiJi  Saiapen  na 
Cepery  ^toh  ptK6? 

Ky;^a  Bna^^aeiTj  ^la  p-feKa? 

EcTb-jiH  3;i,'fecb  b5jih3^i  napoMT,? 

Ckojibko  JIK);^eft  M6}KeT'B  ohtj  nepe- 

BGCTii  aapaai.? 
CKOJibKO    jioma;i,eH? 
CicojibKO  no;i,B6;i,'b? 


Is  its  course  straight? 

Is  its   current  rapid? 

Is  it  navigable  throughout? 

In  which  place  is  the  water  low  ? 

Is  it  then  to  be  forded? 

Where  is  the  nearest  ford? 

Does  it  swell  in  spring? 

Does   the   inundation  last  long? 

How    far    does     the     inundation 

extend  ? 
As  far  as  to  which  place? 
Are     its     shores     covered    with 

wood? 
Are     its     shores     covered     with 

morasses  ? 
Are  there  many  bridges  over  it? 
Where  is  the  nearest  bridge? 
Is  it  a  stone-bridge? 
Is  it  a  wooden  bridge? 
Can  we  procure  some  barks  for 

the  passage? 
Where  ?    How  many  ? 
At  what  price? 
Are  there  many  islands  in  this 

river  ? 
Where  are  they  situated? 
Where     is     the     largest     island 

situated  ? 
Is  it  possible  to  establish  some 

batteries  on  it? 
Does    it    perhaps     communicate 

with   the   shore   by  means   of 

a  bridge? 
Is  it  cultivated? 
Has     the     enemy    any    batteries 

placed  on  the   shores   of  this 

river  ? 
Where  does  this  river  discharge 

itself? 
Is  there  a  ferry  in    this  neigh- 
bourhood? 
How  many  men  can  be  ferried 

over  at  once? 
How  many  horses? 
How  many  carriages  ? 


With  a  guide,  a  prisoner,  a  spy,  etc. 

Moaceie-jiH     Bbi     cJiy^KHib     HaM-b       Can  you  serve  us  as  a  guide? 

npOBOJI.HHKOM'b? 

SHaeie-jii  Bli    caMbiu  6jii3Km  nyxb      Do  you  know  the  shortest  way 

B'b   ...?  to...? 

Be;i6Te  HacT>!  Accompany  us! 
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Be;i,HTe  nacb  npocejiKOM-b ! 
BoperliTecb  omiioiiTbCH  /i,op6roio! 
Bli  nojiyqHTe  xopomyio  n.iaTy. 

lEcnH  He  MOJKexe  httii  ct  iiawH, 
TO  ;i,aiiTe  naMt  ;i,pyr6ro  B-fepiia- 
ro   npoBo;!,HiiKa. 

KaKi,  BejiHKT>  Kopnycb,  KOTopuii 
B^epa  dbiJiT)  s^^tcb? 

MHoro-jin  y  Bact  ;i,e3epTiipoBTb? 

Mhofo-jih  y   BacT.  Cojilemxt.? 

KaKoro  MR'tniii  coji;i,aTM  o  Bofmt? 

He  acejiaiOT'B-jiH  ohh  en  KOHii,a? 
Mnoro-jiH    y    Bact    Boennonjitn- 

HbIXl>? 

Ky;i,a   hxtj   oxcbijiaiOTB? 
'iacTO-jiH    nepe61iraH3Ti»    wb   bslmTo 
namu  ;i,e3epTiipbi? 

'^ItO     Cb    HHMII    A'fejiaiOT'b  ? 

rji;h  Bam-b  rjiaBHbifl  mTa6^? 
SnaeTe-jiri  Bw  ajt-femnifi  Kpau? 
Tbi  6'ferjieu,T>. 
Tbi  B'fe;i,'b  H;i,emb  cii  aBannocTOBT,? 

Karoro  Kopnyca? 

KaKoro  nojiica? 

OTKy;i;a     npHniejiTj     tboS     Caxa- 

JlbOHT.? 

Fjifk  lenepb  tboh  rojikt.? 
CKaacH    MHt,    KaicT)    BejiiiK'b  Kop- 

ny  cb? 
CicojibKO   nlixoTbi? 
CKOJibKO   KaBaJiepiii? 
Ckojibko  opy;i,iH? 


Accompany   us   through   country 

roads ! 
Pay   attention   that   you   do   not 

mistake  the  way! 
You    shall    then    receive    splen- 
did pay. 
If    you    cannot    accompany    us, 

then   give  us   another  faithful 

guide. 
How  strong  was  the  corps  that 

was   here   yesterday  ? 
Have  you  many   deserters? 
Have   you   many   sick? 
What   is   the    opinion    of    your 

troops  concerning  the  war? 
Do  they  not  wish  that  it  will  be 

finished  soon? 
Have  you   got   many  prisoners? 

Where   do   they   send   them   to? 
Do  you  often  see  any  deserters 

of  ours? 
What    do    they    do    with    them? 
Where   are  your   head-quarters? 
Do  you  know  this  country? 
You  are  a  deserter,  are  you  not  ? 
You  come    from    the    advanced 

posts,  do  you  not? 
To  which  corps  do  you  belong? 
To  which  regiment? 
Where  did  your  battalion  come 

from? 
Where   is   your   regiment   now? 
Tell   me,    what   is   the    strength 

of  your  corps? 
How  many  on  foot? 
How  many   horses? 
How  many   guns? 


With  a  surgeon,  a  doctor,  etc. 


fl  paneH-b. 

Tfl,^  (|)ejib;i,RTep'b? 

r;i,t.  Ji-feicapb   (Bpaq'b)? 

r^'fe  CM;i,tjiKa? 

npimecMTe  nepeBHSKn! 

npiiHeciiTe   CBiacefi  Bo;i,bi! 

Cxo^HTe  Cb  dTimi,  pei^eniOM-b  bt. 

anxeKy ! 
HosoBHTe  HcnoB'fe;i,HHKa ! 
R  cjiaSi). 
H  ycTajiT,. 
a  qyBCTByio  ce6ii  ropa3;i,o  Jiyqme. 

Russian  Conv. -Grammar. 


I   am  wounded. 

Where  is  the  surgeon? 

Where  is   the   physician? 

Where  is  the  nurse? 

Bring  some  binding  (bands)  1 

Bring    some   fresh    water! 

Go  with  this  prescription  to  the 

apothecary's  1 
Call   the   confessor  1 
I  am  weak. 
I  am  tired. 
I  feel  much  better. 
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il  He  xopoino  cnajit. 

y   MGHii  KpyjKiiTCii    rojiOBa. 

y  MGHfi  .iHxopa,ii,Ka. 

y  MGHH  aceay^oicB  He  Bt  nopa^i.K'fe. 

h  qyBCTBYK)  rojOBHyio  6oJib. 

Mnt  KaaceTCii   6y;i,T0    npe;i,T>   r.ia- 

3aMH  y  MeHji  saBi^ca. 
3y6bi   saciaBjijiiOT'L   mghh  yacacHO 

cipa/taTb. 
H  ce6t.  nepejOMiLTb  pyKy. 
y  MeHii  Bce   rtjio  pacnyxjio. 

IIpOTHBI.    MOefl    60Jli3HH    HiXL    HO- 
MOmH. 

^GHL  OTO  A^^  A  cxaHOB.iibcb  cjia^te. 
H   yMiipaio    OTb   qaxoTKH. 
fl  yMnpaio. 


I  did  not  sleep  well. 

I  am    growing    giddy. 

I  have  the  fever. 

My  stomach  is  not  well, 

I  have  a  head-ache. 

It  seems  to  me  as  if  I  had  a 
mist  before  my  eyes. 

My  teeth  make  me  suffer  dread- 
fully. 

I  have  broken  my  arm. 

My   whole   body   is   swollen. 

In  my  illness  there  is  no  help. 

From  day  to  day  I  get  weaker. 
I  am  dying  of  consumption. 
I  am  dying. 


Expressions  for  the  use  of  the  navy. 


EcTb-jH  y  Bacb  cyaa  a-i«  nauMa? 

HoiHaKOMbTe  jien^  ex  KaiiHTaHOM'b ! 
CBe;i,iiTe    mghji  ktb    xoaauHy! 
K'^Th-jin  3;^'fecb  MopiiKOBTj  cnocod- 

HblXT)    KT.    CJiyJKd-fe? 

He   pbiSaKii-.iH   OHii? 

He  MaTpocbi-jiii  onii  cb  Topr6BbixT> 

KopaSjeii? 
MHoroq6cjieHHbi-JiH  oh^? 
3H&K)T'bJii  oh6  xopomo  cBoe  ;!;■!;- 

JIO? 

SnaKOMO  .iif  HM-b  ^epnoe  (Bajixifi- 

CKoe)  Mope? 
JI,aBH6  .iH  ohh  Ha  cjiymSt? 

KaKoii    r.iy6iiHbi    TpeCyerb    Bauiij 

Kopa6jib? 
JlerKoe-jiii  5to   cy;^H0? 
HoBoe-jiH   ^TO   cy;i,H0? 
Ky;i,a  xo;i,6.io   oho  oQbiKHOBeHHO? 
Ji.'fejiajio-JiH  OHO  6ojibinie  oepeiaAH? 
To.ibKO  He6oJibmie  nepet3;i,bi? 
CK6jibK0    nymeK'b    Moacerb    B3HTb 

BauTb   KopaCjib   Cb   co66k)? 
Cko.ilko  jiji.ep'b? 
Iltrb-Jin  y  Bacb  MopflKOBt,  na  ko- 

TopHXi  BH  Moatexe  nojioHCHTbca  ? 
OxBtqaexe-jiH  bu   sa  hex-b? 
r^t-Mbi  lenepb? 
Jl^ajieKa-JiH    oxi>    nacb    3eMJiji? 
BesonacHbi-jin  6epera? 
H-ferb   jiH   b6jiu3±  raBaHH? 
Bt>   KaicoMT)   HanpaBjieniu? 


Have  you  any  boats  to  be 
hired? 

Introduce  me  to  the  captain  1 

Lead  me  to  the  owner! 

Are  there  no  sailors  fit  for  ser- 
vice? 

Are  they  not  fishermen? 

Are  they  not  mercantile  sailors? 

Are  they  numerous? 

Do  they  know  how  to  manage 

it  well? 
Are    they    acquainted   with    the 

Black  (Baltic)  sea? 
Have  they  been  serving  a  long 

time? 
What    displacement    does    your 

ship  require? 
Is  this  boat  light? 
Is  this  boat  new? 
What  journey  did  it  usually  make  ? 
Did  it  undertake  long  voyages? 
Or  only  short  journeys? 
How  many  guns  can  your  boat 

bear? 
How  many  round  balls? 
Have   you   not   any    sailors   on 

whom  you  can  surely  rely? 
Do  you  answer  for  them? 
Where  are  we  now? 
Are  we  distant  from  the  shore? 
Are  the  shores  not  dangerous? 
Is  there  no  harbour  in  proximity  ? 
In  which  direction? 
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.M6MCeM1.-JIII  Mbl  Bt  HGH    VKpi^ITLOl? 

He   6ojiTLCii-jiM   HaMT>   6ypii? 

OTKy;i;a  B^Tept? 

EcTL-jiH  y  Bacb  MopcKoft  KOMnact? 

He  BCTp-feTHJIH-JIH  BLI  TJI.'h  DHpa- 
TOBt? 

noA'b    KaKHMi>    4)jiarOM'L? 

BCTpiTHJIH-JIII  Bbl  pyCCKifl    (^JlOTl,? 

Bt)   KaKOMt   HanpaBJienin  Bbi   ero 

BCTp^THJIII? 

Iljfejiaii-Jm  TO  ;i,HBH3ifl? 
KaKaii  TO  6Bijia  flUBPisiii? 
MoKBM'L-jrH     i!o;i,opiTH    6e3ondcHO 

Ki.  6eperaM'L? 
MojKHO-jiH  npii6jiii3HTbCJi  6e3onac- 

Ho  Ki  Ojteccfe? 
Hafiji.eM'b-jin  mbi  B'tpnaro  niTypMa- 

Ha,   KOTOpuft   BBCjII-^H   HaCT)   bt. 

rasaHb? 
H   xony    lUTypMana   TypKa   {(j^mi- 

jiiiH;i,ii,a,  niBe/i,a). 
H  He  xoqy  pyccKaro  mxypMaHa. 

EcjiH  Bbi  npHHecexe  naMt  Bipnoe 
H  noApoSHoe  HSBicTie,  to  nojiy- 
qHTG  xopomyio  njiaTy. 

ficJIH    Bbl    HaMt    HSM^HHTe,    TO    Mbl 

BacTj  pascxpijiiieM'B. 


Can  we  take  refuge  in  it? 

Is  there  no  storm  to  be  feared? 

Whence  blows  the  wind? 

Have   you  a   sea-compass? 

Did  you  not  meet  any  pirates? 

Under  which  flag? 

Did  you  meet  the  Russian  fleet? 

In  which  direction  did  you  meet 

with  it? 
Was   it   a   whole   division? 
Which  division  was  it? 
Can  we  safely  approach  to  the 

shore  ? 
Can     we     safely     approach     to 

Odessa  ? 
Shall  we  find  a  trustworthy  pilot 

to  lead  us  into  the  harbour? 

I  want  a  Turkish  (Finnish,  Swe- 
dish) pilot. 

I  will  not  trust  to  any  Russian 
pilot. 

If  you  procure  us  sure  and  de- 
tailed information,  you  shall 
receive   splendid  pay. 

If  you  betray  us,  we  shall  have 
you  shot. 


CeBacTonojiB  b'b  asrycTt  1855  r6/i,a. 

EepeA^B  caMHMi.  kohi],6mi>  o6'fe;[i,a  cTapnyeKTb,  6aTa- 
pefiHHH  niicapL,   Bomeji^   btb  KOMHaxy  cb  TpeMji  saneqa- 

laHHHMH    KOHBepTaMH    H    110ji,3ijn>    HXT.  6aTapeHH0My    KOMaH- 

ji,Hpy.  «BoTi»  BTOT'B  BGCLMa  HyatHHH,  cenqact  KasaK^ 
npHBes'L  OT-L  HanajiLHHKa  apTHJurepin.  >>  Bci  0(j)Hi];epH  cb 
HeTepn'fe.aHBLiMT>  omnji^kmewb  nocMOTpijiH  na  onBiTHHe  b^ 
BTOMt  ji.iji'fe  najiLii,H[  6aTapeHHaro  KOMaHji;Hpa,  cjiaMHBaBinie 
ne^aTB  KOHBepTa  h  ;i,0CTaBaBniie  eechmd  uyofcuyn)  6yMary. 

«HtO    3T0    MOOO    6hTB?»    Jij&JLSiA'b    Ce6'fe    BOnpOC^    Ka3Kil,HH. 

Morjio  6htb  coBcfeMi  BHCTynjieme  na  6tahxi>  hst.  CeBa- 
CTonojia,  Morjio  6htb  Hasna^eme  Bcefl  6aTapeH  na  dacTioHH. 

—  OniiTB!  CKasajL'B  6aTapeHHBiH  KOMaH;i,HpT.,  cep^HTO 
niBHpHyBt  Ha  CTOjri>  6yMary. 

—  0  ^GWb,  AnojEJOHx  Cepr-feH^-B?  cnpocHJiT)  CTapinift 
0(|)Hi];6p'B. 

Tpe6yK)Ti.  o^Hii,6pa  ct  npncjiyroH  Ha  KaKyio-TO  tomi* 
MopTHpnyK)  6aTapeR).  J  Mens  h  TaK'B  Bcero  qeTHpe  ^ejio- 
B^Ka  0(j)Hi],epoBi>  H  npncjiyrH  hojihoh  b^b  CTpoft  ne  bbixo- 
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ji,HT'L,  Bop^ajTi.  6aTapeHHEiH  KOMaH;i,Hpx:  —  a  tjtI)  ipe- 
6yK)Ti>  eme. 

—  0;i;HaKO,  Haji,o  K0My-HH6y;i,t  htth,  rocnoAa,  CKa- 
sijiTy  OHi),  noMOJi'iaB'L  HeMHoro:  npHKasano  b'l  ceMt,  nacoBT. 
6htl  Ha  poraTK'fe  ....  nocjiaTt  (|)ejiLji,(})e6ejiii!  KoMy  ate 
HTTH,  rocnoji;a?  p-femaftTe,  noBTopnji'L  oh-l. 

—  JI,a  BOTi.  OHii  ein,e  nnr^'fe  He-6BiJiH,  CKasaji'L  Hep- 
HeniKiH,  yKasHBaH  na  Bojioak)  (npanopmHKa,  tojibko  ^to 
npiixaBmaro  h3i>  HeTepdypra,   no  B&mycK'fe  h3i.  apTHjijie- 

piHCKOH   HIKOJIH). 

—  JI,a,  a.  mejiaji'B  6u,  CKasaji^  Boji6;i;jt,  ^yBCTByn,  KaK-L 
xoji6;i,HHH  hot-b  BHCTynajr-B  y  nero  na  cnHnt  h  me'h. 

—  H-feTt,  sa^iM^l  nepe6HjnE»  KanHTaH-B.  —  Pasy- 
MieTCfl,  hhkto  He  OTKaateTca,  ho  h  HanpamHBaTLca  ne 
cji'feji.'B;  a  KOJiH  AnojijioH'B  Ceprin^^  npe;i;ocTaB.MeTi>  3to 
HaM^,  TO  KHHyTB  atpe6iH,  KaKi>  h  tott.  pas-B  j^-fejiajiH. 

Bcfe  corjiacHJiHCB.  KpayTi)  napisaji-B  6yMa5KeK'B,  CKa- 
Taji-B  HXT.  H  HacBinaji'B  bi>  (j)ypaatKy.  KanHTan-B  niyTiii'B 
H  jiim^e  p-femnjiGa  npn  dTOWh  cjiyqa-fe  npocHTB  BHHa  y  noji- 

KOBHHKa,     Jl^Jia.    Xpa6p0CTH,     KaK-B    OHT.    CKasajT'B.      ^JIJi;eHKO 

CHA'fe^'B  Mpa^HHH,  Bo.To;!,^  YAu6siJicji  ^eny-TO,  ^epHOBHi^Kift 
yB^pfljE^,  HTO  HenpeMtHHO  eny  j],ocTaHeTCfl,  KpayT-B  6bijii. 
coBepineHHO  cnoKoem). 

Bo.ioji.'fe  HepBOMy  ;i;ajrH  BH6HpaTB.  Oh-b  B3iiJii>  oji,Hy 
6yMaHtKy,  KOTopaa  6uji2i  no;i;jiHHHie,  ho  TyTt  eMy  npHnijro 
Bi)  rojiOBy  nepeM-i^HHTB,  —  Bsaji'B  jipyryio,  HOMeHBme  h 
TOHBHie,  H,  pasBepnyBT),  npoqejnb  na  nefl:  «htth». 

—  Mni,  cKaaajri.  ohT),  BSjiioxHyB'B. 

—  Hy,  H  ci»  BoroMi..  Boti.  bh  h  o6cTp'fejifleTecB 
cpasy,  CKasaji-B  6aTapeHHHH,  cb  ;i,66poH  yjiH6K0H,  rjiAjia.  na 
CMyni,eHHoe  Jiuu^o  npanopmHKa:  —  tojibko  nocKop-fee  co6h- 
paHTecB.  A  ^t66u  BaMi)  Becejie  6bijio,  Bjianr-B  noH;i;eT'B 
CT.  BaMH  3a  opy^inHaro  (|)eHepBepKepa. 

Bjianri*  6hji'b  ^peaBU^aftHO  j^obojioh^b  cbohmt>  nasna- 
^eHieMT>  H  atiiBO  no6'fe3Kaji'B  codnpaTBca,  h,  oji.'^tbih,  npn- 
mejii.  HOMoraTB  Bojioji.'fe  h  Bce  yroBapHBajr-B  ero  b3jitb 
ci)  co66h   h  KOHKy   h  niy6y,   h   CTapHH    « OTe^ecTBBHHBiJi 

3anHCKH»,    H    K04)eHHHK'B    CHHpTOBHH,     H    APyrm    HeHJ^atHHJI 

Beni;H.    KanHTan-B  nocoBikTOBa.i'B  Bojio^'fe  npo^ecTB  cHanajia 

no    PyK0B6;i,CTBy^     O    CTp'fejIB6i     H3T>     MOpTnpT.    H    BUHHCaTB 
^  PyK0B6;i;cTB0  ji,Jiii  apxHJijiepmcKHX'B  o(})Hii;epoB'B,  HgjiaHHoe  Besa 

KOBHM'L. 
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TOTx-qacB  ace  OTTyjiia  Ta6jiiii],H.  Bojioj^r  Toi^-^aci)  me 
npHMJica  3a  ji.'fejio  H,  KTy  y;i,HBJieHiK)  h  pa;i,ocTH  CBoen,  3a- 
M'feTHJi'L,  ^TO  xoTii  HyBCTBa  CTpdxa  onacHOCTH  H  eiii,e  66ji'te 
Toro,  ^TO  OHi  6yAeT^  TpycoMi.,  6e3noK6HjiH  ero  neMHoro, 
HO  AaJieKO  He  b%  TaKOH  CTenenH,  KaKTb  3to  6hjio  HaKanyH'fe. 

OTHaCTH  npHHHHOH  TOMy  6hJI0  BJliilHie  AHJI  H  A'fe^TeJILHOCTH, 

OT^acTH  H,  rjiaBHoe,  to,  ^to  cTpax'B,  KaK^  h  Ka3K;i,oe  chjib- 
Hoe  'lyBCTBO,  He  MOJKeTTb  Bi.  o^HOH  CTeneHH  npo;i,oj!a£aTC>a 
AOjiro.  O^i.HHM'b  cjiOBOMT),  OWL  yjKO  ycH'feji'B  nepe6oiiTfcca. 
HacoBt  btj  ceML,  tojbko-hto  c6jiHi],e  naqHHajio  npiTaTLca 
3a  HHKOJiaeBCKOH  KasapMoft,  (I^ejihji,^e6ejih  Bomejix  kt.  neMy 

H    06l)llBHJI'B,    ^TO    Jli)AR   TOTOBLI   H    JI,Oa£HJl.aK)TCJI. 

HejrofiiK'B  ABaAii,aTB  apTH.MepmcKHX'B  cojij^aT-B,  bt> 
TecaKaxTb  6e3i>  npHHa^^emHOCTH,  ctojijih  3a  yrjiOMiD  ji.6Ma. 

BOJIO^il  BM'feCT'fe  C^  KHKepOM'L  HOAOHIJIH  Wb  HHM^.  «CKa' 
3aTL   JIH   HMl.   MaJieHLKyK)    p^HL,    MH   npocTO    CKa3aTt:    3A0- 

poBO,  pediiTa!  iijih  nnqero  ne  CKa3aTL?»  noAYMaJi'B  OR^h, 
—  Jta-H-OT^er6-3Ki.  ne  CKa3aTL:  «3Aop6BO,  pe6iiTa!  9to 
;i,6jiatHQ  ;i.aace!»  H  oh-b  CM'fejio  KpiiKHyji^  cbohm-b  3ByHHHMi. 
rojiocKOMi.:  «3;i,op6BO,  pe6iiTa».  CojiAaTR  Becejio  0T03Ba- 
jiHCB:  MOJio^OH  CB^liatift  r6jioci>  npiiiTHO  npo3ByHaji'B  b% 
ymaxi)  KaHt;i,aro.  Bojioah  66;i,po  meAiy  Bnepe^t  coji;i,aTi>, 
H  xoTfl  cepji,i],e  y  Hero  CTy^ajio  TaKi),  KaKi)  6yAT0  ohi> 
npo6'fe3Kajii»  BO-BOCB-Ayx^  h^ckojibko  BepcT-B,  noxoAKa  y 
Hero  6HJia  jierKam  h  jihii;6  Becejioe.  IIoji,xoa^  yate  k^b 
csLMOMy  MazaxoBy  Kyprany,  no;i,HHMaiiCB  na-ropy,  oh-b  3a- 
M-feTHJi^,  HTO  Bjianri.,  HH-na-niari)  ne  OTCTaBaBniin  ot'b 
Hero  H  ji,6Ma  KasaBminca  TaKim'B  xpa6pBiM^,  6e3npecTaHHO 
cTopoHtijiCii  H  HarH6aji'B  ro.iOBy,  KaKi>  6y;i;T0  Bcfe  66m6u  h 
^;i,pa,  yjKe  ohohb  ^acTO  CBHCTiBuim  TyxT),  jieTajiH  npiiMO 
Ha  Hero.  HiKOTopee  h3i.  cojr;i,aTKKOB'B  ^-fejiajiH  Tome  h 
BOo6ni,e  na  66jiBnieH  ^lacTH  hx-l  jihu.i>  BtipajKajiocB  ecjiH  ne 
6oa3HB,  TO  6e3noK6HCTBO.  9th  o6cTOiiTejiBCTBa  OEonqaTejiB- 
HO  ycnoKOHJiH  H  o66aphjih  Bojio^k).  «TaKT)  bott>  h  a. 
Ha  MajiaxoBOMT)  Kyprani,  EOTopBift  a  BOo6pajKajii>  bi> 
THca^y  pa3'B  cTpamn'fee!  H  a  Mory  httii  ho  luanaacB 
aji;paMT),  H  Tpyniy  ji.ame  ropa3ji,o  MeHBme  ji,pyrHXT>!  TaKT* 
a.  He  TpycT)?»   noji,yMajiT>  oht>  ci>  HacjiajK;i,eHieMT>  h  ;i,a3Ke 

H^KOTOpLIMT.    BOCTOprOMT.    CaM0;i,0B6jIBCTBa. 

O^HaKO  3T0  ^yBCTBO  6hjio  CKopo  noKOjie6jieHO  3p4- 
jTHUi,eMi  Ha  KOTopoe  OHT*  HaTKHyjrcii  Bi>  cyMepKaxTb  na 
KopHHjroBCKOH  daTapei,    OTiicKHBaji  nanajiBHHKa  dacTiona. 
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"^eTEipe  ^lejiOB^Ka  MaTpocoBt,  okojio  6pycTBepa,  3a-HorH 
H  3a-pyKH  ii,epiKajiH  OKpoBaBJieHHHn  TpYni>  KaKoroTO  nejio- 
BJ^Ka  6e3T>  canoroB'L  h  niHHejiH  h  pacKaqnBajiH,  mejiia  nepe- 
KHHyTL  nepesi.  opycTBepi).  (Ha  BTopon  ji.c-'Hl  6oM6apji;Hpo- 
Bania  He  Besji.'fe  jcwhBkjiR  ydnpaTt  Tijia  na  6acTi6Hax'L  h 
BHKn;i,HBajH  hx^b  Bt  poBi),  ht66h  OHn  ne  M-feinajiH  na  6aTa- 
pejJx-B.)  BojoAfl  ci.  MHHVTy  0CT0j6eHi.i'B,  yBH;;aBi.,  KaKi. 
Tpyn-L  yAapHJiCH  o  BepmnHy  6pycTBepa  h  hotom-l  cKaTHjica 
OTTy;i,a  b^l  KanaBy;  ho  na  ero  c^acTie,  TyTi>  me  Ha^ajibHHK^ 
dacTiona  bctp^thjicji  bmy,  OTj],a.ii)  npHKasaHiii  h  ji^sljii,  npo- 
BOAHHKa  Ha  6aTapeK>  h  b1)  6jHH;i,a)Ki.,  HasHaqenHLin  ji^jir 
npHCJiyrn.  He  6y;i,eM'B  pascKasHBaTL  ckojlko  onacHOCTeft, 
paao^apoBaniH  HCHHTajii.  namx  repoft  Bt  tot^   Benep-L: 

KaKI.    BM-feCTO    TaKOH    CTp-fejILdlJ,    KOTOpyH)    OH-L    BDA^JIt    Ha 

BojiKOBOMii  noji'fe,  npn  Bcfcxi.  ycji6Bmxi>  tohhocth  h  no- 
p;iji,Ka,  KOTopua  OHi.  Haji.'jbji.icji  HafiTii  SA'fecB,  OHi.  Hameji'B 

JlB-fe    pa36nTLIiI    MOpTl'ipKH,    HST)  KOTOpHXl)  O^Ha    6HJia    CMilTa 

^;i;p6M'B  Bi>  Ayji'h,  h  Apyraji  CTOiijia  na  n^enKax-L  pa35iiTOH 
nJiaT(|)6pMti,   KaK-B  hh  o;i;HHTb  sapn;!,!.  ne-oHjiTb  Tor(^  sica, 

KOTOpHH    03HaHeH'B    6uJll>  BI>   «PyK0B6/I,CTBi^»,    KaKI)    paHHJIH 

j^Byxi.  cojTAaT'B   ero  KOMan^H  h  KaKi.  ;i,Ba;i,u,aTL  pa3'L  oht. 

6hJI'L    Ha    BOJIOCKi    OT'L   CMepTH.      IIO    CnaCTilO    Bl)    n6Mon],B 

eMy  Ha3HaqeHT,  6hhi.i>  orpoMHaro  pocxa  K0MeH;i,6pi),  MopaKi), 
CHa^a.ia  oca^H  6tiBniin  npn  MopTHpax-L  h  y6'fcAnBniiH  ero 

B-L     B03m65KH0CTH     Jl.'feHCTBOBaTB     HS-L     HEX^,     CI.     (j)0HapeM'B 

BOji,iiBmiH  ero  ho^bk)  ho  Bcewy  6acTi6Hy,  to^ho  Kaiti)  no 
CBoeMV  oropoAy,  n  o6'fen],aBniiH  k'b  3aBTpeMy  Bce  ycTpoHTB. 
BjiHHj^ajK-B,  K-B  KOTopoMy  npoBo;i,iuiT>  ero  npoBo;i,HiiK'B,  6Hjia 
BijpHTaa  BT)  KaMOHHOMi)  rpyHT'fe,  btd  jiB'h  Ky6nHecKiji  cameHH, 
npo;i,ojiroBaTa^a  mm,  naKpHTaji  apniiiHHtiMH  jiy66Bumi  6pe- 

BHaMH.       Bl)     nen-TO     OHI.    HOM-feCTIlJICa     CO     BCiMH     CBOHMH 

co.ijiiaTaMH.  BjiaHrx  nepBHfi,  KaK-B  tojibko  yBHjiiaji'B  Bt 
apmiiH'B  HH3eHBKyH)  ;i;Bept  6jiHH;i,a3Ka,  onpoMeTBio,  npejK^e 
6013X1),  B6'i>mijn>  bi,  nee  h,  ^yxB  ne  pa36HBfflHCB  o  Ka- 
MeHHBifi  noji-B,  3a6njicii  b'b  yrojii.,  hsI)  KOToparo  yate  ne 
BHxoji.HJi'B   66jiBffle.     BojioA^  me,  Kor;i,a  Bcfe  cojijiiiu  no- 

M'feCTIIJIHCB   B;I,0JIB    CTiHi,    Ha   HOJIV,    H    H^KOTOpHe  3aKypilJIH 

Tpy6oqKH,  pa36HJi'B  CBOK)  KpoBaTb  B'B  yrjiy,  saaier-L  CBt^Ky 
H,  3aKypiiBi>  nannpocKy,  jier'B  na  KOHKy.  —  Ha  ApyroH 
;i,eHB,  27 ro  qncjia,  nocjii  AeciiTH^acoBoro  cna,  Bojio^JJ, 
■CBtiKiH,  66ji;pBiH,  pano  yxpoMi.  Bumeji'B  na  nopor'B  6jihh- 
;i;a}Ka.     Bjanri.  Toace  6HJio-BHJi'fe3i»  BMicT-fe  ch  hhm'b,  ho 


For  army  and  navy  officers.  3*27 

npH  nepBOMi>  SByK'fe  nyjiL,  CTpeMrjiaBi,,  npo5HBaa  ce6'fe 
rojiOBOH  ;i,op6ry,  6p6cHj[CJi  nasa^'B  bt>  OTBepcxie  6jiHH;i;ama, 
npH  66iii;eMT>  xoxotIj  Toate  66jiBineK)  qacTiro  noBHmeAniHxi. 
Ha  B63ji,yxi>  coji;i,aTHKOB'B.  TojiBKO  BjiaHri),  ciapHK'B  (j)eHep- 
BepKep-L  H  nicKOJiBKO  ji,pymx%  BHxo;i.njrH  pib^KO  b^l  ipan- 
meio;  ocTajiBHtJx^  nejiBsa  6tjjio  y;i,ep3KaTB;  Bch  ohh  hobm- 
CHnajiH  Ha  CB'femiH  yTpeHHift  B63;i;yxi>  hsI)  CMpa;i,Haro  6jrHH- 
;i;ama  h,  necMOTpa  Ha  ctojib  me  ciijiBHoe,  KaKX  h  HaKanyH't, 
6oM6ap;i,HpoBaHie,  pacnoji05KHjiHCB  okojio  nopora,  kto  hoji.'b 
6pycTBepoM'B.  MejiBHHKOB^  y5Ke  ci.  caMon  sopBKH  npory- 
jiHBajica  no  6aTapeiiMT>,  paBHO^yniHO  norjiii;i,LiBaii  BBepx'B. 
Okojio  nopora  mji,'hjiii  ji;Ba  CTapHxi>  h  o;i;hhi.  mojioaoh, 

Kyp^iaBHH  COJIAaTl>,   HSI.  JKHJ^OB-B,  npHK0MaH;i,Hp6BaHHLIH  HSl) 

nixoTH.  Cojij^aT-B  btoti.,  no;i;HiiBT)  o^ny  h3i.  BajiiiBuiHxcji 
nyjiB  H  HepenKOM-B  pacnjnbcHyBTb  ee  o  jiaMenB,  hojkom'b 
BMpisaji'B  HS-B  EeA  KpecT^B  na  Manep-B  reoprioBCKaro ; 
Apyrie  pasroBapnBaa,   CMOTpijiH  na  ero  pa66Ty.     KpecTi. 

;i,'i,HCTBHTeJlBHO    BHXOJIiHJII>    O^eHB    KpaCHB^. 

—  A  HTO,  KaKi)  eni;e  hoctohm^  sa'^cb,  roBopiijn>  oahhi> 
Hsi.  ehx-b:    —   TaKi)  no   saMnpenin   Bcfent  b-b   OTCxaBKy 

CpOK-B   BLin^^eTI). 

—  KaKace!  MH'fe  h  to  Bcero  ^eTmpe  r6;i;a  ;i;o  otctslbkh 
ocTaBajiocB,  a  xenepB  hjitb  M'fec^n;eB'B  npocTOflji'B  bi.  CeBa- 
CTonoji-fe. 

—  K%  OTCTaBK-fe  ne  CHHTaeTca,  cjimhib,  CKasaji^  ;i,pyr6H. 
Bt>    3T0    BpeMa   Jijipo    npocBHCT^jio    naj^-B    rojiOBaMH 

roBopnBmHxi)  n  b^  apniHH'B  yji,apHjiocB  otx  MejiBHHKOBa, 
noAxoAHBuiaro  k^b  hhmi>  no  Tpanmei. 

—  ^yxB  He  yOfiJio  MejiBHHKOBa,  CKasaji'B  o^hhI). 

—  He  y6BeTi.,  0TB'feqajii>  MejiBHHKOBi>. 

—  BoT^  na  3Ke  Te6'fe  KpecTTb  sa  xpa6pocTB,  cKasaji'B 
mojio;i.6h  cojiAaT'B,  ji.'fejiaBniiH  KpecTi.  h  OT;i,aBaa  ero  MejiB- 

HHKOBy. 

—  H^Ti),  6paT'B,  TyT'B,  snaHHT'B,  m^cjjh.'b  3a  toa'b 
KO  BceMy  cqHTaeTCii  —  na  to  npHKa3T>  6hjiT). 

—  KaKT.  hh  cyjun,  desHpeMteno,  no  saMnpenin,  ca^- 
jiaK)TT>  cMOTpi)  i^apcKin  b-b  OpmaBi,  h  kojth  ne  OTCTaBKa, 
TaKT>  BT>  6e3cp6qHHe  BunycTaTTb. 

Bt.  9T0  BpeMif,  BH3rjiHBaii,,  3ai],'tnHBniaacji  nyjiBKa 
npojieT'i.ia  Haji,T»  caMHMH  rojiOBaMH  pa3roBapHBaK)ni,HXT>  n 
y;i,apHJiacB  o  KaMenB. 
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—   CMOTpn,    eme  ;i,o   Be^epa  b^  micmyw   BUH;i,einb, 

Bci    SaCM'tilJIHCB. 

H  He  TOJiBKO  ji;o  Be^epa,  ho  ^epesi.  jiiBa  ^aca  yace 
ji,B6e  H3I)  HHX'B  no.iyqHjiH  ^ncTyio,  a  hatl  6llih  paneHH; 
HO  ocTajibHMe  niyTHJiH  to^ho  TaK'B  me.  JI,McTBi'iTejiBHO,  kb 
yxpy  j^Bi  MopTnpKH  6KijrH  npHBeAeHti  bb  TaKoe  nojiosKe- 

Hie,    ^TO    m6;KH0    6hLJlO    CTpijIiiTB  HSB  HHXB.    ^acy    BB   J[,eQA- 

TOMB,  no  no.iy^eHHOMy  npHKaBaniK)  otb  nanajiLHHKa  6a- 
CTioHa,  Boji6ji,a  BMSsajiB  cbob)  KOMaH;i,y  h  cb  hck)  BMicxt 
noniejiB  na  6aTapeK). 

Bb  jiK);i;axB  nesaM'feTHO  6iijio  h  KanjiH  Toro  ^vBCTBa 
6oii3HH,  KOTopoe  BiipamajiocB  B^epa,  KaKB  CKopo  ohh  npHHa- 
jiHCB  3a  Atjro.  TojBKO  B.iaHrB  ho  mofb  npeoj^ojiiTL  ce6a: 
npiiTajcjj,  H  rnyjica  Bce  TaK^je,  h  BacHHB  noTepijiB  H'fe- 
CKOJiBKO  CBoe  cnoKOHTBie,  cyeTMCfl  H  npHcfe^aJiB  6e3npe- 
CTaHHO.  Bo.iOAH  ate  6hjib  bb  ^pe3BLiqaHH0MB  Bocxopri; 
eMj^   He   npHxoji,n.iia  h   mhcjib   o6b   onacHOCTH.     Pa;i.ocTL, 

HTO  OHB  HCnOJIHfleTB  CBOK)  06a3aHH0CTB,    HTO    OHB  HO  TOJILKO 

He  xpycB,  HO  Aaace  xpa6pB,  ^jbctbo  KOManjiOBaHm  h  npa- 
cyTCTBie  ;i,Baji,ii,aTii  ^ejiOB^KB,  KOiopHe,  ohb  3HajiB,  cb 
jiH)6onMTCTBOMB  CMOTpijiH  Ha  Hero,  cxkjiajiii  h3b  Hero 
coBepmennaro  MOJioji.i],a.  Ohb  Aame  Tni,ecjiaBHjica  CBoeft 
xpa6pocTLK),  ^pauTujiTy  HepoA'B  coji^aTaMH,  BiiJi'fe3ajiB  Ha 
6aHKeTB  H  napoHHO  pa3CTerHyjiB  niHHejiB,  ^t66h  ero  3a- 
M-^THie  6lijio.  HaqajiBHHKB  dacTiona,  o6xo;i;HBmiH  bb  9to 
Bpeam  CBoe  xo3iiHCTBO,  KaKB  ohb  BHpajKajrcii,  KaKB  ne 
npHBiJKB  BB  BOceML  M'fecjii],eBB  KO  BC^MB  p6;i,aMB  xpa6pocTH, 
He  MorB  He  nojiK)6oBaTBC^  na  3Toro  xopomeHLKaro  mIil- 
HHKa,  BB  pa3CTerHyTon  niHHe.iH,  H3B-no;i,B  KOTopofi  BHuna 
6HJia  Kpacnaii  py6aniKa,  o6xBaTHBaK)ui,aa  6'fejiyio,  H'tacnyio 
mcH),  CB  pasropiBHiHMca  JiHn,6MB  h  rjiasaMH,  noxjonuBaio- 
ni,aro  pyKaMH  h  3b6hkhmb  tojockomb  KOMaHAyromaro : 
«IIepBoe,  BTop6e!»,  h  Becejio  B6'feraK)n];aro  na  6pycTBepB, 
m:66u  nocMOTpiiB,  Kyjia  najiaexB  ero  66M6a.  Bb  hojio- 
BHH'fe  ;i,BifeHa;i,u,aTaro  CTp'fejiB6a  cb  o6iHXB  CTopoHB  3aTHXJia, 
H  poBHO  BB  ji,B^bHa;i,i^aTL  qacoBB  Ha^ajicfl  nnypMB  Majia- 
xoBa  Kyprana,  2ro,  3i"o  h  5ro  6acTi6Ha. 

Bo  JO  Ail  cjiymajiB  CKa3Ky,  KOTopyro  pa3CKa3HBajiB  oMy 
BacHHB,   Kor^a  saKpHHajin:    «(})paHHy3H   HAyTB!»     KpoBB 

npHJIHJia    MrHOBCHHO    KB  CepAU,y  BOJIOAH,    H    OHB    HOqyBCTBO- 

BajiB,   KaKB  HOxojiOA'fejH  H   uo6ji'hji,nf)AR   ero   nj,eKH.     Cb 
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ceKyH;i;y  oh'b  ocTasajica  hbji.bhjkhm'E)  ;  ho,  BsrjiaHyB'B  Kpy- 
roMi,  OHt  yBHA'feji'B,  HTO  cojiAaTLi  ji,ob6jilho  CnOKOflHO  3a- 
CTerHBajiH  ninnejiH  h  BHjiisajiH  oahhi.  sa  ji^pyrHMi.,  — 
oj^HHt  fl,ime  —  KaateTCJi  MejiLHHKOB'B ,  myTJiHBO  CKa- 
3ajii> : 

—  «Bhxoaii  cT)  xjii>6oMi>-c6jiLK),  pe6iTa!» 
BojroAH  BM'fecT'ii  CL  BjiaHroMi>,  KOTopHH  HH  Ha  niari> 
He  OTCTaBajii)  ot'l  Hero,  Biijiis'B  nst  6jiHHji,a3Ka  n  no6'featajii> 
Ha  6aTap6K).  ApTHjrjiepmcKOH  ctp4jil6h  hh  cb  toh,  hh 
ct  ApyroH  CTopoHLi  coBepmeHHO  ne  6hjio.  He  ctojibko  b^ji% 
cnoKoncTBm  cojia^ti>,  ckojibko  bh;i,i>  jKajiKOH,  He  CKpHBaeMofi 
TpycocTH  lOHKepa  B036y;i,ii.ii'B  ero.  «HeyatejiH  a.  Mory  6htb 
noxojKi,  Ha  Her6?»  noAyMajii  ohi»  h  Becejio  noA6i3Kaji'b  ki. 
6pycTBepy,  okojio  KOToparo  ctohjir  ero  MopTiipH.  Eny 
^CHO  6Mjro  Bii^HO,  KaKT)  ^paHi];y3H  6'femajiH  npjiMO  na  nero 
no  qficTOMy  MicTy  h  KaK^  tojikh  hxI),  ci>  6jiecTiini,HMH  na 
c6jiHi],'fe  niTHKaMH,  moBejiMHCB  Bi)  6jiHaiaHniHX'B  Tpanmeiix'L. 
OahhI),  MajieHLKiH,  uiHpoKonji^HiH,  bI)  3yaBCK0Mi>  MynAiip't 
H  CO  mnaroH,  6'fe5Kajii>  Bnepe^H  h  nepenpLirHBajii>  Hepe3'L 
aMH  «CTpijijiTB  KapTeHbK)!»  KpHimyji^  Bojtom,  c6iraa 
CI)  6aHKeTa;  ho  yate  coj^aTH  pacnopaAi'iJiHCB  6e3'L  nero, 
H  MeTajijiHnecKin  3ByrB  BHnyni,eHHOH  Kapxe^n  npocBHCTaji'B 
Ha;i,i>  ero  tojioboh,  ena^ajia  h3i»  oji.h6h,  hotomI)  hs-b  Apyrot 
MopTiipH.  «nepBaii,  BTopaa!»  KOMaH;i,OBaji^  Bojiojia,  nepe- 
6iraa  Bt  ;i,jiHHHy  otI)  oahoh  MopTiipH  K'b  ApyroH  h  coBep- 
HieHHO  3Si6u.Bi>  o6iy  onacHOCTH.  Ci*  66Ky  cjiMmajiacB  6jiH3Kaa 
TpecKOTHii  pymen  nauiero  npHKpHTBJi  h  cyexjifiBHe  KpiiKH. 
B^pyri)  nopasiiTejiLHHH  KpHKi)  OTqaaHm,  noBTopeHHHt 
nicKOJibKHMH  rojiocaMH  HOCJiumajica  cji'feBa:  «06x6;i;^ti»! 
06x6^^x1) !»  Boji6ji,a.  orjaHyjica  na  KpHKi).  ^lejiOB'feK'L  ;;Ba- 
AiJ,aTB  (|)paHi],y30B'B  noKasajiHCB  c3a;i,H.  Oahhtj  h3i.  hmx^b, 
ci>  ^epHOH  6opo;i,6H,  KpacHBHH  MysR^HHa,  6ujii>  Bnepe^H 
Bcix'B,  HO,  ji,o6iajaBi>  maroB'L  Ha-;i;ecjiTB  otI)  6aTapeH,  ocTa- 

HOBHJICa   H    BHCTpijIHJII)   HpilMO  B-L  BojIO^K)  H   HOTOMIi  CHOBa 

no6'feaiaji'&  Kb  HOMy.     Cx  ceKyHji,y  Bojiom  cto^ji^  OKane- 

H^JIHH,    H   He    BipHJI^    TJISiSmiy    CBOIIMi.     KorjI,a    OHTE)    onoM- 

HHJicii  H  oojiHyjic^,  Bnepe;i,H  ero  na  6pycTBep't  6hjih  cimie 
MyHji,iipH;  A^sae  ;i,Ba  (J)paHi],y3a  bi>  ;i,eciiTH  niaraxt  ot'l 
nero  3aKJienHBajiH  nynmy.  KpyroM-L  ero,  KpoMi  MejLHH- 
KOBa,  y6HTaro  nyjieio  ^hji,omi>  ch  hhmi>,  h  Bjianra  cxBa- 
TiiBHiaro  BT.  pyKH  xaHji,mHyri>  h,  cl  apocTHtiM^  BtipasKeHieM'L 
jiHD,a,  onyni^eHHHMH  3paHKaMH,  6p6cHBniaroca  Bnepe^'B,  hh- 
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Koro  He-6HJio.  «3a  mhok),  Bjiaji;E[Mipi>  CeMeHHTB!  sa  mhoh!» 
Kpn^ajii)  OT^aaHHHH  t6jioci>  Bjianra,  xaHji,ninYroMT>  Maxa- 
Bmaro  na  ^paHii:y30Bi),  3ainej];niHX'E>  c3a,ii,H.  ilpocTHaa  ({)h- 
rypa  lOHKepa  03aji.aqHjra  hx-l.  O^Horo,  nepe;i;Hiiro,  oh-b 
y;i;apHjii)  no  rojOB'fe,  ;i,pyrie  neBOJiLHO  npiocTanoBHjiHCL,  h 
Bjianr^  npoji,OJJKajii  orjiH;i,HBaTLCJi  h  OTHanHHO  KpH^iaTB: 
«3a  MHOH,  Bjiaji.HMip'B  CeMeHHq'L!  ^to  bh  CTOiixe?  6'fernTe!» 
no6iata.li,  Kt  Tpannie'fe,  b'l  KOTopon  jieatajia  nama  nixoxa, 
CTp-fejiafl  no  (j)paHi];y3aM'&.  Bcko^hb^  b'l  TpanmeK),  oni. 
CHOBa  BHcynyjicii  h3i>  nea,  ht66h  nocMOTpi^TB,  qio  A'^^aeT'L 
ero  o6o3KaeMHH  npanopn^HK'B.  ^It6-to  b'b  mnnejiH  hh^kom'b 
jieacajio  na  tom^  MicT-fe,  r;!,^  ctohji^  Bojioji^h,  h  see  aio 
MicTO  6blio  nano.iHeno  (j)paHi];y3aMH,  cTp-fejABmnMH  b^b 
Hamnx'B. 

Bjianr-B  namejn,  cbok)  6aTapeK)  na  BTopon  o6opoHH- 
TejiBHofi  Jiimm.  H31.  nncjia  ji,BaAD;aTii  co.ijiaTB,  dMBmnxt 
na  MopTiipnoH  6aTapeii,  cnacjiocB  tojibko  BoceMB. 

Bb  ^^eBHTOM-B  Hacy  Be^epa  Bjianra  cb  6aTapeeH,  na 
napox6ji,'fe  nano.ineHHOM'B  cojr;i,aTaMH,  h  nyniKaMH,  jiomsLjihuu, 
panenHMH,  nepenpaBjiiijica  na  CiBepnyio.  BucTpbjioB'B 
HHr;i,'fe  He  6hjio.  3B'fe3;i.H  TaKme,  KaK^  h  b-b  nponiJiyK)  ho^b, 
iipKO  6jiecT'fe.iH  Ha-He6'fe;  no  chjibhiih  BtTepi,  Ko.iHxaji'B 
Mope.  Ha  nepBOMi,  n  BTopoM-B  6acTi6Hax'B  BcniixHBajrH  no 
3eMjii  MOjiHin;  b3pmbbi  noTpacajH  Bosjiyx^h  h  ocB'fen^ajiH 
BOKpyr-B  ce6H  KaKie-TO  nepnHe  CTpannBie  npeii,MeTBi  n  KaMnn, 
B3JieTaBfflie  na  BOSji.yx'B.  ^to-to  ropi.io  okojio  ji;6kobb,  h 
KpacHoe  ujikma.  OTpaaiajrocB  bi>  Bo;i,i.  Moctb,  nano^HennBiH 
Hap6;i,0M'B,  ocBini;ajicii  orneMi,  cb  HnKOJiaeBCKOH  ^axapen. 
BojiBmoe  njiaMa  cto^jto,  KasajiocB,  naA'B  boji.6h  na  ^aJieKOM'B 
MHCKy  AjieKcaHii;poBCKOH  6aTapeH  n  ocB-fen^ajio  hh3b,  o6.iaKa 
;i,iJMa,  CTO^Buiaro  naj^-B  hmmt.,  h  Time,  KaKi.  n  B^epa, 
cnoKOHHHe,  ji.ep3Kie,  ^aJieKie  ornn  6jiecT'hjiii  bi>  Mopi  na 
Henpi>iTejiBCKOM'B  (J)ji6T'fe.  CB'feaiiH  BtTepi)  KOJiHxaji'B  6yxTy. 
IIpH  CB'feT'fe  3apeBa  nojKapoBi,  bh;i,hh  6r,ijiH  Ma^TH  Hamnx'B 
yTonaK)ni;HXB  Kopa6.ieH,  KOToptie  MeA^ienno  rjiydate  n  rjiy6me 
yxo^iuH  B%   BOAy.     ToBopa  ne  ciHrnno  6lijio  na  najiy6'fe; 

TOJILKO    H3B-3a    paBHOMtpnarO    3ByKa   pa3pTj3aHHHXB    BOJIH-B 

H  napa,  oiimno  6hijio,  KaK'B  ji6nia;i;H  (J)KipKajiH  n  Tonajin 
na  iiiajaHA'fe,  c.iLiniHH  6lijih  KOManAHtm  cjiOBa  KannTana  h 
CTOHM  panenHxi..  Bjianri,,  ne  'feBniin  u^^hjihrn  ;i,eHB,  ji.ocTaji'B 
KycoK'B  xji'fe6a  h3b  KapMana  h  naqajiTb  ateBaTB,  ho  B^pyr-B 
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BcnoMHHB'B  0  Bojio^'fe,  BanjraKajTt  TaK'B  rpoMKO,   hto  coji- 
ji;aTH,  6MBniie  okojio  Hero,  ycjTHxajiH. 

—  Bhoib,  caMT)  xjrk6T>  -fecTi.,  a  caM^  n.ia^ex'B,  BjiaH- 
ra-TO  Hanii),  CKaaaji^  BacuH'L. 

—  ^yji,H6,  CKasajiTb  ^pyron. 

—  Bninb,  H  HaniH  KasapMti  nosasKRiH,  npo;i,ojr5Kajit 
OHi>  B3;i,Hxaji:  —  h  ckojbko  TaMT>  namero  6paTa  nponajio, 
a  HH  3a  TITO  (})paHi^y3y  ji,ocTajiacB ! 

—  Ho  KpaHHOCTH  caMH  JKHBHe:  H  TO  cjiaBa  Te,  To- 
cnoji,H,  CKa3ajiT»  BacHH'B. 

—  A  Bce  o6hji,ho! 

—  Jl^a  ^t6  o6h;i,ho-to?  Pa3B'fe  oh-b  tjt^  pasryjiieTCii? 
KaKmel  tjiuji^m,  HaniH  ohiitb  OTdepyT'B.  Yjet.  ck6jibko-6t. 
Hamero  6paTa  hh  nponajio,  a,  KaKT>  Bori.  CBaT-B,  BejiiiT'B 
HMnepaTop'B  —  h  0T6epyT'B.  Pa3B'fe  naniH  TaKi.  ocTaBjiT-B 
eMy?  KaKace!  na  bott.  Te6'fe  voAua.  CTteiJ;  a  inaHUBi  to 
Bcfe  noB3opBajiH  ....  He66cB,  cboh  3Ha^eK'B  na  Kypran'fe 
nocTaBHJi'B,  a  bi.  ropoA'B  He  cyeTca. 

—  noroji,H,  eni,e  pa3C^eTi.  6yAeT'B  ci>  to66h  HacTOHni;iH 
—  ;i,aH  cpoK'B,  3aKjiro^HjiT.  OH^,  o6pani,ajiCB  ki.  (j)paHn,y3aMT>. 

—  Il3BibcTH0  6yji,eTi> !  CKa3ajra>  Apyrofi  cb  j6imjj[,6Eiewb. 


Ho  Bcen  jiimin  ceBacTonojiBCKMX'B  6acTi6HOB^,  ctojibko 
M^ciinieB'B  KHn^BfflHX'B  neo6EiKHOBeHHOH  9HeprimecK0H  jkhs- 

HBK),    ctojibko  M^CiII]ieBl>  BHJl.'tBinHX'B    CM'^HiieMHX'B   CMepTBK), 

oji;hhxt»  3a  ji;pyriiMH  yMHparomHXi)  repooBT),  h  ctojibko 
M'fecjmeB'B  B036ymji,aBmHXT>  CTpaxT.,  nenaBHCTB  h  HaKOHei],'B 
BOCXHmeHie  BparoBT),  Ha  ceBacT6nojiBCKHXT>  dacTionax-B  yate 
HHr;!,^  HHKoro  He-6iJjio.  Bee  6hjio  MepTBO,  ;i,iiko,  ymacHO, 
—  HO  He  THxo:  Bce  ein,e  pa3pyniajiocB.  IIo  h3Pmtoh,  CB-fe- 
ffiHMH  B3pHBaMH  o6cwnaBnieHCii  3eMJii  Be3A^  BajiijiHCB 
HCKOBepKaHHue  jia(})eTBi,  npH;i,aBiiBinie  ^ejiOB^qecKie  pyccKie 
H  BpaacecKie  TpynH,  TJiatejiEiJi,  sanojiKHyBniiji  HaBcer;i;a  ^y- 
ryHHHii  nyniKH,  CTpaniHoft  ciijioh  c6p6ineHHBiii  bt>  Amu  h 
AO  nojiOBimBi  3acLinaHHBm  seMJieft,  66m 6h,  iiApa,  ohhtb 
Tpynii,  jiMti,  ocKOJiKH  dpeseHT),  6jiHH;i,aateH  h  ohiItb  moji- 
^ajiHBEie  Tpynbi  bt.  cfepHX'B  h  chhhx'b  niHHejiJiXT).  Bce 
3T0  TiacTO  coji;porajiocB  eiii;e  h  ocB-fen^ajiocB  darpoBHM-B  njia- 
MeHeMT>  BspsiBOBT.,  npoj^ojiataBHiHX'B  noTpiicaTB  BOS^yXT,. 

Bparii  bex^ji^,  ^to  ^t6-to  nenoHiiTHoe  tbophjiocl  b-b 
rp63HOMT>  CeBacTonoji'fe.    BspMBH  3th  h  MepTBoe  MOJi^anie 
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Ha  6acTi6Hax'L,   sacTaBMJiH  nxi.  coji;poraTLCvfl[ ;   ho  ohh  ne 

CM^.TH   B'fepHTB    6111,6   HOA^    BJliiiHi6Ml>    CIlJILHarO    CHOKOHHarO 

OTHopa  ji,HJj,  ^To6i)  HC^esi)  HXi  n6noKOJi66iiMHn  apari.,  h, 
MOJi^a,  He  ni6B6JTJiCB,  CL  Tpen6T0M'B  Ojumji^Sijiw.  KOHi],a  Mpan- 

HOH   HO^H. 

C6BaCT6nOJILK06     BOHCKO,      KaK'B     M6p6     BTy     du6  JillBJJO 

Mpa^Hyio  HOHB,  cjiHBaacL,  pasBHBaacB  h  TpeBoatHO  Tpenema 
Bcefi  CBoefi  MaccoH,  KO.iHxaacB  y  6yxTH  no  MOCTy,  h 
Ha  CiBepHOH,  Me^JieHHO  ABiirajiocL,  bi,  HenpoHHi],aeMOH 
TeMHOTi;  npoHB  OTt  MicTa,  na  KOTopoM-B  ctojtlko  oho 
ocTaBHjro  xpa6pBix^  6paTBeBi)  —  oti,  Micxa,  Bcero  o6jin- 
Taro  ero  KpoBBio  —  ot-b  M-fecTa,  11th  M'fecjiii.eB'B  OTcxan- 
BaeMaro  oti,  B;i,B6e  CH.iBHMnjaro  Bpara  h  KOTopoe  TenepB 

BCJliHO   6hJ0   OCTaBHTB   6631,   66a.. 

Bhxoji;)!  Ha  xy  CTopony  Mocxa,  ho^th  Kaat;i,HH  coji;i;aT^ 
CHMMajn,  nianKy  h  Kpecxnjica.  Ho  3a  aTHM^B  qyBCTBOM'B 
6hjio  Apyroe,  xaacejoe,  cocymee  h  66ji'he  rjy66Koe  ^^^bctbo  : 
3T0  6ujio  ^VBCTBO  KaKi,  6yAT0  noxomee  na  pacKanme,  cthji.^ 
H  3Ji66j.  Eo^Tii  Kaat;i,iJH  coji^aTi,,  BsrjiJiHyBi,  cb  C'feBepHon 
CTopoHii  Ha  0CTaBJi6HHHn  CeBacTonojiB,  cb  HeBHpasiiMon 
rope^BH)  Bi,  cepAD,"]^  B3ABixajii,  h  rpo3iuca  Bparan^. 

Fpa^z  JI.  ToAcmou. 

Russian  measures,  weights  and  coins. 


Measures. 

Bepcia  =1166  yards  2  feet 
caaieHB  =        2      »      1    » 
apinriHi>=        2  feet    4  inches 
BepmoKi  =          —       1^/4    » 
^\Th  =            1  foot        • — 
j^H)!!!^.  =            —        1  inch 
AecflTHHa  =  2  acres  2  roods 
Ky6HgecKaa  caaieHb  =  2^/io  cords 
66qKa  ^109  gallons  1   quart 
^HKepOKI.  =  8         »         */&     » 

BCAPO    =           2            »           2^5   » 

KpysKa  —  10  HapKH  =  1   ». 

Weights. 

BepKOBen,t  =  361  pounds 
nyA'f.  =  36  pounds  10  ounce 
4)yHT'B  =                    14^/2  » 

JOTt     =:                                        ^/l6         » 
30j10THHK'L    =                     '/48        » 

Ao.ifl  =   ^'oc  30ji6thhki.. 

Coins. 

HMnepiaj-L  =   ^^/e 
qepBonen,!.  =    ^ji 
py6.11.  =  ^/i 

nOJITHHHHKl   =    V? 

HeTBepxaK'B  =   Vio 

pPHOeUHHK'L    =     ^/4 

KonifiKa  =   l^'5  farthings. 
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VOCABULARY. 


I.  ENGLISH-RUSSIAN. 


The  following  vocabulary  to  all  the  English- Russian  exercises  contained 
in  the  grammar  is  complete  in  so  far  as  the  nouns,  adjectives  and  verbs  are 
concerned.  The  other  words  occurring  in  the  exercises,  if  not  given  here, 
will  easily  be  found  under  the  headings  of  numerals,  pronouns,  prepositions, 
adverbs,  conjunctions  and  interjections.  A  semicolon  separates  the  various 
meanings  of  the  same  word.  Ex.  decent  npHJlHlHHH ;  CKpOMHHH.  —  Words 
as:  well  (suitably)  xopofflO,  and  well  (pit)  KO.l6;i;e3L ;  trunk  (coffer)  cyH;^yK^ 
and  trunk  (of  a  tree)   CTBOJIT)  have  got  separate  articles. 


Abandon   (to)   ocTaBjijlTb 

able    cnoc66HHft 

able  (to  be)  6biTb  Bt  cocTOHiiin 

about  OKOjio,   BOKpyrt 

above   Haji.t,    na   Bspxy 

abroad   sa   rpaHHi],eio 

absence   oxcyxcTBie 

absent   oxcyTCTByiomift 

abundance   n3o6HJiie 

academy  of  arts  xyflOMceciBeHHaii 

aKa;i,eMiji 
academy   of    sciences    aKa,T,eMiH 

HayKt 
accept   (to)  npiiHHMaxb 
accident  necqacxie 
accidentally  cjiyqafino 
accomodation   cHaCjKeHie 
accompany  (to)  conpoBoacjijaxb 
accomplice  coyqacxHHK'L 
accomplish  (to)  HcnojiHiixb      [Hbifi 
accomplished  (polite)  oSpaaoBan- 
accomplishment  ncnojiHeflie 
accord  corjiacie 
accord   (to)   corjiacoBaxbCH 
according  to   corjiacHO   ct 
accordingly   cjii^i.OBaxejibHO 
accost  (to)  sarODopHTb 
account  c^ext 

account  (on  —  of)  no  npaqMH'fe 
account   (to)   c^nxaxb 
account  (to  —  for)  oxBtqaxb  sa 
accusation  o^BMneHie 
accuse  (to)  ooBHHiixb 
accustom  (to  —  one's  self)  npn- 

BblKaXB 


ache  6ojib 

achievement  coBepmeHie 

acknowledge  (to)  npiisnaBaxb 

acorn  3Kejiy;i;b 

acquaintance   snaKOMCXBO 

acquainted  SHaKOMbiii 

acquire    (to)  npio6pixaxB 

acquisition   npioSpixBHie 

across  CKBOSb,  nonepeKT> 

act    j^ijio;    ;i,'feflcxBie 

act   (to)  /i.'feHCXBOBaxb 

action   ^iMcxBie 

active   ;i,'feflxejibHbiH 

actor  aKxepij 

actual  ^i.'feHCXB^xejibHbiil 

actually   bt.   caMOMi,   j\%jrh 

acute  ocxpbiS 

add   (to)    npii6aBjiflXb 

address  (direction)   a^^pect,   Ha;i;- 

HHCb 

address  (skill)  jioBKOCXb 
address    (to)    a;i,pecoBaxb ;     o6pa- 

iu,axbca 
adieu  npom^fl;   npomafixe 
adjoin   (to)    npHcoe;i,iiHOTb 
administration   ynpaBJienie 
admirable  y;i;uBi1[xejibHbiH 
admiralty  a;^MHpajiTeHCXBO 
admire   (to)   y;],HBjiaxbc>H 
admit   (to)   /i,onycKaxb 
adoption    npimiixie 
adorn   (to)   yKpamaxb 
advance   npHSjiiiacenie 
advantage  Bbiro;i,a,  nojiBsa 
advantageous   Bbiro;i,HBift 
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advantageously  cb  Bbiro;i,HOH  cto- 

poHii 
adventure  npnEJiioqeHie 
adversary    npoT^BHHKTj 
advertiser  yKasaxejib 
advice   coB'tT't 
advise  (to)  coB'feTOBaTb 
affair  ;ii,'fejio 
affected   npuTBopHLiB 
affection   npiiBflsaHHOCTb 
affectionate  jnoSesHLifi,  Jiio6jiiii,iH 
affirm  (to)  yTBep3K;i,aTL 
affirmation  noTBepac;i,eHie 
affliction   oropqeme,    neqajiL 
afford   (to)   ;i,ocTaBJijiTb 
affront  (to)  o6H3KaTb,  ocKopdjijiTb 
afraid    6oji3Ji6BbiH 
afraid  (to  be  —  of)  6oiiTbca 
Africa  A4)pnKa 
after  nocji'fe,   cnycTii 
afternoon   no   nojiy;i,HH 
afterwards  dotomt.,  BUOcjiiflfiiBm 
again   ooHTb,   CHOsa 
against   npoTUBij 
age    B63pacTT> 
agitate  (to)  BOJiHOBaib 
agitation  BOJiHenie 
ago  (since)  lony  Haaa^i.'B 
ago  (long)  yace  ;i,aBH6 
agree   (to)    corjiamaTbCJi 
agreeable  npiiiTHbiii 
ague  jiHXopa;i,Ka,  ropji^Ka 
aid    n6M0iii,b 
aid  (to)  noMoraib 
aid-de-camp  aji.'biOTaHrB 
air   B63;i,yx'b 
alarm  TpeBora 
alas!  yBii! 
ale  DHBO 

alight  (to)  cjitaaxb 
alike  o;^HHaKOBO 
alive  acHBofi 
all  Becb,   BCH,   Bce 
alley    ajiJi6fl 
alliance  coiobtj 
allow  {ioj  nosBOJiHTb 

ally    C0K)3HHKT> 

ally  (to)  coe;i,HHjiTb 
almost  noqi^ 
alone  o;i,HH6Kifi 
along  B;i,ojib 
aloud    rpoMKO 


alphabet  aaSyKa 

already   yace 

also   TaKJKe,    losKe 

altar   npecTo.Tb ;   ajiiapb 

alternately    nonepexi-feHHO 

although  xoTH 

altitude    Bbicoia,    BbimnHa 

altogether  coBciM'b 

always  Bcer;i,a 

ambassador  nocojii.,  nocjiaHHHKt 

ambition  qecT0Jii56ie 

ambitious    qecTOjiiodHBbnl 

ambuscade  3aca;i,a 

America  AMepHKa 

amiable  jiiodesHbiii,  MHJiblii 

amid,   amidst  cpe;i,H,   Meac/i,y 

amiss    (to    take)    npimiiMaTb    bt. 

xy/i,yio  CTopoHy 
among,   amongst   MeMc;i,y 
amount  cysiMa 
amount   (to)   cocTaBJiiiTb 
ample  oSmiipHbiii,  nojiHbiii 
amuse  (to)  3a6aBjiflTb 
anchor  jiKopb 
ancient  ^peBHiii 
anciently  BCTapimy 
anecdote  aneK^^oTT) 
angel  aHrejn> 
anger  rn'bB'L 
angle   (corner)  yrojit 
angle  (hook)  y;i,oqKa 
angry  rn'tsHbifl,  cep;i,HTbifi 
animal   SKiiBOTHbift 
animosity  3Ji66a,  3Ji0CTb 
annals   ji'tionHCb 
annoy  (to)  naji.O'fej^aTb 
annoyance  nenpijiTHOCTb 
annual  ro;i,OB6H,   eiKer6;i,HbiS 
answer    oib'^tt. 
answer   (to)  OTBtnaTb 
ant   MypaBefl 

anticipate   (to)  npe^HB^^'fexb 
anticipation    npe;i,qyBCTBie 
anvil  HaKOBajibHii 
anybody  KTO-HnSy^b 
anything    qT0-Hii6y;i,b 
anywhere  r;i,'fe-Hii6y;i;b 
apartment  K6MHaTa;  KBapidpa 
apologize  (to)  onpaB;i,biBaTb 
apparent  oqeB6;i,HbiH,  jtBHufl 
apparently  noB6;i,iiMOMy 
appear  (to)  HBJiiThca,  Kaaaibca 
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appearance   iiapyjKHOCTL 

apple  h6jioko 

apply  (to  —  for)  ;i,OMoraTbca 

appoint   (to)  HasnaqaTt 

appreciate  (to)  i],tHiiTi> 

apprehend  (to)  onacaTLca 

apprehension  onaceme 

apprentice  yqenincb 

approach  (to)  npiifijiHiKaTLca 

approbation  o;i,o6peHie 

approve  (to)  o/i,o5piTb 

April  anpfejib 

apron   nepe^miKTi 

Arabia  ApaBia 

Arabian  apaBHTaeHHt 

archbishop   apxienHCKont 

ardour   ycep;i,ie 

arise    (to)  BCTaBaTt 

arm  pyKa 

arms  opyjKie,   pyacb^ 

army  apiiiH,  boiicko 

around  BOKpyrl) 

arrival  npnCHTie,   npi^feaji,!. 

arrive  (to)   iipH6HBaTb5  npiis^axB 

art  HCKyccTBO 

artist  xyfloacHHKt 

as     KaKTb,     TELKI,,    TaKT)     KaKl. 

as  if  KaKt  6yato 

as  much  ctojilko;  ckojibko 

as   to   qTO   KacaeTCfl   ^o 

Asia  Asia 

ashamed  (to  be)  CTbi/i,HTbCH 

ashes  neneji'L 

ashore  na  5epery,  na  siejili 

aside  bt.  CTopony 

ask  (to)  cnpamHBaTb 

asleep  cnjimiii 

ass  oceji'b 

assault  npHCTynt 

assent  (to)  corjiamaTbCii 

assistance  n6M0iii,b 

association  TOBapHiii,ecTBO 

assumption  npHCBoeHie 

assure  (to)  yBtpjixb 

astonishing   y;i;HBiiTejibHbi8 

astonishment  HsynjieHie 

Astrakhan  Acipaxanb 

astray  (to  go)  cdHBaTbca  ch  nyxfi 

astrologer  SBts^oqei'b 

atrocity  acecTOKOCTb 

attach  (to)  npHBasbmaTb 

attack  Hana^enie 


attack  (to)  Hana/iaxb 

attempt  (to)  nbixaTbca 

attention  BHiiMaHie 

attest   (to)   3acBH;i,iTejibCTB0BaTb 

attitude  nojioiKeHie 

attract  (to)  npHBjieKaTb 

augment  (to)  yBeji^qiiBaTb 

August   aBrycT'b 

aunt  TCTKa 

Austria  ABCTpia 

author  aBiopii,  coqHH^Tejib 

autocratic  caMo;i,ep3KaBHMH 

autumn  ocenb 

auxiliary  BcnoMoraTejibHbifi 

avail  (to  —  one's  self)  Bocnojib- 
soBaibca 

avaricious  CKynoii 

avow   (to)  npii3HaBaTb 

await  (to)  ac/i,aTb 

awake  (to)  pa36y;i,HTb 

awake  (to  be)  He  cnaxb 

aware   (to  be  —   of)  3HaTL 

away!  npoqb!  boht.! 

axe  Tonop'L 

azure  CHHifl,  jiasypeBbifl 

Back  (backwards)   Ha3a;i,'i> 

bad  xy;i,6H,  ji,ypH6H 

badly  ;i,ypH0,  njioxo 

bag    KomejieKT),    MtmoK'b 

baggage  SaraJKi,,   noKJiama 

bake  (to)  neqb 

baker  dyjioqHHK'b 

balance  B'fecbi;  paBHOBicie 

ball    (dance)  dajit 

ball  (globe)  lAsiwh 

balloon  (B03;i;ymHbiH)  map-b 

barber  n.npiojibHHK'b 

bard  n'feBen.t,  Sap;!,^ 

bargain  noKynKa 

bargain   (into   the)   B/i.oSaBOK'E 

barge   6ap5Ka 

bark  dapKa 

bark   (to)  jiaiiTb 

barley  jiqMeHb 

barn   a£HTHim,a,   ryMHo 

barrack  KasapMa 

barren   6e3nji6;i,Hbm 

barrister  aj^BOKaxt 

base  n6;i;jiLiH 

Basil  Island  BaciiJiifi-OcxpoBt 

basket  Kops^Ha,   Kops^HKa 

bath  BaHHa,  6kEa,  KynajibHa 
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bathe   (to)  KynaibCH 

battle   cpaaceHie,   6oh,   6HTBa 

bay  (gulf)  Syxxa,  ryda 

bean   6061. 

bear  (to)  Hociixb 

beard  6opo?i;a 

bearer   (of   a   letter^    etc.)    no;i,a- 

lejib 
beast  SB'fepL,  acHBOTHoe 
beat  (to)   6uTb,  yji,apflTL 
beautiful  Kpaci'iBBiS,  npeKpacHbin 
beauty  Kpacoia 
because   noTOMy   qio 
become   (to)  cj.'fejaTbCfl,   cxaxb 
bed  (bedstead)  nociejib,   KpoBaxb 
bed  (flo\Yer-)  n.B'feTHiiK'b 
bed-clothes   npocibiHii 
bedlinen  nociejibHoe   6'fejibe 
bedroom  cnajibHH 
bee  nqejia 
beech   6jki, 
beef   BOJTb 

beefsteak  6H(|)CTeKC'i> 
beer   niiBO 

beer-shop   niiBHaii  .laBO^Ka 
before   npe;!,^,    npejK;i,e 
beg    (to)  npociiTb,    MOJiiib 
beggar  Hiiiii,iii 
begin   (to)  naqimaxb 
beginning  naqajio 
begone !    BOHt !   ySiipaficH ! 
behave  (to)  bccxh  ce6fl 
behaviour  noBe;i,eHie 
behind   3a,    no3a;i,6 
behold    CMOxp'fexb,    jB^i^kTb 
belief    eipa 

believe  (to)  Bipnxb;  ;i;yMaxb 
bell    kojiokojitj  ;    KOJiOKOJibqnK'B 
belong   (to)  npiiHa;i;jieHaxb 
beloved  jnoSiiMbiii 
below    noji,!),    HH^ce 
belt    noiiCB 
bench    CKaMbH 
bend   (to)  rnyxb,   crn6axb 
benefactor    6jiaro;^'fexe.ib 
beside    n6;;ji'fe,  Bos.Tb 
besides   CBepxi,,   KpoMt 
besiege   (to)  ocaac;i,axb 
best    JiyMiniii,  HaikiyqiniH 
betray  (to)  iisMtHHXb 
better   Jiyqmift 
between    Meac^^y 


bid   (to)  BeJilixb,   npiiKasbiBaxb 

big    oojibmofl,    nojiiibiii,    xojicxbig 

bill    (of    a    bird)  hoctj 

bill    (account)  cqeTT> 

bind  (to)  BHsaxb,  coe;i,HHHXb 

bird   nxfma 

birth  poac;i,enie,   po^bi 

bishop    emiCKon-b 

bit  KvcoKi.,   KycoqeKt 

bite    (to)    Kycaxb,    KvcaxbCH 

bitter    ropbKiii;    acecxoKiM 

black   qepHbiH 

blacksmith   Ky3Heii,'b 

blame  (to)  xyjiiixb,  nopHn,aTb 

bless    (to)  6jiarocJioBjiflxb 

blessing  6jiaroc.iOEeHie 

blind    cjiifeiioH 

blindness    ocJi'bnjieHie 

blood    KpOBb 

blossom  n,B'fex'b 

blossom  (to)  n.B'fecxri 

blow  y^i.ap'b 

blow   (to)  ;^yxb,   B'fefixb 

blue   cimiil,  rojiySofi 

blunder   ouiHOKa,    nposiaxt 

blush   (to)   Kpacnixb 

board   (on)  Ha   icopadjii 

boarding   school   naiicioHi. 

boast  (to)  xoacxaxb,  XBacxaxbca 

boat  jio^Ka 

body    xi Jio ;    xyjiOBHme 

boiler   Koxejit 

bold    cMijibiii,  ^epsKift 

bolster   no^ymKa 

bolt  cxp'fejia 

bomb   66u6a. ;   myMT> 

bombardment  6oM(;ap;i,6poBaHie 

bondsman  paSii 

bone   Kocxb 

bonnet  (jKencKafl)  mjijina 

book  KHiira 

bookbinder    nepenjiexqHKt 

bookseller   dyxrajixep'b 

bookseller  KHHronpo^^aBen,'!. 

boot   canorX),   6oxHHKa 

boot-jack   xjioneT^Tj 

bootmaker   cano/KHiiK'b 

booty   ;i,o6biqa 

born    po}K;i,eHHbiH 

born    (to   be)  po;i,HXbCH 

both  66a,  o^-fe,  66a 

both  . . .   and   n   ...   h 


Vocabulary. 


337 


bottle  SyTbiJiKa 

bottom   ;i,HO 

box    (in    a    theater)  JiojKa 

box  (coffer)  cynflyKt 

boy  MaJibqHKTb 

bracelet  dpacjieit 

branch  cyKt,  B'feTBb 

brandy   B6;i,Ka 

brave  xpadpufi 

brazen   whfl^Ebiu 

bread    xji'h6i> 

breadth  miipHHa 

breakfast  saoTpaKij 

breakfast  (to)  saBipaKaTb 

breast  rpy^b,  cep;i,ii,e 

breath   ;i,bixaHie,    Ayxt 

breathe    (to)  ;i,bimaTb 

bred  (well)  BOcnHTaHHbm 

breed  (to)  BoenHTHBaTb 

bride  HeB'fecTa 

bridegroom  aceH^xt 

bridge  moct'b 

bright   CBiTJibiH,  jfpKiM 

brilliant  6jiecTaii],iH 

brim  Kpafl 

bring  (to)  npHHOCiiTb 

broad  miipoKifi 

brook    pytiefl,  pyqeeKt 

broom  MCTJia 

brother  6paTi. 

brow   6poBb,   jio6t> 

bruise  (to)  ymadaTb 

brush    meTKa 

brush   (to)  BbiqiiCTHTb   (meTKOH)) 

buck   K03ejn> 

build     (to)    CTpOHTb 

building  cipoenie 

bull  CuKt 

bullet  nyjiii,  ii;i,p6 

bundle  cBjisKa 

burden  dpeMii 

burdock  peneft,  jieHia 

burial   noxopoHbi 

burn  (to)  aceqb 

bush   KycTT> 

business  fl'fejio 

busy   saHflTbiii,  jt^'kinejibEUR 

but  a,   HO,   o;i;HaKO 

butcher  mach^kt. 

butter  Macjio  (KopoBbe) 

button    nyroBHi],a 

button  (to)  sacTerHBaTb 


buy  (to)  noKyn^Tb,  Kynnib 

Cab   ;i,p63KKH 

cabbage   Kanycia 

cabman    HaBomHKi. 

calf  xejienoKT. 

calif  xaji^^^T. 

call   (to)  SBaib;   HasbiBaxb 

calm    T^xifi,    cnoKOHHbifl 

calm   (to)  yT-femaTb,   ycnoKOHsaTb 

camel   BepSjiio;!,!. 

camp   jiarepb,    CTam. 

can   (I)  n  Mory 

candlestick   no;i;cB'feqHHK'b 

cane    TpocTb;    najiKa 

cannon  nymKa 

capable   cnoc66HbiH 

cape  MbicT. 

captain  KanHTant;  poxMHCTpi. 

capture    BsMe 

care   saSoia ;    noneqenie 

care   (to   take  — )  6epeqb 

carpenter   njidxHHK'b 

carpet  KOBepi, 

carriage  Kapeia,  TCJi-fera 

carry   (to)  Hoc^xb,   necxH 

cart-shed  capaM 

cascade  BOfl^onkjpj,  KacKa^'b 

case  (event)  cjiyqafi 

case    (in    the    grammar)  na;i,ean. 

cask   doqKa 

cast  (to)  dpocaxb 

castle   saMOK'b 

cat    KoiflKa 

catalogue   Kaxajiori* 

cattle   CK0XT> 

cause  npnq^Ha 

cavalry  KaBajiepia 

celebrate  (to)  npocJiasjiflXb 

celebrated  3HaMeH6xbifi 

cell    Kejibfl 

cellar  norpeS'b 

censure  n,eH3ypa;  nopHt^anie 

censure  (to)  nopHi],axb 

centre  i^eHxpT.,   cpe^oxoqie 

century  cxoji'fexie 

ceremony   i^epeMOHiji 

certain    B'fepHbiii;  iiBB'fecxHbifi 

certainly    KOHenHO 

certainty  B-fepHOCXb 

chain  11,'fenb;  ii,tn6qKa 

chair  cxyji^ 

chamber  KOMHaxa 
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chance   cjiyqaM 

change  (to)  nepeMtniiTb 

chapel  qacoBHH 

chapter   r.iaBa 

charity    UHjiocTb 

Charles  Kapjit 

charm    (to)  oqapoBaxb 

charming  upeJiecTHHH 

chat  (to)  SojiTaib 

cheap   /i,emeBbiH 

cheat    (to)  odMaHbiBaTb 

check   (to)   3a/i,epacnBaTb 

cheek  meKa 

cheerful    Becejibiii,    pa;i,GCTHbiH 

cheese  cbipt 

cherry  BiiinHH 

chicken   n.binjieHOK'b 

chiefly  npenMymeciBeHHO 

child  ;i,nTif 

chimney  KaMHHT. 

chin  no;i;6op6;i,OK'B 

China  KnTafi 

choice  Bbioopij,   nsSpanie 

choose  (to)  Bbi6npaTb 

chop  jioMOTb,  KOTJieia 

church  i^epKOBb 

church-yard  KJia;i,6dii],e 

circumstance  oScTOHTejibCTBO 

citizen   rpajK;i,aH6H'b 

city  ropo/i.'b 

civilisation   npocBtmenie 

claim  TpeSoBame 

class  KJiaccb,  paspflji,!) 

classic  KjiaccHqecKifl 

clean   qHCTbiii 

clean   (to)  qiicTnib 

clear  iiCHbiif,  qncxbiii 

clergy  .'^yxoBencTBO 

clergyman  CBHin.eHHHK'b 

clever  yMHbifi,  ncKycHbiM 

climate   KJii'iMaii. 

clock  (what  o'  —  is  it?)  KOTopufl 

qacb? 
close  (end)  OKOHqanie 
close  (shut)  saTBopeHHbiS 
close  (to)  saKpbiBaib,  saTBopaTb 
closely  6JIH3K0 
cloth  cyKHo,   nojiOTHo 
clothe  (to)   oji.'feBaTb 
clothing  o;i,eH;i,a,  njiaibe 
cloud    66jiaK0 
club   (stick)  ;i,y6HHa 


club    (circle)  KJiy6'b 
coachman    Kyqep^ 
coal    yrojib 
coarse    rpySbifi 
coast  (MopcKofl)  6epen> 
coat  Ka(|)TaH'b;   cropxvK'b- 
cock    ntiyxi, 
coffee   K6(|)eii 
coffee-house    K0(|)eflHfl 
coffer  cyH,T,yK'b 
coffin  rpoSi, 
cold    xoji6;i,Hbin 
colonel   nojKOBHnKTj 
colony  kojiohIh,  nocejeHie 
colour    n.B'feT'b,    KpacKa 
comb   rpeSenoK'b,   rpe6eHb 
combat  cpaacenie,  6HTBa,  6on 
come  (to)   npHXo;i;HTb,   npi-fesacaTt 
come   (to   —   in)  Bxo;i,iiTb 
come  (to  —  up)  Bcxo;],HTb 
come    (to    —    down)  cxo;i,6Tb 
come  (to  —  to  pass)  cjiyqaTbca 
comedy   K0Me;i,iji 
comfort  y;^65cTB0,   K0M(|)6pT'b 
comfortable   y;i,66Hbiii 
command   (to)  npHKasbiBaxb 
commence    (to)  HaqnnaTb 
commerce  ToproB.iii 
commercial   ToproBbifi 
commit  (to)  npenopyqaib 
common  66min,  Bce66ii],i3 
commonly   oSbiKHOBeHHO 
communicate    (to)  coo6maTb 
communication   coo6ii],eHie 
community    66mecTB0 
companion  TOBapiiui.'b 
company    (society)    oSmecTBO 
company   (of   soldiers)  poxa 
compassion    coacajiiHie 
compel  (to)  npiiHy}K;i,axb 
compensate   (to)   B03Harpiac;i,axi.- 
complain   (to)  sca.iOBaxbCfl 
complete   no.xHbiS 
compliment    KOMnjiiMeHXTj 
comply   (to)  corjiamaxbcfl 
compose  (to)  cocxaeji^xb 
composition   cocxaBJieHie 
concert  Konn.epx'b 
conclusion  saKjiroqenie 
concurrence   cxeqeHie 
condemn    (to)  ocyac;i,axb 
condition   (state)   cocxoame- 
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condition  (term)  ycjioeie 
confess   (to)  npioHaBaTLC^ 
confession  HcnoB'fe;i,b 
confide    (to)  BBtpaxb 
confidential  OTiepoBeHHtiii 
confinement   saKjiioqeHie 
conflagration  noiKapt 
confusion   CMym^enie 
congratulate    (to)  no3;i,paB^iiTB 
congratulation  nosflpaBJienie 
congregate   (to)  co5iipaTbCii 
congregation   coSpanie 
connect   (to)  co8/i,[iHiiTi> 
connexion  csflSb 
connivance    noTBopciBO 
conquer  (to)  saeoeBbiBaTb 
conquest  saRoeBaHie 
conscience  coB'fecTL 
consentment   corjiamenie 
consequence  cji'fe/i,CTBie 
consider  (to)  paacMaxpnBaTb 
consign  (to)  0Tji;aBaTb 
consist    (to)  cocTOOTb 
console  (to)  yTisniaTb 
conspiracy  BaroBopi) 
constant   nocTOiiHHbifi 
Constantinople  KoHCTaHTHHO- 

nojib,   D^apLrpai-b 
construct  (to)  cipoHTb 
contain  (to)  co^epjKaTb 
content  (to  —  one  self)  ;i,0B6jib- 

CTBOBaXbCfl 

contentment  y;i,OBjieTBopeHie 
contents  co,ii;eps:aHie 
contest  cnopij 
continent  MaTepHKT> 
continual   nocTOflHiibnl 
continually  nocTOiiHHO 
continue  (to)  npo;i,oji3KaTb(cii) 
contradiction   npoTiiBop-feqie 
contrary  npoiliBHbiii 
convenience   y;!,66cTBO ;   npnjifiqie 
convent  MonacTbipb,   oSiiTejib 
conversation    6ec'^&;i,a,    pasroBopt 
converse  (to)  6ec'feji,0BaTb 
conviction    y6'fejK;i,eHie 
convince   (to)   j6'i>:Kj\kTb 
cook-maid   KyxapKa 
cook-man  noBap^b 
cool  npoxjia;i,Hbin,  xoji6;i;HbiH 
copeck  Kon6iiKa  (KonifiKa) 
copper  M-fe/^b 


copy    (to)  nepeni'icbiBaTb 
cord  BepeBKa 
cork  np65Ka 
corner    yrojit 
correct    (to)  HcnpaBJiaTb 
correspondence  nepen^cKa 
correspondent  KoppecnoH/^eHT'b 
corresponding   cooTB'feTCTBeHHbiii 
corrupt    (to)  nopxiiTb 
corrupted   iicnopoqeHHbiii 

cost     (to)     CTOHTb 

cottage    xflacHHa 

couch    jioace ;    KymeiKa 

cough  icamejib 

counsel  coB'feii],aHie 

counsellor   cob'^thiik'l 

count  (nobleman)  rpaci)!) 

count  (account)  cqeTi> 

count   (to)  cqiiTaTb 

countess   rpa(|)liHii 

counterfeit  (to)  nofl/i.'ljibiBaTb 

country   CTpana 

country  (native)  oxeqecTBO 

country-house   ;i,aqa 

course  (of)  pasyivrbexcii 

court   (courtyard)  j^Bopx^ 

cousin   ji,B0K)p6;i,HbiH  6paxTj 

cover  (to)  Kptixb,   noKpbiBaTb 

coverlet   o/^tjijio 

cow  KopoBa 

coward   xpycL 

cream   chhbkii 

Creator   TBopen,T> 

crew   3KHna3icT>,   KOMai^a 

crime   npecxynjienie 

cross  KpecxTj 

crow  BopoHa 

crown    KopoHa ;    B'feneii.'b 

crown    (to)  yBtHqaxb 

crucifix  pacnaxie 

cruel  5itecx6iciii,  CBiip'tobiii 

cruelty  CBiipifenocxb 

cry  KpHKT) 

cry  (to)  Kpriqaxb,   njiaKaxb 

cultivate    (to)  o6pa56xbiBaxb 

cup    qaniKa 

cupboard    3xaKepKa 

cure    jiifeqenie 

cure   (to)  Jiifeqiixb 

curiosity  jiio6onbiTCXBO 

curious    jiK)6onbixHbiii 

currants   CMop6/i,iiHa 
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curtain    sanasicB 

curve  corHyTOCTb 

cushion  no;],ymKa 

custom-house  laMOiKHfl 

customer   noKynaTejib 

cut  (to)  pisaxb,  paspisbiBaiL 

Dagger   KDHacajit 

daily    eJKe;^HeBHLiH 

danger  onacHocib 

dangerous  onacHUH 

Danube  ^ynaii 

Darius  Aapiii 

dark  TeMHLiii,  Mpaqntm 

darkness  TeMHOia 

date    qncjo,    cpoicb 

daughter  flfi^h 

day   ;i,eHb 

day-break  pascB-ferb 

day-light  ;],HeBH6ii  CBiiTt 

dead   MepiBbiu 

deaf  rjyxoH 

dear   ;i,opor6i1;  Mujbiii 

death    CMepib,    KOHqi'ma 

debt   AO'irT> 

December    ;teKa6pL 

decency    npiiJiiiqie 

decent    npiuiiigHbiii ;  CKpoMHufi 

decision  p'femeHie 

declension  CKJioneme 

deed  ;i,'t.io,   nocTynoKi. 

deep   r.iySoKiii 

defeat  nopajKeHie 

defend  (to)  3aii],niii,aTb 

deficiency  He;i,ocTaTOKT> 

deficient  He;;ocTaToqHbiH 

defy  (to)  BbisbiBaib;  npesnpaTb 

degree  cieneHb 

deign   (to)   y;;ocT6nBaTb 

delay   (to)  saMe^Ji^Tb,   oijiaraib 

delicate   HijKUbifl 

delight  pa;^ocTb 

delight    (to)    o6pa;i,OBaTb,    bocxh- 

maib 
delightful   npejiecTHbiH 
deliver  (to)  iiaSaBjiHib,  ocBo5o;i,6Tb 
demand   TpedoBanie 
Denmark  J[aHiji 
denounce  (to)  ;i0H0CliTb 
dentist  sySHofi  Bpaqt 
deny  (to)  OTpnn,aTb,  OTKasbiBaib 
depart  (to)  oinpaBJiHTbCfl 
departure    orbia;!,!. 


depend  (to)  saBHcbTb 
deposit   (to)  KJiacTb 
deprive    (to)  .iiimaTb 
depth  rjiydiiHa 
deputy   BbidopHbiii,  ^i.enyTd'rb 
dervish  ;i,epBiinn> 
descend   (to)  cxo;i,iiTb 
describe   (to)  oniicbiBaib 
description    onncaHie 
desert    nycibiHH 
deserter    d'br.ien.'b 
deserve    (to)  sac.iyacHBaTb 
design  HaM'tpenie 
desire  acejianie 
desire   (to)  SKejiaib 
despair   oiqajiHie 
despise    (to)  npesnpaxb 
destine    (to)  naanaqaTb 
destination  HaanaqeHie 
destiny  cy;i;b6a 
destruction    paspymeme 
detest  (to)  HenaBii^'feTb 
devil   qopiTj,   ji^hiBOjvb 
devote   (to)  nocBHmaTb 
dew  poca 

dialogue   paaroBop'b 
diamond   ajiMaa^ 
dictionary  cjiOBapb 
die   (to)  yMupaib 
difference  pa3HHi],a,  pasjifiqie 
different  pa.iHbiii,  pasjiuqHbiB 
difficult    TpvAHbiii 
dignity   ;i,oct6iihctbo 
diligent   npiiJieavHbiii 
dine    (to)  oSi^aib 
dinner  o6i;i,T> 
direct   iipflMoii 
direction   nanpaBJienie 
directly   Toiqacb,   cefiqacb 
dirt    rpH3b 
dirty   rpasubiit 
disagree    (to)  ccopuTbCfl 
disagreeable   Henpi^THwfi 
disappear   (to)  ncqeBaxb 
disaster  Hecqacxie,  Si^^a 
discern  (to)  paajiiiqaxb 
discontinue   (to)  nepecxaxb 
discourse   p'feqb,   pasroBopt 
discover    (to)  oxKpuBaxb 
discovery  oxKpb'ixie 
discreet   CKpoMHbifi 
discussion    o6cy3K/i,eHie 
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disease  6oji'i,3Eh 

diseased  SojibHoii 

disgrace  HeMfijiocTb 

disgust   OTBpaii^eHie 

dish  6jm]i,o;   icymaHie 

disinterested   desKopucTHBifi 

dislike    OTBpain,eHie 

dismiss   (to)  OTnycKaTL 

disobey   (to)  ocjiymiiBaTtc^ 

disorder  6e3nopi;i,OK'i> 

displease  (to)  hb  HpaBHibCii 

disposition  pacnopiimenie 

disregard  npeHeSperaiL 

dissension   necorjiacie,   pa3;i;6pT> 

dissuade   (to)   oxroBapHBaTb 

distance   pascTOJiHie 

distant  ;i;ajieKiii,  OTji,ajieHHi>m 

distinction  pasji^qie;  OTJiAme 

distinguish  (to)  pasjinqaTL 

distracted  paacfejiHHbiH 

distraction  pasBJieqenie 

distribution  pa3;i,aqa 

district  yis/^ij 

disturb  (to)  SeanoKOHTb 

ditch   poBTj,   icanaBa 

diversity  pasjiiiqie,  pasHOCTb 

divide  (to)  pas^'fejiitib 

do  (to)  fl^^jia^Th 

doctor    Bparn.,    ji-tKapb,    /[.OKTopT. 

dog   co5aKa 

dog-days   KaniTKyjibi 

domestic   ;i,OMafflHiH 

dominion   BJia/^-feme 

door  ;!;Bepb 

double  ;i;bohh6h 

doubt   coMHinie 

doubtlessly  Seat  coMii'^ma 

down    BHH3y 

dozen  j^bKima, 

drama   ;^paMa 

dramatic    ApawaTH^ecKia 

drawing   piicyHOK'b 

drawing-room  rocTimaH 

dreadful  CTpamnbiii 

dream  cont,  CHOBi^ime 

dream  (to)  CHliTbCii 

dress  njiaTbe 

dress   (to)  ojifbBkTh{ca) 

drink  naniiTOK'b 

drink  (to)  nHTb 

drop    KanjiJi 

drop  (to)  ypoHjiTb;  ocTaejiflTb 


drum    SapaSaHTi 

drunk  (to  be)  6biTb  nhmuM-h 

dry    cyx6H 

duck  yTKa 

duel   ;i,y^Jib,    noe^i'moK'b 

duke   repii,or'b 

dull    CKy^HblH 

dumb   H'feMOH 

dust  nbijib 

Dutch    TOJiJikEjieixb,  rojjiaH;i;cKiH 

duty   (custom)  nomjiima 

duty    (obligation)  o6ji3aHHOCTb 

dwell   (to)  o6iiTaTb;   JKHTb 

dwelling  3Knji]H[ii],e 

dying  yMnpaiomiM 

Each    KajK^^biii,  BCiiKiH 

each   other  ji.pyr'b    ;i,pyra 

eagle    opejit 

ear    yxo 

earl   rpacf)!! 

early   pano 

earth  seujiA 

easily  y;i,66HO,   cnoKoiiHO 

East     BOCTOKl. 

eastern  boctowhbih 
easy    jierKiii,  y^66Hbil! 
eat  (to)  'fecTb,   Kymaib 
editor   peji.a.KTop'b 
education  BocnHxaHie 
effort  ycHJiie 
egg  J^H^6 

either  jih6o  toti.  jiel^o  jtpyrofi 
either  ...   or  hjih   . .  .   j^jiii 
elbow  jioKOTb 
elder,    eldest    CTapinifl 
electric    ajiBKTpHqecKiH 
electricity    ajiGKTp^qecTBO 
elegance   H3aiii,ecTB0 
elegant  H3aii],HbiH 
elegy   Qjiena. 
element   cthxiji 
elephant   cjiOH-b 
elevate    (to)  R03BbimaTb 
elevated  BbicoKitt 
elevation   B03BbiuieHie 
Elizabeth   EjiH3aBeTa 
eloquence  Kpacnopiqie 
else  HHaqe;  iiHoii 
elsewhere  btj  /^pyroMi,  M'icT'fe 
embellish    (to)  yKpaniaTb 
emblem   9M6jieMa 
embroider  (to)  BbiinHBaib 


342 


Vocabulary. 


emperor  iiMnepaTopi. ;  ii,apL 

empire   nimepifl,   BjacTb 

employ  (to"*  ynoxpeSjiHTb 

employment  saniiTie  M-fecTO 

empress   nMnepaipui^a ;   i];apiin;a 

empty   nycioS 

emulator    conepHnK-L 

enclose    (to)  EKjioqait 

encumbered  (strewn)  saBajeHHHH 

end  K0Hei;T>;  KOHqiina 

end  (to)  KOHqaTL(cii) 

endowed    o;i;ap8HHHH 

enemy  Bpar-B,  nenpiilTejib 

energy  BHeprin,  ciijia 

engage  (to)  yroBapiiBaiL 

engine   opy;],ie,   Mamima 

England   Anrjiiji 

English  aHrjiificKiii 

Englishman  aHrjimaHHH'B 

engraving   rpaBiopa 

enjoy    Hacja:;K;iaTbc/i 

enlighten   (to)  ocBtmaib 

enormous    orpoMHMii 

enough  j^obojbho 

enter  (to)  Bxo;i,iiTb,  BCiynaTb 

enterprise   npe;i;npiiiTie 

entertain   (to)  coAcpiKaTb 

entertainment  cojiepjKaHie 

enthusiasm  BOCTopn. 

entire    i;ijibHLiii ;    coBepmenHbiH 

entrance  bxo;!,^ 

envious   saBHCTJiiiBLifl 

envoy    noc.iaHHiiKTb 

envy   saBncib 

envy   (to)  3aBH;i,0BaTb 

epic  aniiqecKiii 

epoch  anoxa 

equally  paBHo 

err  (to)  omn5aTbC5i,   6jiyHc;i;aTb 

error    omi'iSKa,    3a6.iyiK;]^eHie 

especially  ocoSenno 

essay  onLiit 

essential   cymecTBeHHbiii 

estate  uMinie,   nMvmecTBO 

esteem  (to)  VBaiKaTb 

etat-major  rjiaBnbifi  niTaSi. 

eternal   BiqHbiil 

eternally  Bi,^uo,  BBtHt 

eternity  Biqiiocib 

Europe  EBpona 

European    eBponeiicKift 

European    Esponeeu'b 


even    (also)  ;],a:Ke 
even  (smooth)  pasHbiii,  rjia;i,KiH 
evening  Beqep'L 
ever    Bcer;i,a 
every    BCflKiS,  Kaacj;biii 
everybody,    -one    Kaac^uft 
everything  Bce 
everywhere  Be3;;'t 
evidence  jiOKasaTe.ibCTBO 
evidently  oqeBnT;HO 
evil    Bjio ;    6o.ib 
exactly  ToqHO 
example  npnM^pi. 
exceedingly   qpeaM^pno 
excellence   ripeB0cx6;i;cTB0 
excellency   npeBocxo,i,iiTe.ibCTBO 
excellent   npeB0cx6;],HbiH 
except,  excepting  KpoM'fe 
exception   ncKMroqenie 
excessive   qpeaM-tpHWH 
exchange    (building)  6fipjKa 
exchange  (to)  M'feHHTb 
excitement  BO.nneHie 
exclamation   BOCKJinii;aHie 
excursion  nporyjiKa,  SKCKvpcia 
excuse  nsBimeHie 
execute    (to)  HcnojiHaib 
execution  Hcnojinenie 
executioner   Ti^:^kwh 
exercise    ynpajKHenie 
exhibition  BbiciaBica 
exist  (to)  6biTb,  cymecTBOBaxb 
existence  cyu^ecTBOBanie 
expect   (to)  JK^iaib,    0JKH;i,aTb 
expense   n3;],epacKa,   pacxo/i.t 
explanation  oS^HCuenie 
expose  (to)  BbicxaB.iHTb 
express-train  KypbcpcKiil   n6t3;i,T» 
expression  BHpa/K^nie 
extensive    oSmi'ipnuii 
exterior,  external  napyJKHbifi 
extraordinary   qpesBbiqaiinbifi 
extremity  Kpaii,   KpaiinocTb 
eye    rjiasi),    oko 
eyebrow   6poBb 
eyelash   p'fecHiin,a 
Fable  6acHH 
fabulist   6acHoniicei];T> 
face  jiHi],6 
fact  j^'fejio 

factory  (|)a6pnKa,  sslbox^ 
faint    cjia6bm 
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fair  (market)  jipnapKa 
fair  (beautiful)  npeKpacnbifl 
fair  (it  is  but  —  to  state)  cnpa- 
Be;i,jiHBOCTb   TpeSyeTT.  yKasaTb 
faith  Blipa 
faithful   B-fepHufl 
fall  (to)  na^axb 
fall  (to  —  short)  o5MaHyTbCH 
fallacious  jioskeue,  oSMaHqHBbifi 
family  ceMeiicTBO 
famine  rojio^'b;  rojiojifloe  BpeMH 
famous  sriaMeHHTbiH,   cjiaBHbifl 
fan  B'feep'L 

far   ji^a^Jieum,    ;i,ajibHbiH;    ;i,ajieK6 
far   (by)  ropa3/i,o 
far-seeing  ;],ajibH036pKiH 
farmer  ^^epMep'b 
farther   ;i,ajibme 
farthest   /i;ajibme   Bcero 
fashionable  M6;i,Hbm 
fast  KplinKiH,   CKopbiii 
fasten   (to)  npiiKpinjiHXb 

fat    TOJICTblii,     JKHpHblH 

fate   cyji,b6a 

father  oxen,!) 

fatigue  ycTajiocTb,  yTOMjienie 

fault  oniHSia 

favour  MiiJiocTb,   ycjiyra 

favour    (to)  6.iiaronpijiTCTBOBaTb 

favourable   SjiarocKjioHHuii 

favourite  jiioSHMen.t 

fear    doiisHb,    cipaxi. 

fear  (to)  6oHTbCfl 

feast    npas^^HiiKt 

feather  nepo 

February   (|)eBpaJiL 

feeble   cjiaSbiii 

feed  (to)  KopMHTb,  nniaTb,  nacT^ 

feel  (to)  qyecTBOBaTb 

feign  (to)  npiiTBopiTbCH 

fellow   TOBapiimt 

female,  feminine  acencKifl 

ferocious    SB-fepciciS,    jiiotlih 

fetch  (to)  npiiHocHTb 

fever  jiHxopa/i,Ka,  ropnqKa 

few  HeMHorie,   Majio 

field  nojie 

fierce  CBHp'fenHu 

fight   (to)  cpajKaTbCii,    ji;paTbCfl 

figure  (|)Hrypa;  ii,H(|)pa 

fill  (to)  HanojiHiiTb,  ;i;onojiHjiTi> 

final    OKOHqaTejibHbiH 


find  (to)  HaxoflHTb 

fine    npeKpacHbiH,  KpacHBbm 

finger   najien,^ 

finish   (to)  OKanquBaTb 

Finland    <E>HHJi^H;i,i;i 

fire    oroHb 

first   (at)  cnepBa 

firstly  BnepBbie 

fish   pbiSa 

fish  (to)  jiOB^Tb   pb'idy 

fist  KyjiaKij 

fit  (adapted)  cnoc66HbiH 

flag  SHaMii 

flame    njiaMH 

flee  (to)  yStraib,  y;i,ajiflTbCii 

flesh   MJico 

float   (to)   njibiTb,   BcnjibiBaTb 

floor    nojTb,    axaact 

flour   MyKa 

flower     U.B'feTt,     D.B'feTOK'b 

flute    (|)JieHTa 

fly    Myxa 

fly    (to)  JieTaTb 

foal   acepeSeHOict 

foam  n'j^na 

fog    TyMant 

fold    (to)  CKJia^biBaTb 

follow  (to)  cji'fe;i;0BaTb 

following   cji'fe;i,yioii],iH 

food  nliin,a 

fool    ;i,ypaKt,    rjiyneii,T> 

foot   (limb)  Hora 

footman   jiaKefl,    cjiyra 

forbidden   sanpemeHHbin 

force   ciiJia 

forehead  jioQt 

foreign    HHOCTpaHiibifi 

foreigner  nnocTpaHei],T> 

forest  jiifecL 

forget  (to)  3a6biBaTb 

forgive  (to)  npomaxb 

fork   BHJiKa 

former    npejKHiH 

formerly   npeJK;i,e,   H'feKor^i.a 

fortification    (|)opTii(|)HKaii,iji 

fortnight   /^b^  nefl'fejiH 

fortress    Kp'fenocTb 

forward  (to)  oinpaBjiaTb 

found    (to)  ocHOBbiBaTb 

foundation   ocHOBanie 

fowl  Kypiin,a 

fox  jiiiclin;a 
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France    $paHi;iH 

Francis    $paHii,T> 

frank   OTKpoBeHHLiii 

fraud   oSMaHTj 

free   CBo66;i,Hbiu,    BOjibnbiH 

freely  OTKpoBeHHO 

French  4^paHii,y3CKiH 

Frenchman  4)paHn,y3'b 

frequently  qacTO 

fresh   CB^JKitt 

friar    Monaxt 

Friday   nHTHnn,a 

friend  npifliejib,    ;^pyn> 

friendly  ;i,pyacecKiH 

friendship    ^pyjKSa 

frighten    (to)  ncnyraTb 

front  (forehead)  lejo,  jhu,6 

front   (of   a   building)    ^^aca;!,^ 

front  (to)  6uTh  HacynpoTiis'b 

frontier   rpaHHii,a 

froth   nina 

frozen    saMepamifl 

fruit  njio;!,^ 

fry  (to)  acapHTb 

frying-pan   CKOBopo^a 

fulfil    (to)    HCnOJIHiiTL 

full  nojiHbifi 

fun   myrb,    myiKa,   3a6aBa 

fund,   funds   (f)6H;i,bi 

funeral  noxopoHbi 

fur   inyda,   M-fext 

furniture  Me6e.Tb,  yxBapb 

fusil   pyacbe 

future  dyAymifl 

Gallant   xpa6pbin 

gallows    BHcfejiHi^a 

garden    ca^^t 

gardener    ca;i,6BHHKT> 

garland    B'fendK'b 

garlic    qecHOKTi 

gate    Bopora  (plur.) 

gather    (to)  coSnpaTb 

general   66mift 

generous  BejinKo;];ymHHH 

gentleman   rocno;i,6Hi> 

German  H'feMen.'b 

German  H'feMeD;Kift 

Germany  FepMaHin 

get  (to)  ;i,ocTaBaTb,  c^'fejiaxbCH 

get  (to  —  a  cold)  npocTy;i,fiTbCfl 

get  (to  —  away)  y^ajiilTb(cii) 

get  (to  —  rid  of)  pasBflaaxbca 


ghost    npiiBH^^iHie ;    Ayxi, 

girdle,   girth  noacb 

girl  /^-feBogKa 

give   (to)  ;i,aBaTb,   ;i,aTb 

give  (to  —  up)  OTKasbiBaibCJi 

glad  pa;;!!,  ;i,0B6jibHbiH 

glass   (pane   of)  cieKJio 

glass    (drinking)  CTaKaHT> 

glitter  djiecKT),   ciflHie 

globe  map-b,   rjioSycb 

glorious   cjiaBHHH 

glory  cjiaBa 

glove  nepqaTKa 

go  (to)  htt6,   xo;i,HTb,  txaTb 

go   (to  —   away)  y;i,ajiflTbca 

go  (to  —  on)  npo;i,ojiMcaTb 

goat   Kosa,   Koseji-b 

God  Borb 

goddess  6orHHa 

gold    SOJIOTO 

golden   30jiot6h 

good  ;i;66pbiii;  xopomiii 

good-natured  ;i,o6po;i,ymHbn1 

goods   TOBapbi 

goose   rycb 

gospel   BBaHrejiie 

government  npaB^iejibCTBO 

grace  MiiJiocib,  MHjrocep;i,ie 

gradually  nocxen^HHO 

grain   sepno 

grammar  rpaMMaiHKa 

grandfathv^r   ]i,^^'h,   ;i,'fe,T;ymKa 

grandmother  6a6yniKa 

grapes  BHHorpa;!.!* 

grass  ipaBa 

grave  (tomb)  MortiJia 

great  BejiuKifi,  Sojibmoft 

greatly  6qeHb,  66jibmeio    qacTbio 

greatness  Bejiaqie,   BaJKHOCTb 

Greece    Fpei^iH 

Greek    ipeK'L 

Greek  rpeqecKiu 

green  sejieHbifi 

grind   (to)  MOJiOTb,   ToqfiTb 

grow    (to)  pacT^ 

guard  (to)  6epeqb,  3aii],niii,aTb 

guess    (to)  yra;],biBaTb 

guest  rocTb 

guest   (to)   rocTHTb 

guide    nyTeBO;i;IiTejib 

guilty    BHHOBHblH 

gun    (fusil)  pyjKbe 
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gun   (cannon)  nyniKa 

Habitual  oSwKnoBeHHbiH 

hail   rpa;i,i> 

hails   (it)  rpa,ii,t   i^erL 

hair    bojiocm    (plur.) 

half  nojiOBHHa,    nojiy  . . . 

hand    pyKa 

handkerchief     (hocoboh)  njiaTOKij 

handsome    KpacHBLiii,    ii3fliii,Hbiii 

happen   (to)   cjiy^iHibCii 

happiness  cqacTie,   y;i,aqa 

happy  cqacTjiHBHH 

harbour  raeaHL,  nopTt 

hard  TBep;i,biii,  Kp^nKiii 

hardly  ct   Tpy^oMij,   e;i,Ba 

hare    sa.mi.'h 

harm  BpeAt,   sjio 

harsh   jKecTKifl,    rpySbifi 

harvest  acaTsa,  }khiibo 

haste  cn'fex'b,   nocn'feniHGCTb 

hat   nijilna,    manica 

hate   (to)  HeHaBii/^-feTL 

haughty  r6pji;Mfi,   Hav!i,MeHHi)m 

have    (to)  loiiTt. 

hazard   cjiyqaii 

hazel-nut   op-fext 

head    rojiOBa ;    rJiaBa 

health  Bji^opoBhe 

healthy  s^opoBLifl 

hear   (to)  cjibiiuaTb,    cjrymaTB 

heart    cepji,i];e 

heart  (by)  HansycTb 

heat   JKapt,    uhijih 

heaven  nedo,  pan 

heavy  TiiJKejibiii,    ijiJKKifl 

height   BbicoTa,   BbimHHa 

heir   Hacji'fe;i,HnK'b 

hell  a/^-L 

help  n6Moii],b 

help   (to)  noMoraTb 

hen  KypHn;a 

herb  Tpasa,    sejibe 

herd  CTaji;o 

here  3^'fecb 

hero   repoH 

high  BbicoKifi,  BejiHKiS 

highwayman  pasdoiiHHicL 

hill    XCJIMTb 

hint   HaMCKi 

hire   naeMt 

hire   (to)  HaHHMaTb 

historical  HCTopHqecidH 


listory  iiCTopiji 
hit    (to)  yji;ap}iTb 
hold    (to)  jijepacaTb 

holy    CBilTOH 

Holy  Virgin  BoroMaTepb 
home   ^OMTb,    3J{njiHii;e 
honest    qecTHbiii,    npaB;i,HBbiii 
honey  Meji;h 
honour   ^lecTb ;   no^xeme 

hook     KpiOKlj,    KpiO'ieKI. 

hope    Ha^eJK;i,a 
hope    (to)  Ha/^liaTbCH 
horn    pon>    pL    pora 
horrible  CTpainHbifi,  yjKaOHbitt 
horse    KOHb,    Ji6ma;!,b 
horseback  (on)  BepxoMt 
hospital    rocnHTajib 
hospitality   rocTenpiiiMCTBO 
hot  acapKift,   ropHqiH 
hotel  rocTHHHHii,a 
hour   qacb 

house     ^OM-B,     3KIIJIHIIJ,e 

how    icaKt 

how  much   cKOJibKO 

humble  noKopHbiS,  cKpoMHbiH 

hunchbacked   ropdaxbiii 

Hungary  Benrpin 

hunger    rojio.i,'!. 

hungry   roji6;i,Hbiii 

hungry  (to  be  ~)  ^HXb  roiOAHMMt 

hunter   oxoxEnKt 

husband    Jiyavt,    cynpyn> 

husbandry    3eMJie;i,ifejiie 

hymn   rHMHi> 

Ice   jie^Tb 

idea   n^en,    Mbicjib 

idle    Ji'feHiiBbiii 

idleness  Jitnb,   npa3;i,H0CTi> 

ill    (sick)  SojibHoii 

ill    (badly)  xw 

illness    (5oji'fe3Hb 

illustrated    HJiJiiocxpHpoBaHHbii 

illustrious  snaMeHiiXbift 

image  (sacred)  iiKona 

imagine    (to)  BOo5pa3Kaxb 

imitate  (to)  noApaacaxb 

imitator   no;i;pajKaxejib 

immediately  HeMe;^jieHH0 

immense  oSmiipHHH,  orpoMHHii 

imminent    npe;i,cxoflii];iit 

immobile   Heno;i;Bii3KEbm 

immortal  6e3CMepxHbm 
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impatient  HeiepntjiiiBbm 
important    BaJKHbifi 
impossible  HesosMOHmbm 
impostor   oSMaHm^nKt 
improvement  ycnixi, 
impulse  no6yjK;i,enie,  TOJi'^OKt 
inaugurate   (to)   OTKpbiBaxb 
incapable  Hecnoc66Hbin 
incessantly  SecnpeciaHHo 
indeed  bt.  caMOMt  ;i,'feji'B 
independent  EesaBiiCHMbiii 
India  IlH;],iH 
Indian  nH;],iei];'B 
Indian  HH/],iHCKifi 
indicate    (to)  yKasHBaib 
indifference   paBH0;i,ymie 
indifferently  paBHo;i,yniHO 
indulgence  yroiK;;eHie 
indulgent  CHncxo;i,iiTejibHbiii 
industry    npoMbiuijeHHOCTb 
infamous  CesqecTHbifi 
infancy  ;i'tTCTB0 
inferior  Hiismiii 
infinite   6e3npe;i,'fejbHbm 
influence   (to)  mii>Tb   BjiiHHie   na 
inform  (to)  yB'fe;iOMJHTb 
information  iiSBtc^eHie ;  jijohoc'b 
informer  ;i,0H0ciiTejib 
ingratitude  He6jiaro;^apHOCTb 
inhabitant  isaiiejib,   oSiiiaTejib 
ink   qepniiJia 
inkstand  qepni'ijibnHi],a 
inn  rocTiiHHHi];a 
innocent  neBimnbiii 
innumerable  SesqficjieHUbiii 
inquiry  Donpocb,    ii3CJi'fe;i,0EaHie 
inscription  Ha;i;niicb 
insect    nacbKOMoe 
insensible   5e3qyBCTBennbifi 
insist  (to)  nacTaHeaxb 
inspect  (to)  ocMaTpiiBaib 
inspector  Ha;i;3npaTejib,  pesusopt 
inspiration    B;i,bixanie 
inspire  (to  —  one's  self)  B;i,oxHyTb 
instance   npHJifept 
instant  (moment)  MrHOBenie 
instant         (this      month)      cero 

M'feCHD.a 

instantly  KeMe;i;jieHH0 
instead  BMicio 
instinctively  no  hhcthhktv 
institution  yqpe>i:;i,eHie 


instruct   (to)  HaciaBjiflTb 
instruction  nacTaBjienie ;   npocBt- 

n^enie 
insult  (to)  o6H;i,'feTL,  ocKop6jiflTt 
intelligent  yMHbiii 
intend    (to)  HaMtpeBaTbCH 
intercourse   coo6iii,eHie 
interesting   3aHnMaTejibHHH 
interfere    (to)  BMimiiBaTbCH 
internal   BHyipenHiH 
interrogate    (to)  ;i,onpamnBaTb 
interview    CBn;i,aHie 
intolerable  necnocHbiH 
introduction  BBe;i,eHie 
inundation  HaBOjTReHie 
invade   (to)  nanacib 
invalid   nHBajin;!,^ 
invention   n3o6piTeHie 
invitation   npnrjamaTb 
iron  ace.Tfeso 
irregular    HenpaBUJibEbm 
irritation   pa3;],pa;iceHie 
Islamism    HCjaMHr.M'b 
island    6cTpoBi> 
issue  Bbixo;!,^ 

Italian   HTa.iiaHeut,  fern.  -HKa 
Italian  nTajiiaHCKifi 
Italy    IlTajiiH 
ivory  cjiOHOBaa  Kocib 
Jacket  KvpiKa 
jail  TiopbMa 
James   Hkobt. 
January  jiHBapb 
jealousy  peBHOCXb 
Jew  eBpeft 

jewel  ;tparoi;'fenHbiii  KaMenb 
join   (to)  coe;i,iiHiiTb 
joiner    CTOJinpt 
journal  3KypHajn> 
journey  noib3;i,Ka,   nyTemeCTBie 
joy  pMocTb 
judge  cyAbfl 
judge  (to)  cy;^{iTb 
judgment   cy;!,^,   pascy^OKij 
July  iiojib 

jump    (to)  npbiraTb 
June  iiOHb 

just  now   To^HO  Tenepb 
justice     npaBOcyflie;     cnpaBe;],JiH- 

BOCTb 

justify  (to)  onpaB;i;biBaTb 
Kazan    KasaHb 
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keep    (to)  ^epjKaTb 

keeper    xpantiTejib 

key  KJiioqi. 

Khanate  xancTBO 

kick    TOJiqoKTj    (Horoio) 

kick  (to)  TOJiKaTb    (Hororo) 

kill  (to)  yMepii;BjiflTB,  ySiiBaxL 

kind   (sort)  Tpoji^'h,   copTt 

kind    (good)  ;i;66pBi5,    jiacKOBbifi 

king  Kopojib,   i],apb 

kitchen    KyxiiJi 

kitten    KOTenoKT. 

knee    koji'Iho 

kneel  (to)  npeKjionaTb 

knife  hojk'b,  hojkhktj 

knock  y/i.ap'b 

knock    (to)  ciyTiaTb 

knot   Y^ejvh,    6aHTi. 

know    (to)  snaxb 

knowledge  sHaHie 

known  HSB'fecTHbm 

Lad  ukJihrniKi,,  lOHoma 

ladder   ji'fecTi-iiin.a 

lady  rocnojKa 

lake  osepo 

lamb  HFHeHOK'b 

lamp   jiaMna,    JiaMnaji;a 

land    seMjiH,    CTpana 

land  (to)  cxo;i,HTb  na  depert 

landlady  xosiisBa 

landlord  xoshhhtj 

language  jisbiK-b 

lantern  (|)OHapb 

large  6ojibm6ii;  miipoKiH 

last    mcji^j^EUi 

last  (at)  HaKOHeu,!* 

late   (dead)  noKofiHbiH 

late  (not  soon)  n63;!,H0 

lately  He^aBHO 

latter   nocjiiflHifi 

laugh  (to)  CM'feiiTbCii 

laundress  npaqKa 

law    saKOH'b 

lawyer   lopiiCT'L 

lay   (to)  KjiacTb,    nojiojKHTb 

laziness   ji'tnocTb,    ^tnb 

lazy  .TfeHiiBbiiT,    Tji3icejn>iH 

lead  cBHHen,!. 

lead  (to)  BecTi'i,  pyKOBo;i;HTb 

leaf  jiHCTT, 

lean   xy;i,6H,    cyxoH 

leap   (to)  CKaicaTb,   npbiraTb 


learn    (to)  yqHTb(cii) 

learned  yqenbm 

least    (at)  no    Kpafmeii    M'fep'fe 

least  (not  in  the)  HKCKOJibico 

leather  Koaca 

leave   oxnycKi. 

leave  (to)  noKn;],aTb;  saB'feiii.aTb 

leech   niiiBKa 

leg   Hora 

legacy  Hacxfeji;cTB0 

legation   nocojibciBO 

legend   CKasKa,   jieren/^a 

lend    (to)  ^asaib    BsafiMbi 

Lent  nocTi, 

less    ivien'fee 

lesson   ypoK-b,    jieKi],iH 

let  (to)  nycKaxb,    nosBOJiATb 

letter  nncbMO 

level  ypoBGHb 

liar    Bpajib,    jirym,,    jiJKen.'b 

librarian  6n6jiioTeKapb 

library  Sn^JiioTCKa 

lie   jioacb,   HenpaB;i,a 

lie    (to   —   down)    jiewJiTb,    Jio- 

aCIiTbCil 
life    3KII3Hb 

light    CB'feT'b,    cianie 

lighten   (to)  0CB'bii];aTb 

lightning   mojihiji 

like  no^66nbiH;  icaKi. 

like   (I)  MHi^  upaBiiTCii 

likely    BifepoflTHO 

likewise    no;i,66HO,    laKKe 

limb   njiQETy 

limit    (to)  orpaniiqiiBaTb 

line  jiMHiii 

linen   6tjibe,    hojiotho 

lion   jibbtj 

lip    ry6a 

liquor   (Kp'^nKiii)  HanHTOicL 

listen    (to)  cjiymaTb 

literary  jiiiTepaTypHbifl 

literature  JiiiTepaTypa 

little    MajibiH,    He6ojibni6ii 

little   (a)  Majio,   neMHoro 

live    (to)    3KHTb 

lively  JKHBOH,    Becejibm 
living   JKiiBymiS 
loaded  HarpyateHHbifi 
loan  saeMTi,   ccy,ii,a 
lock  saMoicb 
locomotive  napoBOS'b 
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lodgings  KBapinpa 

log  6peBH6 

long  ;i;jinHHHH,   ^ojirifi 

long  (to  —  for)  TOCKOBaTb 

longtime   ;i,6jiro,    ji^slbeo 

look  bh;i,'b,  Bsrjifl;!,^ 

look   (to)   rjTH^I.'feTb,   CMOTp-fexB 

look  out  (to  be  on  the  — )  6biTb 

Ha  CTopoacfe 
Lord   (our)  rocn6;i,b,   Bon. 
lose  (to)  TepiiTB 
lot  (destiny)  cy^tbda 
loud    rpoMKifi;  rposiKO 
love  jE)66Bb 

low     HHSKiil 

lower  HiiacHifi 

loyal  qecTHbiH 

luck  cqacTie,   cjiyqafl 

luggage    6ara3KT> 

lunch  saKycKa 

luxury  pocKomb 

lyric,   lyrical   JinpiiqecKH 

Mad    cyMacme;i,miH 

madam  rocnojKa,  cyjapbiHH 

magnificient  Be.iHKOJiinHHfi 

magpie    copoKa 

mahogany  KpacHoe  j^epeBO 

Mahomedan   MaroMeiaHHH'b 

maid  ^feByuiKa 

maid -servant  cjiyjKaHKa 

mail  no^Ta 

mail-coach  ;i;njinacaHCi> 

majesty  Beji^qeciBo 

major   Maiopt 

make    (to)  ;i,'fejiaTb 

mankind  qejiOBiqecTBO 

man  qejios'feK'b;  men  jno;i,H 

manner   cu6co6i> 

mantle    ujiaui.'h,   mnHejib 

many  MHorie 

map    Kapia 

March    uapi'L 

march  (to)  xoji;HTb,  MapraHpoBaxb 

mare    Ko6biJia 

market    pb'moK'b 

marriage  dpaK-b,   CBa^b6a 

marry   (to   take   a   woman)   ace- 

H^TbCH 

marry  (to  take  a  man)  Bbixo;i,6Tb 

sa.MyjK'b 
mask  jiHqHHa 
mason   KaMeHbiii,HKi> 


master  xosann-b,  6k^iiwh 
master-piece    o6pa3i],6Boe    npons- 

Be^enie 
matches    cniiqKH 

material    Maiepiji ;    MaTepiajibHbifi 
matter   (no)  Bce  paBHo 
May  Man 

may   be   6biTb   iioaceTt 
meadow  jiyrb 

mean   (to)  j^vMaTb;  snaqnTb 
meaning    snaqenie 
means  cpe;i,CTB0 
means  (by  no)  nncKoJibKO 
meantime   (in   the)  Me3K;i,y   T-feMt 
measure   M-fepa ;   M-fepKa 
meat  mhco 

medical  man  Bpaq-b,  ji^Kapb 
mediocrity  nocpe;iCTBeHHOCTb 
meet  (to)  BCTp'bqaTb(cfl) 
meeting   BCTp-tqa,   CBi^anie 
member  qjient 
mend   (to)  ncnpaBJiitTb 
merchant  Kynen;!.,  xoproBeu,!. 
mercy   Mnjiocep;^ie 
merely  TOJibKO,   e;i,6HCTBeHH0 
merry  Becejibifi 
messenger    B'fecTHHK'b 
metal  MeiajiJi-b 
middle   cpe^fina;  cpe;i,HiH 
midnight    nojiHoqb 
might  Morym;ecTBO 
mild   KpoTKift,   MiifKifi 
mile  MfijiH 
military  Boennbifl 
milk  MOJiOKO 
mill  MejibHUDja 
miller   MejibnnKT. 
milliner  MojiJiCTKa, 
mind   ymt.;    ;i,yma;  ^^yxt 
mind    (to)  saCoTnibca 
mingle   (to)  MtmaTb 
minister  MnHficipi. 
minute    MHHyxa 
miracle  qy;i,o 
mirror   sepKajio 
miser    CKp^ira,    CKynoft 
miserable    HecqacTHHH 
misery  6'l;;cTBie,  HHmeTa 
misfortune  Hecqaciie,  Hey;i,aqa 
mistake  omii6Ka 
mistress  (school-)  yq6TejibHHii,a 
mob   TOJina 
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mock    (to)  ocM'feiiBaTb 
mode    6Ctpa3T>,    cnocoSt 
model   o6pa3eii,'b ;    npiiMipt 
modern   Hun'feuiHiH,   HOBbiii 
modest  CKpoMHtm 
molest  (to)  desnoKOHTb 
moment  MrHOBenie,  MHEyia 
Monday  noHe;i,'fejibHHK'i> 
money  ;i,eHbrH,    Moneia 
monkey  odesbjina 
monster    qy/i,6BHii],e 
month  Micin].!. 
monthly    M'icHiHbm;     emeM'tcflq- 

HUfi 

monument   naMATHHK'b 

moon   jiyna,    Micfln.'b 

moral   HpaBCTBeimbm 

morning  yipo 

morrow    (to-)  saBipa 

mortal  CMepTHbiii 

Moscow  MocKBa 

mosque   ueneTh 

most  dojite   Bcero,   BecbMa 

mostly  no  ^o.nbineH  qacTH 

mother  Maib 

mother-in-law    cBeKpoBb 

motive    npiiqiiHa,    noBo^^t 

mount   ropa 

mountain  ropa 

mouse    Mbimb 

mouth   poTT) 

move  (to)  ;i,BitraTb;  TporaTb 

much  MHoro,  oqeHb,  ropa3;i,o 

mud    rpasb 

mule   mjvb,    JiomaKi. 

multitude    MHoacecxBO 

murderer  y6lHii,a 

music  MysbiKa 

musician  MysbiKaHTt 

must   (I)  a   ^i.oji^eHT. 

mutton  dapant 

mystery  Tafina 

Nail  (finger-)  Horoxb 

nail  (iron-)  rB03;];b 

name    hma;  (|)aMHjiiii 

name   (to)  iiasbiBaTb 

namely  ibieHHO 

napkin   caji(|)eTKa 

narrate   (to)  pa3CKa3biBaTb 

narrative  pa3CKa3'b 

narrow  ysidfl,  TicHuft 

natural  ecTecTBeHHbifi 


nature  npnpd^a 
naval  MopcKOH 
navigable    cy^ox6;i,Hbifi 
navigate   (to)  njiasaTb 
navigation     njiaBanie,     Mopex6^- 

CTBO 

navy  (|)jiot'i> 

near    6jiH3Kifl ;    BdjinsA 

necessary  Heo6xo;i,6MbiH,  HyjKHbifi 

neck  men 

necklace    osKepejibe 

needle   nroJiKa 

neighbour  cochfl^Tj 

neither   . . .  nor  hh  ...   hh 

nephew  njieMflHHHKi. 

nest   rHt3;i,6 

Neva  HeBa 

never   HHKor;i,a 

nevertheless  T'feMT>  ne  Mente 

new  HOBbiH 

newly  He;i,aBHO 

news     HOBOCTb,     H3B'feCTie 

newspaper  B'fe;],OMOCTb,  ra3eTa 

next   cji'fe/i,yiomifi,    6y;i,yiii,iH 

nice  xopouiifi,   KpacHBbifi 

niece   njieMjiHHHii,a 

night   Hoqb 

nightingale  cojiOBett 

no   H'fex'b 

noble   djiaropo^HbiH 

nobleman   ji.Bop^H^Ht 

nobody  hhkto 

noise  myMt 

none  HHKaKofi,  hh  ofl^^Wb 

noon    uoJifl^eEb 

North  ciBepi.,   Hop^i.'b 

northern   cfeBepnufl 

nose   Hocb 

not  He 

note   OTM-feiKa;    3an6cKa;    Cnjierb 

nothing    nnqero 

notwithstanding   HecMoxpa  na 

nourishment    nlima 

novel  poMaHTj 

novelist,    novelwriter   poMaHificTL 

November   EoA6ph 

now  Tenepb,  HbiH'fe 

number  qncjio 

numerous   MHoroq^cjieHHbifi 

nurse    (of   a   child)  HjiHii 

nurse   (of   a    sick)  CH/^ijiKa 

nut   op'fex'L 
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Oak  /i.yS'L 

obey   (to)  nocjiyinaTt 

object    npe^^Mext ;    ii,Djib 

objection    BOspaJKenie 

oblige  (to)  npnHyjK;^aTi> 

oblivion    saSeeHie 

observe  (to)  Ha6jiio;i,aTi),  saM-feqaiL 

obtain  (to)  nojiy^aTb 

occasion  cjiyqaij,  n6Bo;i,i> 

occupy  (to)  3aHiiMaTb(cji) 

October   0KTji6pB 

ode    6;i;a 

Odessa    0;i,ecca 

odious   EenaBucTHbiii 

offence  o6H;i;a;  npecTynjieme 

offer   npe;i,jioJKenie 

office    KOHTopa 

officer    ocfmi^ept 

official   quHOBHnKt 

oft,    often   qacTO 

oil   Macjio   (pacTHTGJibHoe) 

old    CTapfaiii ;    ;];peBHii1 

omit    (to)  onycKaxb 

once  (one  day)  0JI;Ha^iJ^H,  HtKor^a 

once  (at)  paaoMi. 

only    eAHHCTBBHHblil ;    TO.lbKO 

open  OTicpbiTbiii;  OTKpoBeHHbifi 

opinion    MH'feHie 

opposite   nanpoTHBTj 

optician    oniiiicb 

opulence    CoraTCTBO 

orchard   oropo;],^ 

order  (regularity)  nopji^OKt 

order    (to)  npiiicasbiBaib 

order   (in   —   to)  qxoSbi 

ordinary  oCbiKHOBCUHbrn 

origin    naqajio,    npoiicxoac^enie 

original  CBoeoSpasHbiii 

ornament   yKpamenie 

ornament   (to)  yKpaiuaxb 

orphan    ciipoxa 

other   ;;pyr6fi,    hhoh 

otherwise   HHaie 

ought  (1)  51  ;i,6j"/KeH'b  Gliji-b  6bi 

out     HST),     BHt;    Ha     ^I.BOp'fe 

overcoat  najibxo 
overladen    oopeMeneHHbiH 
overlook   (to)  o6o3p'feBaTb 
overshoe   rajioma 
overwhelm   o5peMCHflXb 
owe  (to)  6bixb  Bt  ;i,ojiry 
own  coGcxBGHiibiu 


owner  coocxBeHimK'b 

ox     BOJITj 

oyster  ycxpHii,a 

Pack   CBfl3Ka 

pack  (to  —  up)  yKJia;i,biBaxi> 

packet  naKex'b 

painter  aiUBoniiceD,!. 

painting   Kapxima 

pair  napa,  qeia 

palace   ;i,Bopen,T> 

pale   6ji'fe;i,Hbm 

pane    cieKMio 

paper  Cysiara;   raaeia 

paradise   pan 

parasol  napacoJib,  aonxHK'b 

parcel   (packet)  ysejiij 

pardon  (to)  npoii],axb,  hbbhh^xb 

parents  po;i,i{xejiH 

Paris    IXapiiiK'b 

parish  npnxo;!,^ 

part  qacxb 

particularly  oc66eHHO 

partridge    Kyponaxica 

party  cxopoHa,    napxiii 

pass    (to)  npoxo;i,HXb,    npo-fesacaTt 

passenger   naccaainpT> 

passion   cipacxb 

passport   nacnopxt 

pastime   yBecejienie 

path  cxesH,   nyxb 

patience  xepiiinie 

patient  xepnfejiiiBbiH ;   nan,ieHTT> 

patriotic    naxpioxliqecKin 

pause   ocxanoBica 

pay   (to  —  money)  njiaxiixb 

pay  (to  —  a  visit)  nocfemaxb 

peace   Miipi. 

peaceful  cMiipiibifi,  xfixifi 

peacock  naBjii'iH'b 

pear    rpyma 

pearl  ^KeinqyiKiiHa 

pearl-fishery  jio^jih  aceMqyaciiH'B 

peasant   KpecxbiiHimt 

peculiar   cBoHCXBeHHbift 

pelisse  myda 

pen   nep6 

pencil    KapaH/i.am'B 

penknife   (nepoqi'mnbifi)   HoacHK'K 

pension    neHcia,    neiicioHt 

people    HapoAij,    jii5;i,h 

pepper  neper^T. 

perceive    (to)  ycMaxpimaxb 
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perfect    coBepmeHHbiH 
perhaps   MOJiceTt   6mti> 
peril   onacHOCTL,    onacenie 
perilous   onacHLifi 
periodical  nepio/i^HqecKifi 
perisli   (to)  norii6aTi> 
permission  nosBOjienie 
permit  (to)  nosBOJiiTh 
Persia   IlepciH 
Persian  nepcijiHHH'B 
Persian   uepcikj^cKm 
person  oc66a,   ^ejiOB'^Kt 
perspective  npocneKTt 
persuade    (to)  yS'fe^K^aTb 
persuasion   yS'fejK^eHie 
Peter  the  Great  IJexp'b  BejiliKiii 
Petersburg  (Saint)   (CaHKTt)   Ile- 

TepSypr-L 
petition  npomenie,   np6cb6a 
Petriad   neTpiaji,a 
petticoat  ib^Ka 
phenomenon   ^Bjienie 
philosopher   ^ujiogo^Ij 
philosophy  (|)HJioc6(|)iii 
physic  Ji-feKtipcTBO 
physician  Bpa^it,   ji-feKapb 
physics   q[)H3nKa 
pick    (to    —   up)  no,i;HHMaTB 
picket  KOjTh,  ctoji6t> 
picture   KapiHHa,   iiCHBonHct 
picturesque    JKiiBonHCHfciH 
piece    KycoKi.,    ^lacTB 
pilgrim    nnjirrrpHM'B 
pillow    no;i,yniKa 
pillow-slip  HaBOJioqKa 
pin   6yjiaBKa 
pincers  nj,Hnii;i5 
pinch   (to)  m,HnaT& 
pipe  TpySica 
pistol   nncTOjieTt 
pit  (well)  K0Ji6;i;e3i> 
pit    (in    a    theatre)  napTept 
pity  coacaji-fenie ;   acajib 
place  M'IcTO 

plain  (level  ground)  paBHHHa 
plain  (clear)  iicHLm,  npocxoft 
plane   (toothed)  sydapt 
plant    pacTenie 
plaster   rnncB,    njiacTupb 
plate   TapejiKa 
play    (game)  nrpa 
play  (to)   HrpaTb;   npe;i,CTaBHTb 


pleasant   npijiTHbii!,   Becejibiii 

please  (to)  HpaBiiTbCii 

please  (if  you  — )  noJKajiyiiCTa 

pleasure    y;i,0B6JibCTBie 

plenty   nsoSiiJiie ;   B/^osojib 

plot   3aroBopT> ;    iiHTpilra 

plough   njiyrt 

plum  cjiHBa 

pocket  TcapMaHi> 

poem    no^Ma 

poet   noaTt 

poetical    noBTHqecKiii 

poetry    noasin 

point    To^Ka ;    nyHKTi> 

poison   aji^Tj 

policy,    politics    nojiHTHica 

polite    yqTHBbiii 

polity   npaBJienie 

poniard    KiiiUKajit 

poor  6'fe/i,Hbiii 

pope  nana 

popular    nonyji^ipHMil 

populous     MH0r0JIl5/I,Hblfl 

populousness    MHorojii5;i,CTBO 
porcelain    (|[)ap(|)6p'b 
port  raBanb,   nopi'L 
portrait    nopTpeTTj 
Portugal    HopTyrajiiH 
position   nojioJKenie 
possess   (to)   HM'feTb,   o6jia;i;aTb 
possession   iiM'fenie 
possibility    BOSMoJimocTb 

possible     EOBMOKHblH 

post-office    no^TaMTt,    noqia 
potato    KapT6(|)ejib 
power  EJiacTb,   ci'iJia 
powerful  cfijibHbiH,  MorymecTBen- 

HblH 

practice    npaKTHKa 
praise  (to)  xBajinib 
pray    (to)  npocHTb;    MOjiiiTbCH 
prayer    MOJi^iTBa 
preceding   npe;i;b'iji,yiii,iH 
precept  npaBiiJio,  npe;];niicaHie 
precious    T^pa^o^'feH^bIH 
precisely    to^ho 
prefer    (to)  npejino^HTaTb 
preference   npe^noqieme 
prejudice   npej^paacy^OKij 
prejudicial  Bpe^^Hbifi 
prematurely  npeac^ijeBpeMGHHO 
prepare  (to)  roTOBHTb 
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prescription      npe;i,niicaHie ;      pe- 

presence    npucyTCTBie 

present    (not    absent)    npncyTCT- 

Byioiniii 
present     (to)     ;i,apHTi>;     npe;i,CTa- 

BJlAlb 

presently    TOxqacL,    ceHqacL 
press  (to)  T'fecHiiTbCfl 
presume   (to)  npe;i,nojiaraTb 
pretty  Miijiuii,   KpactiBbiH 
previous   npeacHiii 
previously   npeHc;i,e 
price  D.'feHa 
pride  ropAOCTb 
priest  CBiiiu.eHHUK'i. ;    uowh 
prince  khhsb;  npiiHi],i> 
princess  KHiinmii;  npnHnecca 
principal  rjiaBHbiu 
print   (to)  neqaiaTb 
prison  TeMHiia,a,  TiopbMa 
prisoner   njiinHHicb 
probable  BtpoHTiiHii 
procure   (to)  ;;ocTaBjiflTb 
produce  (to)  npon3Bo;i,6Tt 
production   npon3Be;i,eHie 
profession  SBanie 
professor    npo(|)eccop'b 
profit  (to)  BOcnojibsoBaTbCfl 
profitable    Bbiro;;HbiH 
profound  rjiyCoKift 
profusion   ii3o6iiJiie 
progress   ycnfext 
project    npoeKTij 
promise    oStmanie 
promise  (to)  oStmaib 
pronoun  MicTOiiMeHie 
pronounce  (to)  npousHOclixb 
pronunciation    npoii3HomeHie 
proof  ;i,0Ka3aTejibCTB0 
properly  codcTBeHHO 
proposal  npe;;jioiKeuie 
propose   (to)  npe;i,JiaraTb 
proprietor   noM'fem,nK'L 
prose   npoaa 

prosperity  C.iarococTOjiHie 
protect    (to)  3aiij,iiiii,aTb 
proud   r6p;i,biH 
prove   (to)   AOKasbiBaib 
proverb    nocji6Bim,a 
provided  ecjin  TOJibKO 
Providence    IIpoBH/i.'feHie 


province   (Russ.)  rySepma 
provisions  sanacb,  3anaceHie 
provoke  (to)  pa3;i,paiKaTb 
Prussia    ITpyccifl 
Prussian  npyccKifi,  npycaKt 
public    nyO.iuqHbiH 
public   (the)  nySjiHKa 
publisher    n3;i,aTejib 
pun    KajiaMSyp'b 
punctual  ToqHbiii 
punctuality  To'iHOCXb 
punish    (to)  HaKasbiBaTb 
pupil  (scholar)  yqenHKi. 
purchase  noKynica 
purchase  (to)  noKynaib,  Kynfiib 
purchaser   noicynaiejib 
pure    qHCTbm;  hbbhhhmh 
purely  qiicio;   tojibko 
purpose  (for  that)  ;i,;iii  loro 
purpose   (on)  HapoqHO 
purpose  (to)  HaMipeBaibca 
purse  KomejieKTi;  M'femoK'b 

push     (to)    TOJIKaTb 

put     (to)    KJiaCTb ;     CTaBHTb 

puzzle  (to)  CMymaib,  ;i,pa3HHTb 

Quadruped  qexBepoHorifi 

quality  KaqeciBO 

quantity  KOJiHqecxBO 

quarrel  ccopa 

quarrel  (to)  ccopiixbCJi 

quarter   qexBepxb 

quarters    iCBapxHpa 

quay  HaCepe^nafl 

queen    KopojieBa 

question  Eonpocb 

question   (to)  cnpamaBaxL 

quick    CKopbiii,    ;kiib6h 

quickly  CKopo,    Ci^icxpo,    jkhbo 

quiet    (to)  ocxaBJi^xb 

quill  nepo    (rycuHoe). 

quit   xi'ixifl,    cnoKOHHbifi 

quit   (to)  noKiiuyxb 

quite  coBepmeHHO,  coBcfeMt 

quite  aware  (to  be)  xopomo  sHaxb 

Race    (tribe)  njieaia,    noKOJiiHie 

rag  xpjinKa 

rage    jipocxb 

rail    pejibCb 

railroad,    railway    JKeji'fesHaii    ^o- 

pora 
railway-station   BOKsaxb 
rain  ji,0'AiTi,h 
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rainbow    pa^'^yra 

rains  (it)  ;^ojicj];i>   ii/i,eTT> 

rainy  ;],oac;i,jifiBbm 

raise   (to)  BOSBtiuiaTL 

range    piiAt 

rank   panrt 

rapid   6LiCTpbm 

rare   p-fe^tidfi 

rash   HeocTopoJKHbiii 

rat  Kpbica 

rate  (at  any)  KaKt  6m  to  hh  6i>ijio 

raven   BopoHT) 

raw   CLipoS 

ray  Jiyqij 

read    (to)  qiiiaTb 

reader  qniaTejib 

ready  roT6BbiH 

reality  ;],'feHCTBiiTejibH0CTb 

really  btj   caMOMt   ji;'hji'i, 

reap   (to)  ^aib  {a.  acHy). 

reaper  JKHeu,!} 

reason    (faculty)  pa3cy;i,0K'B 

reason  (cause)  npH^pma 

reasonable  paayMHbiii 

rebel   MiiTeacHiiKt 

rebellion  uine-JKio,   6jETh 

recent  HejiaBmi,  HacToamift 

recently  iieflaBHO 

recite  (to)  CKasueaTb 

reckon   (to)  cqHTaTb 

recognize  (to)  yanaBaTb 

recollect   (to)  noMHiiTb 

recollection  BOcnoMimaHie 

reconcile    (to)  npiiMHpjiTb 

red   KpacHbiii 

refer  (to)  OTHOCHTb 

reflect  (to)  oxpajicaTb 

reflection    OTpaxeHie 

reform   npeoCpaaoBanie 

refrain  (to)  y;i,ep}KiiBaTbCH 

refresh  (to)  ocB-fejEaTb 

refreshment  ocB'fejKeHie 

refuge  y61j3Kiiiii,e 

regard  yBajKeHie,  no^Teiiie 

regard    (to)  yBaJKaib,    CMOipiTb 

regiment   nojiKT> 

region    cipaHa,    65jiacTb 

registered    (letter)  saicasHoe 

regret    (to)  JKaji-feTb 

regular  npaBHjibHbin 

regulation    pasnopiUKenie 

reign    i],apcTB0BaHie 


reign  (to)  i],apcTB0BaTb 

rein  y3;i;a 

reject    (to)  OTBeprarb 

rejoice   (to)  pajiOBaTbCii 

relate  (to)  pasKasbiBaxb 

relationship    po;i,CTB6 

relatively  OTiiociiTejibHO 

reliance    ;i,OB^fepie 

relinquish    (to)  ocTaojiiiTb 

reluctance    OTBpameiiie 

remain   (to)  ocxaBaTbCJi 

remark  saMifeqaHie 

remark    (to)  saM'feqaTb 

remedy  jitKapcxBO 

remember  (to)  noMniixb 

remind   (to)  HanoMrmaxb 

remote   OTji;ajieHHbiii 

remove    (to)  y;i;ajijiTb 

renew  (to)  BOSoSnoBJiflXb 

renown  cjiaBa 

renowned   cJiaBHbm 

repair   (to)  nonpaBjiiixb 

repay  (to)  ornjiaqimaxb 

repeat   (to)  noBxopiiTb 

repent    (to)  pacKajixbCii 

repentance  pacKaiiHie 

reply    (to)  oxB^qaxb 

report  cjiyxt 

represent    (to)  npe;i,cxaBjijtxb 

reproach    (to)  ynpeKaxb 

repulse    (rpydbifi)  oxKasTb 

reputation    penyTan,iii 

request    np6cb6a 

request  (to)  npocHXb 

require    (to)  xpeSoBaxb 

reserve   (to)  cdeperaxb 

residence    npeSbmaHie 

resist  (to)  conpoxHBJiaxbCii 

resolute  p'femiixejibHbiH 

resolution    plimeHie,    paapifeiiieHie 

resource   cpe;i;cxBO 

respect  yBaaceHie 

respect   (to)  jBaacaxb 

respectable    noqxeHHbifl 

respectively  oxHOcnxejibno 

respiration  ;i;bixaHie 

rest   (repose)  ox^bixt 

rest  (remainder)  ocxaxoKT> 

rest    (to)  ox;];bixaxb 

result   pesyjibxaxTj 

retain  (to)  yji,epa£iiBaxb 

return   B03Bpaiii,eHie 
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return  (in)  bt.  ynaaTV 

return  (to)  B03Bpain,aTb 

revenge   (to)  mcthtb,   OTOMiii,aTb 

revenue   ;i,ox6;i,'l 

review    nepecMOTpt 

revolve   (to)  Bpan],aTb,   o6pam;aTb 

reward  Harpa;i,a,  HarpaJK;i,eHie 

reward  (to)  Earpaac;i,aTL 

Rhine   Pefini. 

ribbon    jieHxa 

rich    6oraTHft 

riches   SoraiCTBO 

ride  (to)  'fes^i.HTb  (eepxcMi)) 

ridicule    ciiimHoe 

ridicule  (to)  ocii^fenBaib 

right  (justice)  npaBO 

right  (just)  Bi&pHbiii 

rigorous   ciporiii,   cypoBHft 

ring  K0Jibn,6 

ring   (to)  3B0HnTb,  SBenixb,  SBy^aTb 

ripe   spijbiii 

ripen    (to)  cosptBaib 

rise   (to)  BCTaBaib,   BOCXo;i,HTb 

rival   conepHHK'b 

river    p'feKa 

rivulet   pyqeii 

road    ;i,op6ra,    nyib 

roast   JKapKoe 

roast   (to)  acapnib,   Bapnib 

robber   paaCoiiHHK'b 

romantic   poMaHTiiqecKifi 

roof  Kpbiffla,    KpoB-b 

room  KoMHaia,   noKofi 

rope    BepeBKa 

rose   poaa 

rough  cypoBbiii 

round    Kpyrjibifi 

routine  HaBUKi. 

royal  KopojeBciciii 

rude   rpy6bm 

rug    KOBep-b,    capaca 

ruin    (to)  pasop^ib 

ruins    pasBajinHbi 

rule  (precept)  npaBii.io 

ruler    npaBi^Tejb 

run   (to)  fi-feacaTb;  Te% 

rush   (to)  6pocaTbCfl 

Russia  Poccifl 

Russian    pocciflHHH'b,  pyccKifi 

rustic   cejibCKiS,    ;i,epe3eHCKiH 

Sabre  ca6.iH 

sacred  CBHmeHHbifi,  CBflT6H 


sacrifice   SKepiBa 

sacrifice  (to)  acepTOBaib 

sad   neqajibHbin 

safe   6e3onacHbifl 

sail  napycT) 

sail  (to)  OTHJibiBaTb 

sailor    Maxpocb 

sake    (for   the    —    of)  pa^^ii 

sale   npo;i,aaca 

salt  CO  Jib 

salutary  SjiaroTBopnbm 

salutation   noKJioH'b 

salute   (to)  KJiaHflTbca 

same    caMbifl 

same   (it  is  the   —  to  me)  MHt 

Bce   paBHo 
sand   necoKt 
sand-box  neco'innnja 
satire    cai^pa 
satiate    HacbimaTb 
satisfactory    y;],OBjieTBopHTejibHbiS 
satisfied   ;i,0B6jibHbm 
satisfy  (to)  y^OBJieiBopiiTb 
Saturday  cySdoia 
savage  ;i,6Kifi,   CBnp-fenbifi 
save  (to)  cnacdib,  coxpaHaib 
say   (to)   CKasaib,  roBopaib 
scarce  p'fe^i.KiH;  He^ocTaioqHbm 
scarcely  e;i,Ba,  TOjibKO  mo 
scatter   (to)    paaciBaxb 
scene    cii,eHa;    nonpume 
scenery   Baji.'b ;   ;i,eKopan,ia 
scheme  npoeKXT>,  cxena 
scholar  (school-boy)  yqeHHKt 
scholar  (learned  man)  yqeHbiH 
school  yqiijiHme 
school-fellow  coyqeH^fct 
school-master  yqfixejib 
school-mistress   yq6xejibHnii,a 
science   HayKa 
scissors    H6acHHn,bi 
scold   (to)  dpaHHTb 
scream  (to)  Kpn'^iaxb 
screw   BiiHX'b 
sea  Mope 

seal    neqaxb,    oxneqaxoK'b 
seal  (to)  saneqaxbiBaxb 
sealing-wax    cypryq^ 
seaman   Mop^iKii 
seamstress  uiBeii 
seaport  npnMopcKiH  nopxT> 
season   BpeMH   r6;i,a 
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seasonable    CjiaroBpeMenHLiM 

seat  (country)  noMicite 

seated  (to  be)  ca;i,6Tbcii,  ch^i.^tl 

Sebastopol    CeBacT6nojiL 

second  BTopofi,  Apyrofi 

secret  TdfiHa,   ceKpei'L 

secretary  ceKpeiapt 

see   (to)  B^fl'feTL,    cmgtp'Itl 

seed  cfejia 

seek  (to)  ncKaTi> 

seem    (to)  KaaaTLCH 

seize   (to)  OBJia/i.'feTs 

seldom   p'fe;i;K0 

sell  (to)  npo;i,aBaTb 

send  (to)  nocwjiaTi. 

send   (to  —  back)  B03Bpaiii,aTi> 

sense  qyBCTBo;  yMi. 

sense  (common)  3;i;paBfciH  cmhcjil 

sensibility  qyBCTBfiTejiLHocTb 

sensible  qyBCTBiiTejiLHHH 

sentiment  qyBCTBO 

sentimental  ceHTHMeHTajiLHtm 

separate  0T;i,^jiLHbiH 

separation   pasjiyKa 

September  ceHTiiCpb 

serpent   swhA 

servant  cjiyra 

servant-maid    cjiyacaHKa 

serve  (to)  cjiyacHTb 

service  cjiyac6a;   ycjiyra 

settlement  nocejienie 

several  pasHHe,  MHorie 

severe   cxporifi,    acecTOKifl 

sew    (to)    fflHTb 

shade,   shadow  t'^hl 
shall  (I)  a  flfijijKBE'h 
shape   oSpasii,    (|)6pMa 
sharp   ocTpBiH,   pisKifi 
shave   (to)  dpiiTb 
shear  (to)  CTpnqb 
shed  capafi 
sheep    0Bn,a 

sheet  (bedlinen)  npocTbm^ 
sheet  (of  paper)  jihct'l 
shelter  noKpbiniKa 
shepherd    nacxyxTj 
shift   py6afflKa   (acencKaa) 
shine  (to)  ciiiTb,  SjiecT-feTb 
ship    Kopa6jib,    cy^HO 
shipwreck    KopaSjieKpymenie 
shirt   py6auiKa    (MysKCKaa) 
shiver  (to)  /i,poacaTb 


shock   (to)  noTpacaTb 
shocking   ocKop6HTejibHbiii 
shoe  SaniMaKi. 
shoemaker   dauiMaqHHicb 
shop  jiaBKa 
shore  Ceperi. 
short    KopoTKiii 
shortly  BCKopli 

shot    BblCTp'fejI'b 

should   (I)  a  /i.ojiJKeH'b   Obijii.   6bi 

shoulder   njieqo 

shout   (to)   KpaqaTb 

show  (to)  noKasbiBaTb 

shrewd   oCTpbii 

shun  (to)  H36'feraTb 

shut  (to)  saTBopHTb,  sanapaTb 

shy  CTbi;i,JIIIBLIH,   sacxiiHiiKBHH 

Siberia    Ciidnpb 

sick  CojibHoH 

sickness   dojib,    Coji'feaHb 

side  fioKt,  CTopoHa 

siege  oca/i,a 

sigh    BB^OX'B 

sigh    (to)    BB^OXHyTb,    CTOHaTb 

sight  sptme,  Bsopij;  bh/i,t. 

sight  (out   of  — )  HB-b   BH;i,y 

sign    BHaKTb,    np^BHaKTj 

signification   BHaqenie 

signify    (to)  OBHaqaTb 

silence  MOJiqanie 

silk  mejiK-L 

silken  mejiKoBbiH 

silver    cepedpo 

similar    no;i,66Hbiii 

simple   npocTofi 

sim.plicity  npocTOTa 

since   ciy  T'fex'b   nop-b 

sincere   HCKpeHHifi 

sing  (to)  n'feib 

single    e;i,HHCTBeHHbiH 

Sir  cy;i;apb 

sister    cecTpa 

sit      (to     —     down)      ca/i,fiTbCfl, 

CH/I.'feTb 

situated   (to   be)  Hax6;i,HTbCfl 

situation  nifecTonojioaceHie 

skate  KOHeK'B 

sketch  oqepKTb,  acKfiBi* 

skill  cnoc66HocTb,  ji6BK0CTb 

skin    Koaca 

sky  He6o 

slander  (to)  KJieBeiaib 

28* 
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slave  pa5i> 

Slavonic  CTapocnaBjiHCKiii 
slay   (to)  ydiiBaTb 
sleep    (to)  cnaTb 
sleeve   pyKaB-b 
slender  TouKift,  rii5Kifi 

slice     JIOMOTb,     KyCOK'L 

slight  jierKift 

slowly  Me/iJieHHO 

slumber    ;i,peMOTa,    coht» 

sly  xiiipbin,   JiyKaBbin 

small  Majbifl,    Me.mdH 

small-pox  ocna 

smile    (to)  yjibiCaibCii 

smith  KysHer^t 

smoke    T^bIM^J 

smoke  (to  —  cigars)  KypnTb 

smooth    rjia;i;Kifl 

snake  sM'feji 

snow   cH'fei'b 

snows  (it)  CH'fer'b  i^eT-b 

snuff  HibxaTe-ibEbin   TaGaK-b 

snuff-box   Ta6aKepKa 

so    TaK-b,    TaKHiTb    66pa30MT> 

soap  Mb'ijio 
socialist  coi^iajiiicT'b 
society  oGinecTBO 

soft    MflFKiM,     n't}KHH8 
softly    TIIXOHbKO    MjirKO 

soil    noMBa,    ^enjiA 

sojourn    npeSbiBanie 

soldier   coji;i,aTT> 

sole  (only)  e^HHCTBeHHUH 

solitude   yej^uHCHie 

some  HiiKOTopi.iii ;   H'fecKOJbKO 

somebody  h'Ikto 

something  iiliMTO,   qT0-Hii6yAb 

sometimes  iiHor;i,a 

somewhat  H-feqio,   Koe-^TO 

somewhere  r^'fe-TO,  r;i,'fe-HH6yji,b 

song   n'fecHfl 

soon    cKopo,    paHO 

sorrow   ne^ajib,   rope 

sorry  cepA^Tbiii;    neMajibHbifi 

sorry    (to    be    — ■)  SKaji'tib 

soul  ji,}mk 

sound  (noise)  SByK-b 

sound   (to)  3ByqaTb 

soup   cynij,    noxjieSKa 

sour     KlfiCJIblH 

source     HCTOqHHK'b,     KJliOWb 

south  ion. 


southern   ibacHbiit 

space   npocTpaHCTBO 

spacious   o5mHpHbiii 

Spain  IIcnaHiii 

Spaniard  Hcnaneu.'b 

Spanish   ncnaHCKiS 

sparrow   BopoSeii 

speak  (to)  roBopiixb 

specimen  oSpaseii.'b,   o6pa3iHKT> 

spectacle    sptjiiime 

spectacles    oqKH 

spectator    spiixejib 

speech  ptqb 

speed   SbicTpoxa,    nocnimHOCTb 

speed  (at  fall  — )  bo  bck)  npwTb 

speedily  cKopo,  nocnifflHO 

spill    (to)  npojiHBaTb 

spin    {\o)  npHCTb 

spiritual  ji,yx6BHbm 

spite   (in   —   of)  BonpeKa: 

splendid   BejiiiKOJifenHbifi 

splendour  6jiecKT3,  Be.iiiKOJi'l&nie 

spoil    (to)  nopiHTb;    rpaSnib 

spoon  jiojKKa 

sport   oxoTa,   nrpa 

sportsman  oxoTHiiK'b 

spot  (place)  M-fecTO 

spread   (to)  pacTflriiBaib 

spring   (season)  Becna 

spring    (to)  npbiraxb 

square    (place)  nji6ii],a;!i,b 

squeeze   (to)  i^caxb   (ncMy) 

stable    KOHioraoHii ;    xji-feBi. 

staff   (stick)  najiKa 

stag   o.ieHb 

stain    niiTHO 

stair    CTyneHb 

stake   (sum)  ciaBKa 

standard   (banner)  anaMfl 

standard  (exemplary)  KJiacciiqec- 

KiM 
star  sB^a^a 

stare  (to)  (npHCTajibHo)  cMOTpiTb 
start    (to)  oinpaBjiflTbCii 
starve  ro.io,T,aTb,  yimpaTb  Cb  ro- 

•noAy 

state    (condition)  cocio^iHie 
state    (nation)  rocyAapcTBO 
state  (to)  onpe^i.'feji/iTb ;  HS-biiCHjiTb 
station    cxaHujii,    M'fecTO 
statue    CTaTyii 
stay  npeSbiBaiiie 
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stay  (to)  ocTaBaTbCH 

stead  (in)  bm^cto 

steal  (to)  KpacTb,  noxnmaTB 

steamboat,  steamer  napox6;i;i> 

steam-engine  napoBaa  MamiiHa 

steel  CTajiL 

step   mari>,   xo;i;'i> 

step  (to  —  in)  Bxoii,HTb 

stick  najiKa,  ^y6HHa 

still  (yet)  eme;  o/i,HaKO 

stir   (to)  ^B6raTL(cii),  MtmaTt 

stirrup  cxpeMii 

stock    in    trade    Toeapbi 

stocking  qyjioKt,   HOcoKt 

stomach   acejiy^ijOK'L 

stone  KaMBHb 

stoop   (to)  rHyTbCH;   ynniKaTbCH 

store  sanacB,  H3o6HJiie 

storm   6ypa 

story  (floor)  BxaacL 

story  (tale)  CKasica 

stove    neib,    neqKa 

straight   npiiMO 

stranger  qyjKoii,  HHOCTpaHBE.'b 

straw   cojioMa 

street    y.nima 

strength  cfijia,  TBep;i,ocTb 

stretch  (of  a  way)  TpaKTii 

strictly  ToqHO 

strike   (to)  dnxb,   yji,apiiTb 

string  BepeBKa,   niHypoKt 

strive    (to)  CTapaTbca 

stroke   j^k^piy ;   iniyKa 

strong   KpinKifl,   c^JibHbm 

student  CTy/i.eHT'L 

study  yqenie;  CTapanie 

study  (to)  yqiiTbCH 

stupid   rjiynbifi 

style    CTHJib;    cjior'b,    oSpast 

subject  (to)  no;i,BepraTb 

subscribe  (to)  no^nHCbmaTb 

subscribtion    n6;i,nHCb,     no;i;nHca- 

Hie 
substance  cyiii,HOCTb,  BemecTBo 
subtle   XHTpbiil,    TOHKiil 
suburb   npeji,M'fecTbe 
succeed  (to  follow)  nocji'fe;i,OBaTb 
succeed  (to   be   able)  ycntsaTb 
success  ycn'fex'L,  y^aqa 
successful  ycn^feniHbm 
successfully  ycn-femno 
successive  noc.ii;i,OBaTejibHbm 


successor  Hacji'fe/i,HHK'b 

such  TaKofi 

suddenly  BHesanno 

suffer    (to)  CTpa;!,aTb 

suffice   (to)  6biTb   ;i,ocTaToqHHM'L 

sufficient  ;i,ocTaToqHbin 

sufficiently    flpcTknonno 

sugar  caxapt 

suicide    caMoySiHCTBO ;    caMo5ifii!,a 

suitable   npriJiHqHbifi,   cooSpasiibifi 

sum  cyMMa,   iiTovh 

summer  ji-fexo 

sun   c6JiHi],e 

Sunday  BOCKpecenbe 

sunrise   BOcxo^^eHie   c6JiHn,a 

sunset  saxoJK^eHie   cojiHua 

sunshine  cojineqHoe  ciitme 

sup   (to)  yacHHaTb 

superb   BejiiiKOJi'fennbiH 

superior    Bbicmifi,    npeB0Cx6;i,Hbm 

superstition    cyeB'fepie 

supper   yacHHTj 

supply  (to)  ;[,0CTaBjiaTb,  cnaSacaTb 

support   no;i,;i,ep3KKa 

supportable    BbmocHMbifi 

suppose    (to)  npe^nojiaraxb 

supposition  npe;[i;noji03KeHie 

suppress   (to)  ynnqTOJKaTb;   ocTa- 

HaBJiiiBaTb 
sure    B^jpHbiH,    6e3onacHbiH 
surely  naB'fepHO 
surface    noBepxnocTb 
surpass   (to)  npeBocxoji,HTb 
surprise    y;i;nBjieHie 
surprise   (to)  yji,HBJijiTb 
surprised  (to  be)  yj^HBjiaTbca 
surrender   (to)  c^aBaTb(cfl) 
surround    (to)  OKpyacaTb 
survive   (to)  nepeiKHBaTb 
suspect   (to)  no;i,03p'feBaTb 
suspicion   no;i,03p'feHie 
swallow   JiacToqKa 
swallow   (to)  norjiOTHTb 
swear  (to)  npnciiraTb,   icjiflCTbca 
Swede  iirBPji;'& 
Sweden    HlBei^iH 
Swedish   lUBej^CKiit 
sweep  (to)  MecTH 
sweet  cjia;i,KiH 

swift    6bICTpbIH 

swim   (to)  njiaBaib 
Switzerland   IIlBefiii,apiH 
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sword  MeTB 

sympathetica!    CHMnaTHqecKiH 

sympathy   coiyBCTBie,    CHMnaiia 

system  CHCieMa 

Table  ctojtb 

table-cloth  CKaTepit 

tail  XBOCTb 

tailor    nopiHOH 

take  (to)  dpaiB,  Bsaib,  noHMaTb 

take  (to  —  a  seat)  cfecTb 

take   (to   —   care)  depeqbCfl 

tale    CKasKa,    pascKasi.;    noBtcTb 

talent   Ta.iaHrt,    ;];apoBaHie 

talented   ;i;ap6BaHHi>ifl 

talk  (to)  pasroBapnBaxb 

talkative  roBopjiHBtiii 

tall    BfcicoEiii    (pocTOM-b) 

tap    (jierKifi)  y;i,ap'b 

tapestry  o66h  (plur.) 

Tartar  TaTapHHi 

taste  BKycT. 

taste   (to)  nonpoSoBaib 

tavern  KaSaKij 

tea  qaft 

teach  (to)  yqiiTb 

teacher  yqiiTe.ib 

tear  cjiesa 

tear    (to)  pBaib 

tedious   CKyqHHii 

tell   (to)  CKasaxb;   pascKasbiBaxb 

temper  (to)  yMtpaib 

tempest  dypa 

temple    xpaM-b 

temporary  BpeMeEHbiii 

tendency  CTpeMjienie 

term  (condition)  ycjOBie 

term  (end)  Konen,!. 

term  (time)  cpoKt 

term  (word)  cjiobo 

terminate  (to)  OKOH^iiiTb 

terminus    BOKsajiij 

terrible  yacacHbifi,   crpainnwii 

terror  yacacb,  cipaxb 

Thames  TeMsa 

tlian   q-feMT.,   HeacejiH 

thank  (to)  6jiaroj,apHTb 

thankful  6jiaro;^apHbiH 

thanks    6jiaroji,apHOCTb 

that  TOTb;  qio 

theatre  TeaipT. 

theft   KpaJKa 

then  Tor;i;a;   noroMb 


thence   OTTv^a 

there   temt. 

there  is  boti> 

therefore  c.i'fe;i;0BaTejibHo 

thick  (big)  TOJiCTMii 

thief  Bopt 

thin  (fine)  TOHKifi 

thin    (lean)  xy;],6ii 

thing  ;i,'fejio,  Bemb 

think    (to)  flyMaib 

thirst  acaa:/i;a 

thirsty  ;aca3K;];yiii;iii 

thoroughly  cOBcfeMi.,  coBepmeHEO 

though  xoTii,   o;i;HaKO 

thousan     Tbic^qa 

thought    MblCJIb 

thread    (to    sew)  hhtkh 

threat   yrpoaa 

threaten    (to)  yrpojKaii. 

threshold  noport,  bxo;i,'l 

throat  rop.io 

throne   npeciojrb 

through   qepesT),   ciCBOjb 

throughout  noBCKAY 

thunder  rpoM'b 

Thursday  qeiBeprb 

thus   TaicHM-b   oSpasoM'b 

ticket   Snjierb 

tie    (to)  CBflSbiBaib 

tiger  THrpi» 

till  ;i,o,    noKa 

time   (duration)  BipeuH 

time    (repetition)  pasij 

times  (at)  HHor;i,a 

timidity  5oH3.iiiBOCTb 

tin   oJiOBO  ; ' 

tire    (to)  yiOMJiiiTb 

tired    (to    be)  yciaBaib 

tissue    TKaHb 

toast    TOCTT. 

tobacco    Ta6aKij 

tobacco-pipe  xpydKa 

to-day  cer6;i,Hfl 

together   BM'feci'fe 

told   (to   be)  cjiymaib 

tolerate   (to)  CHOCHib,    lepn&Tb 

tomb  Mori^Jia 

to-morrow    saBxpa 

tone  SByKi),  tohtj 

tongs    mjinuM 

tongue   jisiJK'b 

too    TaK5Ke,     TOJKC 
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too    much    CJilUIKOM'L 

tooth   3y6'B 

top  BepmiiHa 

torment  MyKa,  Jiyqeiiie 

torment  (to)  Myqaib 

touch    (to)  Tporaib 

touching    KacaTejibHO 

towards   k-l,   oko.^o 

towel   nojiOTeHii,e 

tower  6amHa 

town  r6po;i;t 

train  nots^t 

tranquil  enoicoHHbm 

tranquillity  cnoKoiicTBie 

translate  (to)  nepeBo;i,MTb 

translation   nepeB6;i,i> 

transport  (to)  nepeBOsiiTb 

travel   nyTemecTBOBaTb 

traveller   nyTcmecTBeHimicT. 

treacherous   npeflaiejibciciH 

treachery,   treason  npe;i,anie,   h3- 

treasure   coKpoBnme ;    Kasna 
treasurer  Kaanaqefl 
tree   ;i,epeBO 
tremble  (to)  ;!i;po}KaTb 
trifle   6e3;i,'fcjiHii,a 
trip  no^sjijiSb 
trouble  Tpy;!,^,   saOoia 
trouble   (to)  SeanoKOiiTb 
troublesome  saTpyflHMTejibHbiii 
trowsers  niTanbi,   naHTajioHbi 
true  B'fepHbiH,  npaBjiHBbiH 
truly  B-fepno,   hcthhho 
trumpet  Tpy5a 
trunk  (of  a  tree)  CTBOji'b 
trunk  (coffer)  cynflyK'b 
trust    (to)  nojiaraTbCH 
truth  npaB;i;a,   ]HCTHHa 
try  (to)  npoCosaTb,   ncnuibiBaTb 
Tuesday  BTopnnK'b 
tulip  TiojibnaH'b 
tunnel  TyHHCJib 
turbulent  dyflnbiii,  my.MHbm 
Turk    TypoKi 
Turkey  Typn,iii 
turkey-cock  iih;];i6ki. 
Turkish  Typeii,KiH 
turn  6qepe;i,b;  nepeiiiiHa 
turn  (to)  BepT'tTb(cii) 
turn  (to  —  round)  odepnyTbc^ 
turnpike     (an    a     custom-house) 
sacTaBa 


twice   ^BaJKflbi 
twilight   cyMepicii 
type  thotj 
Udder   biJmh 

ugliness  deaoSpaaie;  ra^ocxb 
ugly  raj^icifl,    .'lypHOH 
umbrella  soHTiiicb 
unable  HecnocodHbiS 
unacquainted  HesHaKOMbiii 
uncle  fl,A}[K 

uncommon  Heo5biKHOBeHHHH 
undergo  (to)  npeTepni^BaTb 
understand   (to)  noHHMaTb 
understanding  yiiij,  pasyMt 
undertake    (to)  npe;i;npHHHMaTb 
undertaking   npe;i;npijiTie 
undoubtedly  necoMHinHO 
unequal   HepaBiibiii 
unexpected  iieojKii^aHHbiii 
unfit  Hecnoc66HbiH 
unfold    (to)  pacicpbiBaTb 
unfortunate  HecqacTHbifi 
unhappy  necqacTHbiii 
uniform   (equal)  e;i,HHOo6pa3HbiH 
uniform  (regimentals)  Myn^Hpii 
uninteresting   HenHTepecHbiH 
uninterrupted   5e3npepbiBnbiM 
unite    (to)  coej[imATb 
unity  e;i,HHCTBo;    corjiacie 
universal  BceMipHbifl;  Bce65miH 
universe   BcejieHHaji 
university  yHEBepcHTei-b 
unknown  HensB-fecTHHii 
unless  ecjiH  He;  pasBt 
unluckily  no  HecqacTiio 
unlucky  HectiaTjiHBbiM 
unmoved  Heno;i;BHacHbn1 
unnoticed   HesaM'feqeHHbni 
unpleasant  HenpijiBHbiH 
unquestionably  HeocnopHMO 
unreasonable  de3pa3cy;i,HbiH 
unsavory   neBKycHbiii 
unseen  HeBHfliiMbiii 
until  ;i,o,  noKa 
unusual  HeoSbiKHOBeHHbifi 
unwell  HesflopoBTb 
unwilling    iieoxoTHbiii 
unworthy  He;i,ocTaToqHbiH 
upholsterer  o66iiui,HK'b 
upon  which  nocJit  lero 
upright   npjiMoH,  qecTHLifi 
use   ynoTpeS.iieHie,   nojibsa 
use  (to)  npiiBbiKaTb :  ynoipeSjiHTb 
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useful  no.iesHHH 

usually  o6biKHOBeHHO 

utterly  coBepmeHHo,  p'femHTejiBHO 

Vagabond    6po;i,Hra 

vain   (proud)  TmecjiaBHbm 

vain    (useless)    HanpacHbin,     ne- 

HyacHBiii 
vain  (in)  nanpacHO 
valley  ^i^owEa, 
valour  xpaSpocTb 
vanquish  (to)  noStHCjaTt 
variable    nepeii'tHHbiH 
variety  pasHooSpaaie 
vary  (to)  nsMtHHib 
veal   Te.iHTHHa 
vegetables  oeomn 
vein   aciija,   Bena 
vengeance  Min,eHie,  iiecTb 
Venice  BeHei],ifl 
venture   (to)  ocM^jinBaTbCfl 
verb    rjiarojTL 
verify  (to)  yTBep3c;i,aTb 
verse   CTHXt 
verst  Bepcxa 

very  oqeHb,   Becb.Ma,   ropa3;];o 
vice   nopoKTj 
vicious   nopogHbiii,   3jioh 
victim  acepiBa 
victory  no6'hji,a> 
Vienna  Bfena 
view    Bii^i,!.,    Bsranj,!, 
view  (to)  rjiflji.tTb,  ocMaTpHBaxb 
vigour   clijia 

village  (with  a  church)  cejio 
village    (without  a  church)    ;!i,e- 

peBH^i 
vine   EnHorpa^tt 
vinegar  yKcyct 
violence  Hacu.iiie 
violent  c^JibHbiii,  CBnpinbiii 
violet   (|)ia.iKa 
violin    CKpfinKa 
virtue   ^i.oopo^^'feTeab 
virtuous    ;io6poAi>Te.ibHbin 
visible    oqeBfi;tHbiu 
vision  Bii;i,'feHie 
visit  nocbmenie 
visit  (to)  nocfemaxb 
vizier    BHSiipb 
vocabulary  c.iOBapb 
voice    rojiocT. 
Volsa  Bo.ira 


volume    (book)  KHi'ira 

voyage   nyieniecTBie   (Mopeifb) 

Wafer  oo.iaiKa 

wager    napij,    saKja^'b 

waggon   BaroHT),    Te.Tfera 

waistcoat   acnjerb 

wait  (to)  ac;i,aTb,  ^03KH;i;aTb 

waiter  c.iyacnTejb,  qejiOB^Kt 

waiting-room   (cTaHn;i6HHaH)   sajia 

wake   (to)  npo6y:K;],aTbCfl 

waken  (to)  pa36y;i,iiTb 

walk    nporyjiKa ;    ry JHHie 

walk    (to)  ry.iflTb,    xo;i;uTb 

wall-paper  o66u  (plur.) 

walnut   opixt 

want  He;],ocTaTOK'b 

want  (to)  Hyac;i,aTbCH,  ace.iaTt. 

war   BoiiHa 

ware    Toeap-b 

warm  Terijibifi 

warm   (to)  rptib,    ToniiTb 

warmth  Tenjioia,  ^icap-b 

wash  (to)  MUTb,  oG.MbiBaTb 

washerwoman  npa'^Ka 

washstand  pyK0M6iiHnKT> 

watch    (clock)  qacbi 

watch  (to)  Ha6jio;;aTb 

water  Bo;i,a 

water-communication  KanaBKa 

wave  Bo.iHa 

wax   bocktj 

way  nyxb,  ;i,op6ra 

weak  c.iaSbifi 

wealth  6oraTCTBo,    iiMymecTEo 

weapon  opyacie 

weather   nor6;i;a 

wedding   CBa;ib6a 

Wednesday  cepe^a 

week  He;i,'fejifl 

weekly  eaceHeA'fe.ibHbiii 

weep    (to)  n.iaKaxb 

weigh  (to)  B'fecnTb 

weight   Btcb ;    TiincecTb 

welcome!  miijoctu  npocmi'b! 

well    (pit)  K0j6;i,e3b 

well    (suitably)  xopomo 

west  sana^Tj 

wet  MoKpHfl;   sajiliTb 

what  qxo;  Kaicofl;  to  ^^o 

whatever  qio   6bi  hii 

wheel  Kojeco 

when  Kor;i,a 
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whence  OTKy;i,a 

whenever  .bchkIh    past 

where   r^i.'fe 

wherever  r;i,t  HH6y;i;b 

whether  jih;  KOTopbiii  list  /i,Byxi> 

which   KOTopbiH,    KaKOH,   qio 

while  (during)  bt.  to  BpeMH  KaKt 

while   (time)  BpeMa 

whim  KanpfisT, 

whirl-wind  Biixpt 

whistle    CBHCTOKt 

white    6'hjihm 

who   KTO 

whole  11,'fcjiLm,  bgcb 

whole  (on  the)  coBcfeMt 

wholly  coBepmeHHO 

why  noqeMy,  saq-feMt 

wicked  sjioh,  desOosKHbiii 

wide    miipoKiii 

wide-spread    pacnpocTpaHeHHbifl 

widow  B;i,0Ba 

widower  Bji,0Bei];'L 

wife  JKena,   cynpyra 

wild  ;i;iiKiH 

will    (desire)  bojih,    iKejianie 

will  (testament)  ;i;yx6BHafl 

will    (I)  a   xoqy  (xot'Itl) 

willingly  oxotho 

willow   HBa 

wind  Bixept 

window  OKHO 

wine  BHHo 

wing   (of  a  bird)  Kpbijio 

wing    (of    a    palace,     an     army) 

(|)ji]firejii> 
wink  (to)  MiiraTb 
winter   shmo. 

Winter-palace   SiiMHiii  J^Bopen^ 
wire    (to)  Tejierpa4)HpoBaTb 
wisdom  My;i,pocTb 
wise    Mv^pbiH,  yMHbiii 
wish  jKejianie 
wit    yMi),    ocTpoyMie 
witch  B'feji,bMa,   K0Ji;i,yHbJi 
withdraw  (to)  y^T;ajiiiTb(cfl) 
without  Ses-L;  BH-fe 


witness  CBii;i,tTejib,   CBH^i.txejibCT- 

BO 

witness  (to)  CBii^'feTejibCTBOBaTb 
witty  ocTpoyMiibiH 
woe  rope,   ropecTb 

wolf    BOJlWb 

woman  jKena,  5!<;eHii],HHa 

wont  (to  be)  iiM-feTb  npHBbiqKy 

wood  (forest)  ji'bcb 

wood   (fuel)  ;i;poBa 

wood-cutter    ^poBOciKt 

wool  mepcTb 

word  cjioBO 

work    paSoia ;    co^HHeme 

work  (to)  padoiaib 

workman    paSoTHHKT. 

world  Mipi),   CBtTt 

w-orm  qepej^Ki. 

worse  xyace 

worship  noqecTb 

worship  (to)  oGoacaTb 

worth  CTOHMOCTb,  n;'feHHOCTb 

worthy  ;;ocT6HHbiii 

wound  pana 

wrath   rntBt 

wrest   (to)  Bbi;i,epriiBaTb 

write  (to)  nncaTb 

writer  nncaTCjib 

writings   coqiiHeniii 

wrong     (injustice)     HecnpaBe;i,JiH- 

BOCTb 

wrong  (unjust)  HenpaBbifi 

Yard  (courtyard)  /i.Bopt 

year  rofi,ii 

yellow    acejiTbifi 

yes  ;iia 

yesterday  Bqepa 

yet    eiii,e,    o;i,Haico 

York  lopKt 

young  mojio;i,6h,  HOBbifi 

youth   (young   age)  m6jio;i,octl 

youth  (young  man)  ibHoma 

Zeal   ycepj^ie,   pBenie 

zealous    ycep;i;Hbifl 

zero  Hyjib 
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a  [a],  and;  but 
aBrycTi)  ['avgust],  August 
ajMasi  [ai'maz],  diamond 
andapi.  [am'bar],  -wareliouse 
anreji'B  ['ang.el],  angel 
anr.TH^aHHH'B  [angl,i't/anin],  Eng- 
lishman 
anrjiiQcKii  ['angl,iskii],  English 
Anoia  ['anglia],  England 
airp-feiB  [a'pr  el,],  April 
apniHH'B  [ar'/in],  yard,  arsheen 
6acHa  ['basnia],  table,  tale 
CamMaKB  [ba/'mak],  shoe 
damMaHHHKB  [ba/'ma/nik],   shoe- 
maker 
oaniHa  ['ba/nia],  tower 
6e3npecTaHHo  [b,ezpr,e'stanno],  in- 
constantly 
6e3B  [b,ez],  without 
6e3noK6HTb  [b.ezpB'koit],  to  trouble 
6eperi>  ['b,£reg],  shore,  coast 
OHTL  [b,it,],  to  beat 
6.3arojapHTB     [blagBda'r,it],     to 

thank 
6.iarop6;i,HHH  [blagi^'rodnii],  noble 
o.iarocjioBJiaTB  [blagoslo'vl.at,],  to 

bless 
6jiH3Kiri  ['bl.izkii],  near 
6ji'iiji,RJi\i  ['bl,ednii],  pale 
6oraTHH  [bugatii],  rich 
ooPHHa  [bB'gin,a],  goddess 
Bori.  [box],  God 
60JIB  [bol,],  pain,  ache 
6ojbh6h  [bL'l/noi],  sick,  ill 
dojBrae  ['bol,/e],  more 
6o.Tbm6H  [bi^rybi],  great,  large 
6oJii3HB  [bi?'l,eznj,  illness 
Copojta  [b^ru'da],  beard 
66iKa  ['bot/ka],  tub,  barrel 
6o;iTBCfl  [b^'iat.sa],  to  fear 
6paKT.  [brak],  marriage 
6paTB  [brat],  brother 
6paTB  [brat,],  to  take 
OpeMa  ['br,£m,a],  burden 
6pHTB  [brit,],  to  shave 
6pocaTB  [bnj'sat,],  to  throw 
Cpymin  ['budu/t/ii],  future 
OyjiOHHRKB  ['buti?/hik],  baker 
GyMara  [bu'maga],  paper 
6ypa  ['bur,a],  storm,  tempest 


6hkb  [bik],  bull 
6htb  [bit,],  to  be 
6i,]i,Eav[  ['b.sdnii],  poor 
6iaiaTB  [b.s'gat,],  to  run 
6ijiHH  ['b,£lii],  white 
BasHHH  ['vagnii],  important 
BBiKB  [v,£k],  for  ever  and  ever 
B;i;oBa  [vd^'va],  widow 
Bji;oBeii,B  [vdB'v,£ts],  widower 
BApyrB  [vdrug],  ail  at  once 
Be3ji;'fe  [vez'd,e],  everywhere 
BejHKift  [ve'likii],  great 
Be.iHK0.i4nHHH    [veliko'l,spnii], 

magnificent 
sepeBKa  [ve'r,ovka],  rope 
BecejHH  [ve's.olii],  joyful 
Becna  [ves'na],  spring  (season^ 
BecB  [v,£s,],  all,  whole 
BecTH  [v,e'st,i],  to  lead 
BecBMa  [v,es'ma],  much,  very 
seqepB  ['v£t/er],  evening 
semB  [v,e/t/,],  thing 
B3opB  [vzor],  glance,  look 
BHAB  [v,id],  face,  air,  shape 
BHjtiTB  ['vid,et,],  to  see 
BHJKa  ['vilka],  fork 
BUHO  [vi'no],  wine 
BuraHa  ['vi/n,a],  cherry 
BM^CTo  ['vm,£Sto],  instead  of 
BMicxi  ['vm,est,e],  together 
BHesanno  [vne'zapno],  suddenly 
BHH3y  [vni'zu],  downstairs 
BHHManie  [vni'man,ie],  attention 
Bo^a  [vB'da],  water 
BojiiHTB  [vB'd,it,],  to  lead 
BO^Ka  ['vodka],  brandy 
BosBpamaTBca  [vBzvra'/'t/at,sa],  to 

return 
BosjiyxB  [vozdux],  air 
Bdsjii  ['vozl,e],  beside 
BOSMOaHHH  [voz'mognii],  possible 
BofjHa  [voi'na],  war 
BOHHB  ['voin],  warrior 
BOMCKO  ['voisko],  army 
BOKsaJiB  [vBk'zat],  station,  terminus 

BOJIKB    [volk],    wolf 

BOJiHa  [voi'na],  wave 
BOJOCH  ['volosi],  hair 
Bo.iB  [vol],  ox 
Bo.ia  ['\D\^ii],  will,  desire 
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BOHi  [von],  away 

BOo6iii,e  [vi3ob'/t/£],  generally 

BonpocB  [vi^'pros],  question 

^opoHi  ['voron],  raven 

BopoTa  [v^r^'ta],  gate 

Bopi  [vor],  thief 

BOCKpeceHLe  [vi3skr,e's,sn,e],  Sun- 
day 

BocnHTanie  [vi3sp,i'tan,e],  educa- 
tion 

BocTOK'B  [vBs'tok],  East 

Bnepeji;!.  [vp,e'r,od],  forward 

Bpar-L  [vrag],  enemy 

spajcb  [vral],  liar 

BpaTB  [vratj,  to  lie,  to  tell 
falsehoods 

Bpa^'B  [vrat/],  physician,  doctor 

Bpeji;HTi>  [vr,£'dit,],  to  endamage 

BpeAHHH  ['vr,ednii],  hurtful 

BpeA^  [vr,£d],  damage 

BpeMfl  fvr,em,a],  time 

Bcerjia  [vs,ex'da],  always 

Bcero  [vs,e'vo],  on  the  whole;  of  all 

BceMHpHHH  [vs,e'm,irnii],  universal 

Bce-TaKH  ['vs,otaki],  notwithstan- 
ding 

BCnoMHHaTb  [fspi3mi'natj,  to  re- 
member 

BCTasaTL  [vsta'vatj,  to  get  up, 
to  rise 

BCip'fe^aTL  [vstr,e't/at,],  to  meet 

BTopHHKt  ['vtorn,ik],  Tuesday 

BHepa  [vt/e'ra],  yesterday 

Bt  [v],  in,  into 

BHroji;a  ['vigudBJ,  advantage 

BHHrpHBaTL  ['vigrivat,],  to  win, 
to  gain 

BHKyni  ['vikup],  ransom 

BHcoKiii  [vi'sokii],  high 

BHCoia  [vis-B'ta],  height 

BHcxaBKa  [vi'stavka],  exhibition 

Bii^HCTHTB  ['vit/istit,],  to  clean 

BHixaiB  ['viiexatj,  to  ride  out; 
to  start 

BiHeii;^  [v,e'n,ets],  crown 

BinoKi.  [v,e'nok],  garland 

B'fepa  ['v,£ra],  faith 

B'fepHTL  ['v,£rit,],  to  believe 

BipHHH  ['v,£rnii],  faithful 

B-feTBL  [v,£tj,  branch 

Biiep-B  ['v,£ter],  wind 

Bi^HHH  ['v£/nn],  eternal 


TA'fe  [gd  £],  where 
repofi  [ge'roi],  hero 
rjiasi  [glaz],  eye 
rjiy66KiH  [glu'bokii],  deep 
rjiynHii  ['glupii],  stupid 
rjiyxoH  [glu'xoi],  deaf 
iHiB'B  [gn,£v],  rage,  auger 
roBopHTL  [gmVritJ,  to  speak 
rojit  [god],  year 
rojioBa  [gTsWwcf.],  head 
TOJiOAi,  ['gol^d],  hunger 
rojioct  ['golos],  voice 
r6jiy6B  ['golub,],  pigeon 
ropa  [g^'ra],  mountain 
r6p;i;ocTL  ['gordostj,  pride 
ropAbiii  ['gordii],  proud 
ropoji;!.  ['gorod],  town 
ropoxi.  [g-e'rox],  peas 
ropmoKt  [g^r'/ok],  pot 
ropLKiii  ['g-Brikii],  bitter 
ropixL  [g^'r,£t,],  to  burn 
ropa^ifl  [gB'r,at/ii],  hot 
rocnoji;HH'B  [gEspE'd,in],  gentleman 
rocno3:a  [g'Bsp^'^a],  lady 
rocTHHHHita  [gBs'tjiUiitsa],  inn,hotel 
rocTB  [gost,],  guest 
rocy;i;apCTBo[g^su'darstvo],  empire 
roTOBufi  [gB'tovii],  ready 
rpaji;!.  [grad],  hail 
rpa3K;];aHHH'B  [gra'gda'n.in],  citizen 
ipaHHua     [gra'n.itsa],     fronteer, 

border 
rpa(})HHii  [gra'fin.a],  countess 
rpa^)^  [graf],  count,  earl 
rpe6eHB  ['gr,£b,en,],  comb 
Ppenia  ['gr,£ts,a],  Greece 
rpe^iecKift  ['grst/eskii],  Greek 
rpod-L  [grob],  coffin 
rpoMB  [grom],  thunder 
rpy^B  [grud,],  chest 
rpyraa  ['gru/a],  pear 
rp'txi  [gr,sx],  sin 
ijjiHTh  [gu'latj,  to  walk 
lycB  [gus,],  goose 
;i,a  [da],  yes 
ji;aBaTB  [da'vat],  to  give 
;i;a;Ke  ['dage],  even,  also 
jafi,  saire  [dai],  give 
;];ajieKia  [da'l,okii],  distant 
;i;apoM'B  ['darom],  free  of  cost 
jiBepB  [dv,£r,],  door 
jtBHiaiB  ['dvigor.t,],  to  move 
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jifioiii,  [dvor],  court,  yard 
AeKa6pB  [de'kc/.brj,  December 
j[,enb  [d,£n,],  daj' 
;i;eHbrH  ['d,£n,gi],  money 
;i;epeBHfl  [de'rsvn^a],  village 
ji.epeBO  ['d,£r,evo],  tree 
;iep2:aTL  [d,er':§at,],  to  keep 
jienieBHH  [d.e'/oviil,  cheap 
^HKifi  ['dikii],  savage,  wild 
AHTfl  [d,i't  a],  child 
jt-iHHHHH  ['dl,iniiii],  long 
]i,jia  [dla],  for 

AOopoAixejL  rdobro'd,£t,el,],  virtue 
AoSpuH  ['dobrii],  good 
;i;ooH4a  [do' bit/a],  prey 
jtOBOJiLHO  [d-e'vol  no],   enough 
^toBOJLHHM  [dTj'vDl.nii],  Satisfied 
AoatAb  [do^dj,  rain 
^iOKasaiejiBCTBO   [dBka'zat,el,stvo], 

proof 
;i;6.irifi  ['dolgii],  long 
^ojiHHa  [dT3'lina],  valley 
;i;ojirt  [dolg],  debt 
AO-iaieH-b,  a  ['dolmen],  I  must 
jtOMT,  [dom],  house 
jiopora  [(iij'toga],  way 
;i;opor6H  [dBri^'goi],  dear 
;i;ocT6fiHHH  [d^'btoinii],  worthy 
;to^i,  [dot/,],  daughter 
ApeBHiii  ['dr  svnii],  ancient 
jtpoea  [drB'va],  wood 
;tpo2vaTi>  [dr^'^atj,  to  tremble 
Apyroti  [dru'goi],  other 
Apyrt  [drug],  friend 
;iy6'b  [dnb],  oak 
;i;yMaTL  ['dumatj,  to  believe 
^ypaKT.  [du'rak],  fool 
;i,ypH6H  [dur'noi],  bad 
Ay  ma  [dn'/a],  soul 
AHMt  [dim],  smoke 
AtBymKa  ['d,2vu/ka],  girl 
Aijaxb  ['d.eiatj,  to  do,  to  make 
A'fe.io  ['delo],  business;  thing 
A^Afl  ['dad,a],  uncle 
ero  [ie'vDJ,  of  him;  his;  him 
BABa  [isd'va],  scarcely,  hardly 
ecjiH  ['issli],  if,  whether 
eme  [le/t/o],  still,  yet 
xaatAa  ['^'^^•la],  thirst 
aLajiixL  [7  ''l,£t,],  to  pity,  to  regret 
xjapHTL  r?^'',i^]i  to  roast,  to  fry 
aiapKoe  [^ar  koio],  roast  meat 


atejaiL  [^e'tatj,  to  wish 

atejiyAOK-L  [^e'ludok],  stomach 

a;e.irHH  ['pbii],  yellow 

se.iisHaji  Aopora  [^e'l,eznaia  d'B- 
'roga],  railway 

aKejrfew  [ge'lszo],  iron 

iReuk  ['ge'na],  wife 

aKCHinHHa  [':5,£n/t/ina],  woman 

SxepTBa  ['^.snva],  victim 

atHBOTHoe  i^i'vDtnoie],  animal 

ainAOBKa  [^i'dovka],  Jewess 

atHAt  [?id],  jew 

aiHTe.iB  ['zii,elj,  inhabitant 

ffiniL  [^itj,  to  live 

3a  [za],  for;  behind 

saooTHTtch  [za'bot,it,sa],  to  care 

3a5biBaTL  [zabi'varj,  to  forget 

saBxpaKaTB  ['zavtrakatj,  to  break- 
fast. 

3aBxpa  ['zavtra],  to-morrow 

saainraxB  [za^i'gat],  to  light 

aaKOH^  [za'kon],  law 

saMOKi  ['zamok],  castle 

saiiOKX.  [za'ii  ok],  lock 

saHDMaxLca  [zan,i'mat,sa],  to  oc- 
cupy oneself 

sanaA'B  ['zapad],  West 

sanpemaxL  [zapr,e'/t/atj,  to  pro- 
hibit 

sacjyaiHBaxL  [za'slujivatj,  to  de- 
serve 

3aiij.nmaxi>  [za/t/i'/t/atj,  to  protect 

oaflu,!.  ['zaiats],  hare 

SBisAa  [zv,e'z(la].  star 

3Bt>pb  [zv,£rj,  beast 

SAopoBbe  [zdT?'rove],  health 

BAopOBHii  [zdu'roviil,  healthy 

SA^CL  [zd,es,],  here 

sejieHufi  [ze'l,Dnii],  green 

3eMJi;i  [z,£m'l,a],  earth 

36pKa.io  ['z,Erkalo],  looking-glass 

3HMa  [zi'ma],  winter 

sjoA^fi  [zlt3'd,£i],  rascal 

sMtyi  [znie'ia],  snake 

snaKi)  [znak],  sign,  mark 

3HaMfl  ['znam,a].  flag 

3HaxB  [zuatj,  to  know 

36JOX0  ['zoluto],  gold 

36hxhk'l  ['zontik],  parasol:  um- 
brella 

3-phiuii  ['zr.elii],  ripe 

3y6'B  [zub],  tooth 
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H  [i],  and 

HrojiKa  [i'golka],  needle 

HrpaTB  [i'gratj,  to  play 

HsBnpaTb  [izb,i'ratj,  to  choose 

H3t  [iz],  out,  from 

HjIH  ['il.i],  or 

HMnepaiopi.  [irap,e'rator],  emperor 

HMnepaipMua  [imp^sra'tritsa],  em- 
press 

HM-fexb  [i'm,£tj,  to  have,  to  possess 

HMfl  ['im,a],  name 

HHoraa  [in^'gda],  sometimes 

HHOCxpaHHHH  [inE'strannu],  fo- 
reign 

HCKaiB  [i'skat,],  to  look  for 

HCKpa  ['iskra],  spark 

HCKpeHHJH  ['iskr^enuii],  sincere 

HCKyccTBO  [i%kustvo],  art 

HCTopifl  [i'sior,ia],  history 

HCTOMHHK'B  [i'sto/n,ik],  source 

HciesaTB  [isr/e'zatj,  to  disappear 

iibjiB  [iinlj,  July 

iiOHB  [uun],  June 

Kaa^AHH  ['ka^dii],  each,  every 

Kasaxbca  [ka'zat^sa],  to  seem 

KasHaqefi  [kazna't/si],  treasurer 

KaKOH  [ka'koi],  which 

KaKB  [kak],  how,  as,  like 

KaiieHB  ['kamenj,  stone 

KapaHjiam-B  [karan'do/] ,  lead- 
pencil 

KapMaHi)  [kar'man],  pocket 

KapTHHa  [kar't,ina],  picture 

Kanjia  [ka'pl^a],  drop 

KaiecTBo  ['kat/estvo],  quality 

KamejiB  ['ka/el,],  cough 

KJiaHaTBCfl  [kl:a'n,at,sa],  to  bow, 
to  salute 

KJiJOiB  [kl,ut/],  key 

KHHra  ['kri,iga],  book 

KHHronpo^aBeuB  [kn,igapra'da- 
v,ets],  bookseller 

KHflrHHfl  [kn,a'gin,a],  princess 

KHiJSB  [kn,azj,  prince 

KOffia  [ko'^a],  skin 

KOJieco  [k-Blje'so],  wheel 

KojoAe-B  [kB'bd,Pz,].  well,  pit 

KOJiBuo  [ki3l/t/o],  rmg 

KOMHaxa  ['komnaia],  room 

KOHeK-B  [k-B'n^ok],  skate 

KOHei];^  [k^'UiSLs],  end 

KOHB  [kon,],  horse 


KOHKraHfl  [ko'n,u/n,a],  stable 
Kopa6jiB  [kij'rab],  ship 
KopeHB  ['kor,en,],  root 
KopsHHKa  [k'Br'Ziinka],  basket 
Kopo-iesa  [k^rijl^sva],  queen 
KopojiB  [k-e'rol,],  king 
KopoTKiii  [k^'roikii],  short 
KOCTB  [kostj,  bone 
KOTophiH  [k^'torii],  which,  that 
K6(l)e  ['kof  e],  coffee 
KOuiKa  ['ko/ka],  cat 
itpacHopiiie  [krasni3'r,£t/ie],  elo- 
quence 
KpacBHH  ['krasn'ii],  red 
KpacTB  [krast,],  to  steal 
Kpafi  [krai],  border;  region 
KpecTB  [kr,£st],  cross 
KpecTBaH0H'B[kr,es'tianin],peasant 
KpHBOH  [ki  i'voi],  crook'  d 
KpniaxB  [kri't/atj.  to  cry 
KpoeaxB  [ki-e'vatj,  bedstead 
KpoBB  [krov],  roof,  shelter 
KpoBB  [krovj,  blood 
KpoM'fe  rkrom,e],   besides 
KpyrjibiM  ['krugiu],  round 
KpLiiiia  ['l<ri/a],  roof,  cover 
Kpiniiifi  ['kr,£pkii],  strong 
KpinocxB  ['krspost,],  fortress 
Kxo  ["<to],  who 

Kxo-HH6yji;b  [xton,i'bud,],  somebody 
KyOTen.B  [kuz'n^sts],  blacksmith 
KyiiaxBCii  [ku'pat^sa],  to  bathe 
Kyiien.!.  [ku'p,sis],  merchant 
Kycoii-B  [ku'^ok],  piece 
KyxHii  ['kuxn,a],  kitchen 
jiaMiia  ['lampa],  lamp 
jieBB  [l,£f,  l,ofJ,  lion 
jiaBKa  ['l:afl<aj.   shop 
jienuH  ['l^oxkii],  easy 
jierKO  [l,ex'ko],  easily 
jieAX)  [1,0(1],  ice 

jiOKapcxBo  [l,e'karstvo],  medicine 
jiexaxB  [l.e'tatj,  to  fly 
jincHn,a  [l,i'sitsa],  fox 
JIHCXB  [l,ist],  leaf 
jiHn,6  [l,i'tso],  face 
joffiKa  [logka],  spoon 
jioMaxB  [io'mat,],  to  break 
jiomajtt  ['to/edj,  horse 
JiyrB  [iug],  meadow 
Jiyiia  [lu'na],  moon 
jih)6hxb  [l,u'b,it,],  to  love 
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jiio56bl  [l.u'bof,],  love 

iiio6onHTHHfi  [l.ub'B'pitnn],  curious 

JiiBHfi  ['l,£vii],  left 

ji^aTL  [l,e'^at,],  to  lie 

ji-feKapi,  ['l.skar],  doctor,  physician 

ji'feHHBHH  [l,e'n,ivn],  lazy,  idle 

jiHB  [1  sn,],  idleness 

Ji4cTHHii;a  ['l£sn,itsa],  ladder 

jiict  [l,£s],  forest,  wood 

Ji^TO  ['l,£to],  summer 

Maff  [mai],  May 

Ma.io  ['maio],  little  (adv.) 

MajieHLKiH  ['mal^enkii],  small 

MajiHH  ['maliij,  little  (adj.) 

MajiB^HK'B  ['mal,t/ik],  boy 

Mapii  [mart],  March 

Macjio  ['masto],  oil;  butter 

MaTepHKt  [mate'r,ikj,  continent 

MaiB  [mat,],  mother 

MeAB^At  [m.ed'v.sdj,  bear 

MeaiAy  ['ms^du],  between 

Me^i.  [m,et/],  sword 

MEp-B  [m,ir],  peace 

Mip-B  [m,irj,  world 

MHoro  ['mnogo],  much;  many 

MHoro.TibjiiCTBO      [mnogo'l,udstvo], 

populousness 
MHOJKecTBO  ['mnozestvo],  multitude 
MH-tme  ['mn,£n,e],  opinion 
MOFHJia  [rao'gila],  tomb 
MorymecTBO  [m^'gu/t/estvo], power 
Moatei-B  6htb  ['moget  bit,],  perhaps 
MOKHO  ['mo^no],  (it  is)  possible 
MOKpHH  ['mokrii],  wet,  damp 
MOJiHTsa  [m^'l,itva],  prayer 
MOjiHia  ['molnia],  lightning 
MOJOAoii  [m^lE'doi],  young 
Mo.TOKO  [m'BtE'ko],  milk 
MOjnaxB  [m^Bl't/at,],  to  be  silent 
Mope  ['mor,e],  sea 
MocTt  [most],  bridge 
MOHB  [mot/,],  to  be  able 
MCTHTB  [mst,it,],  to  revenge 
MyjpHii  ['mudrii],  wise 
MyatHKi  [mu,5ik],  peasant 
Mya^HHua  ['mu^t/ina],  man 
My^B  [mu^],  husband 
MysHKa  ['muzika],  music 
MyKa  [mu'ka],  flour 
Myxa  ['muxa],  fly 
MHC.iB  [misl,],  thought 
MHTB  [mit,],  to  wash 


MHmB  [mi/,],  mouse 

M^Ab  [m,£d,],  copper 

Mipa  [m,£ra],  measure 

iiicau.'B  [m,£S,ets],  month;  moon 

MicTo  ['m,£sto],  place,  spot 

M'tcTonoJioaieHie       [m,estopBlB'^£- 

nie],  situation 
MimaiL  [m,e'/at,],  to  prevent 
]U['feni6K'&  [m,e/okj,  purse 
MOTKifi  ['m,axkiij,  soft,  tender 
mAco  ['m,aso],  meat 
Ha  [na],  on,  upon 
HaB-fepHo  [na'v,£rno],  certainly 
Harpaa:;i;aTB  [nagra^'dat,],   to  re- 
ward 
Ha;i;iracB  ['nadpis,],  inscription 
najiio^HO  ['nadobno],  it  is  necessary 
Ha;i;effi;i;a  [na'd,£5da],  hope 
HaAi.  [nad],  above 
HaAiflTBca  [na'd,£iat,sa],  to  hope 
Haaaji.'B  [na'zad],  back;  ago 
HasHBaiB  [nazi'vat,],  to  call 
uaKasBiBaTB   [na'kazivat,],   to  pu- 
nish 
HaM'tpeme  [na'm,£r,£nie],  intention 
nanpacHO  [na'prasno],  in  vain 
napoA'B  [na'rod],  people,  nation 
Hacjiij^HHK'L    [na'sl,£dn,ik],    heir, 

successor 
naxojtHTB  [nax^'djit,],  to  find 
iianajio  [na't/ato],  beginning 
HaHHHaxB  [nat/i'nat,],  to  begin 
He  [n,e],  not,  no 
He6o  ['n,£bo],  heaven;  sky 
HeBOSMoatHHil  [n.evBz'mognii],  im- 
possible 
HCA't-ia  [n,ed'£l,a],  week 
Henoji;BH3KHBifi  [n,epBd'vi§nii],    im- 
movable 
nenpiAxejB  [n,e'priat,el,],  enemy 
nenpijiTHHu    [n,e'priat,mi],     dis- 
agreeable 
HecpaBHeHHHM  [n,esrav'n,enmi],  in- 
comparable 
ufoKift  ['n,izkii],  low,  inferior 
HHKorAa  [n,ikBx'da],  never 
HHKTO  [n,i'xto],  nobody 
HHiero  [n,it/e'vo],  nothing 
Humiil  [n,i/t/il],  beggar 
HO  [no],  no 
HOBHii  i'novii],  new 
Hora  [n^'ga],  foot;  leg 
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HoatHKi.  (nepo^iHHHHfl)  [nu'^ik  (p,e- 
r-B't/innii)],  pen-knife 

uom.'h  [no^],  knife 

HopBeria  [a^r'v^egia],  Norway 

HocL  [nos],  nose 

Ho^B  [not/j,  night 

HocHTL  [nB's,itJ,  to  bring,  to  carry, 
to  wear 

HoAopB  [n^'iabrj,  November 

BpaBHTLca  ['nravit,sa],  to  please; 
to  like 

Hy2:;^aTBCfl  [nu§'dat,sa],  to  want 

HyatHHH  ['nuznii],  necessary 

Hana  ['n,an,aj,  nurse 

H'feMeii;KiH  [n,e'm,£tskii],  German 

H^Men.'B  ['n,em,£ts],  German 

niMOH  [n,e'moi],  mute,  dumb 

B'kT'b  [n,£t],  not;  it  is  not 

o6a  ['oba],  both 

o6e3BaHa  [Eb,e'z  ana],  monkey,  ape 

o6HaiaTB  [i3bi'gatj,  to  offend 

65jaKo  ['obiako],  cloud 

o6MaHLiBaTB[ob'manivat],  to  cheat, 
to  deceive 

o66h  ['e'boi],  tapestry 

o^OHmHKi.  [T3'boi/t/ik],  upholsterer 

66mecTBO  ['ob/t/estvo],  society, 
company 

66m,ui  ['ob/t/ii],  common 

o6HKHOB^Hie  [Bbikn'B'v,£nie],  habit 

o6HKHOBeeHo  [^biknB'v,£nno], 

usually 

o6HKHOBeHHHH  ['Bbikn^vsunoi], 
ordinary 

o64ji,aTL  [^'b,edatj,  to  dine 

o6i;i,'B  [-e'b.ed],  dinner 

oSimaTB  [^h^eftfat],  to  promise 

o5a3aHHocTB  [^'b,azannostJ,  obli- 
gation, duty 

0Bi];a  [^v'tsa],  sheep 

oroHB  [-e'gonj,  fire 

OA^BaiB  [^d,e'vatj,  to  dress 

oacHjiaiB  [^^i'dat],  to  wait,  to 
expect 

oaepo  ['oz,ero],  lake 

OKaHHHBaxB  [^'kant/ivat  j,  to  finish 

OKHO  [Bk'no],  window 

OKOJio  ['ok^lo],  round,  about; 
nearly 

oKpecTHocTB  ['B'kr,£Stnost,],  envi- 
rons 

0KTii6pB  [^k'tabr,],  October 


ojieHB  [^'l.snj,  stag 

onacHOCTB  ["B'pasnostJ,  danger 

onacHHH  [-B'pasnii],  dangerous 

on^iTB  ['B'patJ,  again 

opejiB  [^'r,ol:],  eagle 

opyaiie  [■e'ruzie],  weapon 

opix'B  ['B'r,£xj,  nut,  walnut 

ocBo6oaKji;aTB  ["BSVBb^g'datJ,  to 
deliver 

ocBimaxB  [tjsve'yt/at,],  to  promise 

oceji.  [^'s.ot],  ass,  donkey 

oceHB  ['os,en,],  autumn 

ocM^jiHBaTBca  [Bs'm,el,ivat,sa],  to 
dare 

oc66eHHO  [^'sob,enno],  particularly 

ociaBjaxB  ['Bsta'vl,at,],  to  aban- 
don, to  leave 

ocxaBHTB  [-B'staVjitJ,  to  abandon, 
to  quit 

ociajifcHOH  [^stal,'noi],  remaining 

ocTopojKHHH  ['Bsta'ro^nu],  careful 

ocxpoBi.  ['ostrof],  island 

ocxpHH  ['ostrii],  sharp 

oxB  [ot],  from,  out 

oxjtoxHyxB  ['Btd'Bx'nut,],  to  rest, 
to  repose 

oxen;!.  [^'t,£ts],  father 

oxe^ecxBo  [B't,£t/estvo] ,  native 
country 

oxKpHeaxB  ['Btkri'vatJ,  to  open, 
to  discover 

oxoxHHKt  [B'xotnik],  sportsman 

oxoxHo  [^'xotno],  willingly 

o^eHB  ['ot/en,],  very  much,  greatly 

o^epe^B  ['ot/er,£d,],  turn 

o^KH  [ot/'ki],  spectacles 

oinH5Ka  [B'/ibka],  mistake 

najeu,ii  ['pallets],  finger 

naJiKa  ['patka],  stick 

naMaTHHKX)['pam,atnik],monument 

iiaMJixB  ['pam  a,tj,  memory 

napa  ['para],  pair,  couple 

napoxoAi  [para'xod],  steamer 

nap-B  [par],  steam 

nacxyx-B  [pa'stux],  shepherd 

ueueji'b  [p sp.et],  ashes 

nepBHH  ['p^ervii],  first 

nepeBOAHXB  [p,er,evB'd,it,],  to  trans- 
late 

nepe;!^  ['p.er.ed],  before 

nepo  [p,e'ro],  pen;  feather 

necoK'B  [p,e's3k],  sand 
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ne^ajB  [p,e't/al],  sorrow 
ne^Ka  ['pst/ka],  stove 
ne^fc  [p,£t/,],  to  bake 
HBLBO  ['p,ivo],  beer,  ale 
nncaxL  [p,i'satj,  to  write 
imcLMO  [p,is,'mo],  letter 
iiHTL  [p,itj,  to  drink 
HJiaBaxL  ['ptavat,],  to  swim 
njiaKaxL  ['plakatj,  to  weep,  to  cry 
njaiiii  rpiam,a],  flame 
DJiaxHTL  [pla'iit],  to  pay 
miaxLe  ['piat,e],  dress 
n.ieMfl  ['pl,sm,a],  tribe 
njeMflHHHK'b[pl,e'm,aDiiik],nephew 
njeMflHHHii,a  [pl^e'ra^annitsa],  niece 
ujLO]i,-b  [plod],  fruit 
njioxo  ['pioxo],  hardly;  badly 
n.ioma^b  [plo/t/ed],  place,  square 
no  [po],  after;  by;  out  of;  about 
n6Bapx>  ['povar],  cook 
noBHHOBaxtCfl    [pi3vim3'vat,sa],    to 

obey 
DOBxopaxB  [pBft.B'r  at,],  to  repeat 
noroja  [pi^'godaj,   weather 
noe^HHOKx.  [pBie'd^inok],  duel 
iioacajyficxa  [p'B'galuista],  if  you 

please 
no3Bo.iaxL  [pBzvB'l  atj,  to  allow 
noajtHo  ['pozno],  late 
noKasHBaxB  [p'e'kazivat,],  to  show 
noKpuBaxL  [pukri'vat,],  to  cover 
iioKynaxb  [puku'pat,],  to  buy 
iiojiAeHL  ['pold,enJ,  noon 
nojie  ['pol.^"],  field 
noje^HHH  [p'B'l,eznii],  useful 
nojoBHHa  [p'el'B'vjna],  half 
nojy^axb  [pBlu't/atj,  to  receive 
iioMoraxb  [p^m^'gat,],  to  help,  to 

assist 
uoMomb  [porao/t/J,  assistance 
iioHefli.ibHHK'B         [pBn.e'diSl.n.ik], 

Monday 
noHHMaxb  [p^n,i'mat,],   to  under- 
stand 
no-no.iy;i;HH[p'BpB'tudn,i],afternoon 
nonpaB.iAxb  [pBpra'vlatj,  to  cor- 
rect, to  mend 
non-B  [pop],  priest 
nopa^axb  [p\3ra'^atj,  to  surprise 
iiopHuaxB  [p-eri't/atj,  to  blame 
iiopoAa  [pB'roda],  kind,  species 
nopoKX)  [pL''rok],  vice 


nopxHofi  [pBrt'noij.  tailor 
nop^,i[OKT>  [pn'radokj,  order 
nopy^axb  [p^ru't/at,],  to  commit; 

to  charge 
nocjiiAHifi  [pi3'sl,ednii],  last 
noc.i^lj  ['posle],  after 
noc.it-saBxpa  ['posl.e  'zaftra],  the 

day  after  to  morrow 
nocojibcxBO  [pB'bol,stvo],  embassy 
nocojiX)  [p^'sol],  ambassador 
nocxe.ib  [p^'si  slj.  bedstead 
nocimaxb  [pBs.e/i/at,],  to  visit 
nocifuenie  [pi3s,e'/r/,£nie],  visit 
nocHjaxb  [pT?>i'latJ,  to  send 
noxepaxB  [p-BtiC'ratJ,  to  lose 
noxoMy-qxo    [p-Bt'B'mu-/to],    why; 

because 
noxoMi.  [p^j'tom],  then,  afterwards 
noxOiXiin  [pT3'xo3ii],  like,  similar 
noixH  [p-e't/ti],  nearly 
noiaji'B  i'poiszd],  train 
npaBH.iLHHH  ['pravil^nii],  regular 
nparsAHHKi)  [,prazn,ikl,  festival 
npe^-iaraxb  [pr^edla'gcxtj,  to  offer 
npe2t;i,e  [prs^iiie],  before,  sooner 
npesBpaxL  [pr,ez,i'ratj,  to  despise, 

to  regard  with  contempt 
npeHMvmecxBo     [prei'mu/t/estvo], 

advantage 
npeKpacHHu   [pr^e'krasnii],   beau- 
tiful 
npenjixcxBie[pr,e'patsvie],obstacle 
npecxdjib  [pr^e'stolj,  throne 
npn  [pr,i],  at,  near,  on,  by 
npaSjiHiKaxbca    [pr^ibli'^o-.t.sa],    to 

approach 
npnCuxb  [pr,i'bit,],  to  arrive 
npHBHiKa    [pr,i'vit/ka],     custom, 

habit 
npnroxoBJiaxb    [pr.igtJt'B'vlat,],    to 

prepare 
npHje;KHKiH  [pr/ls^nii],  diligent 
npHMipi)  [pr,i'm,er],  example 
npuHocuxB  [pr,in^'s,it,],  to  bring 
npHxoj,HXB  [pr^ix^'dit,],  to  come 
npHiHHa  [pr,i't/ina],  cause,  reason 
npiixaxB  [pr,i'i£xat,],  to  arrive 
npiaxejB  [pri'at,elj,  friend 
iipiaxHHM  [pri'atnii],  agreeable 
np66oBaxB  ['prob^vatj,  to  try 
npo^asaxb  [pfeda'vatj,  to  sell 
npociixB  [pru's.itj,  to  beg 
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npocT6S  [pr-e'stoi],  simple 

npoTHBi.  ['prot^if],  against 

npomait  [pr^'/t/at,],  to  pardon 

npy^i.  [prud],  pond 

nTHii,a  ['pt,itsa],  bird 

nycKaTL  [pus'katj,  to  let,  to  let  go 

nycTOH  [pus'tDi],  empty 

nycTHHa  [pus' tin, a],  desert 

nyxem^CTBeHHHKi)  [put,e'/£stv,en- 
n,ik],  traveller 

nyxemecTBOBaTL  [put^e'/sstvovat,], 
to  travel 

n^ejik  [pfe'la],  bee 

nBflHHH  ['p,anii],  drunk 

niTyxi.  [p,e'tux],  cock 

niiB  [p,£t,],  to  sing 

naxHHua  ['p,atn,itsa],  Friday 

pafioia  [ra'bota],  work 

pa66TaTB  [ra'botatj,  to  work 

pa^OTHHKi)  [ra'botn,ik],  workman 

paBHHHa  [rav'n.ina],  plain,  level 
ground 

paAOBaxLca  ['rad^vat,sa],  to  re- 
joice, to  be  glad 

pdjiocTB  ['radostj,  joy 

pa^t  [rad],  glad 

passajiHHa  [raz'valina],  ruin 

pasfii  ['razv.e],  perhaps,  then 

pasroBapHBaxB  [razg^'varivatj, 
to  dissuade 

pasroBopi,  [razg^'vor],  dialogue, 
conversation 

pasjiaMHBaTB  [raz'lamivatj ,  to 
break,  to  smash 

pasjiHHHHH  [raz'l,it/niy],  different, 
distinct 

pasHHua  ['razn.itsa],  difference 

pasHHH  ['raznii],  different 

passopeme  [razzB'r.enie],  destruc- 
tion, overthrow 

paacKas'B  [raz'skaz],  tale,  narra- 
tive 

pa3CKa3HBaTB  [raz'skazivat J ,  to 
tell,  to  relate 

paacMaipHBaTB  [raz'matr,ivat,],  to 
view,  to  contemplate 

pa3CM0Tp'iHie[raz'sm'Btr,enie],  exa- 
mination 

pasi,  [raz],  time;  once 

pana  ['rana],  wound 

paHo  ['rano],  soon 

pacKaiiTBca  [raska,at,sa],  to  repent 


pacnpocTpaniiTB  [raspr^stra'nat,], 

to  entend 
pacT^nie  [ras't,£nie],  plant 
psaTB  [rvatj,  to  tear,  to  rend 
poBHHH  ['rovnii],  even 
port  [rog],  horn 

poAHHa  ['rod,ina],  native  country 
pojtHxejiH  [r'B'd,it,el,i],  parents 
poACxeeHHHK'b  i'rodstv.ennik],  re- 
lation, relative 
po^t  [rod],  gender 
pojKAaxBca  [r^!§'dat,sa],  to  be  born 
PoK^iecxBO  [ra5cd,est'vo],  Christmas 
poat;i;eHie  [ra^'d^enie],  birth 
po^B  [rog,],  rye 
poaa  ['roza],  rose 
poca  [r'B'sa],  dew 
poxi  [rot],  mouth 
py5dniKa  [ru'bc/ka],  shirt 
pyatBG  [ru'g,o],  gun,  rifle 
pyKa  [ru'ka],  hand;  arm 
py^eii  [ru't/^i],  brook;  rivulet 
pH6a  ['riba],  fish 
pHdaK-B  [ri'bak],  fisherman 
P'tjiKift  ['r,£dkii],  rare,  seldom 
p-fesaxB  ['r,e/at,],  to  cut 
p-feK^  [r,e'ka],  river 
piraaxB  [r,e'/"at,],  to  decide 
piffl^nie  [r,e'/£nie],  decision 
pKMKa  ['r,umka],  small  glass 
pflAi*  [r,ad],  row,  tier 
ca;i;HXBca  [sa'd,it,sa],  to  sit  down 
caAOBHHKi.  [8a'dovn,ik],  gardener 
ca^t  [sad],  garden  [same 

caMx.,  caMHH  [sam,  'samii],  self, 
can6rx>  [sa'pog],  boot 
can6ffiHHKx.[sa'pogn,ik],  shoemaker 
caxapX)  ['saxar],  sugar 
CBH^ixejiB  [sv,i'd,£t,el,],  witness 
CBBHeux,  [svi'n,ets],  lead 
cbhhbA  [svi'n.a],  swine,  pig 
CBo66Aa  [sve'boda],   freedom,   li- 
berty 
CB0665HHH  [sv^'bodnii],  free 
cfiixHJiBHHKx.  [sv,e't,il,n,ik],  candle- 
stick 
CBixX)  [8v,et],  light;  world 
CB^qa  [sv,e't/a],  candle 
CBasKa  ['sv.azka],  tie 
CB^xoH  [sv.a'toi],  holy,  saint 
c^-fejiaxBca  ['sd,elat,sa],  to  become, 
to  get 
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ceroAHa  [s,e'vodn,aJ,  to-day 
ceft^acB  [s,ei't/as],  directly 
ce;i6  [s.e'b],  village 
ceMeficTBO  [s,e'm,£istvo],  family 
ceHT^opb  [s,en'tabr,],  September 
cepAue  ['s,erds,e],  heart 
cepe6p6  [s,er,e'bro].  silver 
cepe^a  [s,er,e'da],  Wednesday 
cepbesHHH  [s,e'r,oznn],  serious 
cepxyKi  [s.f^r'tuk],  coat 
cecipa  [s,e'stra],  sister 
CHji.'feTB  [s,i'd,£t,],  to  sit 
CH.ia  [s.ita],  strength 
CH.iBHHft  ['8,il,nn],  strong 
chhIh  ['s,inii],  blue 
CKasaib  [ska'zat,],  to  tell,  to  say 
CKaKaxB  [ska'katj,  to  jump 
CKajia  [ska'la],  rock 
CKaM^HKa  [ska'm,£ika],  bench 
CKopo  ['skoro],  soon,  quickly 
CKopuH  ['skorii],  quick 
CKOTB  [skot],  beast;  cattle 
CKpoMHHH  ['skromniij,  modest 
CKpHBaiB  [skr'i'vat,],  to  hide 
cjia^HH  ['slabii],   weak 
CJaea  ['slava],  glory,  renown 
cJiaiKifi  ['sladkii],  sweet 
CJie^a  [>l,e'za],  tear 
cjoBapB  [si^'var,],  dictionary 
CJOBO  ['sbvoj,  word 
ciyra  [slu'ga],  servant,  footman 
cjysKaHKa      [slu'ganka],       maid- 
servant 
cjiysHTb  [slu'jit,],  to  serve 
ciyqafi  ['slut/ai],  accident,  case 
ciyiaibca  [shi't/at,sa],  to  happen 
CJiBiraaxb  ['sli/atj,  to  hear 
CJE-feAOBaib  ['sled^vatj,  to  follow 
CJi-fejiyKiuiH  ['si,eduiu/t/ii],  follow- 
ing 
CwiinoH  [sl,e'poi],  blind 
CMijim\  [sni^elii],  bold 
CMtaxbCfl  [sm,e'iat,sa],  to  laugh 
CHouienie  [suB'/enie],  intercourse 
CHiPB  [sn,£g],  snow 
co6aKa  [s^'baka],  dog 
co6Hpaxb  [sBbi'rat],  to  collect 
co66pB  [s'B'bor],  cathedral 
coSpanie   [sT?'branie],    collection, 

assembly 
coBixHHKB  [sb'v  £tn,ik],  counsellor 
coB^xB  [s^'v^et],  advice 


coj^axB  [sBl'dat],  soldier 
coib  [sol,],  salt 
cojiHue  ['solts,e],  sun 
coMHime  [sBm'n.enie],  doubt 
coHB  [son],  sleep 
conpoBoatjiaxB  [s^pr^vB^'dat,],   to 

accompany 
conpoxHBJiaxBCfl    [sBprBtiv'tat^sa], 

to  oppose,  to  resist 
cocxoaeie  [sBstB'ianie],  property, 

means 
coci^  [sB,c,£d],  neighbour 
cnaxB  [spatj,  to  sleep 
CDHHa  [sp,i'na],  back 
ciioKOMHHH  [sp^'koinii],  quite 
cnoc66HHH  [spB'sobnii],  able 
cnparaHBaxB  ['spra'/ivatj,  to  ask, 

to  inquire 
cpasiaxBCfl  [sra'^at,sa],  to  fight 
cpe^HHa  [sr,ed,i'na],  middle 
cp'^jiiCXBO  ['sr,edstvo],  means 
ccopa  ['ssora],  quarrel 
cxaKaHB  [sta'kan],  drinking-glass 
cxapaxbCfl  [sta'rat,sa],   to  endea- 
vour 
cxapHKB  [sta'r,ik],  old  man 
cxapocxa  ['starosta],  headman 
cxapyniKa  [sta'ru/ka],  old  woman 
cxapHH  ['starii],  old,  ancient 
cxeKJo  [st,ek'lo],  glass  (pane  of) 
cxojiB  [stol],  table 
cxoJiapB  [stB'l,ar],  joiner 
cxopona  [sfer^'na],  side 
cxpaHa  [stra'naj,  country,  region 
cxpdraHMH     ['stra/nii],     terrible, 

awful 
cxporiii  ['strogii],  rigorous 
cxpoHXB  ['stroitj,  to  build 
cxyjiB  [stul],  chair 
cxyqaxB  [stu't/at,],  to  knock 
cxHAHXbCfl    [stu'dit.sa] ,    to    be 

ashamed 
cxina  [st,e'na],  wall 
cyf)66xa  [sub'bota],  Saturday 
cyAhk  [su'da],  judge 
cyxoH  [su'xoi],  dry 
c^acxjiHBHH  [st/,est'l,ivn],  happy, 

lucky 
CHacxBe  ['st/ast,e],  happiness,  luck 
ciHxaxB  [styi'tatj,  to  count 
CHHB  [sin],  son 
CB  [s],  with;  from 
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c^Bepi.  ['s,ev,er],  North 

c^Mfl  ['s,em,a],  seed 

c4ho  ['seno],  hay 

TafiHHH  ['tainii],  secret 

TaKJKC  ['takge],  also,  too 

laKofi  [ta'koi],  such 

xaKi)  [tak],  thus 

laM-B  [tarn],  there 

lapejiKa  [ta'r  elka],  plate 

TBepAHH  ['tv,ordii],  hard 

xeaxpi.  [t,e'atr],  theatre 

TejeHOKt  [t,e'l,onok],  calf 

TeMHHH  ['t,Dmnii],  dark 

xen^pL  [t,e'p,£r,],  now 

xenjiHH  ['tiOpiii],  warm,  lukewarm 

xepn-fenie  [t^er'penie],  patience 

xexKa  [t.otka],  aunt 

xojicxHH  ['totsfii],  fat;  big,  thick, 

stout 
xoJTLKo  ['tol,ko],  only 
xoHKifi  ['tonkii],  thin 
xon6pT>  [t'B'por],  hatchet 
xoproBJifl  [tBr'govl,a],  trade 
xoxt  [tot],  that 
xoiKa  ['tot/ka],  point 
TOHHO  ['tot/no],  exactly 
xpaea  [tra'va],  herb,  grass 
xpe6oBaTB  ['tr,£b^vat,],  to  require, 

to  ask 
xpexift  ['tr,st,ii],  third 
xpexBaro  aeh  ['tr,£t,avo  dn,a],  the 

day  before  yesterday 
xpynHHH  ['trudnii],  difficult 
xpyJ^'B  [trud],  work,  pains 
xporaxb  ['trogatj,  to  touch 
xyManx.  [tu'man],  fog,  mist 
xyjiOBHme  ['tut^vi/t/e],  body,  rump 
xijio  ['tslo],  body 
xiHB  [t.sn,],  shadow 
xanyxb  [t,a'nut,],  to  pull,  to  draw 
xaatejiHfi  [t.a'gotii],  heavy 
y^HXB  [u'b,it,],  to  kill 
y6HxoK'B  [u'bitok],  advantage 
ySiaiaxB  [ub,e'gatj,  to  run  away 
yB^AOMjiaxB  [uv^ed^'mlatj,  to  in- 
form 
yB-fepflXB  [uv,e'r  at,],  to  assure 
yrpoataxB  [ugr-e'^at,],  to  threaten 
yroBapHBaxB     [ug^'var^ivat,] ,      to 

persuade 
yrojiT)  [u'goi],  corner 
yrojiB  ['ugolj,  charcoal 


y^ajiaxB  [uda'latj,  to  remove 
yAHBJi^nie  [ud,iv'l,enie],    astonish- 
ment 
jjujiBJikThCK  [ud,iv'l  at,sa],to  wonder 
yjtoBOjiBCXBie  [ud'B'vol.stvie],  plea- 
sure 
yaie  [u'gs],  already 
yatunaxB  ['uginatj,  to  sup 
yatHHB  [u^in],  supper 
ysKiS  ['uzkiT],  narrow 
yjiHii,a  ['ul,itsa],  street 
yMHpaxB  [um,i'ratj,  to  die 
ynoxpe6jiAxB[up^tr,e'bl  atJ,towant 
ypoK-B  [u'rok],  lesson 
ycep^ie  [u's.erdie],  zeal 
ycjiOBie  [u'slovie],  condition 
ycnixi)    [u'sp,£x],     improvement; 

success 
yxKa  ['utka],  duck 
yxpo  ['utro],  morning 
yxtDTaxB  [ut,e'/atj,  to  console 
yxo  [uxo],  ear 

y^eHHK'B  [ut/e'n,ik],  pupil,  scholar 
y^eHHH   [u't/onii],    scholar,   lear- 
ned man 
y^BLJiHme  [u't/il.i/t/e],  school 
yHHxejiB  [u't/it,el,],  teacher,  master 
y^HxejibHHn,a    [u't/it,el,n,itsa], 

school-mistress 
yTOXB  [u't/it,],  to  teach 
yHHXBca  [u't/it, sa],  to  learn 
^aMHJiia  [fa'm,ilia],  family 
^espaJB  [fe'vral,],  February 
4)Jieflxa  ['fl,sita],  flute 
$paHi];ifl  ['frantsia],  France 
(|)paHii.y3CKiH  [fran'tsuzkii],  French 
4)paHi],y3'B  [fran'tsuz],  Frenchman 
XBajiHXB  [xva'l,it,],  to  praise 
XHxpHH  ['xitrii],  sly 
xji6'B  [xl,£b],  bread 
XOJtHXB  [x'B'dit,],   to  go 
xo3jinKa      [x'B'z,aika],      mistress, 

landlady 
xos^HHi)  [x'B'z,ain],master,  landlord 
xoJiMi.  [xolra],  hill 
xojr6ji;HHH  [xo'todnii],  cold 
xox-fexB    [xB't,£t,],    to    be    willing, 

to  wish 
xoxA  [x'B't,a],  although 
xpoMOH  [xr-e'moi],  lame 
xy^OH  [xu'doij,  bad 
il,BicxE[  [t8v,e'st,i],  to  flourish 
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nisiTOR-B  [tsv,e'tok],  flower 

iiBiT-B  [tsv,£t],  colour 

itepKOBB  ['ts,£rkof,],  churcli 

ii,i.iHfi  [ts,eliij,  whole,  entire 

E^t.iL  [ts,£l,],  aim,  end 

niea  [ts,e'na],  price 

qafi  [t/ai],  tea 

nacTo  ['t/asto],  often 

^acTL  [t/astj,  part 

HacH  [t/e'si],  watch 

^acB  [t/as],  hour 

^iBaHCTBO  ['t/vanstvo],  vanity, 

^eJOB-feKi  [t/el:^'v,£k],  man 

^ejoBiiecTBO  [t/elu'v^et/estvo], 
mankind 

nepBL  [t/srvj,  worm 

^lepeai.  ['t/er,ez],  through 

^epHHjia  [t/er'nila],  ink 

^epHHJLHHi],a  [t/er'n,il,n,itsa],  ink- 
stand 

iiepHHH  ['t/,ornii],  black 

HecTL  [t/est,],  honour 

^eiBepri  [t/et'v,£rg],  Thursday 

^HHOBHHK'B  [t/i'nDvn,ik],  official, 
officer 

^Hcjo  [t/i'sb],  number;  date 

^HCTHH  ['t/ist'ii],  clean 


^THxaTb  [t/i'tat,],  to  read 
^opTi>  [t/ort],  devil 
HTO  [t/o],  that;  which;  what 
ht66h  ['/tobi],  in  order  that 
^TO-HHoyAL    [/to-n,i'bud,],    some- 
thing 
qpcTBOBaxB  ['/tuvsvBvat,],  to  feel 
^i'j^^  [  t/udo],  wonder 
HiM-B  [t/em],  than 
mapi,  [/ar],  ball,  globe 
mea  ['/e,iaj,  neck 
nxHpoKifi  [/i'rokii],  broad 
niaAna  ['/lapa],  hat 
myMt  [/um],  noise 
myiHTB  [/u't^itj,  to  joke 
mexKa  ['/t/otka],  brush 
a6.ioKO  ['labl^ko],  apple 
aBaenie  [ia'vl,£nie],  phenomenon 
asHK-B  [ie'zik],  language 
aHBapb  [lan'var,],  January 
AcHHH  ['lasnii],  clear 
afmo  [lal't^o],  egg 
lOr-B  [iug],  South 
"fes^a  [ie'zda],  drive 
isAHTB  [iez'd.it,],  to  drive,  to  go 
icTt  [lestj,  to  eat 
ixaiB  ['i£xat,],  to  ride,  to  go. 
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<With  each  newly -learnt  language  one  wins  a  new  sonl.>    Charles  V. 

«At  the  end  of  the  IS**"  century  the  world  is  ruled  by  the  interest  for 
trade  and  traffic;  it  breaks  through  the  barriers  which  separate 
the  peoples  and  ties  up  new  relations  between  the  nations.* 

William  II. 

tfJuUus  Groos,  Publisher,  has  for  the  last  fifty  years  been  devoting  his 
special  attention  to  educational  works  on  modern  languages,  and  has  published 
a  large  number  of  class-books  for  the  study  of  those  modern  languages  most 
generally  spoken.  In  this  particular  department  he  is  in  our  opinion  unsur- 
passed by  any  other  German  publisher.  The  series  consists  of  250  volumes 
of  different  sizes  which  are  all  arranged  on  the  same  system,  as  is  easily 
seen  by  a  glance  at  the  grammars  which  so  closely  resemble  one  another ^ 
that  an  acquaintance  with  one  greatly  facilitates  the  study  of  the  others. 
This  is  no  small  advantage  in  these  exacting  times  when  the  knowledge  of  one 
language  alone  is  hat'dly  deemed  sufficient. 

The  textbooks  of  the  Oaspey- Otto -Salter  method  have,  within  the 
last  ten  years,  acquired  an  universal  reputation,  increasing  in  pro- 
portion as  a  knowledge  of  living  languages  has  become  a  necessity  of  modern 
life.  The  chief  advantages,  by  which  they  compare  favorably  with  thousands 
of  similar  books,  are  lowness  of  price  and  good  appearance,  the  happy  union 
of  theory  and  practice,  the  clear  scientific  basis  of  the  grammar  proper  com- 
bined with  practical  conversational  exercises,  and  the  system,  here 
conceived  for  the  first  time  and  consistently  carried  out,  by  which  the  pupil  is 
really  taught  to  speak  and  write  the  foreign  language* 

The  grammars  are  all  divided  into  two  parts,  commencing  with  a 
systematic  explanation  of  the  rules  for  pronunciation,  and  are  again  sub- 
divided into  a  number  of  Lessons,  Each  Part  treats  of  the  Parts  of  Speech 
in  succession,  the  first  giving  a  rapid  sketch  of  the  fundamental  rules,  which 
are  explained  more  fully  in  the  second. 

The  rules  appear  to  us  to  be  clearly  given,  they  are  explained  by  examples, 
and  the  exercises  are  quite  sufficient. 

To  this  method  is  entirely  due  the  enormous  success  with  which  the 
Gaspey -  Otto- Sauer  textbooks  have  met;  most  other  grammars  either 
content  themselves  with  giving  the  theoretical  exposition  of  the  grammatical 
forms  and  trouble  the  pupil  with  a  confused  mass  of  the  most  far-fetched 
irregularities  and  exceptions  without  ever  applying  them,  or  go 
to  the  other  extreme,  and   simply  teach  him  to  repeat  in  a  parrot- 
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like  manner  a  few  colloquial  phrases  without  letting  him  grasp  the 
real  genius  of  the  foreign  language. 

The  system  referred  to  is  easily  discoverable:  1.  in  the  arrangement  of 
the  grammar;  2,  in  the  endeavour  to  enable  the  pupil  to  understand  a 
regular  text  as  soon  as  possible,  and  above  all  to  teach  him  to  speak  the 
foreign  language;  this  latter  point  was  considered  by  the  authors  so  particu- 
larly characteristic  of  their  works,  that  they  have  styled  them  —  to  distinguish 
them  from  other  works  of  a  similar  kind  —  Conversational  Grammars, 

The  first  series  comprises  manuals  for  the  use  of  Englishmen  and 
consists  of  48  volumes. 

Our  admiration  for  this  rich  collection  of  works,  for  the  method  dis- 
played and  the  fertile  genius  of  certain  of  the  authors,  is  increased  when  we 
examine  the  other  series,  which  are  intended  for  the  use  of  foreigners. 

In  these  works  the  chief  difficulty  under  which  several  of  the  authors 
have  laboured,  has  been  the  necessity  of  teaching  A  language  in  a  foreign 
idiom;  not  to  mention  the  peculiar  difficulties  which  the  German  idiom  offers 
in  writing  school-books  for  the  study  of  that  language. 

We  must  confess  that  for  those  persons  who,  from  a  practical  point 
of  view,  wish  to  learn  a  foreign  language  sufficiently  well  to  enable  them  to 
write  and  speak  it  with  ease,  the  authors  have  set  doum  the  grammatical 
rules  in  such  a  way,  that  it  is  equally  easy  to  understand  and  to  learn  them. 

Moreover,  we  cannot  but  commend  the  elegance  and  neatness  of  the  type 
and  binding  of  the  books.  It  is  doubtless  on  this  a^icount  too  that  these 
volumes  have  been  received  with  so  much  favour  and  that  several  have  reached 
such  a  large  circulation. 

We  tmllingly  testify  that  the  whole  collection  gives  proof  of  much  care 
and  industry,  both  with  regard  to  the  aims  it  has  in  view  and  the  way  in 
which  these  have  been  carried  out,  and,  moreover,  reflects  great  credit  on  the 
editor,  this  collection  being  in  reality  quite  an  exceptional  thing  of  its  kind.** 

.  .  .  .  t. 
(Eoctract  from  the  Literary  Review,) 
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Grammaire  italienne  par  Sauer.     11.  ^d 

Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  italienne  par  Sauer.    7.  !fid. 
Petite  grammaire  italienne  par  Motti.     4.  !Ed.      .     .     . 
Chrestomathie  italienne  par  Cattaneo.     2.  ]6d.      .     .     . 
Conversations  italiennes  par  Motti.  2.  ]^d 


Grammaire  japoiiaise  par  Plaut 

Corrige  des  thfemes  de  la  Grammaire  japonaise  par  Plaut     . 

Grammaire  neerlandaiise  par  Valette.    2.  ifid. 
Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  neerlandaise  par  Valette 
Lectures  neerlandaises  par  Valette.     2.  ;^d.      ... 


Grammaire  portag^aise  par  Armez 

Corrige  de  la  Grammaire  portugaise  par  Armez 

Grammaire  rnsse  par  Fuchs-Nicolas.     4.  l^d 

Corrig6  des  themes  de  la  Grammaire  russe  par  Fuchs-Nlcolas.   4.  t.d.. 

Petite  grammaire  russe  par  Motti.     2.  l^d 

Corrige  des  themes  de  la  petite  grammaire  russe  par  Motti.    2.  :^d. 
Lectures  russes  par  Werkhaupt  et  Roller 

Grammaire  espag^nole  par  Sauer-Serrano.     6.  i^d.    .     . 
Corrige  des  themes  de  la  gramm.  espagn.  par  Sauer-Serrano.    5.  i,d. 

Petite  grammaire  espagnole  par  Tanty.    2.  i!d 

Lectures  espagnoles  par  Arteaga 

Petite  grammaire  snedoise  par  Fort 


Grx-eels:  Eciitions. 

Kleine  deatsclie  Sprachlehre  fiir  Griechen  von  Maltos 

Deutsche  Gespraclie  fiir  Griechen  von  Maltos 

Kleine  englische  Sprachlehre  fiir  Griechen  von  Deffner 

Italian  KrlitioTis. 

Grammatica  tedesca  di  Sauer-Ferrari.     7.  Ed.       .     .     . 
Chiave  della  Grammatica  tedesca  di  Sauer-Ferrari.    3.  Ed. 

Grammatica  elementare  tedesca  di  Otto.     6.  Ed 

Letture  tedesche  di  Otto.     5.  Ed 

Antologia  tedesca  di  Verdaro 

Conversazioni  tedesche  di  Motti.     2.  Ed 

Avviamento  al  trad,  dal  ted.  in  ital.  di  Lardelli.     4.  Ed. 

Grammatica  inglese  di  Pavia.     6.  Ed 

Chiave  della  grammatica  inglese  di  Pavia.    3.  Ed 

Grammatica  elementare  inglese  di  Pavia.     3.  Ed.     .     .     . 
Letture  inglesi  di  Le  Boucher 

Grammatica  francese  di  Motti.     3.  Ed 

Chiave  deUa  grammatica  francese  di  Motti.    2,  Ed 

Grammatica  elementare  francese  di  Sauer-Motti.     4.  Ed. 

Letture  francesi  di  Le  Boucher 

Grammatica  del  Greco  volgave  di  Palumbo      .... 
Grammatica  elementare  portogliese  di  Palumbo     .     . 

Grammatica  russa  di  Motti 

Chiave  della  grammatica  russa  di  Motti 

Grammatica  spag^niiola  di  Pavia.     3.  Ed 

Chiave  della  Grammatica  spagnuola  di  Pavia.    2.  Ed 

Grammatica  elementare  spagnuola  di  Pavia.     3.  Ed.     .     . 
Grammatica  elementare  svedese  di  Pereira      .... 


Julius  Groos,  London.    Paris.    Rome.     St.  Petersburgh.     Heidelberg. 


Method  Craspey-Otto-Saner 

for  the  study  of  modern  languages. 

X>iitcli  Editions. 

Kleine  Engelsche  Spraakkunst  door  Coster , 

Kleine  Fransche  Spraakkunst  door  Welbergen 

Kleine  Hooffduitsclie  Grammatica  door  Schwippert.     2.  Dr.  . 

Kleine  Spaaiisclie  Spraakkunst  door  van  Haaff , 

Sleutel  bij  de  kleine  Spaansche  Spraakkunst  door  van  Haaflf       .      .      .     .     , 

Polish.  Edition. 

Kleine  deutsche  Sprachlehre  fur  Polen  von  Paulus       .     .     .     , 

Poiftixeri^ese  Editions- 

Grammatica  aliema  por  Otto-Prevot.    3.  Ed 

Chave  da  Grammatica  aliema  por  Otto-Prevot.    2.  Ed 

Grammatica  elementar  aliema  por  Pr^vot-Pereira.     3.  Ed.     .     .     . 

Livro  de  leitura  inglesa  por  Le  Boucher 

Grammatica  franceza  por  Tanty-Vasconcellos.    2.  Ed.      .     . 
Chave  da  Grammatica  franceza  por  Tanty-Vasconcellos.    2.  Ed.       ... 

Livro  de  leitura  franceza  por  Le  Boucher 

Grammatica  elementar  sneca  por  Pereira 

X^oixnuan  Editions. 

Gramatica  germana  de  Leist , 

Cheea  gramaticii  germane  de  Leist 

Elemente  de  gramatica  germana  de  Leist.     2.  Ed , 

Conversa^iuni  germane  de  Leist.     2.  Ed 

Gramatica  francesa  de  Leist 

Cheea  gramaticii  francese  de  Leist 

Elemente  de  gramatica  francesa  de  Leist.     2.  Ed 

Conversa^iuni  francese  de  Leist.     3.  Ed .     , 

liuLSsian  Editions. 

lillg^liisll  Grammar  for  Russians  by  Hauff 

Key  to  the  English  Grammar  for  Russians  by  Hauff 

French  Grammar  for  Russians  by  Malkiel , 

Key  to  the  French  Grammar  for  Russians  by  Malkiel 

Oerman  Grammar  tor  Russians  by  Hauff 

Key  to  the  German  Grammar  for  Russians  by  Hauff 

Italian  Grammar  for  Russians  by  Mozejko , 

Key  to  the  Italian  Grammar  for  Russians  by  Mozejko 

Japanese  Grammar  for  Russians  by  Flaut-Issacovitch      .     .     . 
Key  to  the  Japanese  Grammar  for  Russians  by  Plaut-Issacovitch  ... 

SeT*vian  Editions. 

Elementary  Fng^li^ili  Grammar  for  Servians  by  Petrovitch    .     , 
Petite  grammaire  francaiise  pour  Serbes  par  Petrovitch  .    .     . 

Swedish  Edition. 

Kleine  dentische  Sprachlehre  fiir  Schweden  von  Walter   .     .     . 

Spanish  Editions. 

Gramatica  alemana  por  Ruppert.    3.  Ed 

Clave  de  la  Gramatica  alemana  por  Ruppert.    3.  Ed 

Gramatica  elemental  alemana  por  Otto-Ruppert.     6.  Ed 

Gramatica  ing^lesa  por  Pavia.    2.  Ed 

Clave  de  la  6ram4tica  inglesa  por  Pavia.    2.  Ed 

Gramatica  sucinta  de  la  lengua  inglesa  por  Pavia.     5.  Ed.  .     .     , 
Libro  de  lectura  inglesa  por  Le  Boucher 

Julius  Qroos,  London.    Paris.    Rome.    St.  Petersburerli.    Heidelberg. 
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Method  Gaspey-Otto-Saner 

for  the  study  of  modern  langaages. 


Spanish.  Kd.itions. 

Gramatica  francesa  por  Tanty-Arteaga.     2.  Ed 

Clave  de  la  Gram&tica  francesa  por  Tanty-Arteaga.     2    Ed 

Gramatica  sucinta  de  la  lengua  francesa  por  Otto.     5.  Ed.  .     . 

Libro  de  lectura  francesa  por  Le  Bouclier 

Gramatica  sucinta  de  la  lengua  italiana  por  Pavia.     4.  Ed. 
Gramatica  sucinta  de  la  lengua  msa  por  d'Arcais      .     .     .     . 

Clave  de  la  Gramatica  sucinta  rasa  por  d'Arcais 


TTchech  Edition. 

Kleine  dentsclie  Sprachlehre  fiir  Tschechen  von  Maschner    .     .     . 

Tixi^ljiisli   Editions. 

Kleine  deutsche  Sprachlehre  fiir  Tiirken  von  Wely    Bey-Bolland 
Deutsches  Lesebuch  fiir  Tiirken  von  Wely  Bey-Bolland 

Conversation-Books  by  Connor 


2.  Ed 
2.  Ed 
2.  Ed 


in  two  languages: 


2.  Ed. 


English-German. 
English-French. 
English-Italian. 
English-Russian  . 
English-Spanish    . 
English-Swedish  . 
Deutsch-Dani^ch   . 
Deutsch-Franzosisch 
Deutsch  Italienisch 
Deutsch-Niederlandisch 

in  three  languages: 

English-German-French.     14.  Ed 

in  four  languages: 
English- German-French-Italian.     2.  Ed.   .     . 


Deutscb 

Deutsch 

Deutsch 

Deutsch 

Deutsch- 

Deutsch- 

Fran9ais 

Fran9ais 

Fran9ais 

Fran9ais 


Portugiesisch 
Rumanisch . 
•Russisch. 
Schwedisch. 
Spanisch .  . 
Tiirkisch .  . 
-Italien  .  . 
Espagnol  . 
-Portugais  . 
-Russe     .     . 


Oerman  Language  by  Becker 

{■Spanish  Commercial  Correspondence  by  Arteaga  y  Pereira      .     . 
RichtigB  Aussprache  d.  Musterdeutschen  v.  Dr.  E.  Dannheisser,  br. 

£ngli$(ohe  Handelskorrespondenz  v.  Arendt.     2.  Aufl 

Kurze  franzosische  Grammatik  von  H.  Runge 

Franz.  Sprachl.  f.  Handelssch.  v.  Dannheisser,   Kiiffner   u,  Offenmiiller 

Italien ische  kaufm.  Korresp.-Gramm.  v. Dannheisser  u.Sauer.  2.  Aufl. 
ychlilsiel  dazu  v.  Dannheisser 

Anleitung   z.   deatschen,    franz.,    engl.   u.  ital.  Geschafts- 

briefen    von  Oberholzer  u.  Osmond,  br 

Spanische  Handelskorrespondenz  von  Arteaga  y  Pereira       .     .     . 
Kleines   spanisches  Lesebuch  f.  Handelsschulen  v.  Ferrades-Langeheldt 

Langue  allemaiide  par  Becker 

Correspondanue  commerciale  espagnole  par  Arteaga  y  Pereira 
Lengua  alemana  de  Becker 


The  Publisher  is  untiringly  engaged  in  extending  the  range  of  educa- 
tional works  issuing  from  his  Press.  A  number  of  new  books  are  now  in 
course  of  preparation. 

The  new  editions  are  constantly  improved  and  kept  up  to  date. 


Jnliua  UrooB,  London.    Paris.    Rome.    St.  Pet«»rsbargh.    Heidelberff. 
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